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Сводный терминологический словарь. 


ВВЕДЕНИЕ 


НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ ТЕОРИИ И ПРАКТИКИ 
НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА 
С КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ 


Когда мы говорим о переводе как о виде профессиональной 
человеческой деятельности, перед нами встают три главных во- 
проса. Первый — «зачем надо переводить?». Ответ на него оче- 
виден. Второй — «как надо переводить?». Ответить на него MOX- 
но, лишь получив ответ на вопрос «что значит переводить?»!. Вот 
этот последний вопрос и является предметом науки о переводе — 
теории перевода. Теория перевода исследует его в комплексе трех 
составляющих: лингвистической, деятельностной и общеобразо- 
вательной. 

Для осуществления перевода необходимо выполнение ряда 
условий. Как минимум это: владение иностранным языком; зна- 
ние определенного объема иноязычной лексики (терминологии); 
умение пользоваться двуязычными словарями. 

Однако выполнение только этих условий еще не позволяет го- 
ворить о лингвистической перекодировке с той или иной степе- 
нью эквивалентности как о профессиональном переводе. Прежде 
всего потому, что кроме владения иностранным языком весьма 
актуальным является владение родным языком и предметом речи 
(перевода). К тому же иностранным и родным языками владеть 
необходимо по-особому, «по-переводчески», т.е. в сочетании с 
правилами и условиями перехода от единиц одного языка к еди- 
ницам другого, когда наряду с исходным текстом, на его основе 
создается другой текст — текст перевода. 


1 Мирам Г. Э. Профессия: переводчик. M., 1999. С. 44. 
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Таким образом, с точки зрения лингвистики, перевод в самом 
общем смысле есть межъязыковая трансформация, осуществляе- 
мая с использованием специальных приемов и способов в про- 
цессе речемыслительной деятельности особого рода, каковой яв- 
ляется перевод. Ho и этого еще недостаточно. Переводчик безус- 
ловно должен знать основные положения переводоведения, знать, 
как переводили раньше те или иные языковые единицы, но в то 
же время ему необходимо искать новые соответствия и контекст- 
ные, окказиональные параллели. Следовательно, деятельность 
переводчика имеет исследовательский характер и сочетает в себе 
умелое использование знаний по теории перевода и творческий 
поиск новых путей решения данной конкретной задачи”. Творче- 
ский характер переводческой деятельности заключается в умении 
находить индивидуальные, единичные, не предусмотренные тео- 
рией соответствия. Такой «поиск» играет огромную роль в науч- 
но-техническом переводе, о котором мы будем говорить ниже, 
главным образом по причине большого массива неустоявшейся 
терминологии. 

Итак, если общая теория перевода отвечает на вопрос «Что 
значит переводить?», то частные (специальные) теории перевода 
конкретных языков призваны все же ответить на вопрос «Как 
переводить?». По мнению В. Н. Комиссарова, «...специальная 
теория перевода изучает воздействие на процесс перевода язы- 
ковых особенностей определенного функционального стиля в 
ПЯ и взаимодействия этих двух рядов языковых явлений. 

В рамках каждого функционального стиля можно выделить 
некоторые языковые особенности, влияние которых на ход и ре- 
зультат процесса перевода весьма значительно. Например, в на- 
учно-техническом стиле — это лексико-грамматические особен- 
ности научно-технических текстов и, в первую очередь, ведущая 
роль терминологии и специальной лексики». 

Характерными особенностями научно-технического стиля AB- 
ляются также его информативность (содержательность), логич- 
ность (строгая последовательность, четкая связь между основной 
идеей и деталями), точность и объективность и вытекающие из 
этих особенностей ясность и понятность. Отдельные тексты, 
принадлежащие к этому стилю, могут обладать указанными чер- 
тами в большей или меньшей степени. Однако у всех таких тек- 


2 Марам Г. Э. Профессия: переводчик. M., 1999. С. 56. 
3 Комиссаров В. Н. Теория перевода. M., 1990. С. 106-107. 
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стов обнаруживается преимущественное использование языко- 
вых средств, которые способствуют удовлетворению потребно- 
стей данной сферы общения. 

Научно-технический перевод является особым типом специ- 
ального перевода, изучением которого занимается частная теория 
перевода. К его особенностям в области лексики относится ис- 
пользование научно-технической терминологии и так называемой 
специальной лексики. «Терминами» В. Н. Комиссаров называет 
«слова и словосочетания, обозначающие специфические объекты и 
понятия, которыми оперируют специалисты определенной области 
науки и техники. Термины должны обеспечивать четкое и точное 
указание на реальные объекты и явления, устанавливать однознач- 
ное понимание специалистами передаваемой информации». 

В значительной степени взаимопониманию специалистов спо- 
собствует широкое употребление ими так называемой специаль- 
ной общетехнической лексики. Это — слова и словосочетания, не 
обладающие свойствами терминов идентифицировать понятия и 
объекты в определенной области, но употребляемые почти ис- 
ключительно в данной сфере общения. Такая лексика обычно не 
фиксируется в терминологических словарях, ее значения не за- 
даются научными определениями, поэтому ее перевод представ- 
ляет определенные трудности, а соблюдение норм употребления 
специальной лексики при переводе на родной язык ставит перед 
переводчиком особые задачи. 

Тексты научно-технического стиля имеют и ряд грамматиче- 
ских особенностей, характерных для того или иного конкретного 
языка. Несмотря на то, что какой-либо «научно-технической 
грамматики» не существует, ряд грамматических явлений отме- 
чается в данном стиле чаще, чем в других, а другие явления, на- 
против, встречаются сравнительно редко. 

Выявление в иноязычных текстах научно-технического стиля 
особых лингвистических свойств и сопоставление их с текстами 
на родном языке имеет решающее значение для выполнения со- 
поставительного логико-синтаксического анализа с целью выбора 
приемов и способов перевода и выработки стратегии и методики 
обучения этому виду перевода. 

Выделим для начала те явления китайского языка, которые, по 
нашему мнению, находящему также подтверждение в ряде работ 
китайских авторов, являются специфическими для китайского 


4 Комиссаров В. Н. Теория перевода. M., 1990. С. 110. 
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языка и представляют определенные трудности для осуществле- 
ния научно-технического перевода и обучения ему. 

По мнению китайского лингвиста Хуан Вэйпина, главная 
трудность заключается в лексике. «При переходе к обучению на- 
учно-техническому переводу обучаемый попадает под “пролив- 
ной дождь” новой лексики из самых разных областей знания. По- 
этому обученис научно-техническому переводу китайского языка 
необходимо строить на базе обучения лексике (иероглифам и сло- 
вам)» °. Владение лексикой, безусловно, является важнейшим 
компонентом профессиональной подготовки переводчика, по- 
скольку иногда непонимание значений одного-двух слов приво- 
дит к непониманию смысла фразы и предложения. «Лексика» — 
понятие объемное, поэтому мы рассмотрим его основные, значи- 
мые для перевода стороны. 

С точки зрения перевода, лексика — это прежде всего терми- 
нология. Выше мы уже давали определение терминам, однако 
научно-техническая терминология в китайском языке наряду с 
общими для разных языков признаками имест и ряд отличитель- 
ных особенностей, 

Наиболее общим для китайской терминологии в сравнении с 
терминами из других языков является то, что фактически далеко 
не все термины удовлетворяют требованию однозначности даже в 
пределах одной специальности, т.е. имеет место явление, назы- 
ваемое «неустоявшейся терминологией». Примером этого из AHT- 
лийского языка может служить слово ЕМСИМЕ, которое перево- 
дится на русский язык как «машина», «двигатель», «паровоз». В 
китайском же языке такос явление еще более распространенное, 
особенно в отношении односложных терминов. Достаточно в ка- 
честве примера привести такие широко употребляемые в китай- 
ских научно-технических текстах слова, как «Ж» (словарные зна- 
чения: в03, машина, вагон; автомобиль; протачивать, точка), 
«Ф» (словарные значения: вообще отсутствует конкретное AEK- 
сическое значение, а есть только понятийное — «машина»), «#» 
(словарные значения: отсутствуют, понятийное — «некий 
аппарат»), «@» (словарные значения: блок; каретка; киоск; под- 
ставка; помост; постель; стойка; стенд; эстакада). Подобное 
можно наблюдать и в случае с многосложными терминами, хотя и 


` 黄 慰 平 。 科 技 汉语 的 字 词 教学 。// 向 世界 的 汉语 教学 。 复 旦 大 学 出 版 社 ， 
1992 年 ，298 页 。 
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в меньшем количестве. Так, слово «АЖ» переводится как 
«скользящий подшипник» и как «подшипник скольжения», что с 
технической точки зрения совершенно не одно и то же. Мы не 
случайно подчеркиваем, что речь идет о словарных значениях, 
поскольку для перевода с китайского языка характерно такое 
явление, как использование в переводе реального или актуаль- 
ного термина вместо словарного по причине отсутствия нужно- 
то в данном контексте значения в словаре, т. е. словарными эк- 
вивалентами возможность перевода китайского слова на рус- 
ский язык не ограничивается. Особенно характерно такое явле- 
ние для так называемых «терминологических сочетаний», кото- 
рые в словарях вообще не фиксируются, а при их переводе учи- 
тываются значения их слогов-компонентов. Так, слово «=» мо- 
жет переводиться на русский язык как «каретка» или «ролик», 
но оба этих значения в словарях отсутствуют. Слово «Ж $È» 
имеет словарные значения «прижимной ролик; штицер», но 
применительно к оборудованию по производству упаковки CrO 
необходимо переводить как «рилевочный или биговальный ро- 
лик» и никак иначе. 

Эти сложности усугубляются отсутствием многих терминов, а 
тем более терминологических сочетаний в существующих ABY- 
язычных словарях вообще. Справиться С такого рода переводче- 
скими трудностями может только переводчик, отчетливо пред- 
ставляющий себе, о чем идет речь, и владеющий соответствую- 
щей терминологией на родном языке. 

Другая особенность научно-технической терминологии китай- 
ского языка обусловлена отсутствием формальных признаков 
числа. Поэтому у переводчика, не владеющего в достаточной ме- 
ре предметом перевода, часто возникают серьезные, порой нераз- 
решимые затруднения, когда из контекста не ясно, как переводить 
существительное — в единственном или множественном числе. 
Иногда ответ на этот вопрос в аналогичных ситуациях можно по- 
лучить из последующего контекста, но чаще правильный перевод 
можно сделать только при знании конструктивных особенностей 
данного устройства или оборудования. 

Еще одним довольно распространенным, неприятным для пе- 
реводчика явлением, особенно характерным для технической до- 
кументации на какое-то оборудование на китайском языке, явля- 
ется использование профессиональных жаргонизмов (часто при- 
сущих только коллективу какого-то конкретного предприятия, где 
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составлялась документация), ненормативных сокращений и даже 
ненормативных иероглифов. 

Отдельного рассмотрения заслуживает вопрос о происхожде- 
нии китайской научно-технической терминологии, но здесь мы 
остановимся только на той се части, которая появилась в китай- 
ском языке в форме иноязычных заимствований. 

Термины, заимствованные из других языков, делятся на не- 
сколько классов. 

1. Термины, заимствованные полностью на языкс оригинала. В 
китайском языке таких заимствований крайне мало, к ним отно- 
сятся в основном обозначения некоторых единиц измерения, кото- 
рые в соответствующей технической документации, предназна- 
ченной для использования иностранными потребителями, записы- 
ваются так, как это принято в международной системе единиц (при 
этом, однако, существует и чисто китайский вариант): 115п/ тит; 
380V\5.5Kw; 0.1 一 0.6Mpa. Кроме того, это англоязычные термино- 
логические заимствования из области электроники и вычислитель- 
ной техники, которые используются при описании тех или иных 
устройств, произведенных за рубежом: CONTROLLER. 

2. Термины международного характера, которые передаются 
путем транслитерации (АМТЕММА — антенна) и не нуждаются в 
переводе. Это так называемые «фонетические кальки». Такого 
рода заимствований в китайском языке больше. 

К этому же виду транслитерированных заимствований отно- 
сятся гибридные заимствования, в которых одна часть — чисто 
фонетическая калька, а другая 一 семантическое заимствование, 
т.е. перевод. Часто среди такого рода заимствований встречаются 
терминологическис сочетания, включающис имя собственное, 
например: «равноугольная поперечно-цилиндрическая проекция 
Гаусса — Крюгера», что создает дополнительные трудности для 
переводчика, поскольку, как пишет В. Ф. Щичко, «иероглифиче- 
ская письменность скрываст различия между именами собствен- 
ными и нарицательными, поэтому при анализе переводимого тек- 
ста возможны случаи, когда не имеющие собственного значения 
транскрибированные имена людей ошибочно воспринимались 
как значимые лингвистические единицы». 

Однако в целом число фонетических заимствований в лексике 
китайского языка чрезвычайно малочисленно, в силу того что, 


° Щичко В. Ф. Китайская письменность и перевод // Мир китайского языка. 
1998. T. 2. С.50.- 
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как справедливо писал В. М. Солнцев, «...фиксированное коли- 
чество слогов и строго ограниченная сочетаемость звуков в ки- 
тайском языке не допускают массовых фонетических заимство- 
ваний»”. 

3. Семантические заимствования. Многочисленная группа за- 
имствований, представляющих собой перевод на китайский язык 
семантического содержания иноязычных терминов. С учетом всс- 
го вышесказанного приходится в значительной мере согласиться 
с мнением Хуан Вэйпина, который считает, что обучение научно- 
техническому переводу — это прежде всего обучение лексике 
(иероглифам и словам). 

Что значит обучать словам, более-менее понятно, хотя и здесь 
существует целый ряд проблем, связанных с особенностями ки- 
тайской научно-технической терминологии (неустоявшиеся тер- 
мины, о чем мы говорили выше, ложные синонимы, фонетиче- 
ские и семантические кальки и т. п.). А вот под обучением иерог- 
лифам Хуан Вэйпин подразумевает значительно большее, чем 
простое их заучивание. Он полагает, что овладевать иероглифами, 
составляющими лексику научно-технического стиля и термино- 
логию, необходимо осознанно, подвергая разбору и семантиче- 
скому анализу их графемный состав". 

В связи со стремительным развитием науки и тсхники для 
обозначения новых смыслов и значений создаются новые иерог- 
лифы. Эти иероглифы, как правило, относятся к идеофонети- 
ческой категории и состоят из уже известных графем, которые 
выступают в качестве ключа и фонетика в новых комбинациях. С 
другой стороны, имеются параллельные ряды иероглифов с раз- 
ными ключами, но с одинаковыми фонетиками, имеющие, тем не 
менее, разные чтения и разные значения, определяющиеся в по- 
нятийном плане их ключами. 

Как отмечает Хуан Вэйпин, «полисемия китайских иероглифов 
играет огромную роль в словообразовании. Благодаря ей в китай- 
ской лексикологии имеет место явление, называемое “новое сло- 
во — известные иероглифы”».° Суть этого явления в том, что 
большинство новых слов китайского языка, в том числе, и науч- 
но-технического стиля, являются многосложными, и в качестве 


7 Солнцев В. М. Очерк по современному китайскому языку. М., 1957. С. 36. 

° Huang Weiping. Кей hanyu de zi сі jiaoxue / Xiang shijie de hanyu jiaoxue. Fudan 
daxue chubanshe, 1992. C. 301. 

° Там же. C. 302. 
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компонентов таких слов выступают ранее уже усвоенные в дру- 
гом смысловом контексте иероглифы. 


Знание и понимание такого способа словообразования, по- 
множенное на знание типов грамматических отношений в много- 
сложных словах (предикативные, атрибутивные, инструменталь- 
ные), значительно облегчает усвоение новой лексики, потому что 
в новых многосложных словах известные иероглифы с их неиз- 
менным смыслом компонуются в новых сочетаниях. Отсюда и 
вывод о том, что предпосылкой успешного овладения научно- 
техническим переводом является серьезная, осознанная работа с 
иероглифами на начальном этапе обучения и демонстрация обу- 
чаемым иероглифических рядов («семей»‘°), объединенных ка- 
ким-либо общим свойством, по мере предъявления в качестве 
объекта усвоения того или иного отдельного иероглифа. 

Очевидная необходимость глубокого, всестороннего освоения 
иероглифических знаков при обучении научно-техническому NMC- 
реводу продиктована тем, что в силу многозначности китайских 
терминов при переводе часто приходится находить контекстные 
эквиваленты, опираясь порой только на этимологию знака. 

Выше мы упоминали о том, что тексты научно-технического 
стиля имеют ряд грамматических особенностей, характерных для 
того или иного конкретного языка. Насколько важным является 
знание таких особенностей для успешного осуществления пере- 
вода и обучения ему? По мнению авторов учебного пособия «K 
用 俄 汉 科技 翻译 技巧 ”(kO6yueae практическим навыкам науч- 
но-технического перевода с русского языка на китайский»), «ос- 
новой перевода вообще является “логическая деятельность” че- 
ловека, а суть процесса перевода состоит в установлении логиче- 
ских связей на основе глубокого лексико-грамматического анали- 
за исходного текста и формулировании их нормативным языком 
перевода". Формально-структурный анализ при переводе с KH- 
тайского языка важен по многим причинам, в том числе и по 
причине полифункциональности лексических единиц, когда толь- 
ко анализ позиции слова в предложении может позволить отнести 
его к той или иной части речи. 

Вопросы грамматических особенностей научно-технического 
стиля китайского языка затрагивались в ряде работ китайских 


® Кочергин И. В. Очерки лингводидактики китайского языка. M., 2006. С. 140. 
В ЕЕ 科学 出 版 社 ，1988，XVI 页 。 
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авторов. Приведем в качестве примера лишь те, которые отмеча- 
ются с достаточно высокой регулярностью и, на наш взгляд, яв- 
ляются весьма актуальными в сопоставительном с русским язы- 
ком плане для формулирования задач обучения этому виду пере- 
вода. 
Многие китайские авторы обращаются к характеристике до- 
минирующих типов предложения в текстах научно-технического 
стиля и высказывают при этом порой противоположные мнения. 
Так, Чжэнь Юй пишет: «Для научно-технического стиля китай- 
ского языка характерна значительная доля безличных, распро- 
страненных и сложных предложений. В письменной речи имеют 
место сложные определения, сложные обстоятельства, сложные 
вводные части, многочисленные сложные предложные конст- 
рукции». ? В то же время авторы упомянутого выше учебного 
пособия отмечают: «В научно-технических текстах использует- 
ся ограниченное число различных грамматических структур, 
причем структур не сложных, типа $ — У, а при необходимости 
выражения сложного содержания могут использоваться слож- 
ные предложения двух, трех и более уровней предикации. По- 
скольку к научно-техническим текстам предъявляются такие 
требования, как предельная ясность и точность описаний, пред- 
ложения в них строятся, как правило, в соответствии со стан- 
дартным для наиболее употребительных типов предложений 
порядком слов. Поэтому в таких текстах редко встречаются 
предложения с инверсией и перестановками» °. С другой сторо- 
ны, те же авторы отмечают, что для того, чтобы сжато и просто 
изложить смысл, подлежащее, сказуемое и дополнение часто 
осложняются длинными определениями, обстоятельствами и 
дополнениями, которые дополняют или ограничивают смысл 
главных членов предложения по количеству, материалу, степени 
и принадлежности (происхождению). Такие усложняющие соче- 
тания имеют обычно либо сочинительный, либо атрибутивный 
тип связи, субъектно-предикативные или глагольно-объектные 
отношения. В. Ф. Щичко называст их «семантико-синтаксиче- 
скими группами» *. 


? 郑 玉 。《 科 技 汉语 教程 中 级 课本 的 主要 特点 // 第 三 届 国际 汉语 教学 讨论 会 
论文 选 ，1990 年 ，697 页 。 

з 实用 俄 汉 科技 翻译 技巧 ”” 科 学 出 版 社 ，1988, 299 页 。 

М Щичко В. Ф. Семантико-синтаксические группы в китайском языке // Мир 
китайского языка. 2001. Т. 1. С. 9-16. 
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Теория семантико-синтаксических групп чрезвычайно важна 
для лексико-грамматического анализа исходного текста с целью 
определения логических связей при переводе. Спецификой та- 
ких групп является то, что все слова в них связаны с ведущим 
членом, который и нужно в первую очередь находить в процессе 
перевода. В китайском языке таковыми всегда являются подле- 
жащее и сказуемое, причем в предложении с глагольным ска- 
зуемым это глагол, а в предложениях со связочным сказуемым 
В. Ф. Щичко предлагает считать ведущим членом именную 
часть сказуемого; дополнение может быть и ведущим, и зависи- 
мым членом, определение — всегда зависимый член. Из этой 
теории следует очень важный практический вывод: при анализе 
китайского предложения необходимо сначала выделить группы 
подлежащего, сказуемого, дополнения и определить ведущий 
член в каждой группе; затем — проанализировать тип синтакси- 
ческой и грамматической связи в каждой группе и на этой осно- 
ве применять релевантный способ грамматической трансформа- 
ции, т. е. перевода. 

Что касается лексического состава таких групп в китайском 
языке, то, как отмечается, в них преобладают однозначные, ус- 
тойчивые термины, на втором месте по численности — слова с 
абстрактным значением, не несущие эмоциональной окраски 
(«обладать», «решать», «определять», «возможность»), далее 
следуют заимствования из вэньяня. 

С точки зрения частей речи самыми многочисленными явля- 
ются существительные и прилагательные, которые не могут вы- 
ступать в функции глагола, т. е. прилагательные, которые могут 
выступать только в составе определений или обстоятельств и ни- 
когда в качестве сказуемого (НЗ «природный», 再 生 的 «реге- 
неративный»). Далее следуют служебные слова, обеспечивающие 
функцию словоизменения при переводе на русский язык (предло- 
ги и союзы), а также счетные слова, частотность употребления 
которых очень высока”. 

Вообще, в части грамматико-синтаксической характеристики 
научно-технического стиля китайского языка больше вопросов, 
чем ответов, причем ответов пока нет на целый ряд вопросов, 
прежде всего в сопоставлении с русским языком. 


” 黄 慰 平 。 科 技 汉语 的 字 词 教学 。// 向 世界 的 汉语 教学 ， 复 旦 大 学 出 版 社 ， 
1992 年 ，301 页 。 
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Наконец, необходимо поговорить о способах перевода как ко- 
нечной фазе этого вида деятельности применительно к научно- 
техническому переводу. Иначе эти способы называют «перевод- 
ческими трансформациями» Выбор способа базируется на ре- 
зультате лексико-грамматического анализа сдиницы перевода 
(предложения), знании предмета перевода и владении технологи- 
ей, т.е. на умении выбрать адекватные родному языку способы 
языковой трансформации исходного текста. Для этого, во-первых, 
необходимо знать эти способы и специфику их реализации в на- 
учно-техническом стиле, а во-вторых, как уже отмечалось ранее, 
необходимо уверенно владеть этим стилем речи (письменной) на 
родном языке. 

Все виды переводческих преобразований условно можно раз- 
делить на 4 группы: перестановки, замены, добавления, опуще- 
ния. 
В самом общем плане следует констатировать, что научно-тех- 
нический перевод не допускает такого числа лексических транс- 
формаций, как общий и тем более художественный перевод. Дан- 
ные трансформации гораздо чаще встречаются на уровне синтак- 
CHCA, поэтому мы кратко остановимся именно на таких (грамма- 
тических) трансформациях. 

Перестановки — изменение порядка следования языковых 
элементов в тексте перевода по сравнению с исходным текстом. В 
научно-техническом переводе перестановки имеют большое рас- 
пространение, прежде всего потому, что в тексте перевода необ- 
ходимо сохранить порядок, отвечающий коммуникативному чле- 
нению предложения, и выделить логические связи независимо от 
строя предложения в исходном тексте. 


从 物体 发 出 的 光线 经 光学 器 件 后 所 形成 的 与 原 物 相 似 的 图 像 
物体 可 以 看 作 是 ' 由 许多 点 组 成 的 ， 

Изображение реальных объектов, получаемое после прохож- 
дения излучаемого объектами света через оптические приборы, 
можно рассматривать как сформированное из множества от- 
дельных точек. 


Замены — наиболее распространенный и разнообразный вид 
переводческой трансформации. Для научно-технического пере- 
вода характерны замены, которым подвергаются грамматиче- 
ские и лексико-грамматическис единицы, среди которых следуст 
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выделить прономинализацию (замену существительного место- 
имением и обратно), номинализацию (замену глагола отглаголь- 
ным существительным и наоборот), замену существительного 
прилагательным (в составе определений), замену прилагатель- 
ного глаголом (в предложениях с качественным сказуемым). Как 
правило, замене подвергаются пассивные конструкции, по- 
скольку для русского языка более характерно употребление ак- 
тивных конструкций. В зависимости от лексико-грамматиче- 
ского состава и степени сложности китайского предложения оно 
может быть заменено на простое, может быть разбито на два и 
более простых предложений. При переводе сложных предложе- 
ний, которые характеризуются преобладанием бессоюзной свя- 
зи, для вскрытия характера связи между частями предложения 
бывает необходимо эксплицировать эту связь соответствующи- 
ми средствами русского языка. 


Возьмем простую фразу: 

动 滑轮 可 以 省 一 半 的 力 。 

Близкий к тексту перевод должен выглядеть так: 

Блок может сэкономить половину силы. 

Однако для выражения этого смысла по-русски целесообразно 
использовать формулировку: 

С помощью блока можно получить двойной выигрыш в силе. 

Это типичный пример замены. Следующий пример демонст- 
рирует целесообразность замены одного сложного предложения 
двумя простыми: 


铁 是 在 一 种 叫 高 炉 的 设备 中 冶炼 出 来 的 ， 高 炉 是 一 座 用 钢 和 
耐火 材料 制 成 的 高 高 的 火炉 。 

Железо выплавляется в печах, которые называются домен- 
ными. Доменные печи — это высокие сооружения из стали и O2- 
неупорных материалов. 


Добавления — лексические добавления в тексте перевода в 
процессе трансформации глубинной структуры исходного пред- 
ложения в поверхностную структуру на языке перевода. Для на- 
учно-технического перевода явление весьма распространенное, 
поскольку часто тексты этого стиля на китайском языке отлича- 
ются крайней лаконичностью, экономией языковых средств, на- 
личием эллипсов и опущений. Очевидно, что вопрос о лексиче- 
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ских добавлениях в тексте перевода теснейшим образом связан с 
проблемой лексической и синтаксической сочетаемости. 


重金 属 污染 ， 威 胁 荐 人 类 的 健康 ， 人 类 如 果 忽 视 对 重金 居 污 
染 的 控制 ， 最 终 将 知 下 自 酿 的 苦果 ， 因 此 ， 加 强 废旧 电池 的 回收 
就 日 显 重要 了 。 

Загрязнение окружающей среды тяжелыми металлами созда- 
ет угрозу здоровью людей, и если человечество проигнорирует 
проблему контроля за загрязнением тяжелыми металлами, ему 
придется пожинать горькие плоды своей деятельности. Поэто- 
‚му задача более внимательного отношения к утилизации исполь- 
зованных элементов питания приобретает все большее значение. 


Опущение 一 явление, прямо противоположное добавлению: В 
научно-техническом переводе встречается гораздо реже, посколь- 
ку опущениям подвергаются семантически избыточные слова, а 
таких в научно-технических текстах очень мало в силу их стили- 
стических особенностей — лаконичности, ясности, точности. 
Опущения имеют место там, где в тексте имеется избыточная 
информация и опущенные лексические единицы легко восста- 
навливаются из контекста. 

Из всего вышесказанного можно сделать следующий вывод. 

Профессиональному научно-техническому переводу с китай- 
ского языка на русский необходимо обучаться как особому виду 
переводческой деятельности, а овладение лингвистической сто- 
роной перевода должно быть неразрывно связано с постоянным 
приобретением и накоплением будущим переводчиком фоновых 
знаний из разных отраслей науки и техники, а также с формиро- 
ванием навыков владения нзучно-техническим стилем речи на 
русском языке, в том числе и письменной речью. Владение пред- 
метом речи и соответствующей терминологией на русском языке, 
базирующееся на приобретенных фоновых знаниях при переводе 
с китайского языка, играет огромную роль. Так, в практике пере- 
вода иногда бывает невозможно найти в китайско-русском слова- 
ре какой-то термин, являющийся ключевым словом во фразе. И 
тогда, представляя, о чем идет речь, можно обратиться к русско- 
китайскому словарю и поискать этот термин среди логичного для 
данного текста терминологического контекста. В этом состоит 
тлавная трудность научно-технического перевода, с которой CTAN- 
киваютгся студенты-филологи или переводчики-«гуманитарии». 
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Для студентов технических специальностей или переводчи- 
ков-«технарей» перевод китайского научно-технического текста 
таит другие трудности. Главная состоит в том, что, поняв, о чем 
идет речь в предложении и даже абзаце, они могут пойти на по- 
воду своих собственных знаний в этой области и выдать желае- 
мое за действительное. Такая опасность реально существует в 
силу того, что китайские авторы часто описывают общеизвестные 
явления несколько иначе, чем это принято у нас. Перед перево- 
дчиком в этом случае встает дилемма: сохранить в переводе без 
изменения авторскую формулировку и тем самым, возможно, на- 
влечь на себя порицание со стороны заказчика либо использовать 
в переводе привычную формулировку, рискуя при этом упустить 
что-то важное в позиции автора исходного текста. Можно при- 
вести простой пример из тсории отражения света. В привычной 
нам формулировке закон отражения гласит: «Угол падения равен 
углу отражения», но китайцы пишут: «Угол отражения равен углу 
падения». И как поступать переводчику в этом и во многих дру- 
гих подобных случаях? 

Вероятно, если переводчик абсолютно уверен в том, что за не- 
привычной для нас формулировкой в китайском языке не скрыва- 
ется ничего существенного, он может переводить, используя при- 
вычную для потребителя перевода формулировку. Однако для 
этого переводчик должен, во-первых, глубоко разбираться в 
предмете, 3 во-вторых, абсолютно досконально разобрать исход- 
ный текст, чтобы убедиться в том, что речь идет об одном и том 
же явлении H от изменения формулировки его суть нисколько не 
меняется. 


СТРУКТУРА УЧЕБНИКА 
И РЕКОМЕНДАЦИИ ПО РАБОТЕ С НИМ 


1. Основные компоненты типового урока 


Учебник структурно состоит из 16 однотипных уроков при- 
мерно одинакового объема. Каждый урок посвящен одной из от- 
раслей или одному из разделов науки и включает: 2-4 основных 
текста, послетекстовый словарь, комментарий лексических и 
грамматических единиц, выделенных в тексте, задание на пере- 
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вод с китайского языка на русский, задание на редактирование 
перевода, ключи к заданиям, эталонные переводы учебных тек- 
стов на русский язык, дополнительный текст. В конце учебника 
имеются общий словарь, указатель прокомментированных лекси- 
ческих и грамматических явлений, приложения. 

Все учебные тексты являются аутентичными, и в них пред- 
ставлен основной категориальный терминологический аппарат 
нескольких базовых отраслей науки, но эти тексты являются не 
чисто специальными, а скорее научно-популярными, поэтому и 
перевод их на русский язык, при безусловном требовании к точ- 
ности, может содержать в себе элементы, не характерные для 
строгого научного стиля изложения, т. е. описательные, распро- 
страненные синтаксические конструкции. 

В силу того что, как было сказано во введении, для научно- 
технического перевода чрезвычайно важным является понимание 
правил образования и функционирования лексических единиц и 
синтаксических структур, в каждом тексте выделены такие эле- 
менты, представляющие наибольшую трудность для правильного 
понимания смысла и слабо освещенные в существующих учебных 
материалах. Особое внимание уделено употреблению наиболее 
продуктивных словообразовательных морфем и анализу двуслож- 
ных лексических единиц, объединенных какими-то общими при- 
знаками и поэтому часто ошибочно принимаемых за синонимы. 

Словарь после каждого текста содержит ключевую для пони- 
мания и перевода текста лексику. При повторении лексических 
единиц в последующих текстах они не выносятся в послетексто- 
вый словарь, а включены в общий словарь учебника, где их мож- 
но отыскать либо по фонетическому принципу, либо по общему 
количеству черт и порядку написания первого иероглифа. В сло- 
варях после текстов указана принадлежность каждой единицы к 
той или иной части речи. Несмотря на спорность вопроса о воз- 
можности наделения лексем китайского языка признаками частей 
речи вне контекста, т. е. безотносительно к их позиции в предло- 
жении, мы все же считаем это крайне необходимым для правиль- 
ного понимания сущности китайского слова и указываем при- 
надлежность к той или иной части речи, опираясь на китайские 
лексикографические источники и на японский «Словарь слов ки- 
тайского языка» Кураиси. 

В задания для перевода с китайского языка на русский от- 
дельных лексических единиц, предложений и абзацев включены 
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прокомментированные языковые явления H те лексические еди- 
ницы и грамматические структуры из текста, которые представ- 
ляют известные трудности при переводе, В предлагаемом для 
перевода материале неизбежно встречаются лексические и 
грамматические явления, не отраженные в словаре и коммента- 
риях. Поэтому, следуя дидактическому принципу «одной учеб- 
ной трудности», там, где объектом тренировки является грамма- 
тическая структура, мы даем чтение и перевод новых лексиче- 
ских единиц. В первых уроках их оказывается довольно много, 
но постепенно количество сокращается, и в последних уроках 
учебника выделять в качестве незнакомой лексики в заданиях на 
перевод практически нечего. 

Задание на редактирование перевода основано на тексте той 
же тематики и с тем же лексическим наполнением, что и OC- 
новной текст, но его содержание расширяет содержательные 
границы темы, заключенные в основном тексте, и содержит 
некоторое количество новой лексики. В ряде случаев новая 
лексика выделена отдельно в список дополнительных лексиче- 
ских единиц. В переводе, подлежащем редактированию, име- 
ются смысловые, лексические, стилистические и даже орфо- 
графические неточности, которые необходимо обнаружить и 
откорректировать. 

Наличие ключей к заданиям и эталонных переводов учебных 
текстов, доступных для обучаемых, с дидактической точки зре- 
ния является несколько спорным моментом, но аргументов «за» 
при этом безусловно больше, чем «против». Главными являются 
следующие. 

Во-первых, настоящий учебник рассчитан исключительно на 
добросовестных обучаемых, достаточно серьезно мотивирован- 
ных на достижение конкретной цели, о которой мы говорили вы- 
ше, и готовых во имя этого серьезно и много работать. Для дру- 
гих категорий этот учебник будет просто бесполезен вообще, хоть 
© ключами, хоть без них. 

Во-вторых, в регулярном учебном процессе с учебником будут 
работать преподаватели, для большинства из которых содержа- 
тельная сторона текстового материала и учебных заданий, подбор 
русскоязычных эквивалентов и формулировок при переводе будут 
представлять, вероятно, такую же трудность, как и для обучае- 


16 Тексты, подлежащие редактированию, обозначены вертикальной чертой 
слева. 
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мых. Об обучающей функции преподавателей в таких условиях 
мы будем говорить ниже. 


2. Методические рекомендации 


Для эффективного достижения поставленных целей обучения, 
главной из которых является формирование переводческих KOM- 
петенций в сфере письменного перевода на русский язык китай- 
ских текстов научно-технического стиля, рекомендуем придержи- 
ваться определенной последовательности учебных действий. 

После внимательного прочтения вводной статьи и информа- 
ции о содержании, структуре и особенностях настоящего учебни- 
ка предлагаем следующий порядок работы с учебным материа- 
лом. 

1. Ознакомившись с темой и содержанием урока, определите 
для себя свой исходный уровень владения предметом, т. є. объем 
необходимых фоновых знаний по теме. Если оценочный уровень 
этих знаний достаточно низкий, то лучше сразу обратиться к CO- 
ответствующей справочной информации на русском языке и 
только после получения общего представления о предмете при- 
ступать к работе с текстом. 

2. Выполните просмотровое чтение текста (без детального пе- 
ревода), прочитайте лексико-грамматический комментарий, вер- 
нитесь к тексту и проанализируйте те предложения, в которых 
содержатся выделенные и прокомментированные языковые еди- 
ницы. 

3. Прочитайте список лексики к тексту, и если в нем встретят- 
ся слова, значения которых (на русском языке) зам не понятны, 
обратитесь к соответствующим справочникам. 

4. Приступайте к письменному переводу текста. Делайте это, 
внимательно и скрупулезно анализируя грамматическую структу- 
ру и функции служебных слов. Помните, что в китайском тексте, 
особенно научного стиля, нет ничего лишнего, каждый иероглиф 
в тексте стоит на своем месте и имеет определенное предназна- 
чение. Не ленитесь в процессе перевода обращаться к словарям и 
справочникам. Кстати, о словарях. Считаем необходимым преду- 
предить: электронные китайско-русские словари китайского про- 
изводства, особенно в разделе научно-технической лексики, CO- 
держат массу неточностей и ошибок и для профессиональной 
работы непригодны. При переводе оттачивайте каждую формули- 
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ровку, каждую фразу, но не забывайте, что в результате перевода 
должен получиться текст со всеми присущими тексту характери- 
стиками. 

5. Переведя текст на русский язык, сличите его с эталонным 
переводом и постарайтесь разобраться в сущности и причинах 
выявленных при сличении неточностей. 

6. Разобравшись с текстом, переходите к выполнению задания 
на перевод отдельных лексических единиц, синтагм, фраз. Это 
задание имеет целью закрепление лексических навыков, а также 
навыков перевода частотных грамматических структур и служеб- 
ных слов. Для облегчения грамматического анализа фразы от- 
дельные лексические единицы в ней переведены на русский язык. 

7. Особое внимание следует обратить на задание по редакти- 
рованию перевода. При переводе текстов, являющихся тематиче- 
ским продолжением основных текстов урока, умышленно допу- 
щены неточности: смысловые, лексические, стилистические, Op- 
фографические и даже пунктуационные. Это значит, что при ана- 
лизе перевода нужно иметь в виду все эти моменты, а не только 
смысловой аспект. 

8. Дополнительный текст не содержит ни словаря, ни ком- 
ментария, ни заданий, ни перевода. Он является дополнитель- 
ным во всех смыслах. Содержательно и лексически он дополня- 
ет материал урока, и, хотя и не является обязательным для пере- 
вода, его можно использовать для контроля и самоконтроля, но 
без возможности удостовериться в правильности достигнутого 
результата. 

9. Так какая же роль отводится преподавателю при использо- 
вании этого учебника в регулярном учебном процессе? Как все- 
гда, конкретная и очень важная. На преподавателя возлагается 
задача детального анализа перевода обучаемых, разьяснение сути 
допущенных неточностей, а также объяснение тех приемов пере- 
вода, которыс использованы в эталонных псрсводах заданий и 
текстов учебника. 


ПРИНЯТЫЕ В УЧЕБНИКЕ СОКРАЩЕНИЯ 
И УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


1. Курсив: обычным курсивом в учебнике (в словарях, ком- 
ментариях и переводах) выделены авторские пояснения, уточне- 
ния либо варнанты перевода, а также: 
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зд. — здесь 
букв. — буквально 


тк. в соч. — только в сочетании 


2. Звездочками в исходном тексте выделены лексические еди- 
ницы и грамматические явления, вынесенные в лексико-грам- 
матический комментарий: 

(+) — лексика; 

(**) — грамматика. 


3. Категории лексических единиц в словарях обозначены сле- 
дующим образом: 
《名 ) 一 имя существительное; 
(J) — имя прилагательное; 


<#> — глагол; 

(#1) — наречие; 
(> 一 местоимение; 
GE) 一 союз; 

( 介 ) 一 предлог; 


С) 一 счетное слово; 
(pk) 一 фразеологизм (ченъюй), 
(助词 一 служебное слово; 


СЯ) — словосочетание. 


课文 一 


地 球 


地 球 '， 是 我 们 生活 、 劳 动 的 地 方 。 很 早 以 前 ， 人 们 就 开始 了 
对 地 球 的 研究 工作 。 它 是 一 个 椭圆 形 球体 '， 地 球 的 极 半径 是 六 二 
三 再 五 十 七 公里 ， 赤 道 半径 是 六 千 三 再 七 十 八 公里 。 赤 道 一 图 的 
长 度 是 四 万 零 九 百 公里 ， 南 北 一 留 的 长 度 是 四 万 零 七 十 六 公里 。 

地 球 事 面 的 总 面积 是 五 亿 一 干 多 万 平方 公里 。 地 球 吉 面 有 陆 
地 和 海洋 。 陆 地 总 面积 是 一 亿 欧 千 八 百 多 万 平方 公里 ， 海 洋 总 面 
积 是 三 亿 六 千 三 百 万 平方 公里 。 也 就 是 说 ， 陆 地 只 占 地 球 表面 面 
积 的 百 分 之 二 十 九 ， 海 洋 占 了 百 分 之 七 十 一 。 换 包 话 说 ， 海 洋 面 
积 大 概 是 陆地 而 积 的 两 倍 半 。 

陆地 的 面积 这 样 小 ， 可 是 它 是 人 们 活动 的 地 方 。 一 九 三 堆 
年 ， 地 球 上 的 人 口 有 二 十 亿 ， 到 一 九 七 八 年 ， 人 只 增加 了 一 信 
多 ， 是 四 十 二 亿 。 现 在 地 球 上 的 人 口 大 概 有 六 十 五 亿 多 。 


х 
С 
ж 


i q: 

1. 地球 (Є) diqiú Земля 

2. 研究 (8) yánjib изучать, исследовать 

3. BEAK 《名 ) Фибуџёпхіпр эллипс 

4. 球体 (名 ) ійі сфероид 

5 ® (名 ) Я полюс 

6. 半径 (和 名) banjing радиус 

7. 赤道 (名) chidio экватор 

8. 表面 Є) bišomiàn поверхность 

9. 总 62) zóng общий, совокупный 

10. 陆地 《和 名) di материк, континент 

11. 海洋 《名 ) haiying моря и океаны 

12. 活动 ( 动 / 名 ) huódòng деятельность; зд. жить, 
сущсствовать 

13. 增加 (3) zēngjiā увеличивать(ся), 
возрастать 

14. 换 句 话说 СН) huànjübuà другими словами, 

shu5 иначе говоря 
15. 也 就 是 说 《词组 ) yëjiüshishu6 можно также сказать 
16. Ç (> tā он, она, оно (для 


неодуш. предметов) 


Лексико-грамматический комментарий 
*Лексикя 


Слово 地 球 означает планету Земля (земной шар) и при пере- 
воде на русский язык пишется с заглавной буквы. Земля в значе- 
нии «почва» по-китайски 土地 їйї, а земля как поверхность, по 
которой мы ходим, в противоположность небу 一 地 di или 地 面 
тіл. 


Слово 球体 представляет собой словообразовательную модель, 
по которой образуется лексический ряд терминов, обозначающих 
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в астрономии и геодезии тела (Ж) той или иной формы: 地 球体 
diqiúti 一 геоид; 椭圆 形体 шбуиапхто tí — эллипсоид. 


Со словом 增加 образуются сочетания типа: 增加 [多 少 ] 一 


увеличиться на (сколько) или 增加 [ 几 倍 ] 一 увеличиться во 
(сколько раз)”. 


Слово 占 имеет два основных значения. 

В первом значении слово гї означает долю одного в другом, 
которая может быть выражена конкретно (в процентном отноше- 
нии, простой или десятичной дробью, как часть числа) либо в 
общем плане (много — мало). 


Например: 
我 家 里 的 中 文书 四 所 有 书籍 shaji 一 книги) 的 百 分 之 八 十 。 


У меня дома книги на китайском языке составляют 80% от 
всех имеющихся KHHT. 


技术 信息 | 占 所 有 信息 的 三 分 之 一 。 

Техническая информация составляет 1/3 от всей информации. 

我 的 东西 点 别 人 所 带 来 东西 的 小 部 分 。 

Мои вещи составляют малую часть того, что принесли другие. 

Во втором значении это слово означает «занимать» (место), 
т. €. указывает на размещение конкретного или абстрактного объ- 
EKTA в занимаемом пространстве, на занимаемой площади, в спи- 
ске, перечне, в мыслях ит. п. 


Например: 

最 近 比 赛 当中 他 加 了 第 一 位 。 

На последних соревнованиях он занял первое место. 
这 张 写字 台 在 办 公 室 里 四 着 一 大 部 分 。 


Этот письменный стол занимает довольно много места B офисе. 


"см грамматический комментарий об употреблении слова 4%. 


28 第 一 课 


有 关 经 济 状况 的 内 容 在 讲话 中 国 了 一 大 部 分 。 
Слова о состоянии экономики составляли значительную часть 
выступления. 


**Грамматика 


Составные числительные 


Составные числительные в китайском языке, как и в русском, 
состоят из разрядов. Разряды в двух языках совпадают до 1000: 
единицы (4“), десятки (+), сотни (F), тысячи (№), а далее в ки- 
тайском языке появляются свои разряды с четырьмя знаками; 万 
зап — 10 000, {Z yi — 100 000 000. 

При переводе китайских составных числительных на русский 
язык необходимо находить в их составе опорные группы, како- 
выми ЯВЛЯЮТСЯ: 

万 десять тысяч 412 сто миллионов 

十 万 стотысяя 42, миллиард 

AJ миллион 万 亿 триллион 

FH десять миллионов 

Важную роль в составных числительных играет слово Ж ling 
«ноль», которое само по себе числительным не является, а озна- 
чает только пустое место, полное отсугствис чего-либо. 


Обратите внимание на употребление слова в состав- 
ных числительных. 

В составных числительных это слово ставится на месте 
пропущенного разряда в середине числительного, при- 


чем, сколько бы разрядов ни было пропущено, слово 
«ноль» ставится только один раз. 

Например: 1305 = 一 千 三 百 零 五 ，40076 = 四 万 零 七 十 六 
Но: слово 零 не ставится в конце числительного с про- 
пущенным разрядом единиц! 


Слово 半 в математическом выражении соответствует 1/2 или 
0.5. В позиции перед существительным употребляется как обыч- 
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ное числительное и требует после себя счетного слова: Я 一 
полчашки риса; 半 个 西瓜 一 половина арбуза. Но если перед 
этим словом стоит целое число, слово % может занимать пози- 


цию только после счетного слова: № Е 4 — съесть три с по- 
ловиной чашки риса. 


1. Сочетание 三 碗 半 饭 переводится как «три с полови- 
ной чашки риса», поскольку счегным словом для меры 
риса здесь является #1, но “З — «полторы 
чашки риса», т. е. 3 половинки, 

2. Слово # без следующего за ним счетного слова CO- 
четается со словами: 年 (半年 一 полгода), Я (半月 一 
полмесяца), 天 (半天 一 поддня), 小 时 ( 半 小 时 一 пол- 
часа), хотя в сочетаниях с 月 и 小 时 может употреб- 
ляться и со счетным словом: 半 个 月 ， 半 个 小 时 . Если в 
составе таких словосочетаний со словом 半 есть целое 
число, то ставится после счетного слова: 一 年 半 一 
полтора года; 两 个 半 小 时 — два с половиной часа. 

3. Сочетание 半天 имеет также идиоматическое значе- 
ние «долго», 


Приблизительный счет, примерное количество 


Для обозначения неопределенного количества существует не- 
сколько основных способов, в т ч. для выражения некоего пре- 
вышения количества, объема, размера употребляются слова 多 
du6 и Ж lái в значении «более», «свыше», которые занимают по- 
зицию после числительного. Они практически одинаковы в упо- 
треблении, но выражают разные количественные характеристики. 
Слово 多 du5 употребляется, когда неизвестна конкретная вели- 
чина превышения: например, сочетание 十 多 значит «болес деся- 
ти», т. е. примерно от 11 до 19. Слово Ж lái употребляется, когда 
величина превышения не означает «больше на целую единицу, 
меру», т. ©. сочетание + означает «десять с небольшим» или 
«чуть более десяти». С этими словами образуются два типа соче- 
таний: 
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十 多 块 钱 一 十 块 多 钱 ; 十 来 块 钱 一 十 块 来 钱 

Сочетание типа 十 多 块 钱 ¿Gonee 10 юаней» означает, что чис- 
ло находится в диапазоне от 11 до 19, т. е. увеличение происходит 
на целую единицу, действие 多 распространяется на F, тогда как 
сочетание 十 块 多 钱 означает, что увеличение происходит в пре- 
делах одной единицы, т.е. 1 юаня, действие 多 распространяется 
на Ж, а количество, следовательно, измеряется в диапазоне от 
10,1 до 10,9. 


Сочетания 十 来 块 钱 十 块 来 钱 s равной степени означаюг 
число, близкое к 10. 


Употребление fŠ bei (множитель или кратнос) ] 


Слово 倍 служит для обозначения увеличения числа в разы; в 
математике связано с действиями деления и умножения. 

Математическое выражение 9 = 3 х 3 имеет в китайском языке 
словесную форму: Am == J или Л, ЕД 

Сочетание 九 是 三 的 三 信 переводится на русский язык как 
«девять — это три раза по три» или «девять — это утроенная 
тройка». Сочетание Л. = 2 означает: «девять 一 это два 
раза по 3 плюс 3», т. €., иначе говоря, формула [а Ж b 的 x 售 ] co- 
ответствует формуле [а № b ®(х-1) |. 


Например: 
中 国 的 人 口 是 美 国 的 臣 俏 = 中 国 的 人 口 比美 国 多 外侧 . 
Население Китая в 5 раз болыпе населения США. 


Особо отметим употребление 4# с глаголом 增加 一 увеличи- 
вать, прибавлять: 

人 数 从 三 人 增加 到 九 人 ， 增 加 了 [两 们 |。 

Численность людей увеличилась c 3 до 9, T. €. в три раза. 

Если глагол 增加 употребляется с предлогом 到 либо формула 
имеет вид [a 是 b 的 x fÈ], множитель переводится именно тем 
числом, которое написано; если иредлога нет или формула имеет 
вид [а 比 b 多 x 倍 ] либо [а bt b 增加 了 x 信 ], значит, множитель 
при переводе на русский язык необходимо увеличить Ha единицу. 
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Вот еще пример: 

Дано: 我 们 学 校 : 二 千 人 
他 们 学 校 ， 八 千 人 

Означает: 


1. ао A BE hii RRMA]. 
В их школе учащихся B 4 раза больше, чем в нашей. 
2. 他 们 学 校 的 人 数 比 我 们 学 校 多 三 倘 。 
В их школе учащихся в 4 раза больше, чем в нашей. 


Простая дробь в китайском языке имеет форму: 几 分 之 几 , в 
которой первый иероглиф Л, является знаменателем, а второй — 
числителем, т.е. выражение 二 分 只 一 соответствует дроби 1/2 
Если число состоит из целого и дроби, оно записывается как: Л, X. 
几 分 之 几 : %=2-ХЛЯ2=. 

Примечание: если знаменатель равен 10, то он может опус- 
ваться: 3/10 = 三 分 . 

По такому же правилу образуются и проценты. Поскольку 1 % 
можно записать простой дробью 1/100, то по-китайски это звучит 
как 百 分 之 一 ,a 25% 一 百 分 之 二 十 五 . 


Десятичная дробь в китайском языке имеет форму: Л.Л. 


Например: 
0.6= 零 点 六 ; 0,06 = ЖАРА ит. д. 


Задания к тексту № 1 


1. Переведите пнсьменно на русский язык. Чис- 
лительные запнсывайте арабскими цифрами, с 
использованием принятых в русском языке CO- 
кращенных наименований единиц измерення. 


—. 3.69 亿 

二 、 古 全 面积 百 分 之 二 十 一 多 

三 、 欧 洲 人 口 7.27 亿 ， 约 占 世 界 总 人 口 的 百 分 之 十 一 点 七 
四 、 面 积 一 千 零 十 六 万 平方 千 米 
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五 、 山 地 约 占 洲 面 积 的 百 分 之 四 十 

六 、 面 积 三 十 八 万 六 干 九 百 五 十 八 平 方 千 米 
七 、 人 口 四 百 五 十 一 万 

八 、2500 万 人 

究 、 增 加 到 5.5 亿 人 

+. 减少 约 3.31 万 人 

士 一、 越南 面积 为 32.95 万 平方 公里 


. Найдите ошибкн в переводе, исправьте их, проверьте себя 


по ключу. 


— ИВЕ-АРАЕЛЕЕ-НАТЬТЖ 
| Площадь равна 3 млн 869 тыс. 580 кв. км. 


二 、 地 球 表面 总 面积 约 5.1 亿 平 方 千 米 ， 其 中 海洋 面积 约 
3.62 亿 平 方 千 米 ， 陆 地 面积 约 1.495 亿 平方 千 米 。 


Площадь земляной поверхности — 501 млн кв. км, из KO- 
торых водная поверхность составляет 306 млн 200 тыс. кв. 
км, поверхность суши — 100 млн 495 тыс. кв. км. 


三 、 中 国 位 于 全 球 最 大 陆地 〈 欧 亚 大 陆 ) 的 东部 ， 全 球 最 
大 海岸 《太平 洋 ) 的 西岸 。 中 国 是 世界 上 面积 最 大 的 国家 之 
一 ， 陆 地 面积 约 960 万 平方 公里 占 全 球 陆地 总 面积 的 6,5%. 
中 国 除了 辽阔 的 陆地 以 外 ， 还 有 广大 的 海域 。 罗 个 大 海 联想 ， 
围绕 着 中 国 的 东部 和 东南 部 海岸 ， 总 面积 达 470 多 万 平方 公 
里 。 整 个 大 陆 海 岸 线 长 1.8 万 多 公里 。 


Китай расположен на восточной части самого большого на 
Земле континента (Евразия), и на западном берегу самого 
большого в мире океана (Тихий океан). Китай является одним 
из самых больших государств мира, площадь его континента 
равняется 960000 кв. км, что занимает 6,5% всей поверхности 
Земли. Кроме обширной сухопутной территории, Китай име- 
ет также значительную морскую область. Четыре моря одно 
за другим, окружаст восточный и юго-восточный берег стра- 
ны, общая площадь моря достигает более 47000000 кв. км. 
Общая длина морского берега морского Китая составляет бо- 
лее 10800 км. 
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课文 二 


非洲 
Bu Ama 非洲 是 世界 第 二 大 洲 ， 在 东 半 


球 的 西南 部 。 它 的 面积 有 三 千 堆 二 


Ж 十 万 平方 公里 ， 约 占 世界 陆地 面积 
的 再 分 之 二 十 点 二 ， 差 不 多 是 欧洲 
的 三 倍 。 


非洲 大 陆 北 宽 南 窗 ， 象 一 个 不 
等 边 三 角形 。 南 北 最 长 约 八 千 公 
里 ， 比 东西 最 宽 的 地 方 长 五 百 公 
里 。 非 洲 的 海岸 线 比较 平 直 "， 有 三 万 零 五 百 公里 长 。 大 陆 上 主要 
是 高 原 ， 海 找 五 百 到 一 千 米 左右 的 高 原 占 全 济 面 积 的 百 分 之 六 十 
以 上 ， 全 洲 平 均 海拔 是 六 百 五 十 米 。 
尼罗河 是 非洲 的 第 一 大 河 ， 全 长 六 千 五 百 公里 ， 比 中 国 的 黄 
河 要 长 一 千 公 里 。 
非洲 是 热带 大 陆 ， 气 温 高 ， 并 且 干 燥 少 两。 至 分 之 九 十 五 的 
地 区 全 年 平均 气温 在 二 十 摄氏 度 以 上 。 非 洲 的 降雨 量 从 赤道 地 区 
向 南 向 北 逐 渐 减 少 ， 全 洲 三 分 之 一 的 地 方 年 降雨 量 不 到 
200mm， 北 部 和 南部 有 些 地 区 还 不 到 100mm。 
非洲 大 约 有 六 亿 七 和 于 万 人 口 ， 约 占 世界 总 人 口 的 十 分 之 一 。 


tağ 

1. 半球 CA)  bàngiú — полушарие 

2. 大陆 《名 》 ала континевт 

3 7 ( 形 ) ка широкий 

4 Ж OE) zhăi узкий 

5. ВЕ С) kaojin бдиз, возле; сближаться 
6 ға 6.2) pingzhi прямой, ровный 

7. АЖ CE)  gāoyun плато, плоскогорье 

з ан (名 ) hăibá высота над уровнем моря 
9 ж ( 量 ) mí метр 

10. 以 上 《名 ) yishang свыше, более; от 

П. 热带 (和 名) rèdài тропики 


2 ИВ. Кочергин 
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12. 降雨 量 (2) jiangyilliang количество дождевых 


осадков 
в. 减少 (83) jiănshăo уменылаться 
14. 不 等 边 三 СН) bidéng biin неравносторонний 
角形 sanjiioxing треугольник 


15. 非洲 《地 名 〉 FEizh5u Африка 
16. 欧洲 dhg) Оиһди Европа 


17. 尼罗河 〈 地 名 ) Nilu6hé река Нил 
18. 摄氏 度 《词组 ) shëéshi dù градусы по Цельсию 
ес) 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


Слово 平 直 состоит из двух морфем, каждая из которых явля- 
ется прилагательным. В контексте изучаемой темы морфема 平 
означает «ровный, прямой, горизонтальный» и харакгеризует 
плоскость, поверхность. Ш означает прямую линию, т.е. крат- 
зайшее расстояние между двумя точками. Наличие в составе сло- 
ва FH морфемы 4 указывает на то, что речь идет о нрямоли- 
нейности в плане, т.е. при виде сверху. Для передачи значения 
прямолинейности по вертикали, т. €. при виде сбоку, в китайском 
языке есть слово 垂直 chuizhi, в котором морфема Æ chui означа- 
ет «прямой, отвесный». 


Задания к тексту № 2 
1. Переведите письменно на русский язык, Чис- 
лительные записывайте арабскими цифрами, с 
использованием принятых в русском языке со- 
кращенных наименований единиц измерения. 


一 、 最 热 月 平均 气温 多 在 八 至 二 十 四 摄氏 度 。 
二 、 平 均 降水 量 达标 1000 毫米 以 上 。 
三 、 年 降水 量 在 五 百 至 一 千 毫米 之 间 。 
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Fm. АНЩ@%-+—5. 

五 、 海 岸 线 长 3260 多 公里 

六 、 非 洲 地 跨 赤 道 南北 。 面 积 约 3020 万 平方 千 米 约 占 世 界 陆 
地 总 面积 的 百 分 之 二 十 点 二 。 人 口 83200 万 ， 占 世界 人 口 百 分 之 
十 三 点 四 。 全 州 年 平均 气温 在 二 十 摄氏 度 以 上 的 地 带 均 点 全 州 面 
积 百 分 之 九 十 五 。 有 的 地 方 年 降水 多 达 一 万 毫米 以 上 。 全 州 三 分 
之 一 的 地 区 年 平均 降水 量 不 足 二 百 毫米 。 

七 、 俄 罗斯 面积 一 千 七 百 零 七 万 五 干 四 再 平方 千 米 ， 人 口 
14303 万 ， 年 降水 量 200 到 3000 毫米 .森林 占 国土 面积 三 分 之 


о 


2. Найдите ошибки в переводе, исправьте их, проверьте себя 
по ключу. 


越南 地 形 狭长， 南北 长 1600 公里 ， 东 西 最 窄 处 为 50 А 
里 。 越 南 地 势 西高 东 低 ， 境 内 四 分 之 三 为 山地 和 高 原 。 北 部 和 
西北 部 为 离 山 和 高 原 。 中 部 山脉 纵 贯 南北 。 全 国 森 林 覆盖 面积 
98 万 平方 公里 。 越 南 的 气候 ， 高 温 多 雨 ， 属 热带 季风 气候 。 
年 平均 气温 24°С 左右 。 年 平均 降雨 量 为 1500-2000 毫米 。 北 
方 分 奉 、 夏 、 秋 、 冬 四 季 。 南 方 雨 早 两 季 分 明 ， 大 部 分 地 区 
5-10 582, п 月 至 次 年 4 月 为 旱季 。 


Территория Вьетнама по форме узкая и длинная, ее длина 
на севере и юге 一 1600 км, а самая узкая ширина на востоке 
и западе — 50 км, Местность Вьетнама на западе высокая, а 
на востоке — низкая, 3/4 территории страны занимают горы и 
возвышенности. На севере и северо-востоке Вьетнама 一 вы- 
сокие горы и возвышенности. Горные хребты в средней части 
идут продольно с юга на север. 98 тыс. кв. км территории 一 
лес. Климат Вьетнама жаркий, с большими дождями — тро- 
пический муссонный. Среднегодовая температура около 
24 °С. Среднегодовое количество осадков 一 1500-2000 мм. В 
северной части страны бывает 4 времени года: весна, лето, 
осень, зима. На юге выделяются 2 времени года — дожди и 
засуха, дожди длятся с мая по октябрь, засуха — с ноября по 
апрель на следующий год. 
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课文 三 
世界 上 最 大 的 沙漠 


世界 上 有 十 二 个 大 沙漠 ， 最 大 的 是 撒哈拉 大 沙漠 。 撒 哈 拉 大 
沙漠 在 非洲 的 北部 ， 横 跨 北非 的 很 多 国家 ， 面 积 大 约 有 八 百 万 平 
方 公里 ， 东 西 长 一 百 五 十 公里 ， 南 北 有 一 千 五 百 公里 长 。 

撒哈拉 大 沙漠 中 布 满 了 沙丘 和 石 块 。 沙 丘 占 总 面积 的 六 分 之 
一 ， 别 的 大 部 分 地 方 是 大 大 小 小 的 石 块 组 成 的 。 

撒哈拉 沙漠 靠近 赤道 ， 气 湿 很 高 ， 天 气 又 非常 干燥 ， 蒸 发 就 
进行 得 很 快 ， 是 地 球 上 的 “ 热 极 ”。 在 阳光 下 ， 有 的 地 方 沙丘 表 
面 的 温度 能 到 八 十 五 点 五 度 。 把 一 个 鸡蛋 放 在 阳光 下 ， 一 会 儿 就 
熟 了 。 人 们 流出 的 汗水 也 会 马上 蒸发 完 。 在 沙漠 中 水 是 非常 宝贵 
的 。 为 了 适应 这 样 的 环境 ， 动 物 都 练 出 了 一 套 本 领 ， 有 的 动物 可 
以 一 全 星期 不 喝 水 ， 十 天 不 乃 东 西 。 

沙漠 中 也 有 绿洲 。 尼 罗 河 附近 的 绿洲 很 有 名 ， 这 几 住 的 人 很 
多 ， 是 人 们 劳动 、 生 活 的 好 地 方 。 


IRG: 
1 沙漠 (#) shamó пустыня 


2 RE 〈 词 组》 héngkuà пересекать в поперечном 
направлении 

3 大约 (BJ dayus приблизительно 

4. 布 满 ( 动 ) bümšn заполнять, наполнять 

5 沙丘 《名 ) shaqü песчаные дюны, пески 

6. яж cH) shikuài камни 

7 组 成 ( 动 ) ziichéng состоять из 

8 汗水 (名 ) hànshui пот 


9. ЖЯ ( 动 ) ља испаряться 

10. Ж (C) jiàn куринос яйцо 

п. 阳光 (名 ) yingguing солнечные лучи 

12. 温度 (H) wéndü температура 

13， 宝 贵 GE) bšogui дорогой, драгоценный 

14， 适 应 〈 动 ) shiying приспосабливаться, 
адаптироваться 
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15， 环 境 CH) huinjing окружающая среда; среда, 
обстановка 

16. &(Ш) (2) Баа (сай) зд. сформировать,вырабо- 
тать 

11. KS (名 )  běnling свойство, способность 

18.， 绿 洲 (名) һо оазис 


19. Жа Gbg) sahala Сахара 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


Словосочетание ЁЁ состоит из двух морфем, связанных по 
типу атрибутивной связи (определение + определяемое), т. е. пер- 
вая морфема определяет или характеризует вторую, которая SBIS- 
ется ключевой. Морфема Ёй héng выражает понятие горизонталь- 
ности (в отличие от вертикальности); так называется, например, 
одна из основных черт иероғлифа — «горизонтальная». Эта мор- 
фема употребляется в значении «поперек», т. с. указываст на то, 
что что-то идет слева направо или наоборот. 

Морфема # Кий имеет значения «итерешагивать», «перехо- 
дить», «порекидывать (мост)», «персхлсстывать», «перекрывать». 

Таким образом, в контексте изучаемой темы словосочетание 
Же переводится как «пересекать в поперечном направлении». В 
большом китайско-русском словаре это слово дано как наречие 
«поперек». Полагаем, что это не совсем точно, поскольку основ- 
ная морфема в словосочетании имеет глагольное значение. 


(大约 dàyuè ( 约 yuè), ЖЕЕ дара, КЖ dàti | 


В китайском языке существует несколько способов выражения 
жжсичоскими средствами понятия приблизительности, нсопреде- 
венности. Помимо слова <) употребляются также: 大 概 dàgài 
u Kik ёй. 

Слова 大 概 、 大 约 、 大 体 moryr выступать в функции наречия 
© соответствующими значениями: «в общем», «вероятно», «при- 
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мерно». В то же время эти слова различаются по смыслу и по 
употреблению. 

1. Когда слова 大 概 、 大 约 употребляются для выражения не- 
определенного числового значения или времени, они имеют оди- 
наковый смысл, поэтому могут быть взаимозаменяемы. 

Слово 大 体 так не употребляется. 


Например: 

现在 大 概 / ЧЕТ, 

Сейчас, вероятно, гюлчетвертого, 

他 大概 / 大 约 年 底 回国 。 

Он, наверное, в конце года возвратится на Родину. 
这 里 离 张 庄 大 概 / Хб R +S Et. 


Отсюда no Чжанчжуана примерно более 50 км. 
Слово КАЖ в таких контекстах не употребляется. 


2. Слово КЁ в функции наречия выражает предположение o 
каких-то условиях с высокой степенью уверенности в верности 
этого предположения. Слово 大 约 как правило, не употребляется 
в этом значении, а слово 大 体 вообще не содержит такого 
смысла и не употребляется в этом значении. 


Например: 
他 基 榈 是 日 本 人 ， 那 天 我 听见 他 用 日 语 打 电话 。 


В тот день я слышал, как он по-японски говорил по телефону, 
наверное, он японец. 


павее, К тж. 
Посмотри, он весь изрансн, похоже, ему сильно досталось. 
ТЕЗЕ ИЯ СИ 


Посмотри, как он доволен, наверное, произошло что-то хоро- 
шее, 
Слова ЖЖ и 大 约 в таких контекстах не употребляются. 


3. Слово Ж имеет лексические значения «в целом», «в 
принципе», «по большей части» и подчеркивает, что речь о чем- 
то ведется в самых общих чертах, поэтому часто это слово YNO- 
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требляется в сочетании с 上 , образуя словосочетание AE, ко- 
торое в предложении является обстоятельством, T. е. выступает в 
фувкции наречия. 


Например: 

БОЕ ЕКЕ. 

Жизнь в последнее время, в общем, ничего. 
ПЕКИН. 

Наши позиции B целом совпадают. 
БЕМА КИЕТ. 


Смысл этой книги я в основном понял. 


Слово Ж может употребляться в функции существитель- 
вого со значением «общий смысл», «общая ситуация». 
Слова 大 约 , 大 体 так не употребляются. 


Например: 

Wika TT ^к. 

По этому делу я уже имею самое общсе представление. 

知道 个 估 栅 就 行 了 ， 没 必要 查 那么 细 。 

Достаточно иметь общее представление, нет необходимости 
разбираться в деталях. 

看 来 我 的 汉语 水 平 还 不 行 ， 只 能 听 懂 个 大 栅 。 

Похоже, мой китайский еще очень слаб, на слух я восприни- 
маю только общий смысл. 

Слова КЖ и 大约 в таких контекстах не употребляются. 


Слово 大 体 также может употребляться в функции существи- 
тельного, но в значении «главное, основное, суть». В отличие от 
слова Í функции существительного, слово 大 体 имест очень 
‘ираниченную сочетаемость. Обычно это такие односложные 
предлоги и глаголы? как: 11. #1. Ж. 


Например: 
хид. ХБ, дені. 


Этот ребенок познает суть, его интересуют большие пробле- 
мы, просто молодец! 


40 第 一 课 


这 些 都 是 细小 而 无 关 氏 任 的 束 。 


Это все мелочи, не имеющие отношения к CYTH дела. 


4. Слова Җ и ДЖ могут употребляться в функции опреде- 
ления. В этом случае слово Ж употребляется для выражения 
смысла неопределенности, неполной ясности, а слово ЖЖ имеет 
смысл преимущественности, доминирования, обобщенности. 

Слово № в таком значении не употребляется. 


Например: 
винах, Киеви. 


Хотя я и не полностью понял, о чем он говорил, но примерный 
смысл все же уловип. 


你 们 把 大 概 询 情 况 了 解 一 下 就 行 了 。 

Вам достаточно понять ситуацию в целом. 

这 个 数字 我 不 敢 说 精确 ， 只 能 说 是 一 个 大 概 的 数字 。 

Я не могу утверждать, что эта цифра точная, могу сказать 
лишь, что это приблизительная цифра. 


Слово 组 成 выражаст смысл объединения нескольких компо- 
нентов в одном целом и переводится на русский язык словосоче- 
таниями «состоять из чего-либо» или «включать в себя YTO- 
либо». В том же значении в китайском языке употребляется слово 
构成 gòuchéng, однако эти слова несут разный смысл и, следова- 
тельно, употребляются по-разному. 


Слово ЛХ употреблястся в отношении одушевленных H He- 
Одушевленных предметов и указывает на наличие линейных 


внешних связей между компонентами. 
Например: 


ла Е ЕН. 


Этот роман состоит из двух частей (томов). 


Слово 构成 употребляется только в отношении неодушевлен- 
ных предметов и указывает на наличис очень тесных внутренних 
связей между компонентами, причем эти связи имеют трехмер- 
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ный, т.е. объемный характер. Слово указывает на то, что из раз- 
ных компонентов составлено некое новое целое. 


Например: 
НАНА. 


Атмосфера Земли состоит из нескольких газов. 


В предложении слово 组 成 сочетается либо с глаголом 是 , 06- 
pasya конструкцию: А 是 B, С, О... 组 成 (的 ), либо со служебным 
словом 由 уби — «из», которое в предложении являстся показате- 


лем косвенного дополнения, образуя конструкцию: А 由 В, С, 
D... 组 成 . 


Слово Ж в технических текстах встречается очень часто, как в 
качестве знаменательного слова, так и в качестве служебного. 
Лексичсских значений у этого слова достаточно много, но все они 
пронсходят от семантики этого иероглифического знака, который 
обозначает некий кожух, чехол, тент, крышку — одним словом, 
то, чем можно накрыть или во что можно вместить что-то другое. 
Одним из производных значений слова является «комплект, 
набор», от него происходит счетное слово с таким значением. Ес- 
зи Ж употребляется в качестве счетного слова боз предшествую- 
вето числительного «один», то это означает, что последующее 
существительное скорее всего следует переводить во множест- 
венном числе. 


Задания ктексту № 3 


1. Переведите пнсьменно на русский язык. Чис- 
лительные записывайте арабскими цифрами, с 
использованием принятых в русском языке CO- 
кращенных нанменований единиц измерения. 


— ЖАН 4175 亿 ， 约 占 世界 人 口 的 百 分 之 六 十 点 七 。 山 
好 点 总 面积 的 四 分 之 三 ， 其 中 有 13 的 地 区 海拔 在 一 千 米 以 上 ， 
项 平原 占 总 面积 的 四 分 之 一 。 
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二 、 地 球 表面 总 面积 约 5.1 亿 平 方 千 米 ， 其 中 海洋 面积 约 3.62 
亿 平 方 千 米 ， 陆 地 面积 约 1.495 FAFE. 

三 、15 年 来 ， 俄 罗斯 人 口 持续 减少 。 据 统计 的 数据 ，2006 年 
俄 人 口 为 1.423 亿 。 而 1992 年 是 1.487 亿 。 现 在 ， 俄 罗斯 平均 每 
天 减少 2000 Л. 2006 年 上 半年 ， 俄 人 口 就 减少 了 34877. # 
不 采取 有 效 措施 ， 到 2080 年 ， 俄 罗斯 人 口 将 只 剩 3200 万 。 

四 : 我 们 班 由 四 个 人 组 成 。 

Ж. ЖЕН (водород) MA (кислород) 构成 的 。 


Итоговые задания 


1. Прочтите последовательно тексты № 1— 
‹ 3 и лексико-грамматические комментарин. 
Выполните задания, проверьте себя по клю- 
чу, проанализируйте свои ошибки, при нооб- 
ходимости прочтите еще раз комментарии. 

2. Переведите каждый текст письменно на 
j а русский язык. Сравните свой перевод с эта- 
лоном, проанализируйте свои ошибки. Выучите новую для вас 
лексику. 


КЛЮЧИ К ЗАДАНИЯМ 
и эталонные переводы учебных текстов 


Задания к тексту № 1 


1. Переведите письменно на русский язык, Числительные за- 
писывайте арабскими цифрамн, с использованием приня- 
тых в русском языке сокращенных нанменований единиц 
измерения. 


1. 369 млн. 

2. Занимает более 21 % общей площади. 

3. Население Европы насчитывает 727 млн чел., что составля- 
ет около 11,7 % населения всего мира. 

4. Площадь — 10 млн 160 тыс. кв. км. 

5. Горы занимают около 40 % площади материка. 
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6. Площадь — 386 958 кв. км. 

7. Население — 4 млн 510 тыс. чел. 

8. 25 млн. 

9. Увеличиться до 550 млн чел. 

10. Сократиться на 33 100 чел. 

11. Площадь Вьетнама 329 тыс. 500 кв. км. 


2. Найдите ошибки в переводе, исправьте их, проверьте себя 
по ключу, 


1. Площадь — 386 958 кв. км. 

2. Площадь поверхности Земли — 510 млн кв. км, из них BOJI- 
ная поверхность — 362 млн кв. км, поверхность суши — 149 млн 
500 тыс. кв. км. 

3. Китай расположен в восточной части самого болыпого на 
Земле континента (Евразия), на западном побережьс самого 
большого в мире океана (Тихий океан). Китай является одним из 
самых больших по территории государств мира, площадь его су- 
хопутной части равняется 9 600 000 кв. км, что составляет 6,5 % 
всей поверхности суши Земли. Помимо обширной континенталь- 
ной части, Китай обладает также значительной по площади мор- 
ской акваторисй. Четыре моря, соединяясь одно с другим, омы- 
вают восточное и юго-восточное побережье страны, общая пло- 
щадь морской акватории достигает более 4 700 000 кв. км. Общая 
протяженность береговой линии морского побережья Китая со- 
ставляет более 10 800 км. 


Текст №1 
ЗЕМЛЯ 


Земля — это то место, где мы живем и работаем. Люди начали 
изучать Землю очень давно, и выяснилось, что она имеет форму 
эллипса, малая полуось которого (полярный радиус) равна 
6357 км, а большая полуось (экваториальный радиус) — 6378 км. 
Длина окружности Земли по экватору равна 40 900 км, а через 
полюса — 40 076 км. 

Площадь поверхности Земли 一 более 510 млн кв. км. На no- 
верхности имеется суша (материки) н вода (моря и океаны). Со- 
вокупная площадь суши составляет более 148 млн кв. км, а общая 
площадь поверхности, занятой водой, равна 363 млн кв. км. Дру- 
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гими словами, поверхность суши составляст лишь 29 % от общей 
площади поверхности Земли, тогда как площадь морей и океа- 
нов — 71 %. Иначе говоря, площадь земной поверхности, занятая 
водой, в два с половиной раза больше площади суши. 

Площадь суши очень мала, но именно ова являстся местом 
обитания и жизнедеятельности человечества. В 1930 г. на Земле 
проживало 2 млрд чел., к 1978 г. население увеличилось вдвое и 
составило 4 млрд чел. Сейчас население Земли составляет более 
6,5 млрд зел. 


Задання к тексту № 2 


1. Переведите письменно на русский язык. Числительные за- 
писывайте арабскими цифрами, с использованием приня- 
тых в русском языке сокращенных наименований единиц 
измерения. 


1. Средняя температура самого жаркого месяца — 8-20 °С 

2. Среднее количество осадков 一 более 1000 мм, 

3. В год выпадает от 500 до 1000 мм осадков. 

4. Население — 4 мли 510 тыс. чел. 

5. Африканский континент расположен по обс стороны от эк- 
ватора. Его площадь 30 млн 200 тыс. кв. км, что составляет при- 
мерно 20,2 % поверхности суши Земли. Население Африки — 
832 млн чел., т.е. 13,4 % населения Земли. Территория со средне- 
годовой температурой воздуха выше 20 °С составляет 95 % всей 
территории континента. В некоторых местах в год выпадает в 
среднем болес 10 000 мм осадков, а на 1/3 территории среднего- 
довое количество осадков не достигает и 200 мм. 

6. Площадь территории России 一 17 075 400 кв. км, населс- 
ние 一 143 млн 030 тыс. чел., годовое количество осадков 一 от 
200 до 3000 мм. Лесами покрыта 1/3 территории. 


2. Найдите ошибки в переводе, исправьте их, проверьте себя 
по ключу. 


Территория Вьетнама по форме узкая и вытянутая, се протя- 
женность с севера на юг — 1600 км, а ширина в самом узком 
месте в направлении с востока на запад 一 50 км. Рельеф Вьетна- 
ма понижается с запада на восток, 3/4 территории страны зани- 
мают горы и нагорья. На севере и северо-востоке Вьетнама — 
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торы и нагорья. Горные хребты в средней части ориентированы в 
продольном направлении с юга на север. 98 тыс. кв. км террито- 
рии покрыто лесами. Климат Вьетнама жаркий, с большим коли- 
чеством осадков — тропический муссонный. Среднегодовая тем- 
пература около 24 °С. Среднегодовое количество осадков 一 
1500-2000 мм. В северной части страны явно выражены все 
4 времени года: весна, лето, осень, зима. На юге выделяются 2 
сезона — сезон дождей и сезон засухи, первый продолжается с 
мая по октябрь, второй — с ноября по апрель следующего года. 


Текст №2 
АФРИКА 


Африканский континент — второй на планете по размерам — 
расположен в юго-западной части Восточного полушария. Его 
площадь — 30 млн 200 тыс. кв. км, что составляет примерно 
20,2 % от всей суши Земли и почти в 4 раза больше площади 
Европы. 

Африканский континент в северной своей части щире, B юж- 
ной уже, по форме напоминает разносторонний треугольник. 
Нанбольшая протяженность с севера на юг — 8 тыс. км, а про- 
таженность с запада на восток на 500 км больше, чем протяжен- 
вость в самой широкой части материка © запада на восток. Бере- 
товая линия африканского континента довольно ровная и имеет 
протяженность 30 500 км. Рельеф континента представлен в ос- 
вовном плоскогорьями высотой от 500 до 1000 м над уровнем 
моря, которые занимают более 60 % всей территории Африки. 
Средняя высота поверхности над уровнем моря — 650 м. 

Главная река Африки — Нил. Она имеет длину 6500 км, что на 
1000 км длиннее китайской реки Хуанхэ. 

Африка расположена в тропичсском климатическом поясс. 
Для континента характерны высокие температуры воздуха и 
малое количество осадков. Среднегодовая температура воздуха 
на 95 % территории Африки — выше 20 °С. Количество осад- 
ков уменьшается по мере продвижения на юг и на север от ли- 
HHH экватора. На 1/3 территории годовое количество осадков 
не превышает 200 мм, а в северной и южной частях — менее 
100 мм. 

Население Африки составляет примерно 670 млн чел., или 
почти 1/10 часть всего населения земного шара. 
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Задание к тексту № 3 


Переведите пнсьменно на русский язык. Числительные за- 
писывайте арабскимн цифрами, c использованием приня- 
тых в русском языке сокращенных наименований единиц 
измерения. 


1. Население Азии — 4 млрд 175 млн чел., т. е. около 60,7 % 
населения Земли. Горы занимают 3/4 поверхности, из них 1/3 по- 
верхности занимают горы высотой более 1000 м над уровнем мо- 
ря. 1/4 поверхности занимают плоскогорья. 

2. Площадь поверхности Земли — 510 млн кв. км, из них вод- 
ная поверхность — 362 млн кв. км, поверхность суши — 149 млн 
500 тыс. кв. км. 

3. В течение последних 15 лет население России продолжает 
сокращаться. Согласно статистике, в 2006 г. население России 
составляло 142 млн 300 тыс. чел., тогда как в 1992 г. — 148 млн 
700 тыс. чел. Сейчас население сокращается примерно на 
2000 чел. в день. В нервом полугодии 2006 г. сокращение населе- 
ния составило 348 700 тыс. чел. Если не принять необходимых 
мер, то к 2080 г. население России будет составлять всего 52 млн 
чел. 

4. Наша группа состоит из четырех человек. 

5. Вода состоит из водорода и кислорода. 


Текст №3 
САМАЯ БОЛЬШАЯ В МИРЕ ПУСТЫНЯ 


На нашей планете 12 крупных пустынь, и самая большая из 
них — Сахара. Сахара расположена в северной части африкан- 
ского континента и простирается через территорию нескольких 
государств с запада на восток. Площадь Сахары — около 8 млн 
кв. км, протяженность с запада на восток — 150 км, © севера на 
юг — 1500 км. 

Поверхность пустыни песчано-каменистая. Пески занимают 
1/6 часть поверхности, остальная территория каменистая. 

Пустыня Сахара примыкает к экватору, здесь стоит очень вы- 
сокая температура воздуха и очень сухо, поскольку влага стреми- 
тельно испаряется. Это место считается «полюсом жары» на на- 
шей планете. На солнце песок может раскаляться до 85,5 °С. Если 
положить в такой песок куриное яйцо, оно мгновенно сварится, 
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Здесь также мгновенно испаряется пот, выделяемый человече- 
ской кожей, поэтому вода в пустыне является самой большой дра- 
гоценностью. С целью приспособления к таким условиям окру- 
жающей среды у местных животных выработались определенные 
качества, так, некоторые из них могут неделю обходиться без во- 
ды, а другие могут ничего не есть до 10 дней. 

В пустыне есть оазисы. Самый известный из них расположен 
вдоль реки Нил. Эта местность густо населена, поскольку в сази- 
се имеются благоприятные условия для жизни и трудовой дея- 
тельности человека. 


Дополнительный текст 


日 本 位 于 亚洲 大 陆 东 边 的 太平 洋 上 。 日 本 的 国土 面积 是 
377,873 平方 公里 ， 整 个 国土 由 四 个 主要 岛屿 组 成 ， 在 这 四 个 岛 
屿 的 周围 还 有 约 4,000 多 个 小 岛 日 本 的 国土 面积 大 致 相当 于 德国 
和 瑞士 这 两 个 国家 面积 的 总 和 ， 与 美国 的 加 利 福 尼 亚 州 相 比 要 稍 
微小 一 点 。 

日 本 的 地 理 特征 是 海岸 线 复杂 多 变 、 火 山 众 多 和 峡谷 深究 。 
ышы oas A 日 本 成 了 人 人们 非得 一 见 不 可 的 
= 

日 本 总 人 口 约 1.2678 亿 (1999 12 月 )， 有 大 小 城市 650 
个 。 日 本 人 口 大 都 分 布 在 气候 温暖 、 交 通 产业 发 达 的 东部 沿海 的 
平原 地 区 ， 大 约 70% 的 人 集中 在 本 州 关东 南部 至 北九州 一 带 。 工 
王 都 集中 于 大 都 市 ， 因 此 大 都 市 人 烟 越 来 越 稠密 。 就 人 口 而 言 ， 
东京 仅 次 于 上 海 〈1185 万 )， 是 世界 上 第 二 大 城市 。 


物质 的 三 种 形态 


世界 是 物质 的 ， 也 就 是 说 ， 世 界 上 无 论 什么 东西 ， 都 是 由 "物质 组 
成 的 。 在 通常 情况 下 ， 一 般 物质 有 三 种 形态 。 国体、 液体 和 气体 。 

固体 有 硬度 ， 有 一 定 移 形 状 。 液 体 可 以 流动 ， 没 有 一 定 的 形 
状 。 它 的 形状 跟 装 它 的 容器 的 形状 一 样 ， 气 体 可 以 扩散 ， 没 有 一 
定 的 体积 ， 它 能 充满 整个 容 嚣 ， 在 常温 常 压 下 ， 铁 、 水 和 空气 各 
ЖЕ. ЕВЕ, НЕЕ, ЖЕ, ЧИ, WES 
在 杯子 里 ， 它 就 是 杯子 的 形状 ， 把 它 装 在 瓶子 里 ， 它 就 是 瓶子 的 
形状 ; 空气 是 气体 ， 它 可 以 扩散 ， 能 充满 整个 容器 。 

物质 的 形状 在 一 定 的 条 件 下 是 可 以 改变 的 ， 漫 度 和 压力 的 变 
化 ， 可 以 使 物质 改变 形态 。 在 一 般 压力 下 ， 铁 在 1535'C H, 可 
以 变 成 液体 ， 跟 水 一 样 ， 可 以 流动 ， 所 以 则 铁水 ， 铁 在 2735°С 
时 可 以 变 成 气体 。 水 在 100°С 时 ， 能 变 成 气体 ， 在 O'C 时 ， 就 会 
变 成 固 笨 。 我 们 把 国体 的 水 岂 做 冰 ， 和 气体 的 水 叫做 水 蒸气 。 
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l. 物质 (名 ) 
2 形式 (D 
з 形状 CE) 
4 形态 名) 
5 固体 (名 ) 
6 液体 CE) 
7 气体 (名 ) 
з 通常 (00) 
9. 硬度 (名 ) 
10， 流 动 С) 
п. 容器 (名 ) 
10. #8 б) 


13. ЖР (£) 
14. жй (5р) 


15. т р 
16. E 〈 名 ) 
17. ЖЕ (名 ) 
18 条件 〈 名 ) 
19. 改变 (8) 
20， 变 化 (名 / 动 ) 
21. Щ\ (h) 


материя, вещество 
форма; внешний sun; фигура 
форма; контур; очертания 
форма; состояние; конфигу- 
рация 

твердое тело 

жидкость 

газ 

обычный, обыкновенный 
твердость 

течь, литься; текучесть 
сосуд; контейнер; емкость 
распространяться, 
рассенваться; рассеивание, 
диффузия 

объем 

заполнять, наполнять; 
полный, наполненный 

весь, целиком 

нормальная температура 
нормальное давление 
условия 

изменять 

изменения 


называть(са) 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


物质 wuzhi、 物 体 witi 


Значения слов, в составе которых имеется морфема 物 , опре- 
деляются семантикой именно этого знака — «материя, вещество, 
природные сущности», т.е. нечто объективно существующее не- 
зависимо от человека и обстоятельств. 
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В сочетании 物质 иероглиф Ж означает «сущность, основопо- 
лагающие свойства», отсюда следует перевод слова на русский 
язык — «материя», «вещество», т.е. нечто существующее абсо- 
лютно объективно, независимо от человека и обладающее кон- 
кретными, ему присущими свойствами. 


Например: 
НЕЕ. 


Вся материя находится в движении. 


В сочетании 物体 иероглиф Ж ознанает «тело», т.е. оформ- 
ленную (имеющую внешние формы) материю, отсюда и перевод 
слова 物体 Ha русский язык: «тело», «объект», т. е. реально суще- 
ствующая, конкретная вещь, которую можно воспринимать раз- 
личными органами чувств или рецепторами. 

Например: 

胸 任 占有 的 空间 用 体积 表示 。 

Пространство, которое занимает объект (тело), выражается 
через объем. 


[形式 xingshi、 形 状 xingzhuang、 形 态 xingtài ) 


Ключевая словообразовательная морфема всех этих слов 形 
xing означает форму, внешний вид объекта, предмета. В сочета- 
ниях с морфемами 式 shi (внешние очертания), Ж. zhuàng (форма, 
состояние), # tài (форма, проявление) морфема Ж образует ряд 
слов копулятивной словообразовательной модели (компоненты 
находятся в сочинительных равноправных отношениях), которые 
очень близки по значению, но, тем не менее, имеют небольшие 
смысловые отличия, определяющие их употребление. 


1. Слово 形式 означает форму, внешний вид конкретных и аб- 
страктных объектов. 


Например: 

正方 形式 — квадратная форма 

建筑 形式 — архитектурная форма 
组 织 形式 — организационная форма 
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2. Слово 形状 означает исключительно внешний вид, форму 
объектов. 


Например: 
Е 
Придать кусочку глины форму шарика. 


3. Слово 形态 означает форму как состояние и проявление 
объекта. 


Например: 
ФЕВ форма (состояние) материи (вещества) 


. Этот иероглиф как самостоятельная морфема означает «при- 
чина», «повод», однако именно в этом знаменательном ‘значении 
самостоятельно он употребляется редко, а чаще встречается в 
сочетаниях типа 理由 буби 一 «уважительная причина», Hi F 
yóuyú — «потому что». В качестве служебного слова 由 может 
выступать в функции предлога со значениями «от», «из», «©», 
«по», т. е. указываст на источник, место, происхождение, 


Например: 
四 科学 计算 可 知 地 球 和 月 球 之 间 的 距离 。 


Путем (из) научных вычислений можно узнать расстояние от 
Земли до Луны. 


Особая грамматическая функция служебного слова 由 состоит 
в том, что с его помощью в предложение вводится субъект дейст- 
вия, а предикат предложения имеет форму пассивного залога, хо- 
тя на русский язык может переводиться и чаще переводится AK- 
тивным залогом. Другими словами, служебное слово 由 указыва- 
ет на то, что следующее за ним существительное или словосоче- 
танис стоит в творительном падеже, т. е. отвечает на вопрос 
«кем?» или «чем?». 


Например: 


Зелин? 


Кто это сделал? (Кем это сделано?) 
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наи. 
За это ответственность несешь ты. (Букв.: Это дело тобой 
ответственно.) 


В научно-технических текстах слово 由 чаще всего 
употребляется в функции предлога в сочетании с глаго- 
лом 组 成 züchéng «состоять» или с другими глаголами, 


Например: 
ШЕ Е хна. 


Машина состоит из трех основных частей. 


通常 tingchang、 平 常 pingching、 经 常 jingchang 


Значения всех этих слов определяются семантическим полем 
слова 常 — «всегда, постоянно; регулярно; обычный, простой». 


1. 通常 может выступать как в функции прилагательного: 
«обычный», «обыденный»; так и в функции наречия: «обычно», 
«как правило». 


Например: 
патат, аажы. 
В обычной ситуации в воскресенье я никуда не хожу. 


нра ки. 


Обычно он ездит на работу на автомобиле. 


2. 平常 一 прилагательное со значением «обыкновенный, 
обычный, простой» либо существительное со значением «обыч- 
ное время». 


Например: 
平常 他 不 喝酒 ， 但 今天 喝 了 一 点 。 
Обычно (в обычное время) он He пьет вино, но сегодня выпил 


немного. 


ОКА КТ. 
Эта одежда выглядит совершенно обычной. 
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3. 经 常 一 прилагательное со значениями «постоянный», «ре- 
гулярный» либо наречие «постоянно», «регулярно», причем сло- 
во указывает на то, что действие регулярно повторяется C высо- 
кой частотой и уже стало привычным. Синоним этого слова — 


слово 时 常 . 


Например: 

; 我 父母 亲 住 的 地 方 春 天 降 澳 下 雨 。 
В местах, где живут мои родители, весной обычно идут дожди. 
孩子 向 父母 亲 学 习 是 经 常 的 束 。 


To, что дети учатся у своих родителей, 一 обычное дело. 


Не путайте слова # и #%. Первое имеет значение 
«всегда, обычно; обычный, нормальный», а второе — 


«часто». 


长 度 chángdù, W kuändù, RE shëndù, HÆ jingdù 


Ключевая морфема во всех этих словах и еще во многих Apy- 
тих подобных — Ё. Этот иероглиф означает некую шкалу, некий 
измерительный инструмент с нанесенными делениями, рисками 
и т. D., те. некую мерку. В приведенном выше лексическом ряду 
сочетания этого иероглифа с морфемами, означающими опреде- 
ленныс свойства предметов, выражают понятие той или иной 


размерности, которая может быть выражена соответствующей 
единицей измерения. 


Например: 

长 度 — длинный + мерка = длина (как размерность) 
宽度 一 широкий + мерка = ширина 

深度 — глубокий + мерка = глубина 

精度 一 точный + мерка = точность 

亮度 — светлый + мерка = освещенность 

硬度 一 твердый + мерка = твердость 


54 第 二 课 


1. Слово 高 度 имеет два значения. Первое —— это 
существительное, которое означает высоту объектов 
(наряду с длиной и шириной). Второс значение 高 
Е 一 прилагательное, которое означает высокую сте- 
пень чего-либо: 高 度 的 评价 一 высокая оценка. 

2. Поскольку иероглиф 度 еще имеет значение «гра- 
дус» как единица измерения, то сочетание 高 度 的 и, 
соответственно, {Е № может характеризовать спир- 
тосодержащую жидкость Ç точки зрения содержания 
спирта, т.е. крепости, если говорить об алкогольных 
напитках. 


3. Слово 度 и существительные, в составе которых 
имеется этот иероглиф, сочетаются с прилагательными 
Ен, ao ae Жи |! 


В китайском языке 无 论 一 это слово, которое в сложном 
предложении выступаст в функции союза и переводится на pyc- 
ский язык соответствующим составным подчинительным COK- 
зом уступки: «несмотря на», «независимо от», «или... или» и 
тп. 


Морфема 无 一 это элемент письменного языка «вэньянь» (© 
Е.Х) в современном языке «байхуа» 《白话 文 ) являстся отри- 
цанием, чаще со значением 没有 , но имеет также и значение Ж. 
Иероглиф Ў означает рассуждение, оценку, предположение, NO- 
этому буквальный перевод союза Е может звучать как: «не 
рассуждая о...». Этот союз употреблястся преимущественно в 
письменной речи и часто сочетается с обобщающим словом 都 . 

Например: 

玩 询 结果 怎么 样 ， 你 这 么 全 类 对 了 。 


Независимо or результата ты поступаешь правильно. 


Синонимами союза 无 论 являются характерный прсимущест- 


венно для устной речи союз №1 и союз универсального приме- 
нения 不 论 . 
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Например: 

PERETE AMEE. 

Пойдешь ты или нет, я все равно пойду. 

вари, ва Н ШП. 

Независимо от погоды (невзирая на ветер и дождь) по утрам 
он выходит на 


**Грамматика 


在 …… 条 件 下 zài... tiaojian xià 


Рамочная предложная конструкция 在 …… 下 означает «в (при) 
каких-либо условиях», «в каких-либо обстоятсльствах». Как пра- 
вило, для выражения этого смысла внутрь рамки вставляется 
слово ## «условия» или 情况 «обстановка». 


Например: 
了 这 种 天 气 除 件 寻 ， 连 月 亮 也 看 不 到 。 


В такую погоду (в таких погодных условиях) даже луну не 
увидишь. 


Обратите внимание на то, что процесс наливания 
жидкости в сосуд (налить воду в стакан) в китайском 
языке передается с помощью предлога 在 с послелогом 
В, T. е. с помощью комбинации, которая отражает CTA- 
тичное положение: 


把 水 倒 在 杯子 里 。Haneiire воду в стакан. 


Задания к тексту N: 1 
1. Переведите на русский язык. 


一 、 最 热 月 平均 气温 多 在 八 至 二 十 四 摄氏 度 。 

二 、 两 线 之 间 的 宽度 小 于 0.2 mm. 

三 、 湿 度 计 的 一 个 单位 长 度 是 一 摄氏 度 。 

д, 在 地 面条 件 相同 的 情况 下 。 

五 、 不 管 是 老人 还 是 小 孩儿 ， 最 好 每 天 赤足 在 草地 上 行走 半 小 时 。 
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六 、 在 大 自然 界 里 物体 的 形状 多 得 很 。 

七 、ISBN 由 十 个 数字 组 成 。 

八 、 难 度 ; ЖЕ; 湿度。 

九 、 那 些 物质 的 密度 有 的 只 有 地 球 空气 密度 的 几 万 分 之 一 。 


„ Найдите ошибки в переводе, исправьте их, проверьте себя 


по ключу. 


世界 万 物 都 是 由 物质 构成 的 。 在 地 球 上 ， 我 们 周围 的 物质 
是 由 元 素 所 构成 ， 以 园 体 、 液 体 、 气 体 的 形式 存在 。 物 质 包 括 
因为 太 小 而 人 们 注意 不 到 的 灰尘 、 经 常 看 到 的 房屋 和 汽车 、 一 
切 像 树木 和 我 们 的 身体 这 样 的 生命 体 ， 还 有 地 球 上 的 岩石 、 天 
空中 的 云 和 周围 看 不 到 的 空气 。 除 了 地 球 上 的 物体 外 ， 遥 远 太 
空中 的 恒星 (héngxing 一 звезда) 和 行星 (xingxing 一 планета) 
也 都 是 由 物质 构成 的 。 实 际 上 ， 整 个 宇宙 都 是 由 物质 构成 的 。 


Весь мир состоит из материи. Вся, окружающая нас мате- 
рия на земле состоит из элементов, существующих в твердом, 
жидком и газообразном состоянии. Материя включает: пыль, 
которая очень маленькая и человек не обращдет на нее вни- 
мания, часто видимые дома и автомобили, и все живые орга- 
низмы, такие же, как деревья и наши тела, а также горы на 
Земле, облака в небе и воздух вокруг нас. Помимо материаль- 
ных объектов на Земле, все звезды и планеты далеко в космо- 
се тоже состоят из материи. В реальности, весь космос состо- 
ит из материи. 


课文 二 
水 、 冰 各 水 燕 气 
在 一 个 杯子 里 装 满 冰 块 ， 在 另 一 个 杯子 里 装 满 水 。 我 们 仔细 


观察 一 下 冰 块 有 一 定 的 形状 ， 它 们 和 容器 的 形状 不 一 样 ， 水 没有 
一 定 的 形状 ， 它 的 形状 跟 容 器 的 形状 是 一 样 的 。 


我 们 给 水 加 热 、 沸 腾 以 后 ， 再 继续 加 热 ， 水 会 慢 慢 减 少 。 水 


到 哪儿 去 了 ?水 变 成 了 水 茹 气 路 到 空中 去 了 。 
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水 蒸气 没有 一 定 的 形状 ， 它 是 看 不 见 的 。 水 变 成 水 蒸气 叫做 
燕 发 。 无 论 冰 、 水 还 是 水 蒸气 ， 它 们 都 是 一 种 东西 ， 它 们 的 分 子 
都 是 HO KRE Hz0 的 固体 状态 ， 水 是 H,O НЕК, ЖЕ 
气 是 Hz0 的 气体 状态 。 

水 无 论处 在 什么 状态 ， 它 都 有 重量 、 体 积 ， 并 都 占有 空间 ， 
要 根 知 道 冰 的 重量 ， 把 冰 放 在 天 平 上 称 一 下 就 可 以 了 。 要 称 水 的 
午 量 ， 可 以 先 把 水 倒 在 杯子 里 ， 用 天 平 称 出 杯子 和 水 的 重量 ， 然 
后 再 称 出 杯子 的 重量 ， 计 算 一 下 ， 也 就 可 以 知道 水 的 重量 了 。 水 
燕 气 的 重量 我 们 也 可 以 称 出 来 。 

水 蒸气 和 冰 、 水 不 一 样 ， 它 没有 一 定 的 体积 ， 也 不 占 一 定 的 
空间 。 它 没有 一 定 的 形状 ， 能 充满 整个 容器 。 


IRG 

L KS (名 ) shuízhëngqi водяной пар 

2 仔细 (JÉ) жі внимательный, тщательный 
3 观察 (50)  guānchá наблюдать; обозревать 

4 沸腾 (H)  fèiténg кипеть 

5. 加 热 ( 动 ) ра нагревать 

6 分 子 (名 ) fenzi молекула 

7. Ж с) сй находиться, пребывать 

8 重 最 (名 ) zhongliing вес 

9. 占有 ( 动 ) zhànyðu занимать 


10， 空 间 (Z) k5ngjiin пространство 

п. 天平 (CH) tianping весы (аптечные); чашечные 
весы 

12. # ( 动 ) chëng взвешивать 

13. Я (名 ) chëng весы (рычажные) 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


装 — многозначное слово и очень продуктивная словообразо- 
вательная морфема, имеющая ряд лексических значений. 
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1. Существительное, означающее предметы одежды: 服装 
füzhuang — «одежда, костюм, наряд, форма». 

2. Глагол со значениями «надевать», «наряжать», «украшать»: 
装饰 zuingshi — «украшение», «оформление»; «украшать» (ҖЕ 
饰 房 子 — украшать жилище). 

3. Глагол со значениями «маскироваться», «прикидываться», 
«делать вид» ( 装 听 不 见 — сделать вид, что не слышишь). 

4. Глагол со значениями «устанавливать», «монтировать», HA- 
вешивать», «нагружать». Для научно-гехнического перевода наи- 
более актуальными являются именно эти глагольные значения 
морфемы. 

Персвод слов, в составе которых имеется морфема 装 , на pyc- 
ский язык зависит от второго компонента слова, если оно дву- 
сложное, но в первую очередь — от контекста, точнее от области 
применения этого слова. Так, словосочетание 装 在 车 上 перево- 
дится как «погрузить в машину», а словосочетание 把 程序 装 入 电 
ВЯ следует переводить как «установить программу на компьютер» 
либо «загрузить программу», тогда как слово ЖА. вообще имеет 
значения «вделывать», «вставлять», «вкладывать», «вмонтиро- 
вать», «заправлять» H T. п. 


Обратите внимание на то, что слово 称 сһёпр aB- 
ляется глаголом, который обозначает взвешивание 
как процесе, а слово 称 出 означает взвешивание с це- 
лью получения информации о BECC, T. €. псрвос слово 


мы употребляем, когда сообщаем (или запрашиваем) 
информацию о том, какие действия необходимо вы- 
полнить с объектом (взвесить), а второе — когда це- 
лью определенного действия (взвешивания) является 


информация о весе объекта. 


[ 变 biin、 改 变 giibiin、 变 化 biinhua、 变 成 bianchéng } 


Словообразующая морфема 25 является глаголом н означает 
перемены, изменения по сравнению с прошлым. 改变 一 дву- 
сложный вариант этого слова, причем поскольку морфема PK рді 
также означает «изменения, обновления», то слово 改变 отражает 
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очень большие, существенные перемены в ситуации, состоянии 
или свойствах объекта. 

Глагол & biàn сочетается с прилагательным в постпозиции и 
означает конкретный характер перемен: 变 好 一 измениться в 
лучшую строну, 变 黑 一 почернеть и T п. После глагола SË может 
также следовать дополненис, выраженное существительным, но 
таких сочетаний немного, и они относятся к устойчивым слово- 
сочетаниям, которые указывают на то, с каким объектом или с 
какой его частью, каким его свойством происходят перемены: Ж 
ВКЛ, 一 изменение вкуса, 变色 一 изменение цвета и т. п. 

Слово 变化 biànhuà употребляется как в функции глагола ана- 
логично 变 , так и в функции существительного. Чаще слово 变化 
употребляется именно как существительное и означает «измене- 
ния, перемены». В этом случае перед ним может стоять глагол: 有 
变化 — «имеют место изменения», 发 生变 化 — «произошли пе- 
ремены», а также определение, выраженное прилагательным, су- 
ществительным или словосочетанием: 很 大 变化 一 «огромные 
изменения», 气候 变化 一 «изменение климата». 

Глагол 变 成 biinchéng употребляется в синтаксической конст- 
рукции типа А 变 成 B, где А и В — объекты, т. е. он означает, что 
некий объект (ситуация) либо его (ec) часть перешли из одного 
состояния в другое. Морфема 成 как раз и указывает на результат 
изменения, выраженный последующим словом или словосочета- 
нием. Это слово на русский язык может водиться как 
«стать...; превратиться в...» итп.: 他 的 黑 发 变 成 了 自发 一 Его 
черные волосы поседели (стали белыми). 


Ж chù, 


、 处 在 〈 处 于 ) chù zài (chù уй). Я gèchù 


Морфема 处 имеет два чтения (chü, chü) и, соответственно, две 
группы значений — глагольные и нменные. 

1, 处 chü — глагол: 

1) «жить, проживать, находиться, пребывать»: 处 在 《处 于 ) 什么 
地 方 一 находиться (располагаться) в каком-либо месте (где-либо); 

2) «проживать совместно»: 共处 — жить вместе, сосуществовать; 

3) «принимать решения, предпринимать какие-то действия»: 处 
理 — решать, распоряжаться, обрабатывать, перерабатывать и T. п. 
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2. 处 сїй — имя существительное 

1) «местожительство, местонахождение и вообще место»: 各 
处 、 处 处 、 到 处 — везде (в каждом месте}, 

2) некий административный орган; в зависимости от контекста 
и реалий это может быть: бюро, отдел, сектор, часть и др.; Ha- 
пример, ЭМ может переводиться как «агентство», «контора», 
«офис» ит. п. 

Для научно-технического перевода наиболее частым является 
употребление слова 处 в глагольном значении с предлогом, при- 
чем для письменной речи наиболее характерным является упо- 
требление его с полифункциональным предлогом F, указываю- 
щим на местоположение и заимствованным из письменного язы- 
ка «вэньянь», а не с предлогом 在 , характерным для современно- 
го языка «байхуа». Помимо того, высока частотность употребле- 
ния слова 处 理 со значениями «решать», «распоряжаться», «об- 
рабатывать», «перерабатывать» и т. п. и употребления слова 处 в 


значении «место». 


重量 zhongliang 


Слово 重量 ，kak правило, употребляется в ситуациях, когда 
раньше или позже называется конкретный вес объекта. При необ- 
ходимости выразить значение субъективного ощущения большо- 
го веса употребляется слово 沉 chén, этимологическое значение 
которого «тонуть в воде», T. е. быть тяжелее воды. 


Например: 
IMAA, RETE. 


Этот ящик слишком тяжелый, мне его не унести. 


Словообразовательная морфема № liang является существи- 
тельным и в этой функции употребляется в сочетаниях, значения 
которых определяются одним из ее основных значений. 

Значения 量 , в свою очередь, являются производными от эти- 
мологического значения этого иероглифа как общего названия 
емкостей и сосудов для измерения объема (количества) веществ и 
жидкостей. 

Морфема может означать количественный предел возмож- 
ности; так, слово 酒量 означает максимальные возможности че- 
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ловека по выпиванию алкогольных. напитков, Ж 一 по noesa- 
нию продуктов и T. п. 

Однако чаще, особенно в научно-техническом переводе, 
морфема # употребляется в значении «количество», причем само 
это слово редко присутствует в переводе, поскольку в русском 
языке существуют соответствующие лексические сдиницы, вы- 
ражающие количество чего-либо:  — «количество», Ж 一 
«содержание воды» ит. п. 


Слово 最 может употребляться самостоятельно в 
значении «количество», и в этом случае оно созетаєт- 


ся с прилагательными 大 、 小 , но нес 5. №: 量 
大 一 много; 大 量 的 作业 — задание большого объема. 


Иероглиф Е в глагольном значении «мерить, измерять» YATA- 


ется [liing]: 用 RE — измерять ткань метром. 


Обратите внимание на то, что наречие 一 定 一 
«обязательно, непременно» в функции прилагатель- 
ного —JE № на русский язык переводится как «опре- 
деленный», «установленный», «фиксированный». 


Задания к тексту № 2 


1. Переведите на русский язык. 


—. # (энергия) 

二 、 容 (ayemarp)j 量 

三 、 含 (comepyxkarp) 重 

EH. (взвешивать) & 

Ж. (сущность) 

六 、 你 说 说 这 几 年 学 校 有 什么 变化 ? 
七 、 上 海 变 成 了 一 座 不 夜 城 。 

八 、 他 改变 了 注意 ， 不 去 公园 了 。 
九 、 形 势 变 得 太 快 了 。 

十 、 水 在 加 热 下 慢 慢 地 变 成 了 水 蒸气 。 
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十 一 、 河 水 总 是 自动 地 由 高 处 流 到 低 处 。 

十 二 、 天 上 的 云 变化 无 常 。 

十 三 、 外 事 处 

十 四 、 安 装 处 

十 五 、 原 料 输入 处 

十 六 、 这 些 用 科技 手段 制造 出 来 的 产品 成 为 问题 产品 。 
十 七 、 现 在 便利 的 通信 和 交通 手段 把 巨大 的 世界 变 成 了 地 球 


十 八 、 轩 态 物 质 具有 形状 和 体积 ， 它 们 的 分 子 紧 紧 地 结合 在 


一 起 。 


们 
会 


2. 


十 九 、 液 态 物 质 有 体积 ， 但 没有 一 定 的 形状 ， 相 比 之 下 ， 它 
的 分 子 结 合 得 要 松散 一 些 。 

二 十 、 气体 既 没有 一 定 的 体积 也 没有 形状 ， 它 们 的 分 子 
自由 地 移动 ， 从 而 能 够 充满 任何 一 个 可 以 封闭 它们 的 容 


Найдите ошибки в переводе, исправьте их, проверьте себя 
по ключу. 


物质 可 以 从 固态 变 成 液态 ， 从 液态 变 成 气态 ， 这 通常 要 借 
助 于 加 热 。 反 过 来 说 ， 物 质 也 可 以 从 气态 变 成 液态 ， 再 从 液态 
变 成 固态 ， 这 是 通过 冷却 〈 即 热量 的 散失 ) 来 实现 的 。 生 活 中 
最 常见 的 例子 就 是 水 。 水 在 常温 下 是 液态 ， 但 吸 热 后 就 可 以 变 
成 气 次 (水 蒸气 )。 当 水 冷却 时 ， 又 可 以 变 成 固态 GA). 


Материя может превращаться из твердого состояния в 
жидкое, из жидкого в газообразное, обычно при этом возни- 
кает нагревание. Если говорить наоборот, то материя может 
видоизменяться из газообразного состояния в жидкое, а из 
жидкого в твердое, при этом происходит охлаждение (т. €. 
рассеивание тепла). Самым ярким примером из повседневной 
жизни является вода. При нормальной температуре вода 一 
жидкость, однако при выделении ею тепла она переходит в 
газообразное состояние (водяной пар). При замораживании 
вода может перейти в твердое состояние (лед). 


Тема: Материя 63 
课文 三 
二 氧化 碳 


二 氧化 碳 是 一 种 没有 颜色 、 不 能 人 燃烧 的 气体 。 它 在 水 中 能 溶 
解 。 水 的 温度 低 ， 二 氧化 碳 溶解 得 多 ， 水 的 温度 高 ， 二 氧化 碳 溶 
解 得 就 少 。 我 们 喝 的 汽水 ， 就 是 人 们 用 很 大 的 压力 ， 把 二 氧化 碳 
压 入 冷水 中 ， 使 它 溶解 后 制 成 的 。 

我 们 还 可 以 把 二 氧化 碳 变 成 固体 。 给 二 氧化 磋 一 个 很 大 的 压 
力 ， 并 使 它 高 度 冷却 ， 二 氧化 碳 就 变 成 了 白色 的 固体 。 它 的 温 
度 比 冰 低 得 多 (-78.5")， 在 常温 下 融化 时 能 直接 变 为 二 氧化 瑞 气 
体 ， 而 周围 仍旧 千 于 的 ， 不 像 冰 融化 后 会 留 下 水 迹 ， 所 以 固体 
的 二 氧化 碳 又 叫 “干冰 ”。 王 冰 可 做 致 冷 剂 ， 用 来 冷藏 鱼 、 肉 之 
ла: 这 样 食品 可 以 存放 更 长 时 间 ， 又 不 会 潮湿 ， 非 常 方 


干冰 还 是 人 工 造 雨 的 能 考 。 用 飞机 把 干冰 撒播 到 云 中 ,干冰 
蒸发 时 吸收 大 量 的 热量 ， 使 空气 里 的 水 蒸气 迅速 冷凝 ， 积 守成 水 
滴 降落 下 来 。 


gaH: 

1 二 氧化 碳 (名 ) èr yănghuàtàn углекислый газ 
(двуокись углерода) 

2 燃烧 h) гапзһао гореть, сгорать, сжигать; 
воспламенение 

3. 溶解 ( 动 ) róngjič растворять, 
растворяться 

4 制 成 (5) zhichéng получать(-ся); 
ИЗГОТОВЛЯТЬ 

5. 固体 《名 ) gùn твердое тело 

6 ВЕ (ZED  gäodù высота; высоко 

7. 冷却 С) lingque охлаждать, заморажи- 
вать; охлаждение 

8 融化 ( 动 ) rónghuà таять; таяние 

9. Я zhouwéi вокруг; OKDCCTHOCTH 


10. F <#> gan сухой 
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п. 仍旧 Œp réngjiù оставаться; KAK H прежде 

12. # (м) ji следы 

13 ем ” (名) zhilëngji хладоагент 

14. 藏 19) cang хранить; прятать 

15. 存放 (2) cinfang хранить, помещать 
(на сохранение) 

16. 潮湿 (名 / 形 )  cháoshi влажность 

17. АТ ( гёпрбпр искусственный. 

18. 能 手 (ж) néngshüu - специалист, мастер 

19. 撤 播 С) ѕаро разбрасывать, 
рассеивать 

20. В ( 动 ) Xishiu абсорбировать, 
впитывать, поглощать 

21. 迅速 ŒD xùnsù быстро 

22. 冷凝 ( 动 ) lngning · замораживание, 
застывание; 
конденсирование 

23. 积聚 ( 动 ) йй накапливаться, 
собираться 

Лексико-грамматический комментарий 
*Лексика 


АТ rn'g5ng、 人 造 rtnzio } 


Слова 人 工 и 人造 一 синонимы, они обозначают созданные 


человеком объекты, которые изначально существуют и в природе, 
т. в. имеют естественное происхождение. Смыслы этих двух слов 
несколько различаются. Словом А. T обозначают крупномас- 
штабные объекты тина А. 138 — искусственный канал, ATS 
4 一 искусственный климат и т. п. Словом Å JE обозначают mo- 
бые рукотворные изделия, например, 人 造 卫 星 一 искусственный 
спутник Земли, 人 造 冰 一 искусственный лед. 
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При переводе на русский язык сочетания 还 是 следует 
обращать внимание на то, является ли оно в данном 
контексте союзом «или» либо нарсчием «все еще, по- 


прежнему» или же это сочетание со значением «также 
есть (является)... ». 


"Грамматика 


Уменьшение, сокращение 


Говоря об уменьшении, мы имеем в виду, что уменьшение мо- 
жет происходить на какую-то величину или в_М раз (кратное 
уменьшение). 

Для выражения смысла «уменьшения, сокращения и т. п.» в 
китайском языке существуют различные глаголы, употребляемые 
в зависимости от свойств объекта, на который распространяется 
действие. 

Основные глаголы со значением уменьшения и лексический 
контекст, в котором они употребляются, представлены в ниже- 
следующей таблице. 


Уменьшение (на...) 

钢 的 含 碳 量 明显 减 | Содержание утлерода в 
少 。 стали заметно уменьши- 
лось. 


地 面 光 滑 可 以 减 小 | Гладкая поверхность mo | 
对 物体 表面 的 阻 | жет уменьшить поверхно- 
力 。 стное сопротивление для 
движущихся объектов. 


参加 比赛 的 人 比 昨 [Число участвующих в C0- 
天 少 了 一 半 。 ревнованиях сегодня CO- 
кратилось наполовину. 

ЕТ Сегодня после обеда ветер 
地 减弱 了 ， 船 可 以 | заметно ослаб, суда могут 
出 海 了 。 выйти в море. 
进入 市 区 以 后 ， 他 减 | Въехав в город, он снизил 
低 了 车 子 的 速度 。 скорость. 


3 И.В. Кочергин 
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缩短 机 器 使 用 的 寿命 不 | Срок действия механизма 
укорачивать, | 会 缩短 。 не может быть сокращен. 
сокращатъ L 
减轻 我 吃 了 凡 次 饭 以 后 | После того как я несколь- 
облегчать 我 的 背包 减轻 三 公 | ко раз поел, мой рюкзак 

斤 多 了 。 стал легче на три с лиш- 
ним килограмма. | 
降低 本 月 的 原材料 消耗 比 | Расход сырья в этом меся- 
снижать | 上 月 降低 了 一 吨 。 це снизился на 1 тонну. 
下 降 生产 的 品种 增加 |AccopraMeHr выпускас- 
опускать, 了 ， 成 本 反而 下 降 | мой продукции увеличил- 
снижать T 15%. ся, а себестоимость сни- 
зилась на 15 %. 
БЕ 提高 工作 质量 ， 缩 Повышать качество про- 
сужать, 小 加 工 产品 的 误差 | дукции, снижать величину 
ограничивать | 范围 。 погрешности обработки 
(область, изделий. 
рамки) 
Уменьшение в М раз 

ГУменьшение в разы выражается с помощью простой дроби по | 

формулам: 

减少 了 1- Ум mm 减少 为 u 
减少 了 五 分 之 四 Уменьшиться в 5 раз, т. ©. на 4/5 или до 
减少 到 五 分 之 一 _| 15 
减少 了 十 一 分 之 九 Уменьшилось в 5,5 раза, т.е. на 9/11 
减少 到 十 一 分 之 二 или до 2/11 
减少 了 十 一 分 之 六 Уменьшилось в 2,2 раза, т.с. на в 

减少 到 十 一 分 之 五 или до 5/11 
减少 了 五 分 之 三 Меньше в 2,5 раза 
为 N 的 五 分 之 二 
减少 了 一 半 `ТУменьшилось в 2 раза 
减少 到 二 分 之 一 
少 了 许多 倍 Во много раз меньше 

| 少 了 许多 成 | j 
少 了 若干 倍 В несколько раз меньше 
少 了 若干 成 L 


Тема: Материя 67 


Задания к тексту Ne 3 


1. Переведите на русский язык. 


一 、 本 月 的 原材料 消耗 (xiiohao 一 расход, потребление) 比 上 月 
降低 了 м. 

二 、 稳 固 (wëngü 一 прочный, устойчивый) 的 地 面 物体 可 以 做 自 
然 的 方位 物 (Gingweiwi 一 ориентир), 而 各 种 建筑 可 以 做 人 工 的 
方位 物 。 

三 、 电 气 消耗 量 不 能 再 减少 。 

四 、 广 东 人 口 是 上 海 人 口 的 差不多 四 倍 。 

五 、 物 质 的 测量 是 对 物质 的 物理 属性 进行 比较 的 方法 。 物 质 
的 测量 包括 对 和 质量、 密度、 体积 等 的 测量 。 

六 、 在 测量 过 程 中 ， 为 了 比较 各 种 结果 ， 必 须 使 用 统一 的 国 
БН, ШТ. ЖИР. 

七 、 所 有 的 气体 在 温度 降 到 足够 低 时 都 可 以 液化 。 气 体液 化 
的 最 大 好 处 是 使 体积 编 小 。 

八 、 日 常生 活 中 人 们 往往 把 质量 当 作物 重 ， 而 在 物理 学 中 ， 
质量 和 重量 是 有 严格 区 分 的 。 质 量 是 物体 本 身 的 一 种 属性 ， 他 不 
夭 物 体 的 有 形状、 状态、 温度 、 位 置 等 改变 ， 而 物 重 会 随 着 重力 的 
大 小 发 生 改 变 。 


2. Найдите ошибки в переводе, исправьте их, проверьте себя 
по ключу. 


物质 的 密度 以 千克 / 米 为 法 定 计量 单位 。 只 要 量 出 物质 的 
体积 及 质量 ， 然 后 计算 出 二 者 的 比值 即 可 得 出 该 物质 的 密度 。 
纯 水 的 密度 是 1 千克 / 米 “。 纯 物质 具有 精确 的 密度 ， 因 此 测 
量 物体 的 密度 就 能 判断 该 物质 是 否 为 纯 物 质 或 是 否 拱 入 其 他 东 
西 。 温 度 发 生变 化 时 ， 大 部 分 的 物质 都 会 出 现 膨胀 或 收缩 现 
象 ， 因 此 密度 受 温 度 的 影响 ， 此 一 现象 对 气体 尤其 显著 。 例 如 
室 气 在 温度 上 升 时 会 剧烈 脱 胀 ， 使 密度 降低 。 热 气球 能 够 飞 
行 ， 就 是 因为 气球 内 部 的 热 空 气 密度 低 于 周围 的 冷 空气 。 

Единицей измерения плотности материи является кило- 


граммометр. Для определения плотности нсобходимо изме- 
рить объем и качество материи, а затсм вычислить их соот- 
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ношение, это и будет плотность. Плотность в чистой воде 
равна | кг/м? Чистыс материи имеют точную плотность, 
поэтому, определяя плотность материи, можно предполо- 
жить, является ли данная материя чистой или содержит 
примеси. Изменение температуры у большей части веществ 
сопровождастся расширением или сокращением, поэтому 
плотность не зависит от температуры, особенно наглядно 
эта зависимость проявляется у газов. Газы при повышении 
температуры резко увеличиваются, в результате чего их 
плотность не уменьшается. Шар, наполненный горячим воз- 
духом, может летать именно потому, что плотность разогре- 
того воздуха внутри шара не меньше плотности окружаю- 
щего воздуха. 


Итоговые задания 
ы 1. Прочтите последовательно тексты № 1— 
ФЕ" 3 и лексико-грамматические комментарии. 
£ Выполните задания, проверьте себя по ключу, 


проанализируйте свои ошибки, при необхо- 
димости прочтите еще раз комментарии. 


2. Переведите каждый текст письменно на 


русский язык. Сравните свой перевод с эталоном, проанализи- 
руйте свои ошибки. Выучите новую для вас лексику, 


1. 


КЛЮЧИ К ЗАДАНИЯМ 
и эталонные переводы учебных текстов 


Задания к тексту № 1 


Переведите на русский язык. 


1. Средняя температура самого жаркого месяца 一 8-24 °С 

2. Интервал между двумя линиями менее 0,2 мм. 

3. Цена деления градусника — 1 °С. 

4. При одинаковых условиях на поверхности Земли. 

5. И старикам, и детям следует ежедневно по полчаса ходить 


босиком по траве. 


Тема: Материя 69 


6. В мире природы существует огромное разнообразие форм. 

7. Номер ISBN состоит из десяти цифр. 

8. Трудность; вязкость; влажность. 

9. Плотность некоторых из этих веществ составляет всего лишь 
несколько десятитысячных долей от плотности воздуха на Земле. 


2. Найдите ошибки в переводе, исправьте их, проверьте себя 
по ключу. 


Весь мир является материальным. Все окружающие нас пред- 
меты состоят из элементов, существующих в твердом, жидком и 
газообразном состоянии. Материальными объектами являются: и 
пыль, настолько мелкая, что человек не обращает на нее внима- 
ния; и привычные в повседневной жизни жилища и автомобили; 
в все живые организмы, подобные растениям и людям; а также 
торы на земле, облака в небе и окружающий нас воздух. 

Помимо материальных объектов на Земле, материальными яв- 
ляются также все звезлы и планеты в глубоком космосе. По сути, 
вся Вселенная является материальной. 


Текст №1 
ТРИ СОСТОЯНИЯ МАТЕРИИ 


Мир вокруг нас матернален, T. €. все окружающие нас предме- 
ты состоят из материи. В обычных условиях объекты окружаю- 
щего мира могут находиться в одном из трех состояний: твердом, 
жидком и газообразном, т. ©. делятся на твердые тела, жидкости и 
газы. 

Твердые тела характеризуются твердостью и имеют опреде- 
зенную форму; жидкости обладают текучестью, своей формы не 
нысют и принимают форму сосуда, в который их наливают; газы 
нс имеют формы и объема, но способны полностью заполнять 
пространство. При нормальных температуре и давлении железо, 
вода и воздух — совершенно разные вещества. Железо твердое, 
имест форму; вода — жидкость, обладающая текучестью, если се 
валить в стакан, она будет иметь форму стакана, в бутылку — 
форму бутылки; воздух — это газ, который способен распростра- 
няться и заполнять объем. 

При определенных условиях состояние материи можно изме- 
нить. Состояние вещества можно изменить, изменяя температуру 
и давление. Так, при нормальном давлении, но при температуре 
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1535 °С железо плавится, т. е. переходит в жидкое состояние, 
приобретая текучесть подобно воде, поэтому железо в таком CO- 
стоянии называют «железной водой». При повышении темпера- 
туры до 2735 °С железо переходит в газообразное состояние. Во- 
да при 100 °С превращается в пар, т. е. переходит в газообразное 
состояние, а при 0 °С она замерзает и становится твердой. Твер- 
дую воду мы называем льдом, а газообразную — водяным паром. 


Задания к тексту № 2 
1. Переведите на русский язык. 
1. Энергия. 
2. Емкость, 
3. Содержание. 
4. Взвесить, отвесить. 
5. Качество. 


6. Расскажи, какие изменения произошли в учебном заведении 
за эти годы. 

7. Шанхай превратился в вечно бодрствующий город. 

8. Он изменил свои планы и не пойдет в парк. 

9. Ситуация меняется стремительно. 

10. При нагревании вода постепенно превращается в пар. 

Н. Реки обычно текут сами по себе с более возвышенных мест 
в низинные. 

12, Форма облаков в небе непрерывно изменяется. 

13. Отдел внешних связей. 

14. Место установки. 

15. Место подачи материала. 

16. Эти товары, изготовленные с применением научных и тех- 
нических достижений, стали проблемными товарами. 

17. В настоящее время удобные средства связи и развитое 
транспортное сообщение превратили огромный мир в небольшой 
населенный пункт под названием «Земной шар». 

18. Твердые тела имеют внешнюю форму и объем; молекулы, 
из которых они состоят, прочно связаны между собой. 

19. Жидкости имеют объем, но не имеют фиксированной фор- 
мы; межмолекулярные связи в жидкостях не столь прочны. 

20. Газы не имеют ни внешнсй формы, ни объема; молекулы в 
газах совершают свободное движение, благодаря этому газами 
можно наполнять любые герметичные смкости. 
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2.. Найдите ошибки в переводе, нсправьте их, проверьте себя 
по ключу. 


Материя может переходить из твердого состояния в жидкое, из 
жидкого в газообразное, и обычно это происходит в процессе на- 
гревания. Возможны и обрагные переходы — из газообразного 
состояния в жидкое, а из жидкого в твердое, это происходит при 
охлаждении (т.е. при рассеивании тепла). Самым ярким приме- 
ром из повседневной жизни является вода. При нормальной тем- 
пературе вода 一 жидкость, однако при поглощении сю тепла она 
переходит в газообразное состояние (водяной пар). При охлажде- 
нии вода может перейти в твердое состояние (лед). 


Текст № 2 
ВОДА, ЛЕД И ВОДЯНОЙ ПАР 


Возьмем два стакана, один наполним кусочками льда, а в дру- 
гой нальсм воду в обычном сє состоянии. Посмотрим вниматель- 
но на эти стаканы. Кусочки льда имеют свою собственную форму, 
отличную от формы стакана, а у воды собственной формы нет, и 
она принимает форму стакана. 

Нагреем воду до кипения и продолжим нагревание. Количест- 
во воды станет постепенно уменьшаться. Куда она девается? Вода 
превращается в пар и уходит в воздух. 

Пар не имеет определенной формы, и он невидим. Превраще- 
ние воды в пар называется испарением. И лед, и пар являются 
одним веществом, молекула которого имеет химическую формулу 
Н.О. Лед 一 тверлое состояние молекулы Н›0, а пар 一 газооб- 
разное состояние той же молекулы. 

Независимо от того, в каком состоянии находится вода, она 
имеет вес, объем и занимает пространство. Для определения веса 
льда нужно положить кусок льда на весы и взвесить его. Для оп- 
ределения веса воды нужно сначала налить ее в стакан и взвесить 
стакан с водой. Затем следует взвесить пустой стакан и путем 
вычитания вычислить вес воды. Водяной пар также можно взве- 
сить. 

Водяной пар отличастся ото льда и воды тем, что у него нет 
определенного объема и он не занимает определенного простран- 
ства. Пар не имеет определенной формы, и он способен полно- 
стью заполнять сосуды. 
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Задания к тексту № 3 
1. Переведите на русский язык. 


1. В этом месяце расход сырья по сравнению с прошлым ме- 
сяцем сократился на 1/4. 

2. Устойчивые объекты на поверхности Земли могут быть 
приняты за естественные ориентиры, а различные сооружения — 
за искусственные. 

3. Расход электроэнергии больше сокращать нельзя. 

4. Население провинции Гуандун почти в 4 раза больше, чем 
население Шанхая, 

5. Измерение материальной субстанции — это способ сопо- 
ставления физических свойств различных материальных объектов. 
Измерение включают определение массы, плотности и объема. 

6. Для того чтобы сравнивать различные результаты измере- 
ний, необходимо пользоваться едиными международными едини- 
цами измерения, такими ках килограмм, метр, секунда и т. п. 

7. Любые газы при их охлаждении до необходимой темнерату- 
ры могут персходить в жидкос состояние. Самая большая польза 
от сжижения газов состоит в том, что в результате уменьшается 
их объем. 

8. В повседневной жизни люди часто ставят знак равенства, 
между массой и весом, полагая, что это одно и то же, однако с 
точки зрения физики это совершенно разные понятия. Масса — 
это неотъемлемое свойство самой материи, ее величина не изме- 
няется в зависимости от формы, состояния, температуры или ме- 
стоположения материального объекта, тогда как BCC изменяется в 
зависимости от силы земного тяготения. 


2. Найдите ошибки в переводе, исправьте их, проверьте себя 
по ключу. 


Единицей измерения плотности материи является кг/м. Для 
определения плотности необходимо измерить объем и массу Ma- 
терии, а затем вычислить отношение массы к объему, это и будет 
значение плотности. Плотность чистой воды равна 1 кг/м”. Чис- 
тые вещества имеют фиксированную плотность, поэтому, опре- 
делив плотность материального объекта, можно сделать вывод о 
том, является ли данная материальная субстанция чистой или со- 
держит примеси. 
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Изменение температуры у большей части веществ сопровож- 
дается расширением или сокращением, поэтому плотность зави- 
сит от температуры, особенно наглядно эта зависимость проявля- 
ется у газов. Газы при повышении температуры резко увеличи- 
ваются в объеме, в результате чего их плотность уменьшается. 
Шар, наполненный горячим воздухом, может летать именно по- 
тому, что плотность разогретого воздуха внутри шара меныле 
плотности окружающего воздуха. 


Текст №3 
УГЛЕКИСЛЫЙ ГАЗ 


Углекислый газ бесцветный, не горючий, растворяется в воде. 
Растворение происходит тем лучше, чем ниже температура воды. 
С повышением темнературы воды растворение идет хуже. Гази- 
рованная вода — это и ость вода, получившаяся в результате рас- 
творения в ней углекислого газа при низкой температуре под вы- 
соким давлением. Углекислый газ может существовать и в твер- 
дом состоянии. Для этого его нужно сильно охладить под очень 
высоким давлением, в результате он превратится в твердое веще- 
ство белого цвета. Его температура гораздо ниже температуры 
льда: —75 °С; он является великолепным хладоагентом. 

При нормальной температуре это вещество плавится, пре- 
вращаясь в углекислый газ, но совершенно без образования влаги, 
т.е, в отличие от обычного льда, не оставляет после себя никаких 
следов. Поэтому твердый углекислый газ называют «сухой лед». 
Сухой лед применяется в качестве хладоагента для хранения рыб- 
ных и мясных пищевых продуктов. В таких условиях продукты 
могут сохраняться очень долго, оставаясь при этом сухими. 

С помощью сухого льда можно также искусственно вызывать 
дождь. Нужно распылить это вещество в облаках, оно начнет ис- 
паряться с поглощением большого количества тепла, что приве- 
‚дет к конденсации водяных паров в облаках, образованию капель, 
которые затем и прольются дождем. 


Дополнительный текст 
物质 存在 的 时 间 形 式 有 2 种 : 一 种 是 静态 存在 、 可 以 观测 的 ， 


另 一 种 是 动态 存在 、 发 生 、 发 展 着 ,可 以 观测 、 记 录 下 来 ， 现 实 
存在 的 事物 、 事 件 及 其 过 程 、 现 象 。 
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具有 特定 时 空 存在 属性 的 物质 称 为 具体 物质。 与 之 相对 ， 由 
人 的 意识 产生 的 ， 对 客观 物质 世界 的 复写 、 摄 影 和 反映 ， 乃 至 加 
工 想象 创造 的 事物 ， 叫 抽象 物质 。 抽 象 物质 是 特殊 物质 。 意 识 是 
人 的 大 脑 的 机 能 ， 是 对 客观 物质 世界 的 复写 、 摄 影 和 反映 。 意 识 
及 其 现象 都 是 物质 的 ， 或 者 说 统一 于 物质 。 但 意识 创造 的 抽象 概 
念 、 想 象 的 事物 (如 神 、 上 帝 ) 是 抽象 的 物质 而 已 ， 只 存在 于 意 
识 想象 中 ， 只 是 物质 的 运动 现象 。 


课文 一 


地 球 的 大 衣 


地 球 有 一 种 大 衣 ， 这 就 是 包围 着 它 的 大 气 层 。 

地 球 在 运行 的 时 候 ， 向 着 太阳 的 一 而 是 白天 ， 背 着 太阳 的 一 
面 是 晚上 。 白 天 射 到 地 球 上 的 热量 是 很 多 的 。 地 球 的 这 件 大 农 把 
一 部 分 热量 反射 出 去 ， 使 地面 的 温度 不 会 太 高 。 到 了 晚上， 就 没 
有 热 射 到 地 球 上 来 了 。 这 时 候 ， 这 件 大 家 就 不 让 热 向 外 边 散 失 ， 
这 洋 就 不 会 使 地 面 的 温度 降 得 太 低 。 因 此 ”， 这 件 大 衣 ， 既 可 以 使 
地 面 温度 不 会 太 高 ， 又 "可 以 使 地 面 温度 不 会 太 低 。 

如 果 地 球 没 有 这 件 大 衣 ， 向 着 太阳 的 一 面 温度 就 会 艰 高 ， 地 
球 上 的 水 就 会 变 成 水 燕 气 跑 掉 '; 背 着 太阳 的 一 面 ， 澶 度 就 会 很 
低 ， 会 变 成 冰 的 世界 ， 月 球 没有 这 样 蜀 大 家， 所 以 月 球 上 温度 变 
化 很 大 ， 可 以 相差" 300*C。 在 这 样 的 条 件 下 ， 不 管 是 人 还 是 别 的 
生物 ， 都 不 能 生存 。 

地 球 的 大 衣 不 但 调节 了 地 面 上 的 逮 度 ， 而 且 阻 挡 了 很 多 对 生 
物 有 害 的 射线 "， 使 它们 只 有 很 少 的 一 部 分 能 射 到 地 面 土 来 。 


tat: 
1 в (J)  bāowéi окружать 
2 ХЕ (Z) dàqiéng атмосфера 
3 ”运行 (31) ”yunxing двигаться 
В Я см на...; 
4 向 着 (50) xiàngzhe ed И 
5 ЖЕН (Z) tàiyáng Comme 
6 -m (4) ушап сторона 
7 BE (508) bëizhe стоять спиной к... 
8 М (3) shé 30. излучать 
9 散失 { 动 )  sànshī рассеиваться 
10. 此 СЖ) уш позтому 
П. By 0) у. ии 
12. 设备 《名 ) зна оборудование 
3. Жж ( 动 ) dòng замерзать 
м. 调节 G) tiiojié регулировать; регулировка 
15. 阻挡 (50) ziiding препятствовать 
16. 有 害 (Ж) yëuhài вредный, вредоносный 
17. 射线 (名 ) shexiin лучи 
18. 掉 (3) ёдо падать, ронятъ; исчезать 
19. 相差 050)  мапесва различаться; разница 
20. 生物 {名 ) shingwü — живые существа, живые 
организмы; биология 
21. 生存 Са). shēngcún существовать 


Лексико-грамматический комментарий 


* Лексика 


Подчинительный союз причины. Первая морфема 因 означаст 
«причину» и может самостоятельно употребляться в фунхции 
союза для выражения причинно-следственных отношений в 
слажноподчиненном предложении либо в составе двуслога В с 
тем же значением. 
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Морфема 此 в письменном языке имела значение, соответст- 
вующее в современном языке указательному местоимению 这 
«это» или 这 个 «этот». Таким образом, полная форма этого союза 
выглядит таким образом: 因为 这 个 , а 因此 является сокращенной 
формой, характерной для письменной речи. 


Парный соединительный союз: «и... и», «как... так». 
Например: 

它 关 是 我 们 的 老师 ， 轴 是 我 们 的 朋友 。 

Он для нас и учитель, и товарищ. 


掉 diao 


Глагол 掉 употребляется самостоятельно в значении «ронять, 
падать, капать», но чаще — как результативный компонент глаго- 
ла, означающий полное, исчерпывающее завершение действия — 
«до конца»: 跑 (бежать) + Fë = убежать; 3 diü (терять, ронять) + 
PE = потерять; ЙЕ (есть) + ## = съесть. 


Сокращение от 互相 差别 , что буквально значит «взаимное от- 
личие», «разница». 

Иероглиф #Н имеет два чтения. В первом чтении 相 xiáng име- 
ст значение «взаимный» (НН): 相爱 — взаимная любовь, а во 
втором чтении 相 xiàng означает «вид»: 照相 一 фотографировать 
(букв. «освещать вид»). 

Иероглиф 2 также имеет два чтения. В первом чтении Ж cha 
имеет значения «различаться; разница, различие», а во втором 
чтении Ж cha означает: 

1) отличаться от, отличие: 差不多 (букв. «отличаться не MHO- 
го») — почти; 

2) недоставать: 差 五 分 钟 一 点 一 без пяти минут час; 

3) уступать, плохо: ЯЗ — качество плохое. 

В значении «отличаться» графема Æ образует ряд лексических 
единиц, выражающих именно этот смысл: 差别 chabié 一 разли- 
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чия; 差异 chayi 一 синоним ÆJ], но употребляется преимущест- 
венно в письменной речи; 差距 chājù 一 расхождонис, 误差 
wücha 一 погрешность. 

Двуслог #НЖ читается (xiingchay и переводится на русский 
язык как «разница, расхождение, различие». 


Например: 
ЕЕ ЛА ЕЕ 


На Луне сущсствуст очень большая разница температур. 


Существительное со значением «лучи» представляет собой 
слово, образованное по атрибутивной модели, где морфема Ж 
«линия, нить» — определяемое, а глагольная морфема $} 一 on- 
ределение с общим значением «извергать» и конкретными значе- 
ниями «стрелять, брызгать, излучать и т. п». Таким образом, сло- 
во 射线 буквально переводится как «излучаемые нити». 


л. Задания к тексту № 1 


1. Переведите на русский язык, 


—, ЩИ: 此后; 此 次 ; 此 外 

二 、 由 此 可 见 。 

三 、 小 王 既 能 画 油画 ， 又 能 画 中 国画 。 

、 手 推 车 既 可 推 ， 又 可 拉 。 

、 市 中 心 的 担 房 已 经 都 拆 chai PE Т. 

、 他 既 没 去 过 北京 ， 也 没 到 过 上 海 。 

、 你 们 两 位 计算 的 成 果 差 距 太 大 了 。 

、 两 个 班 都 是 二 年 级 ， 学 习 内 容 没 有 一 点 差别 。 

、 年 轻 人 和 老年 人 生活 方式 的 差异 越 来 越 大 。 

、 在 现代 社会 ， 怎 样 使 我 们 生活 得 更 健康 ? 
十 一 、 有 些 星体 发 出 很 强 的 XX 射线 。 
十 二 、 饭 后 喝 茶会 影响 骨 的 消化 功能 。 因 此 ， 正 确 的 做 法 是 

ERA 1-2 小 时 再 吃水 果 。 


+ + >а H B 
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课文 二 
金星 


金 皇 和 地 球 一 样 ， 是 行星 。 天 空中 除了 太阳 、 月 亮 以 外 从 地 
球 上 看 ， 金 星 是 第 三 个 亮 星 。 金 星 和 地 球 不 但 大 小 差不多 ,而且 
密度 差别 "也 很 小 。 人 们 喜欢 把 金星 和 地 球 则 挛 生 姐妹 。 

地 球 上 不 但 有 人 ， 而 且 有 各 种 生命 物质 。 那 么 金星 上 有 人 
m? ЖЕНЯ? 这 是 人 们 一 直 很 关心 "的 问题 。 科 学 家 很 
早 就 知道 金星 周围 有 一 层 大 气 ， 它 使 我 们 即使 ' 用 最 好 的 望远镜 
也 看 不 清 金 是 的 国体 表面 。 近 几 年 来 ， 装 有 仪器 的 飞船 飞 入 金星 
大 气 ， 并 落 在 金星 上 ， 这 给 研究 金星 创造 ' 了 很 好 的 条 件 。 

金星 大 气 中 的 主要 成 分 是 二 氧化 碳 ， 约 占 百 分 之 九 十 七 。 水 
燕 气 很 少 ， 只 点 千 分 之 一 。 高 层 大 气 主 要 是 氯 原子 。 金 星 大 气 的 
密度 是 地 球 的 一 百倍 ， 人 金星 表面 的 大 气压 是 地 球 大 气压 的 九 十 
信 。 人 金星 离 太阳 比较 近 ， 所 以 金星 上 热 得 很 。 大 气 顶 部 的 温度 是 
330*C， 国 体 珍 面 的 温度 是 480*C。 在 这 样 高 的 温度 下 ， 一 些 金 
属 也 会 很 快 地 熔化 。 

从 上 边 的 情况 看 ， 金 星 上 没有 生物 生活 的 条 件 ， 所 以 也 不 可 
RAER. 


їв: 

1 金星 《名 ) jinxing Венера 

2 行星 (C) хіпохіпр планета 

3 KE (名 ) tišnkóng космос 

4 差别 (名 ) chabié различие, отличие 

5 FE С) luinshang близнецы 

6. 关心 (5) guānxīn беспокоиться, 
заботиться 

7. 周围 《名 )  zhõuwéi вокруг 

з 即使 GE) jishi даже если, хотя бы и 

9. 望远镜 (Z)  wàngyuănjing телескоп, бинокль 

10. 仪器 G) уш прибор; аппарат; 
инструмент 


п. 飞船 (2)  #&сыап космический корабль 
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12， 创 造 《 动 》 chuangzao создавать, творить 

13. йй B) chéngfen частицы, элементы, 
молекулы, состав- 
ные компоненты 

14， 原 子 (名 ) yuinz атом 

15. М 《名 ) ding верхушка, макушка 

16. 金属 (ж) jinshù металл 

17. 溶化 (679) rónghuà плавиться, расплав- 
ляться 

18， 不 但 … 而 且 GE) büdàn 6rqi нетолько...нои 

19. 生活 《〈 动 /名 ) shenghu6 жить; жизнь 

20. + 《名 ) shëngming жизнь, судьба 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 
关心 guinxin 


Глагол 关心 имеет значения «уделять большое внимание чему- 
либо», «придавать большое значение чему-либо», «принимать 
что-либо близко к сердцу», 

Например: 

我 们 都 很 攻心 市 里 的 交通 问题 。 

Beex нас очень беспокоит транспортная проблема в городе. 

父母 亲 一 直 很 民心 我 的 学 习 。 

Родители всегда придавали большое значение моей учебе. 


Не пугайте слово 关心 co словом 担心 , которое озна- 
чает «проявлять беспокойство (волноваться) по пово- 
ду чего-либо (или в связи с чем-либо)». 


Например: 
他 一 个 人 住 在 那儿 ， 我 限 担 习 |。 


Меня очень беспокоит то, что он живет там один. 
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差别 сһаыс. KAJ qibié、 分 别 fenbié 


Лексический ряд, слова в котором имеют сходные значения, 
определяемые наличием морфемы 别 (的 ), которая имеет основ- 
ные значения «делить, разделять», «различать, отличать», «клас- 
сифицировать», «другой, не такой, иной». 

差别 一 существительное, которое в равной степени употреб- 
ляется в устной и письменной речи и означает различие между 
объектами по каким-либо признакам (качеству, размеру, прочно- 
сти ит. п.). 


Например: 
即使 是 双胞胎 , 仔细 着 起 来 也 是 有 其 别 的 。 


Хотя они и двойняшки, но при внимательном рассмотренин 
можно обнаружить различия. 


Слово 区 别 может употребляться в функции глагола и в функ- 
ции существительного. В функции существительного слоно ука- 
зывает на конкретные различия между объектами, а в функции 
глагола означает сравнивание объектов с целью выявления разпи- 


чин. 
Например; 
这 两 件 衣服 差不多 没有 什么 区 别 。 
Эти два предмета одежды почти не отдичаются один OT другого. 
ERARA RAR? 


Ты можешь определить, чем различаются эти два предмета 
одежды? 


Слово 分 别 может употребляться в функции глагола и в функ- 
ции наречия со значениями, соответственно, «отделять, разде- 
лять» и «раздельно, по отдельности». 

Например; 

ВЯ в #7. 

Уже 8 лет, как мы не вместе. 

国家 总 统 和 总 理 份 别 会 见 了 外 国 客人 。 


Президент страны и премьер по отдельности встретились с за- 
рубежными гостями. 
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包围 Л A El zhõuwéi 


Морфема В имеет значения «окружать; со всех сторон; замк- 
нутая ограда», но самостоятельно употребляется редко. 

Например: 

四 围 都 是 山 。 

Со всех сторон — горы. 


Двусложное слово 包围 一 глагол, в котором морфема Ë) озна- 
чагт «заворачивать», «упаковывать (упаковка)», «содержать BHYT- 
ра» и T п. Таким образом, слово 包围 переводится как «окру- 
жать», т. е. оборачивать со всех сторон. 

В слове /  мофема Ж имеет значения «круг, кольцо», «обо- 
рот, период», «вращаться, двигаться по кругу», «завершенность», 
отсюда и основные значения слова 周围 — «вокруг», «окруж- 
ность», «периметр». 


创造 chuangzao、 制 造 zhizao、 建 造 jianzao、 造 成 zaocheng 


Лексический ряд, слова в котором имеют сходные значения, 
определяемые морфемой 36, которая означает «сделать, создать, 
изготовить». Слова принимают конкретные лексические значения 
в зависимости от значения второго слога (предшествующего или 
последующего). 

В слове #13, которое может выступать в функции глагола и 
существительного, морфема # означает создание чего-то нового в 
результате творческого процесса, поэтому глагол 创造 переводится 
как «создать», «открыть», «сотворить» и указывает на то, что не- 
кий конкретный или абстрактный объект был создан впервые. 

Например: 

技术 的 复杂 性 他 多 了 一 个 技术 与 社会 间 的 相互 影响 。 


Техническая сложность вызвала к жизни взаимное влияние 
техники и общества. 


PARRA FOE ОБЕ T ЕСС, 

Производительные силы, появившиеся в результате развития 
науки и техники, породили высокоразвитую материальную куль- 
туру. 
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中 国 的 国际 战略 要 创 负 有 利于 自己 发 展 的 国际 环境 。 


Международная стратегия Китая должна создать благоприят- 
ное для собственного развития международное окружение. 


В слове #3 одно из лексических значений морфемы 制 一 


«изготовлять», отсюда и перевод слова 制造 一 «создать», «изго- 
товить», «выработать», т. е. изготовить (произвести) некий мате- 
риальный объект. 


Например: 

这 些 产品 是 中 国 制 造 的 。 

Эти изделия изготовлены в Китае. 
这 是 一 个 图 多 玩具 的 车 间 。 

Это цех по производству игрушек. 


Слово 81% употребляется также в значении «по- 


родить» в отношении абстрактных объектов; трудно- 
сти, проблемы, неприятности и т. п. 


В слове 建造 морфема имеет значение «создать» в смысле 
«установить, построить», поэтому слово 建造 переводится на 
русский язык как «возвести», «выстроить», «соорудить» или со- 
ответствующими отглагольными существительными — «возведе- 
ние», «сооружение», «строительство». 


Например: 

раса СТИ 

За последнес время в столице построено много ковых отелей. 
中 国 计 划 投入 25017 Н ААГ. 


Китай планирует вложить 25 млрд долларов США в строи- 
тельство заводов по производству синтетической нефти из угля. 


Слово 造成 一 глагол, имеющий значения «формировать», 
«порождать», «вызывать», «приводить к». В качестве дополнения 
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при этом тлаголе всегда выступают ситуация, обстановка, собы- 
тия, причем, как правило, негативного характера. 
Например: 
ПТ ЖЕ ИЕ БДЫ. 
Их драка — твоих рук дело. 
司机 酒 后 开车 险 克 了 九 人 死亡 的 重大 交通 事故 。 
Пьяный водитель стал причиной серьезнейшего дорожно- 


транспортного происшествия, в результате которого погибли 
9 человек. 


生活 shsnghu6、 生 命 shengming、 生 存 shēngcún 


Ключевая морфема этого лексического ряда 生 означает «рож- 
даться», «порождать», «жизнь» (в противоположность смерти), 
«сырой», «незрелый». 

Слово 生活 употребляется как глагол и как существительное. 
В глагольной функции это слово значит «жить, существовать» 
(где-то, в каких-то условиях, в какое-то время). Значение слова 
определяется смыслом морфемы №, которая означает «жизнь, 
бытие». 


Например: 


ханета. 


Слоны живут в тропических лесах. 


В функции существительного слово 生活 переводится как 
«жизнь» (моя жизнь, долгая жизнь, веселая жизнь, невыносимая 
жизнь H T. п). 


Например: 
现在 农民 的 生 酒 也 好 多 了 。 


Сейчас жизнь крестьян тоже стала значительно лучше. 


Слово 生命 一 существительное, которое означает исключи- 
тельно биологическое существование людей, животных и расте- 
ний и переводится на русский язык словами «жизнь», «судьба». 
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В технических текстах морфема. @ самостоятельно и 
в сочетаниях употребляется для обозначения срока 


действия, долговечности материалов, отдельных час- 
тей и механизмов в целом. 


Слово 生存 может выступать как в функции глагола, так и в 
функции существительного. Морфема ff имеет значения «при- 
сутствовать», «иметься в наличии», «существовать», и двуслож- 
нос слово 生存 означаст «существовать», «существованис», «со- 
хранение». 


Например: 

这 种 音乐 手机 的 存在 ， 对 МРЗ РЕЖ, 

Такой музыкальный мобильный телефон представляет огром- 
ную угрозу для существования МР3-плееров. 


**Грамматика 


即使 一 подчинительный союз, выражающий условные отно- 
шения между главным и придаточным предложениями в сложно- 
подчиненном предложении, часто употребляется в паре с №. На 
русский язык переводится сложным союзом «даже если... >. 


Например: 
Викки, ще. 


Даже если завтра будет дождь (даже при условии, что завтра 
будст дождь), я все равно пойду. 


即 широко употребляется в письменной речи самостоятельно в 
трех основных значениях: «скоро, в скором времени», «тут же, 
немедленно», «а именно, то есть». 


86 第 三 课 


Задания к тексту N° 2 


1. Переведите на русский язык. 


、 即 使 他 不 同意 ， 我 们 也 应 该 这 样 做 。 

、 即 使 是 双胞胎 ， 仔 细 看 起 来 也 是 有 差别 的 。 

、 有 些 行星 非常 小 ， 可 是 它们 的 密度 特别 大 。 

、 这 些 星星 是 由 非常 细 薄 的 气体 状态 的 物质 组 成 的 。 
、 科 技 已 经 成 为 我 们 生活 中 的 重要 组 成 部 分 。 

、 科 技 创造 美好 的 生活 。 

濑 色 为 人 类 创造 了 很 多 奇迹 。 

八 、 人 类 创造 了 历史 。 

九 、 天 然 的 湿地 环境 是 野生 动物 生存 的 家 园 。 

十 、 全 球 共 分 成 二 十 四 个 时 区 ， 每 个 时 区 相差 1 个 小 时 。 
十 一 、 在 绕 地 球 飞 行 一 周 后 ， 加 加 林 (Tarapus) 平安 地 返回 地 


хня |! | 


球 


十 二 、 树 上 如 果 没 有 树干 ， 它 再 也 不 能 为 我 们 挡 凤 沙 ， 不 能 
为 我 们 制造 氧气 了 。 

十 三 、 有 报道 说 ， 几 天 前 乔 起 的 大 风 ， 选 成 几 十 列 客车 和 货 
车 不 能 前 进 。 
十 四 、 我 觉得 这 两 种 方法 差别 不 大 。 
十 五 、 我 看 ， 这 两 种 办 法 差不多 。 
十 六 、 我 发 现 了 他 做 这 件 事实 力 很 差 。 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


过 去 宇航 员 食用 的 食品 都 是 糊 壮 的 ， 包 装 在 软 答 中 的 。 饮 
料 同样 也 装 在 软 管 中 。 这 样 ， 进 食 者 既 闻 不 到 食品 的 香味 ， 又 
孜 不 见 食品 的 颜色 ， 就 是 连 食 品 的 形状 也 统统 变 成 了 牙 育 状 
的 ， 进 雹 的 目的 只 是 为 了 填 馅 肚子 。 因 此 ， 字 航 员 普遍 反映 吃 
这 样 的 食品 一 点 儿 食欲 也 没有 。 


Пища, которую принимают космонавты во время полета, 
пастообразная, упакована в гибкие шланги. Напитки также 
находятся в шлангах. Таким образом, принимающий пищу не 
только не может почувствовать ее запах, но даже не может 
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увидеть, какого она цвета, вплоть до того, что пользуется ею 
как зубной пастой, а процесс питания превращается в триви- 
альное наполнение желудка. Однако космонавты всегда отме- 
чают, что такая пища не портит им аппетит. 


课文 三 
大 气 层 的 形成 


我 们 生活 在 大 气 层 里 ， 大 气 层 里 的 气体 是 生命 必需 "的 物质 。 
大 气 层 跟 生 物 一 样 ， 也 经 过 了 长 时 间 的 进化 ， 最 后 才 形 成 现在 的 
KAE. 

大 约 45 亿 年 前 ， 地 球 上 的 火山 活动 产生 "了 水 蒸气 、 二 氧化 碳 
(C0;)、 二 氧化 硫 (S0;))、 氮 气 (N;) 和 其 他 气体 ， 这 是 最 早 的 大 气 
层 。 水 燕 气 在 阳光 的 作用 下 ， 一 部 分 分 解 成 氢 (H) 和 和 氧 (0)。 这 
样 ， 大 气 层 里 气体 的 主要 成 分 就 变 成 水 蒸气 、 氨 、 二 氧化 碳 和 
氧 。 有 了 氧气 ， 就 为 生命 的 产生 创造 了 条 件 。 

ESH 19 亿 年 前 ， 海 边 和 海里 开始 有 绿色 植物 ，5 亿 年 前 ， 
陆地 上 出 现 动物 。 植 物 利 用 二 氧化 碳 进行 光合 作用 ， 释 放出 氧 
气 。 动 物 吸入 氧气 ， 呼 出 二 氧化 碳 。 植 物 和 动物 的 出 现 和 大 量 繁 
殖 ， 改 变 了 原始 大 气 层 的 成 分 ， 最 后 逐渐 稳定 下 来 ， 形 成 了 现在 
的 比例 ， 氮气 约 占 78% ， 和 氧气 约 占 21% ， 和 氢气 (AD 约 占 0.09%， 
其 他 气体 一 共 不 到 1%. 

可 以 说 ， 动 植物 对 大 气 层 的 形成 起 了 关键 的 作用 。 因 此 ， 保 
护 自然 界 动 植物 对 于 维护 我 们 赖 以 生存 的 大 气 层 是 非常 重要 的 。 


wv 484: 

1. 形成 > xingchéng формировать 

2. 必需 (3) bixü необходимо 

3. ан (00) джо проходить; через, 
посредством 

4. 进化 (4) jinhui эволюция 


5. 火山 (名 ) hugshin вулкан 
6. 产生 (у) chănshēng порождать, производить 
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7. 二氧化硫 (名 ) eryinghualii двуокись серы 

8 ma (名 ) амі углерод 

9， 分 解 〈 动 ) 0 распадаться, 
разлагаться 

10. ДБ ( 动 ) № отстоять or 

11， 绿 色 植 物 (2) й зеленые растения 

12. 出 现 ( 动 )  chūxiàn возникать, 
проявляться 

13. 释放 ( 动 ) од выпускать, испус- 
кать, освобождать 

14， 原 始 gE) — yuánshí изначальный, 
первичный 

15. 繁殖 ( 动 )  fánzhi размножаться 

16， 光 合作 用 (A) guanghé фотосинтез 

zuoyóng 

17. Ж (Б) аал постепенно 

18 ВЕ GE) wëending стабильный, 
устойчивый 

19. НЯ (名 ) Ы масштаб, соотноше- 
ние, пропорция 

20 = (名 ) yàg аргон 

21. ВЯ (词组 ) qizuóyóng играть роль 

22. 关键 (> guanjian ключевой 

23、 自 然 界 (5) аще природа 

24. ЖЕ (词组 ) làiyishëngcún существовать, 
благодаря чему 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


产生 chiinshgng、 生 产 shēngchăn 


产生 生产 — глаголы, состоящие из одних и тех же мор- 
фем — # и P=, при этом морфема SE имеет глагольное значение 
«рождать», а морфема JZ — значение существительного «плод» 
(человека или животного) и глагольнос значение «изготавливать». 
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Таким образом, сочетание 生产 представляет собой глагол, ко- 
торый буквально переводится как «порождать плод», а отсюда H 
значения этого слова: «выпускать, вырабатывать, производить» 
(т. е. глагол отражает процесс появления какого-то нового объек- 
та, как правило, конкретного и материального, в результате целе- 
направленной производственной деятельности человека); а еще 
слово имеет значение «рожать». Кроме того, слово 生产 может 
переводиться соответствующими существительными 一 «произ- 
водство»; «роды». 


Например: 


imena sa p qx. 


Это организация, которая занимается производством и иссле- 
дованиями. 


去 年 这 个 工厂 隆 产 了 | 不 少 各 种 机 器 。 
В прошлом году на этом заводе выпустили немало различного 
оборудования. 


В слове 产生 обе морфемы выступают в глагольной функ- 
ция, и слово в целом переводится как «возникать», «порож- 
дать», «вызывать», «генерировать», т.е. отражает процесс по- 
явления чего-то нового в результате каких-то обстоятельств, 
сид природы либо нематериальной абстрактной деятельности 
человека. Это слово на русский язык переводится только как 
глагол. 


Например: 

要 处 理 好 在 隆 汶 过 程 中 所 产生 的 信息 。 

Необходимо обрабатывать всю информацию, которая появля- 
ется в процессе производства. 

«кекене ЖЕШ. 

Глобальнос потепление может породить немало проблем. 


Ф bixi и 必须 Ыха 


Слова-омофоны, т.е. одинаково звучащие, но имеющис раз- 
ные значения. 
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必需 一 прилагательное, которое выражает необходимость, по- 
требность и переводится на русский язык как «необходимый, 
нужный» (о предмете, объекте). 
必须 выражает обязательность, долженствование и перево- 
дится как «должен», «необходимо», «следует». 


Например: 
飞机 九 点 钟 出 飞 ， 现 在 你 必 觅 出 发 了 。 


Самолет вылетает в 9 часов, сейчас тебе пора (ты должен) вы- 
ходить. 


7 Задания к тексту Ме 3 


1. Переведите на русский язык, 


工业 生产 的 自动 化 。 
、 这 个 事件 产生 了 巨大 的 影响 。 
、 阳 光 能 进入 温室 ， 使 里 商 的 植物 进行 正常 的 光合 作用 。 

四 、2003 年 6 月 欧洲 一 些 国家 平均 气温 创造 了 近 250 年 来 最 
高 记录 。 

五 、 在 有 些 地 区 ， 人 们 还 保留 着 原始 社会 的 生存 方式 。 

六 、 二 次 大 战 后 ， 人 从 按 大 气温 度 和 密度 把 它 分 为 “中 层 ”、 
ЋЕ” м “ЛЕ” =. 

七 、 机 器 大 生产 提高 了 社会 的 劳动 生产 率 。 机 器 生产 规模 的 
日 益 扩 展 ， 要 求 对 生产 过 程 做 出 经 济 上 的 决定 。 

八 、 亚 里 士 多 德 (Aprcroremp) 认 为 物体 下 落 的 速度 和 它 的 重量 
成 比例 的 。 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


我 们 知道 ， 地 球 被 一 层 空气 包围 着 ， 这 晨 空 气 叫 做 大 气 。 
地 球 上 共有 五 于 万 亿 了 吨 重 的 大 气 。 在 靠近 地 面 的 地 方 ， 由 于 地 
球 的 引力 特别 大 ， 所 以 空气 密度 就 很 大 。 越 高 ， 地 球 的 引力 越 
小 ， 空 气 的 密度 也 就 越 小 。 有 十 分 之 九 的 空气 在 十 六 公里 以 下 
的 大 气 层 里 ， 到 了 二 衣 六 十 公里 的 高 宝 ， 空 气 的 密度 只 有 地 面 
密度 的 一 百 亿 分 之 一 了 。 
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由 于 空气 有 重量 ， 所 以 空气 对 于 任何 一 种 物体 都 有 压力 。 
实验 证 明 ， 地 面 每 平方 厘米 受到 的 大 气压 力 是 1.033 公斤 ， 也 
就 是 说 ， 地 面 上 的 大 气压 强 是 1.033 公斤 / EX’, ХЕ 
通常 则 做 大 气压 。 


Мы знаем, что Земля окружена воздушным слоем, кото- 
рый называется «атмосфера». Вес воздушного слоя Земли со- 
ставляет 500 млн т. Непосредственно у поверхности планеты 
плотность этого слоя очень высока, что обусловлено действием 
силы земного притяжения. По мере отдаления от поверхности, 
притяжение усиливается, увеличивается и плотность атмосфе- 
ры. 9/10 всего воздушного слоя расположены на высоте до 16 
км над поверхностью Земли, а на высоте 260 км плотность 
атмосферы составляет уже одну миллионную долю плотности 
у поверхности. 

Поскольку воздух имеет вес, то он оказывает давление на 
все объекты. Эксперименты показали, что на каждый квадрат- 
ный миллиметр поверхности давит воздушный столб весом 1,033 
кг, те. давление воздуха на поверхности Земли составляет 
1,033 кг/мм?, Силу, с которой воздух оказывает давление на 
объекты на поверхности Земли, обычно называют «атмосфер- 
ным давлением». 


课文 四 
温室 效应 真 的 那么 可 怕 要 ? 


地 球 的 大 气 层 和 云层 阻止 "地 球 表面 的 热量 向 外 散发 ， 使 地 球 
表面 平均 气温 上 升 ,叫做 温室 效应 。 

一 说 温室 效应 ， 人 们 就 想起 灾难 。 其 实 温室 效应 并 "不 可 怕 。 
相反 ， 它 是 地 球 上 众多 生命 的 保护 神 ， 是 生命 赖 以 生存 的 必要 条 
Ф. 如 果 没 有 温室 效应 ， 地 球 就 像 一 面 镜子 ， 直 接 反 射 太 阳 辐 
射 ， 使 太阳 的 热量 很 快 地 穿 过 大 气 层 回 到 字 宙 中 去 ， 那 么 地 球 上 
的 气温 将 下 降 33*C， 使 地 球 变 成 一 个 寒冷 荒凉 的 世界 。 正 是 有 
了 湿 室 效 应 ， 才 使 地 球 保持 了 相对 稳定 的 气温 ， 使 生命 得 以 " 生 
存 下 去 。 . 

近年 来 ， 人 口 激增 、 人 类 活动 频繁 ， 燃 料 用量 猛 增 ， 再 加 上 
森林 破坏 严重 ， 使 大 气 中 二 氧化 碳 和 各 种 气体 微粒 含量 不 断 增 
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加 ， 加 剧 了 温室 效应 ， 导 致 全 球 变脸 ， 绘 气候、 生态 环 境 及 人 类 ' 
健康 等 带 来 许多 不 良 影响 ， 并 让 人 们 对 温 塞 效应 产生 了 恺 惧 。 


35%. 

1 温室 效应 (ИЯ) wenshi парниковый эффект 

xiaoying 

2 阻止 (д) ар остановить, прекратить 
3 反射 (5) “fšnshë отражать; отражение 
4. 散发 D заб распространять 

5. 灾难 (2) тапап бедствие, страдание 

6 众多 (Ж)  zhòngduð множество 

7. ip (%4) bšohüshén «ангел-хранитель» 

8 辐射 ( 动 )  fúshè излучать, облучать 

9. 宇宙 (名 ) yüzhou Вселенная, космос 

10. + ( 形 ) Һр холодный 

П. зж (J) huingliang пустынный 

р. 相对 ( 形 ) xišngdui относительный 

13. 得 以 с) ау сохраняться 

14. 激增 (50) йл резко увеличиться 

15. 频繁 Ө) рію частый, многократный 
16. ЖЕ (名 ) mánliào топливо, горючее 


17. ж ( 动 )  měngzēng бурно расти 
18， 再 加 上 (3) Aijiashang кроме того; к тому же; 


a eme 
19. 微粒 (4) жей микрочастицы 
20. 含量 (2) hánliàng содержание 
21. 加 剧 (>) уай обострять, усугублять 
22. 导致 (3 diozhi привести K 
23. 全 球 ( 形 ) quánqiú тлобальный 
24. ZE (A) biannuin потепление 
25. 生态 (名 )  shēngtài экология 
26. 及 QE) ji и; да; атакже 
27. ЖА (Ж) buliing неблагоприятный 
28. 并 GE) Ыш к тому же; и 


29. ВЯ CH) këngjü страх, ужас 
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Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


ШЕ züzhí, 阻挡 ziidang, 挡住 dangzhh 】 


Все эти слова выражают понятие преграды, препятствия, по- 
мехи благодаря наличию в их составе морфемы Я, которая озна- 
чает «мешать, противодействовать», и морфемы $4, означающей 
«препятствне, ограждение», «преграждать». 

阻止 — словом или действисм остановить или воспрепятство- 
вать действиям или движению кого-либо. 


Например: 

父母 亲 阻 止 我 去 西藏 ， 这 让 我 很 生气 。 

Меня очень рассердило то, что родители не пустили меня в 
Тибет. 


阻挡 一 «удерживать», «не пускать», «преграждать», «созда- 
вать препоны». 

Например: 

这 种 的 进展 难以 阻 搁 ， 却 难以 持续 . 


Этот процесс сложно остановить, HO также нелегко и продол- 
жать. 


挡住 一 «удерживать», «задерживать», «ограждать», «прегра- 
ждать», «загораживать», «парировать». 

Например: 

зт, т иа ГАШ. 

В связи с сильным туманом полиция остановила движение по 
скоростной автомагистрали. 


**Грамматика 


Слова Ж и № — соединительные союзы. 并 этимологически 
является глаголом со значениями «складывать вместе», «распола- 
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гать рядом». Из этого следует его производная функция как co- 
единительного союза, указывающего на близкую последователь- 
ность либо на одновременность совершения действий, т. с. этог 
союз ставится между глаголами и переводится на русский язык 
как «и», «к тому же». 


Например: 

НЕНИЯ < Наа” 并 发 布 其 比较 试验 结果 。 

Общественные организации устроили сравнительное тестиро- 
вание холодильников и опубликовали результаты этих тестов. - 


及 в качестве соединительного союза ставится между одно- 
родными существительными, употребляется аналогично #1. FR, 
но всегда после главного по важности слова и переводится на 
русский язык как «и», «а также», «да». Существует также ABY- 
сложный вариант союза 一 以 及 . 


Например: 

投资 除了 国家 投资 外 ， 更 多 的 是 民间 投 将 以 玖 外 商 投资 。 

В структуре инвестиций, кроме государственных, в еще боль- 
ших количествах присутствуют народные и внешние коммерче- 
ские капиталовложения. 

电压 保护 技术 能 有 效 防 止 因 电压 不 稳 导 致 的 硬件 伤 区 | 内 容 
丢失 。 

Устройства защиты or нестабильности электрического напря- 
жения в сети могут эффективно предотвращать повреждения 
оборудования и потерю данных, вызванные перепадом напряже- 
ния. 


Способы выражения увеличения вообще 
либо на какую-то величину 


Для выражения смысла «увеличения, роста и T. п.» в китайском 
языке существуют специальные слова, употребление и перевод 
которых зависит от свойств объектов, к которым они относятся. 

Основные двусложные сочетания образуются с глаголом # 
2618, который выражает смысл увеличения, прирастания вообще, 
и 加 јіа «прибавлять, складывать». В нижеслсдующей таблице 
представлены наиболее употребительные варианты сочетаний с 
этими глаголами. 
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增加 Увеличение относительно данного (He обя- 
увеличиваться | зательно исчисляемого), независимо or раз- 
ницы. 
Например: 
今年 他 的 工资 又 联 加 了 。 
В этом году зарплата у него опять увеличи: 
лась. 
用 户 对 产品 的 需求 不 断 地 增加 。 
Требования потребителей к товарам непре- 
рывно повышаются. 
авт ат 539 亿 元 。 
Сумма сбора подоходного налога и налога 
на предприятия увеличилась на 53 млрд 
900 млн юаней. 
增添 Незначительное увеличение. (Не употребля- 
добавить, ется в случае необходимости выразить уве- 
прибавить, личение на конкретную величину.) 


внести, обогатить 


Например: 

孩子 给 我 们 的 生活 瞳 油 了 乐趣 。 
Ребенок сделал нашу жизнь интереснее. 
РТИ. 


Новое оборудование, которое поступило на 
это предприятие, еще не используется. 


О процессах, способностях, кругозоре, по- 
ннмании ит. п. 


Например: 
ЗЛИВА. 


В последние годы экономика страны растет 
очень быстро. 


旅行 可 以 此 区 人们 的 见识 。 

Путешествия позволяют людям расширять 
кругозор. 

жже Шу Ж. 

Более важным является изменение источни- 
ков роста экономики. 
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增进 О дружбе, единстве, понимании, здоровье H 
увеличивать, т.д. 
способствовать, | Например: 
подталкивать, | дру AARDT. 
углублять, В процессе соревнования углубилось взаи- 
ета ы; мопонимание между народами двух стран. 
ВЕНА анк. 
Острый перец способствует увеличению ап- 
петита. 
加 快 、 加 速 О процессах и движении. 
ускорить Например: 
如 何 姥 鲍 技 术 进步 为 需要 研究 的 一 个 重要 课 
题 。 
Как ускорить технический прогресс 一 это 
важнейший вопрос, требующий своего изу- 
чения. 
加 强 О стране, армин, экономике, узлах и эле- 
усилить, ментах оборудования. 
укрепить Например: 
НЕМ ЕШР. 
Необходимо, отталкиваясь от быстрого раз- 
вития производства, укреплять обороноспо- 
собность. 


Часто для выражения смысла увеличения, прибавло- 
ния употребляется слово 多 в глагольной функции, 
которое, как правило, оформляется суффиксом 了 . 


Например: 

今年 来 这 边 的 游客 多 了 | 

В этом году сюда приехало больше туристов. 
今天 办 公 室 时 多 了 | 两 个 人 。 


Сегодня в офисе появились еще 2 человека. 
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Задания к тексту № 4 


1, Переведите на русский язык. 


一 、 挡 住 了 阳光 ， 挡 住 了 过 往 的 车 辆 。 

二 、 商 店 新 来 的 电子 词典 一 天 就 卖 掉 了 。 

=, ЯН (kõuzhào 一 маска медицинская, респиратор) 可 
以 阻挡 或 吸收 病毒 (bingdú 一 вирус) 以 阻止 其 进入 人 的 口 奥 中 。 

四 、 联 合 国安 理会 通过 这 项 决议 是 为 阻止 有 些 国家 违反 有 关 
的 国际 条 约 。 

五 、 除 了 生态 效益 以 外 ， 湿 地 还 能 为 人 类 带 来 巨大 的 经 济 效 
#. 
六 、 科 技工 作者 在 那儿 建造 了 一 座 很 大 的 温室 。 

七 、 在 温室 里 安装 了 一 种 生产 淡水 的 装置 。 

八 、 湿 地 是 生产 和 生活 用 水 的 主要 来 源 。 

尤 、 人 类 在 改造 自然 ， 创 造物 质 文明 的 同时 ， 过 多 地 破坏 了 
自然 环境 。 | 

士 、 现 在 人 人 都 在 谈 保 护 环境 。 一 般 地 说 ， 环 境 也 就 是 人 类 
的 生存 环境 ， 它 包括 自然 环境 和 社会 环境 两 大 部 分 。 

十 一 、 目 前 人 们 最 关心 的 环境 问题 是 全 球 气候 的 快速 变化 。 

+=. Апай т. 


Итоговые задания 


1. Прочтите последовательно тексты № 1— 
3 и лексико-грамматические комментарии. 
Выполните задания, проверьте себя по клю- 
чу, проанализируйте свои ошибки, при необ- 
ходимости прочтите еще раз комментарии. 
° 2. Переведите каждый текст письменно на 
русский язык. Сравните свой перевод с эталоном, проанализи- 
руйтс свои ошибки. Выучите новую для вас лексику. 


4 ИВ. Кочергин 
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КЛЮЧИ К ЗАДАНИЯМ 
и эталонные переводы учебных текстов 


Задания к тексту № 1 


1. Переведите на русский язык. 


1. До этого; после этого; в этот раз; кроме этого. 

2. Из этого следует. 

3. Сяо Ван и маслом пишет, и рисует в стиле «гохуа». 

4. Ручную тележку можно и толкать, и тащить. 

5. Все старые дома в центре города уже снесли. 

6. Он не бывал ни в Пекине, ни в Шанхае. 

7. Результаты вычисления у вас двоих слишком сильно расхо- 
дятся. 

8. Обе группы — второго года обучения, поэтому в содержа- 
нии обучения нет никаких различий. 

9. Образ жизни молодежи чем дальше, тем больше отличается 
от жизни старшего поколения. 

10. Как сделать жизнь в современном обществе более здоро- 
вой? 

11. Некоторые звезды являются источниками очень мощного 
рентгеновского излучения. 

12. Если после еды пить чай, это может негативно сказаться на 
пищеварения. Поэтому правильно было бы через |-2 часа после 
еды поесть фруктов. 


Текст № 1 
«ПАЛЬТО» ЗЕМЛИ 


У Земли есть «пальто» — это атмосферный слой, который ее 
окружает. Когда Земля вращается вокруг Солнца, на стороне, 06- 
ращенной к нему, — день, на другой стороне — ночь. Днем в 
сторону Земли излучается очень много тепла, и атмосфера отра- 
жает часть этого тепла, не допуская перегрева земной поверхно- 
сти. Однако ночью, когда Земля не получает тепло извне, атмо- 
сфера удерживает его, не позволяя земной поверхности переох- 
лаждаться. Таким образом это своего рода, «пальто» обеспе- 
чивает нормальный тсмпературный режим Земли. 
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Если бы Земля не имела атмосферы, то сторона, обращенная к 
Солнцу, перегревалась бы, и вся вода, что есть на Земле, испари- 
лась бы. Обратная сторона Зсмли в то же время переохлаждалась 
бы, что привело бы к обледенению. У Луны нет такого «пальто», 
поэтому разность температур на CC поверхности очень велика и 
достигает 300 °С. В этих условиях ни человек, ни другие живые 
организмы существовать не могут. 

Атмосферное «пальто» Земли регулирует температурный ре- 
жим планеты и защищает жизнь на Земле от вредного излучения, 
пропуская лишь незначительную его часть. 


Задания к тексту № 2 


1. Переведите на русский язык. 


1. Мы должны так поступить, даже если он не согласен. 

2. Хотя они и двойняшки, но, присмотревшись, можно заме- 
тить различия. 

3. Некоторые планеты очень малы, но имеют огромную плот- 
НОСТЬ. 

4. Эти звезды состоят из очень тонкого газообразного вещества. 

5. Наука и техника стали неотъемлемой частью нашей жизни. 

6. Наука и техника создают замечательную жизнь. 

7. Цвет являет человеку множество чудес. 

8. Человечество создало историю. 

9. Природные обводненные земли являются домом для обита- 
ния ДИКИХ ЖИВОТНЫХ. 

10. Земной шар разделен на 24 часовых пояса, разница между 
двумя соседними поясами составляет ] час. 

11. Облетев один раз земной шар, Гагарин благополучно sep- 
нулся на Землю. 

12. Если на дереве не будет листьев, оно не сможет защитить 
нас от ветра и песка, не сможет вырабатывать для нас кислород. 

13. По некоторым сообщениям, сильные ветры, которые нача- 
лись несколько дней назад, привели к тому, что десятки автобу- 
сов и грузовых автомобилей не могут двигаться дальше. 

14. Мне кажется, эти два способа HE слишком отличаются 
один от другого. 

15. Я считаю, что эти два способа почти одинаковы. 

16. Я обнаружил, что для этого дела ему серьезно недостает 
сил. 


4“ 


100 第 三 课 


2. Проверьте правильностъ перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


Раныше вся пища, которую принимали космонавты во время 
полета, была пастообразной, упакованной в тюбики. Напитки 
также были в тюбиках. Таким образом, принимающий пищу не 
мог почувствовать её запах или увидеть, какого она цвета, вплоть 
до того, что даже внешне пиша выглядела как зубная паста, а 
процесс питания превращался в тривиальное наполнение желуд- 
ка. Поэтому космонавты всегда отмечали, что принимают такую 
пишу совершенно без аппетита. 


Текст №2 
ВЕНЕРА 


Венера, как и Земля, является планетой. Если смотреть на не- 
бо с Земли, то Венера — третья по яркости планета после Солнца 
и Луны. Венера и Земля очень близки по размерам и имеют почти 
одинаковую плотность. Люди часто называют Землю и Венеру 
сестрами-близнецами. 

На Земле помимо человска существует еще множество других 
живых организмов. А есть ли люди на Венере? Есть ли там 
жизнь? Этот вопрос всегда волновал землян. Ученым давно из- 
вестно, что Венера окружена атмосферой, из-за этого мы не мо- 
жем рассмотреть ее поверхность даже в очень хороший телескоп. 
В лоследние годы космические аппараты с различными прибора- 
ми на борту проникали в атмосферу Венеры и даже опускались 
на ес поверхность, что создало очень хорошие условия для изу- 
чения планеты. 

Атмосфера Венеры почти на 97 % состоит из углерода, а во- 
дяной пар составляет всего лишь одну тысячную долю. В высо- 
ких слоях атмосфера состоит из атомов кислорода. Плотность 
атмосферы Венеры в 100 раз выше, чем плотность атмосферы 
Земли, а атмосферное давление на поверхности в 90 раз выше, 
чем на Земле. Венера находится ближе к Солнцу, поэтому на ней 
очень высокая температура. В самых верхних слоях атмосферы 
температура составляет +330 °С, а на поверхности +480 °С. При 
такой температуре некоторые металлы плавятся. 

Из всего вышесказанного можно сделать вывод, что на Венере 
нет условий для существования живых организмов, следователь- 
но, там нет жизни. 
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Задания к тексту №3 
1. Переведите на русский язык. 


1. Автоматизация промышленного производства. 

2. Это событие оказало огромное влияние. 

3. Солнечный свет проникаст в оранжерсю и делает возмож- 
ным нормальный фотосинтез растений. 

4. В июне 2003 года в некоторых странах Европы средняя темпе- 
ратура воздуха оказалась рекордно высокой за последние 250 лет. 

5. В некоторых регионах люди продолжают жить в соответст- 
вии с первобытным общественным укладом. 

6. После Второй мировой войны в атмосфере стали различать 
три слоя в соответствии с их температурой и плотностью: тропо- 
сферу, стратосферу, термосферу. 

7. Производство в больших объемах разнообразных механиз- 
мов повысило общественную производительность труда. Непре- 
рывное расширение масштабов производства оборудования трс- 
бует принятия экономических решений в отношении процесса, 
производства. 

8. Аристотель предположил, что скорость падения тел пропор- 
циональна их весу. 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


Мы знаем, что Земля окружсна воздушным слоем, который 
называется «атмосфера». Масса воздушного слоя Земли состав- 
ляет 5х10'* кг, Непосредственно у поверхности планеты плот- 
ность этого слоя очень высока, что обусловлено действием силы 
земного притяжения. По мере отдаления от поверхности притя- 
женис ослабевает, уменьшается и плотность атмосферы. 9/10 Bce- 
го воздушного слоя атмосферы расположено на высоте до 16 км 
над поверхностью Земли, а на высоте 260 км плотность атмосфе- 
ры составляет всего лишь одну десятимиллионную долю плотно- 
сти у поверхности Земли. 

Поскольку воздух имеет вес, то он оказываег давление на все 
объекты. Эксперименты показали, что на каждый квадратный сан- 
тиметр поверхности давит воздушный столб весом 1,033 кг, то есть 
давление воздуха на поверхности Земли составляет 1,033 кг/см2. 
Силу, с которой воздух оказывает давление на объекты на NO- 
верхности Земли, обычно называют «атмосферным давлением». 


102 第 三 课 


Текст № 3 
ФОРМИРОВАНИЕ АТМОСФЕРЫ 


Мы живем в атмосфере, которая состоит из газов, крайне не- 
обходимых для жизни. Атмосферный слой, подобно живым орга- 
низмам, до своего окончательного сформирования прошел долгий 
путь эволюции. 

Почти 4,5 млрд лет тому назад вулканическая деятельность на 
Земле привела к выбросу пара, углекислого газа, сернистого газа, 
азота и других газов, из которых первоначально сформировалась 
атмосфера Земли. Часть водяного пара под воздействием солнеч- 
ных лучей разлагалась на кислород и водород, и таким образом 
основными составными частями атмосферы стали пар, углерод, 
углекислый газ и кислород. Появление кислорода создало усло- 
вия для зарождения жизни. 

Примерно 1,9 млрд лет назад на берегах морей и в их глубинах 
стали появляться зеленые растения и водоросли; 500 млн лет на- 
зад на Земле появились животные. Растения использовали атмо- 
сферный углекислый газ для фотосинтеза и выделяли в атмосфе- 
ру кислород. Животные вдыхали кислород, а выдыхали углекис- 
лый газ. Появление животных и растений и их размножение в 
огромных масштабах привело к изменению первоначального CO- 
става атмосферы, который впоследствии стабилизировался и се- 
годня представляет собой смесь газов в соотношении: углерода 
— около 78%, кислорода — около 21%, аргона — порядка 
0,09 % и других газов, доля которых составляет менее 1 %. 

Можно сказать, что растительный и животный мир сыграли 
ключевую роль в формировании атмосферы Земли. 


Задания к тексту № 4 
1. Переведите на русский язык. 


1. Преградить путь солнечным лучам; создать препятствие для 
проезжающих автомобилей. 

2. Только что поступившие в магазин электронные словари 
были распроданы за один день. 

3. Эта маска задерживает или поглощаст болезнетворные бак- 
тернии и не позволяет им попадать в организм человека через рот 
и через нос. 
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4. Совбез ООН принял это решение для того, чтобы не допус- 
тить нарушения некоторыми государствами соответствующих 
международных договоров. 

5. Помимо пользы для экологии, обводненные земли могут 
принести человеку и огромную экономическую выгоду. 

6. Научно-технический персонал построил там огромную 
оранжерею. 

7. В оранжерее установлено оборудование для получения npe- 
сной воды. 

8. Обводненные земли являются основным источником воды 
для бытовых и производственных нужд. 

9. В процессе преобразования природы одновременно с соз- 
данием материальной цивилизации наносится серьезнейший 
ущерб окружающей природной среде. 

10. В настоящее время все говорят об охране окружающей 
среды. Обычно так называют среду существования чсловска, она 
состоит из двух основных компонентов — природы и социума. 

11. В настоящее время из всех проблем окружающей среды 
человечество больше всего беспокоит проблема быстрого изме- 
нения климата. 

12. Человечество налугано парниковым эффектом. 


Текст № 4 


ДЕЙСТВИТЕЛЬНО ЛИ ТАК СТРАШЕН 
ПАРНИКОВЫЙ ЭФФЕКТ? 


Атмосферный слой Земли и облака предотвращают охлажде- 
ние поверхности и приводят к равномерному повышению ее 
температуры. Такое явление называется «парниковым эффек- 
том». 

Эти слова — «парниковый эффект» — у людей обычно ассо- 
циируются с бедствиями. На самом деле ничего страшного в 
этом нет, а даже наоборот, этот эффект является ангелом- 
хранителем многих живых организмов на Земле, основным ус- 
ловием существования самой жизни. Если бы такого эффекта не 
существовало, то Земля, подобно зеркалу, отражала бы солнеч- 
ные лучи и возвращала бы принесенное ими тепло через атмо- 
сферу обратно в космос. В результате температура на планете 
понизилась бы на 33 градуса, и Земля превратилась бы в без- 
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жизненный холодный мир. И только благодаря mapunkosoMy 
эффекту на Земле поддерживается относительно стабильная 
температура, и на ней продолжается жизнь. 

В последние годы быстрый рост населения планеты и расши- 
рение сферы хозяйственной деятельности людей, увеличение 
объемов сжигания топлива, серьезный ущерб, наносимый лесам, 
привели к тому, что содержание углекислого газа и других газов 
в атмосфере увеличивается, в результате чего парниковый эф- 
фект усиливается, а это ведет к потеплению, которое оказывает 
негативное влияние на климат, экосистему и здоровье человека и, 
как следствие, вызывает у людей чувство страха перед парнико- 
вым эффектом. 


Дополнительный текст 


有 人 说 ， 我 们 的 地 球 应 当 则 水球 。 这 是 有 一 定 道理 的 ， 因 为 
地 球 上 71% 是 水 。 地 球 拥有 的 水 量 非常 大 ， 总 量 为 13.86 ZE 
方 千 米 。 其 中 ，96.5 % 在 海洋 里 ; 176% АЖИ. ЖЕФ, ЕВ 
体 状态 ， 其 他 的 在 湖泊 、 江 河 、 大 气 和 生物 体 中 。 因 此 可 以 说 ， 
从 天 空 到 地 下 ， 从 陆地 到 海洋 ， 到 处 都 是 水 的 世界 。 地 球 上 的 
水 ， 虽 然 数量 巨大 ， 但 能 直接 被 人 们 在 生 产 和 生活 中 利用 的 却 很 
少 。 因 为 海水 又 威 又 苦 ， 既 不 能 饮用 ， 也 无 法 用 于 工农 业 生产 。 
淡水 只 上 右 总 水 量 的 2.6 % 右 ， 其 中 的 99 % 在 远离 人 类 的 南北 两 极 
和 冻 土 中 ， 无 法 使 用 ， 只 有 不 到 1 % 的 淡水 ， 它 们 在 湖泊 里 、 江 
河中 和 地 底下 。 进 入 21 世纪 以 来 ， 淡 水 资源 的 短缺 已 成 为 全 球 
最 大 的 问题 ， 并 严重 威胁 人 类 的 生活 。 尽 管 地 球 上 70% 是 水 ， 
然而 ， 淡 水 却 只 占 总 水 量 的 2.6 % 左右 。 


Тема: 
ВЕЩЕСТВО 
* строение вещества 


• атомы, молекулы 
• простые вещества 
* соединения, полимеры 


分 子 和 原子 


一 座高 楼 ， 是 用 一 块 块 砖 构成 的 。 分 子 ， 就 是 构成 物质 的 小 
砖 。 如 果 打 开 一 瓶 香水 ， 整 个 房间 就 会 充满 香气 ， 这 是 因为 香水 
挥发 了 ， 无 数 香 水 分 子 扩散 "到 空气 中 去 ， 使 整个 房间 都 和 了 。 

分 子 又 轻 又 小 ， 如 果 把 一 亿 个 水 分 子 排 成 一 队 ， 也 只 有 2.8 E 
米 长 。 根 据 测定 “， 水 分 子 只 有 0.00000000000000000000003 # 
重 。 水 分 子 很 小 ， 一 满 水 里 的 分 子 数 就 非常 多 了 。 有 一 个 有 趣 的 
Чай: 如 果 一 个 人 每 秒 数 一 个 水 分 子 ， 不 停 地 数 下 去 "， 数 一 干 
年 ， 也 只 不 过 才 "` 数 了 一 滴水 里 全 部 分子 的 二 十 亿 分 之 一 。 分 子 
Е нь пахкакптисен 

分 子 是 不 是 最 小 的 微粒 呢 ? 不 是 。 分 子 是 由 更 小 的 微粒 一 原子 
组 成 的 。 组 成 一 个 分 子 的 原子 数 是 不 一 样 的 ， 握 分 子 是 由 一 个 原 
子 组 成 的 ， 也 就 是 说 ， 一 个 揪 原 子 就 是 一 个 筑 分 子 。 有 的 分 子 是 
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由 两 个 原子 组 成 的 ， 例 如 ， 氢 分 子 是 由 两 个 氢 原 子 组 成 的 ， 一 氧 
化 碳 分 子 是 由 一 个 碳 原子 和 一 个 氧 原子 组 成 的 。 还 有 的 是 由 三 
个 ， 四 个 ， 五 个 或 更 多 的 原子 组 成 的 。 象 蛋 和 白质、 塑料 这 些 高 分 
子 物质 ， 它 们 常常 是 由 上 千 上 万 个 原子 组 成 的 。 

可 见 ， 由 于 组 成 分 子 的 原子 数目 多 少 不 一 样 ， 不 同 分 子 的 大 
小 差别 很 大 ， 而 不 同 的 原子 虽然 大 小 不 完全 相同 ， 但 是 差别 不 
大 。 


LRH: 

1. ® (名 / 量 ) mò место; счетное слово 

2， 砖 ( 石 ) (名 ) zhuan кирпич 

3. 构成 ( 动 ) gòuchéng состоять; состав, струк- 
тура 

4 K (名 ) xiāngshuï одеколон; духи 

5. 充满 (5) сһопртйп наполнять; полный, 
наполненный 

6. 挥发 (8) Һа улетучинаться; летучий; 
лотучесть 

7. 扩散 ( 动 ) kudsan распространяться 

8， 无 数 Ф) wúshü многочисленный; 
бесчисленный 

9. 排 ( 动 ) pái расставлять в ряд; ряд 

11. ЖЕ ( 动 ) ceding определять 

12. } ( 动 / 量 ) d капать; счетное слово 

13. = { 量 ) kë грамм 

14. 有 趣 gÉ) убадй интересный, занятный 

15. 估计 { 动 ) gūji оценивать, предполагать 

16. 秒 (8) mišo секунда 


17. 数 下 去 (zp) shúxiàqü считать 

18 只 不 过 (8) zhibigud всего-навсего; всего 
лишь; не болес чем 

19. + [СЛ] са - только лишь 

20. 全 部 ( 形 / 副 ) quánbü весь, целый, целиком 

21. 单独 ( 形 ) 45045 отдельный, одиночный 
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22. м 00) ушап прежний, первона- 
чальный; раныпе 

23. 一 切 (А/К) уче все, всё 

24. Ж} (名 ) tán углерод 


25. жай 。 (名 ) dànbáizhi белок, протеин 
26. 高 分 子 (2) gäofēnzí высокомолекулярный 


27. 数目 (名 ) shümü количество 

28. д (名 ) hài гелий 

29. = (名 ) ying кислород 

30. & (名 ) qing водород 

31. 上 千 上 万 (98) ”shing дал очень много 
shang wan 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


Помимо употребления в одном из знаменательных значе- 
ний — «место», «подставка», «пьедестал», «постамент» — слово 
ЕЕ также употребляется в служебной функции счетного слова для 
крупных стационарных объектов сстественного и искусственного 
происхождения (гора, водохранилище, здания, мосты ит. п.). 


В техническом переводе слово Ж хид в зависимости 
от контекста на русский язык может переводиться 


как: «основание», «фундамент», «башмак», «гнездо», 
«крепление», «цоколь», «пята», «ложемент». 


Слово Ж: имеет глагольное значение «расставлять в ряд» (HE 
BÀ — строиться, стоять в очереди) либо именное значение «ряд» 
(前 排 一 первый ряд). 
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В научно-технических текстах слово HE раі чаще sce- 
го употребляется в значениях: «отводить», «сбрасы- 


вать», «сливать», «спускать», «откачивать»; «вы- 
пуск», «выхлоп», «извержение», а также в сочетани- 
ях с этими значениями. 


测定 ceding、 测 量 céliing 


Слова 测定 и 测量 на русский язык могут переводиться глаго- 
лом «определять»: 测定 距离 и 测量 距离 一 «определять расстоя- 
ние (удаление)». 

Однако если слово 测定 означает принятие решения на осно- 
ве измерений, то слово 测量 означает сам процесс измерения с 
помощью приборов и мерных инструментов. Другими словами, 
логика и последовательность действий, отражаемая этими сло- 
вами, такова: сначала 测量 , затем на основе полученных резуль- 
татов 测定 . 


Например: 
АЕ 


Еще одной большой проблемой ухудшающейся с каждым 
днем экологии является то, что очень трудно определить степень 
воздействия этого ухудшения. 


ЕН 
Вначале необходимо определить все параметры продукции. 


扩 kuó — увеличивать, расширять 


扩散 kuosan、 扩 大 kuada、 扩 建 kuajian、 扩 展 kuòzhăn, 
扩张 kuozhang 


g 


扩散 | распространение, | беспорядочное, во все стороны | 
рассеивание, 


диффузия 
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扩大 


расширять 


увеличивать имеюшщесся (область, 
сферу, масштаб, влияние и т. п. 
абстрактные объекты) 


扩建 


расширять, 
расстраивать 


строить, создавать новое, т. е. уве- 
личивать количественно (предири- 
ятие, университет, микрорайон и 
т. п. объекты строительства) 


扩展 


расширять 


увеличивать область, площадь на- 
ружу от имеющегося (дорогу, зеле- 
ные насаждения, город, торговые 
площади и т. п. объекты, зани- 
мающие определенное ограничен- 
ное пространство) 


扩张 


расширять 


изнутри наружу (отверстие, ход, 
кровеносные сосуды и т. п.) 


有 起 的 убидо de、 有 意思 的 yiuyisi de 


Оба слова переводятся на русский язык прилагательным «ин- 
тересный», но слово 有 趣 的 означает «интересный» в смысле за- 
бавный, смешной, а слово 有 意思 的 значит «наполненный смыс- 


лом, содержанием». 
Например; 
Вт авай. 
Я нашел одну интересную таблицу. 


这 项 发 现 提出 了 一 个 | 有趣 的 可 能 性 ， 也 许 酒精 在 脑 部 受伤 后 


对 治疗 有 益 。 


Это открытие выдвинуло забавную гипотезу: возможно, при 
поражении мозга алкоголь положительно влияет на его восста- 


новление. 


В этом сочетании слово 数 — глагол «считать», а сочетание 下 
去 выполняет служебную функцию и озвачает последовательное 
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продолжение выполнения действия, т. е. слово 数 下 去 переводит- 
ся как «считать», «вести счет». 
Например: 
经 济 快速 增长 很 可 能 会 竺 续 下 才 


Очень возможно, что быстрый рост экономики будет продол- 
жатьоя. 


а 


Сочетание 下 去 может переводиться и в прямом глагольном 
значении — «двигаться вниз», «спускаться». 


Например: 

水 那么 深 那么 急 ， 你 敢 下 考 吗 ? 

Здесь так глубоко, течение такое быстрое, ты осмелишься вой- 
ти в воду? 


Слово 才 имеет несколько значений. 

1. «Всего-навсего», «всего лишь», «только» (ограничительная 
функция в значении R, ЯЗ, иногда употребляется вместе с 
этими наречиями). 

Например: 

EFAS. 

Когда он пошел в школу, ему было только 6 лет. 

区 划 咱 们 俩 ， 轩 能 解决 这 个 问题 。 

Этот вопрос можем разрешитъ только мы двое. 


2. «Только» (во временном значении, выражает позднее нача- 
ло или совершение действия относительно момента времени или 
другого действия, как в прошедшем, так и в будущем). 


Например; 

他 昨天 晚上 贱 回 宿舍 来 了 。 

Он вернулся в общежитие только вчера вечером. 
他 明天 团 回 家 来 。 


Он вернется домой только завтра. 
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3. «Только в случае», «лишь при условии» (в качестве союза 6 
сложном предложении для выражения условных отношений). 

Например: 

有 了 农业 的 现代 化 ， 团 能 保证 工业 的 迅速 发 展 。 

Быстрое развитие промышленности возможно лишь при нали- 
чии современного сельского хозяйства. 


В научно-технических текстах слово № yuán чаще 
всего употребляется в значениях: «исходный», 


«первичный», «сырой», «необработанный»: 原油 一 
сырая нефть; № — хлопок-сырец; 原材料 — сы- 
рье, исходные материалы. 


全 部 quinbi、 一 切 уче 


Слово 全 部 имеет значения «весь, вся», «всецело», «целиком», 
обозначает какую-то область и указывает на то, что характери- 
стика или действие распространяется только на эту область, но на. 
всю без исключений. 

Например: 

今天 他 很 高 兴 ， 招 说 明 书 全 毅 翻 译 隐 了 。 

Сегодня он очень рад, потому что закончил перевод всей инст- 
рукции. 


Словом 一 切 yiqié обобщается некая совокупность однород- 
ных предметов из различных областей. 

Например: 

他 对 这 里 的 一 切 工作 都 很 熟悉 。 


Он хорошо знаком со всем, что здесь делают. 
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Задания к тексту № 1 


7, 1. Переведите на русский язык. 


一 、 这 部 小 说 有 上 下 集 构 成 的 。 
、 礼 堂 里 充满 了 笑 声 。 
不 允许 (yünxü — позволять, разрешать) 扩散 这 种 坏 消息 。 
、 三 环 内 的 住宅 全 部 超过 了 10000 元 / 平方 米 。 
、 目 前 北京 因为 气候 环境 的 原因 ， 还 不 是 一 座 绿色 的 城市 。 
、 这 是 这 一 地 带 的 一 座 普 通 乡村 。 
、 环 境 恶 化 (hua 一 ухудшение) 的 影响 (yingxiing 一 вли- 
ять) 会 对 人 的 身体 构成 很 大 的 伤害 (shanghài — вред). 

八 、 这 种 药物 服用 (fnyong 一 принимать) A A E 61888. 

九 、 外 边 气温 并 不 是 很 高 但 全 部 卖场 都 是 人 ， 所 以 卖场 里 充 
满 了 汗 味 。 

十 、 数 学 是 一 切 科学 的 得 力 (déli 一 могучий) 助手 (zhushgu 一 
помощник) 和 工具 。 

+. Жава. 

十 二 、 老 师 讲 完了 语法 以 后 ， 我 们 才 开 始 提问 题 了 。 

十 三 、 他 早 就 住 在 北京 ， 而 我 今年 才 到 。 

+. ЖАЛАТУ ВЖ, ДА. 

十 五 、 世 界 发 展 中 国家 面临 (mianlin — стоять перед лицом) 
无 数 的 挑战 (tiozhan 一 вызов). 


+ 


re FE EI li 


课文 二 
单质 和 化 合 物 


物质 是 由 分 子 组 成 的 ， 分 子 又 是 由 原子 组 成 的 。 加 热 氧 化 
铜 ， 会 得 到 ' 钢 和 氧气 。 这 是 因为 氧化 铜 分 子 分 解 成 了 铜 原子 和 乞 
原子 ， 两 个 氧 原 子 结合 成 一 个 氧 分 子 。 

氧化 铜 分 解 成 氧 和 铜 的 反应 叫做 分 解 友 应 。 在 空气 中 镁 条 燃 
烧 会 发 出 砍 眼 的 光 ， 并 生成 一 种 白色 粉末 。 这 种 白色 粉 未 是 铂 和 
空气 中 的 氧化 合生 成 的 氧化 铁 。 这 种 反应 则 做 化 合 反应 。 
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在 化 学 反应 中 ， и 铜 原子 不 能 变 成 铁 原 
子 ， 氧 原子 不 能 变 成 碳 原子 。 可 见 ， 原 子 是 进行 化 学 反应 的 基本 ” 
微粒 。 

分 子 是 由 原子 组 成 的 。 有 的 是 由 同 种 "原子 组 成 的 ， 有 的 是 由 
两 种 或 两 种 以 上 的 原子 组 成 的 。 例 如 : 氢 分 子 是 由 两 个 所 原子 组 
成 的 ， 氧 分 子 是 由 两 个 氧 原子 组 成 的 。 如 果 物 质 的 分 子 是 由 同 种 
原 于 组 成 的 ， 这 种 物质 上 做 单质 。 

和 氮气 和 和 氧气 都 是 单质 。 二 氧化 碳 分 子 是 由 两 个 所 原子 和 一 个 
碳 原子 组 成 的 ， 氧 化 铀 分子 是 由 一 个 铜 原子 和 一 个 氧 原 子 组 成 
的 。 如 果 物 质 的 分 子 是 由 不 同 的 原子 组 成 的 ， 这 种 物质 叫做 化 合 
物 。 在 化 学 反应 中 原来 物质 的 分 子 被 破坏 ， 生 成 新 物质 的 分 子 。 
新 物质 的 分 子 和 原来 物质 的 分 子 性 质 完全 不 同 。 可 见 ， 分 子 是 保 
持原 物质 化 学 性 质 的 基本 微粒 。 

同 种 分 子 的 组 成 、 大 小 和 性 质 相同 ， 不 同 种 分 子 的 组 成 、 大 
小 和 性 质 不 同 。 


tat: 
1， 单 质 (名 ) т простое вещество 
2， 化 合 (名 ) Мам химическое сосдине- 


ние; комбинация 
3， 和 氧化 铜 (=) yănghuàtóng окись меди 


4. 得 到 ( 动 ) ёдо получить, достать, 
достичь 

5， 反 应 ( 动 /名 ) finying реакция 

6. 结合 ( 动 ) péhé соединяться; 
сливаться 

7. 化合 反 应 (名 ) — huahe finying реакция соединения 
(синтеза) 

8 Ж (名 ) чё железо 

9 EX ( 形 / 副 ) ъа основной, базовый 

10. 基本 微粒 (词组) оё ме элементарная частица 

п. 同 种 ( 形 ) — tóngzhóng однородный, 
одинаковый 

р. # (名 ) më магний 

13. 条 (名 ) бао полоска, лента. 


14. WIR (É) yàoyăn ослепительный 
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15. 光 (名 ) guing свет 

16. 生成 ( 动 )  shēngchéng производить, порождать 

17. 粉末 (名 ) Вап порошок 

18. ЧЕМ (4)  huàhéwù химическое соединение 

19. И (2) yšnghuàmëi окись магния 

20. 破坏 ( 动 )  pòbuài разрушать, портить, 
нарушать 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


化 合 物 huàhéwu 


Слово 化 合 物 «химическое соединение» является сокращен- 
ным вариантом от 化 学 结合 物质 ，rax же как 化 合 反应 «реакция 
синтеза» является сокращением or 化 学 结合 反应 .Taxoe явление 
в китайском языке называется «слоговая контракция». 


Слово 得 到 означает получение, обретение чего-то конкретно- 
го, материального, в отличие от слова 获得 Вида, означающего 
получение, приобретение чего-то абстрактного. 


Например: 

最 近 小 王牌 到 了 一 套房 乔 。 

Недавно Сяо Ван получил квартиру. 

王 军 的 第 一 部 小 说 获得 了 成 功 . 

Первый роман Ван Цзюня имел (получил) успех. 


同 种 tbngzh5ng、 同 样 tingyang 


Оба слова выражают одинаковость, но по разным признакам. 
В слове 同 种 морфема 同 означает «одинаковый», «не имеющий 
отличий», а морфема 种 一 «вид», «род», «сорт», поэтому слово 
выражает одинаковость по родовым, T. €. внутренним призна- 
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кам, однородность объектов, тогда как в слове [в] морфема # 
означает внешний вид объекта и слово выражает одинаковость 
по внешним признакам, однако чаще оно употребляется в функ- 
ции наречия со значением «аналогично», «тождественно», «так 
же как и». 


Например: 

你 们 所 提出 的 都 是 同 种 的 问题 ， 我 已 经 回答 完了 。 

Вы задаете вопросы об одном и том же, я уже ответил. 
同样 洗 5 公斤 衣物 ， 耗 水 量 约 75 公升 左右 。 


Аналогично при стирке 5 кг белья расход воды составляет 
около 75 л. 


基本 в функции прилагательного означает «базо- 
вый», «основной», «основополагающий», «корен- 
ной» (基本 的 知识 一 базовые знания; 基本 的 原因 一 
коренные причины). В функции наречия слово nepe- 


водится на русский язык как «в основном», «в прин- 
ципе», «изначально», при этом часто употребляется в 
сочетании с Е: 问题 基本 上 解决 了 一 вопрос в 
принципе разрешен. 


Задания к тексту Ne 2 


—. ЖЖЕНИЕ (ди 一 проникать) 气 性 得 到 增强 。 

二 、 铁 块 在 空气 中 放 的 时 间 长 了 ， 表 面 会 生成 氧化 铁 。 

三 、 化 学 元 素 (yuinsi 一 элемент) 用 一 般 化 学 方法 不 能 再 分 解 
为 更 简单 的 实物 。 

四 、 一 般 的 分 子 由 几 个 或 几 十 个 原子 组 成 ， 叫 做 低 分 子 化 合 
物 ， 而 由 几 于 个 、 几 万 个 、 上 千 万 个 原子 组 成 的 分 子 叫 做 高 分 子 
化 合 物 。 


1. Переведите на русский язык. 
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五 、 半 导体 (bandiioti 一 полупроводник) 材料 的 品种 己 经 非常 
多 ， 其 中 有 化 合 物 半导体 。 

六 、 高 分 子 材料 大 部 分 都 是 有 机 (органичсский) 化 合 物 ， 但 
ЖЖ EH (неорганический) 化 合 物 。 

七 、 在 一 定 的 条 件 下 物质 会 发 生变 化 ， 变 化 以 后 都 生成 新 物 
质 ， 这 种 变化 称 为 (chéngwéi 一 называться) 化 学 变化 。 

八 、 所 有 这 些 问题 ， 在 中 国 基本 上 都 进行 了 公开 (orkpsrrsri) 
的 激烈 (ше 一 яростный, ожесточенный) 讨论 。 

九 、 冬 季 (ji — сезон, время года) НИЕ (qiinuiin 一 отопление) 
对 北方 的 居民 来 说 ， 是 一 种 基本 的 生活 需求 (xiqii 一 потреб- 
ность). 

十 、 这 种 材料 有 3 个 基本 特征 (tezhsng — особенность). 

十 一 、 在 科学 日 益 发 展 的 同时 ， 技 术 也 得 到 了 飞速 的 发 展 。 


课文 三 
混合 物 和 纯净 物 


由 同一 种 分 子 组 成 的 物质 叫 纯净 物 ， 由 两 种 或 两 种 以 上 的 分 
子 组 成 的 物质 叫 混合 物 。 自 然 界 物质 的 种 类 尽管 ' 很 多 ， 但 是 纯 
净 物 是 很 少 的 ， 绝 ` 大 部 分 是 混合 物 。 空 气 、 海 水 、 水 果 等 都 是 
混合 物 。 要 想得到 纯净 物 ， 就 必须 对 混合 物 进 行 处 理 。 任 何 纯净 
物质 ， 在 一 定 的 状况 下 ， 都 具有 "一定 的 性 质 。 例 如 ， 纯 净 物 的 
水 没有 颜色 ， 没 有 味道 ， 比 重 是 1， 沸 点 是 100*C， 凝 固 点 是 
rC. 

如 果 把 食盐 放 入 水 中 ， 变 成 食盐 水 溶液 ， 沸 点 会 升 高 ， 凝 固 
点 会 降低 。 升 高 或 降低 多 少 ， 要 看 加 入 的 食盐 多 少 。 食 盐 加 入 得 
多 ， 沸 点 就 升 高 得 多 ， 凝 固 点 就 降低 得 多 ， 食 盐 加 入 得 少 ， 沸 点 
就 升 高 得 少 ， 凝 图 点 降低 得 也 不 多 。 食 盐水 溶液 是 一 种 混合 物 ， 
所 以 混合 物 的 性 质 是 不 一 定 的 。 

为 什么 纯净 物 在 一 定 状况 下 有 一 定 的 性 质 ， 而 混合 物 没有 昵 ? 
因为 一 切 纯净 物 都 是 由 同 种 分 子 组 成 的 ， 同 种 分 子 的 性 质 相同 
混合 物 是 由 几 种 不 同 物质 的 分 子 组 成 的 ， 不 同 种 分 子 的 性 质 不 
同 。 由 于 组 成 混合 物 的 各 种 分 子 的 数量 不 同 ， 所 以 混合 物 没有 一 
定 的 性 质 。 
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RH: 

1 纯净 物 (2) chúnjingwù — чистое вещество 

2 种 类 (名 ) zhënglëi вид, тип, разновид- 
ность; категория 

3. 尽管 ( 副 / 连 ) орип несмотря на, хотя 

4. № ЄЛ] jué самый, абсолютный 

5. 处理 ( 动 ) свай обрабатывать; оформ- 
лять; обращаться с 

6 ff 0% renhé любой, всякий 

7. 状况 (名 ) zhuingkuang состояние, положение; 
обстоятельства 

$ 具有 ( 动 ) Jüyóu владеть, обладать, 
приобретать 

9. 沸点 (名 ) fèidiän точка (температура) 
кипения 


10. 85 (Я) nínggùdiăn точка (температура) 


(схватывания) 
11 аё (B shiyán поваренная соль 
12. {ЖЖ (名 гопруё раствор 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


Слово 尽管 Meer две основные функции. 

1. В функции уступительного союза Ф употребляется так 
же, как и слово 虽然 (suirin), и переводится на русский язык сою- 
зами «хотя», «несмотря на», «пусть даже». 

Например: 

区 希 他 的 话 不 对 ， 可 是 你 应 该 让 他 说 完 。 

Хотя он говорит и неправильно, однако ты должен позволить 

ему договорить. 
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2. В функции наречия А.Ё переводится на русский язык как 
«смело», «невзирая ни на что» и т. п. 

Например: 

这 几 本 词典 都 是 我 的 ， Е 管用 。 


Эти словари мои, можешь смело ими пользоваться. 


Слово @ чаще всего выступает в функцин наречия, означает 
наивысшую степень, предел, абсолют и переводится на русский 
язык соответствующими лексическими эквивалентами, в зависи- 
мости от контекста. Часто встречается в сочетаниях 绝对 «абсо- 
лютно», «абсолютный» и 绝对 不 «ни в коем случае», «ни при ка- 
ких обстоятельствах». 


Например: 
REAME ЖИЕН —Х ЗЕК Л.Н. 
Абсолютное большинство этих людей впервые здесь. 


在 载 人 航天 中 宇航 员 病情 是 绝密 的 束 情 。 


Состояние здоровья космонавта во время пилотируемого KOC- 
мического полета — абсолютная тайна. 


我 陷 对 测 有 做 过 对 不 起 她 的 事情 。 
Я вообще никогда не совершал недостойных ee поступков. 


Слово 绝 может употребляться также в функции результатив- 
ной морфемы со значением «до конца», «полностью». 

Например: 

有 些 动物 面临 着 区 绝 的 危险 ， 


Некоторым животным угрожает полное исчезновение. 


В технических текстах слово #& часто употребляется 
в значении «отделять», «изолировать»: 


这 类 陶 资 是 约 热 发 动机 的 重要 材料 。 


Такая керамика является важнейшим материалом для 
термоизоляции двигателя. 
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Слово 具有 переводится на русский язык как «иметь», «обла- 
дать», но, в отличие от Ë, используется преимущественно в 
письменной речи с абстрактными понятиями. 

Например: 

险 尔 滨 的 建筑 民 基 东欧 特点 。 


Архитектура Харбина имеет восточноевропейские черты. 


Сочставие Ж # Ж персводится на русский язык как 
«водный раствор», но не «водяной раствор». 


** Грамматика 


Слово 处 理 «обрабатывать», «оформлять», «устраивать», «раз- 
решать», «вести дела» и др. может употребляться как глагол в 
синтаксической конструкции без предлога, при этом прямое до- 
полнение либо выносится в начало предложения в качестве субъ- 
екта, либо занимает позицию после глагола в соответствии с об- 


щими правилами грамматики. 
Например: К 
В тен. 


Компьютер может с помощью логических операций обрабаты- 
вать данные. 


Слово может быть также включено в синтаксическую конст- 
рукцию с предлогом 对 . В этом случае оно изменяет свою функ- 
цию на именную, т. е. становится объектом в составе глагольного 
сказуемого, а в качестве основного глагола используется 进行 一 
«осуществлять», «проводить», «выполнять». 


Например: 

RAAR ERTS EE. 

Это. сырье вначале необходимо подвергнуть первичной обра- 
ботке. 
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Задания к тексту N° 3 


1. Переведите на русский язык. 


一 、 任 何 病 ， 如 果 不 及 时 治疗 (zhiliio 一 лечить), 会 造成 严重 
后 果 (hougu5 一 последствия). 

二 、 人 金属 材料 是 进入 工业 社会 以 后 ， 人 类 用 得 最 早 也 是 用 得 
最 多 的 材料 ， 并 长 期 占 (zhàn 一 занимать) 绝对 优势 (y5ushi 一 
преимущество). 

=. ЖЁ (dàn 一 азот) 是 一 种 非常 经 济 的 致 冷 剂 ， 并 且 具 有 较 
高 的 热 容量 。 

四 、 二 十 世纪 末 (mò — конец) 出 现 了 适 于 (shiyt 一 пригод- 
ный) 机 器 制造 业 (jiqizhizaoye 一 машиностроение) 和 轻工业 的 具 
有 优良 (youliang — прекрасный) 性 能 (xingnéng 一 свойство) 的 
特种 材料 。 

五 、 绿 色 能 源 不 产生 任何 二 氧化 碳 。 

六 、 这 商店 正在 处 理 商品 。 

七 、 这 些 问 题 ， 应 该 怎样 处 理 , 我 绝对 不 知道 。 

八 、 说明书 中 对 药物 的 不 良 反应 和 处 理 方 法 应 作 详细 (xiing- 
xi — подробно) 说 明 。 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


一 般 的 分 子 由 几 个 或 几 十 个 原子 组 成 ， 叶 做 低 分 子 化 合 
物 。 而 高 分 子 化 合 物 是 由 儿 千 个 、 几 万 个 以 至 上 千 万 个 原子 组 
成 。 塑 料 、 合 成 纤维 和 人 造 橡胶 都 是 人 工 合成 的 高 分 子 化 合 
物 。 在 今日 世界 ， 生 产 人 工 合成 高 分 子 的 高 分 子 合成 工业 发 展 
得 特别 快 。 高 分 子 合成 工业 的 原料 是 石油 、 煤 、 天 然 气 。 特 别 
是 石油 ， 今 日 成 了 高 分 子 合成 工业 最 主要 的 原料 。 

高 分 子 材 料 的 加 工 比较 简易 。 很 多 高 分 子 加 热 后 变 软 ， 可 
以 趁 热 加 工 成 所 需要 的 形状 。 高 分 子 材料 性 能 多 种 多 样 ， 还 可 
以 根据 不 同 要 求 制 成 有 特殊 功能 的 产品 。 
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HEIR: 
塑料 (A) siliao пластмасса 
2:7 ( 动 ) héchéng составлять, 


синтезировать 

3: ӨЮ Б (Ж) xiingjiio резина, каучук 
4， 石 油 (名 ) shiyóu нефть 

5. # (B) méi каменный уголь 
6 天然气 (名 ) ашап природный газ 
7. мт ( 动 ) jiig6ng обрабатывать 
$ 
9 


a (E) шу легкий, простой 
ЮЖ с) chenre раскалять, разогревать; 
находиться в разогретом 
состоянии 
10. 形状 (9) xingzhuàng форма 
п 特殊 ә вы особый, специальный 


12. 功能 (2)  göngnéng свойства, функции 


Обычно молекулы состоят из нескольких или нескольких 
десятков атомов, такие вещества называются низкомолекуляр- 
ными соединениями. А высокомолекулярные полимеры состо- 
ят из десятков и сотен атомов. Пластмассы, синтетическое во- 
локно и искусственная резина 一 все это искусственные высо- 
комолекулярные полимеры. В современном мире производство 
искусственных высокомолекулярных полимеров развивается 
очень быстро. Такие полимеры используют нефть, уголь, при- 
родный газ как первичный материал. Основным видом сырья в 
настоящее время стала нефть. 

Высокомолекулярные полимеры легко обработать. Многие 
из них при нагревании растекаются, благодаря чему возможно 
в раскаленном виде создавать изделия любой нужной формы. 
Существует много видов высокомолекулярных изделий, а 
кроме того, имеется возможность создавать новые материалы 
с нужными особыми свойствами. 
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Итоговые задания 


1. Прочтите последовательно тексты № 1- 
3 и лексико-грамматические комментарии. 
Выполните задания, проверьте себя по клю- 
чу, проанализируйте свои ошибки, при необ- 
ходимости прочтите еще раз комментарии. 
ae à 2. Переведите каждый текст письменно на 
русский язык. Сравните свой перевод с эталоном, проанализи- 
руйте свои ошибки. Выучите новую для вас лексику. 


КЛЮЧИ К ЗАДАНИЯМ 
и эталонные переводы учебных текстов 


Задания к тексту № 1 


1. Переведите на русский язык, 


1. Этог роман состоит из двух частей. 

2.B зале стоял смех. 

3. Эта плохая новость не подлежит распространению. 

4. Стоимость всего жилья в пределах третьего транспортного 
кольца превысила 10 тыс. юаней за квадратный метр. 

5. В настоящее время в силу климатических особенностей Пе- 
кин CHIC нс являстся «зеленым» городом. 

6. Это обычная для данной местности деревня. 

7. Ухудшение экологии может нанести огромный вред здоро- 
вью людей. 

8. Это лекарство нужно принимать отдельно. 

9. Хотя снаружи температура воздуха не очень высокая, но в 
торговом центре из-за большого числа людей везде ощущается 
запах пота. 

10. Математика являстся могучим помощником и инструмен- 
том для всех наук. 

11. Вода состоит из кислорода и водорода. 

12. Мы начали задавать вопросы только после того, как учи- 
тель закончил объяснение. 

13. Он уже давно живет в Пекине, а я приехал сюда только в 
этом году. 
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14. Щенок подружился с котенком 一 вот интересно! 
15. Развивающиеся страны мира стоят перед лицом многочис- 
ленных вызовов. 


Текст № 1 
МОЛЕКУЛЫ И АТОМЫ 


Как кирпичный дом сложен из отдельных кирпичей, так и мо- 
лекулы являются теми кирпичиками, из которых сложены веще- 
ства. Когда мы открываем флакон с духами, помещение наполня- 
ется ароматом. Это происходит потому, что духи улетузиваются, 
т. е. бесчисленное множество молекул этого вещества распрост- 
раняется в воздухе, что и является источником запаха, 

Молекулы очень легкие и имеют очень малые размеры. Если 
выстроить в ряд 100 млн молскул воды, длина цепочки соста- 
вит всего 2,8 см. Установлено, что молекула воды имеет вес 
0,000 000 000 000 000 000 000 03 г (3x10). Молекулы воды 
очень малы, и в одной капле воды их содержится огромнос ко- 
личество. Есть такие интересные подсчеты: если человек станет 
считать молекулы воды по одной в секунду и будет считать не- 
прерывно в течение 1000 лет, он сосчитает всего лишь одну 
двухмиллиардную часть молекул, содержащихся в капле воды. 
Молекула — это минимальная частица вещества, которая сохра- 
няет все его химические свойства. 

Но является ли молекула самой малой частицей? Нет, молеку- 
ла состоит из еще более мелких частиц — атомов. Количество 
атомов в молекулах разных веществ неодинаково. Так, молекула 
телия содержит только один атом, т.е. один атом гелия — это и 
есть молекула этого газа. Некоторые молекулы состоят из двух 
атомов, например, молекула водорода состоит из двух атомов во- 
дорода, а молекула окиси углерода состоит из одного атома утле- 
рода и одного атома кислорода. Другие молекулы могут состоять 
из трех, четырех, пяти или болсе атомов. Например, молекулы 
таких высокомолекулярных веществ, как протеин и пластмассы, 
состоят из тысячи и десятков тысяч атомов. 

Из этого следует, что раз количество атомов, из которых состо- 
ят молекулы различных веществ, неодинаково, то и по своим 
размерам молекулы существенно различаются, а вот атомы хоть и 
различаются по своим размерам, но эта разница незначительна. 
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Задания к тексту № 2 


1. Переведите на русский язык. 


1. Обработка одежды паром улучшает ее свойства пропускать 
воздух. 

2. В результате долгого пребывания куска железа на воздухе на 
его поверхности образустся окись железа (ржавчина). 

3. Химические элементы обычными химическими методами 
невозможно разложить на составляющие. 

4. Обычные молекулы состоят из нескольких или нескольких 
десятков атомов, такие вещества называются низкомолекулярны- 
ми веществами (или мономерами), но есть вещества, молекулы 
которых состоят из нескольких тысяч, десятков тысяч и миллио- 
нов атомов, такие вощества называются высокомолекулярными 
соединениями (или полимерами). 

5. Существует много различных полупроводниковых материа- 
лов, среди них есть и полимерные полупроводники. 

6. Среди полимерных материалов большая часть 一 органиче- 
ские соединения, но есть и незначительное количество неоргани- 
ческих. 

7. При определенных условиях вещества могут изменяться, 
образуя в результате изменений новые вещества. Такие измене- 
ния называются химическими превращениями. 

8. По всем этим вопросам в Китае прошли открытые и бурные 
дискуссии. 

9. Наличие отопления зимой для северян является главной 
жизненной потребностью. 

10. Этот материал обладает тремя главными особенностями. 

11. По мере развития науки техника также стремительно раз- 
вивалась. 


Текст № 2 
ПРОСТЫЕ И СЛОЖНЫЕ ВЕЩЕСТВА 


Вещества состоят из молекул, а молекулы — из атомов. На- 
тревая окись меди, можно получить медь и кислород, поскольку 
молекулы окиси меди разлагаются на атомы меди и атомы ки- 
слорода, а каждые 2 атома кислорода образуют одну молекулу 
этого газа. 
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Химическая реакция, при которой молекулы окиси меди раз- 
лагаются` на кислород и медь, называется реакцией разложения. 
Горснис полоски магния в воздушной среде сопровождается OC- 
лепительным светом, а в результате горения образуется порошок 
белого цвета. Это окись магния, которая образовалась в процессе 
окисления, т. е. соединения магния C кислородом, содержащимся 
в воздухе. Такая химическая реакция называется реакцией соеди- 
нения. 

С атомами в химических реакциях не происходит никаких из- 
менений, атом меди не может превратиться в атом железа, а атом 
кислорода не может превратиться в атом углерода. Из этого сле- 
дует, что атом является мельчайшей частицей, которая участвует 
в химической реакции. 

Молекулы состоят из атомов. Некоторые состоят из одинако- 
вых атомов, другие — из атомов двух и более разных элементов. 
Например, молекула водорода состоит из двух атомов водорода, 
а молекула кислорода — из двух атомов кислорода. Вещества, 
молекулы которых состоят из однородных атомов, называются 
простыми веществами. 

Водород и кислород — простые вещества. Молекула двуокиси 
углерода (углекислого газа) состоит из двух атомов кислорода и 
одного атома углерода; молекула окиси меди состоит из одного 
атома меди и одного атома кислорода. Вещества, молекулы кото- 
рых состоят из атомов разных элементов, называются сложными 
химическими веществами, или соединениями. При вступлении в 
химическую реакцию молекулы исходных веществ разрушаются, 
при этом образуются молекулы нового вещества. Свойства вновь 
образовавшихся молекул полностью отличаются от свойств мо- 
лекул исходного вещества. Из этого следуст, что молекулы явля- 
ются мельчайшими частицами, сохраняющими химические свой- 
ства вещества. 

Однородные молекулы имеют одинаковый состав, одинако- 
вые размеры и свойства. У молекул, состоящих из атомов разных 
элементов, все эти параметры различаются. 


Задания к тексту №3 


1. Переведите на русский язык. 


1. Любая болезнь, если ес своевременно не лечить, может 
иметь серьезные последствия. 
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2. После наступления эпохи индустриального общества ме- 
таллы были тем материалом, который человечество стало приме- 
нять раньше и чаще всего, кроме того, в течение долгого времени 
металлы имели абсолютное преимущество. 

3. Жидкий азот — очень экономичный хладагент, обладающий 
к тому же довольно высокой теплоемкостью. 

4. В конце ХХ века появились прекрасные материалы, обла- 
дающис особыми свойствами, пригодные для использования и в 
машиностроении, и в легкой промышленности. 

5. Экологически чистые источники энергии не выделяют угле- 
кислого газа. 

6. В этом магазине сейчас обрабатывают товар. 

7. Я совершенно не знаю, как решать эти вопросы. 

8. В инструкции должны быть подробно описаны побочные 
эффекты применения лекарства и способы их нейтрализации. 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


Обычные молекулы состоят из нескольких или нескольких де- 
сятков атомов, такие вещества называются низкомолекулярными 
соединениями. А высокомолекулярные полимеры состоят из де- 
сятков, сотен тысяч и даже миллионов атомов. Пластмассы, син- 
тетические волокна и искусственный каучук — все это искусст- 
венные высокомолекулярные полимеры. В современном мире 
производство искусственных высокомолекулярных полимеров 
развивается очень быстро. Сырьем для производства таких поли- 
меров являются нефть, уголь, природный газ, особенно сырая 
нефть, которая стала основным видом сырья в настоящее время. 

Высокомолекулярные полимеры легко обрабатываются. Мно- 
THE из них при нагревании размягчаются, благодаря чему можно 
создавать изделия любой нужной формы. Высокомолекулярные 
полимеры обладают множеством разнообразных свойств, из них 
можно создавать новые материалы с нужными специфическими 
свойствами. 


Текст № 3 
СОЕДИНЕНИЯ И ПРОСТЫЕ ВЕЩЕСТВА 


Вещества, состоящие из однородных молекул, называются 
простыми веществами, а вещества, состоящие из молекул двух 
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или более различных элементов, называются соединениями. Хотя 
в природе существует огромное разнообразие веществ, но про- 
стых среди них очень мало, абсолютное большинство природных 
веществ — соединения. Воздух, морская вода, фрукты 一 это все 
соединения. Простые вещества получают в результате преобразо- 
вания соединений. Все простые вещества в определенном со- 
стоянии обладают определенными свойствами. Так, чистая вода 
не имест цвета и запаха, сс удельный вес равен |, точка кипе- 
ния — 100 °С, точка замерзания 一 0 °С. 

Если положить поваренную соль в воду, получится соляной 
раствор, точка кипения которого выше, а точка замерзания ниже, 
чем у чистой воды. На сколько выше или ниже, зависит от коли- 
чества растворенной соли, т.е. от насыщенности раствора. Чем 
больше насыщенность, тем выше точка кипения и ниже точка 
замерзания. При невысокой насыщенности раствора точка KATIG- 
ния повышается, а точка замерзания понижается незначительно. 
Соляной раствор — это соединение, поэтому оно не имеет фик- 
сированных свойств. 

Почему простые вещества в определенном состоянии имеют 
фиксированные свойства, а соединения таких свойств не имеют? 
Потому что простые вещества состоят из однородных молекул, 
которые имеют одинаковые свойства, а в состав соединений вхо- 
дят молекулы разных веществ, имеющие разные свойства. К тому 
же, поскольку и количественный состав молекул в соединениях 
неодинаков, они также не могут иметь фиксированных свойств 


Дополнительный текст 


地 球 的 圈 层 构造 是 其 40 多 亿 年 演化 的 结果 。 作 为 太阳 系 内 行星 
之 一 的 地 球 ， 大 约 在 45 亿 年 前 就 有 现在 这 样 的 大 小 ， 而 且 成 分 很 
均匀 ， 那 时 的 地 球 还 比较 冷 。 但 在 距 今 约 45—40 亿 年 之 间 地 球 遭 
到 陨石 等 小 星体 的 强烈 记 击 ， 这 些 强大 的 动能 就 转变 为 热能 。 辐 
时 ， 地 球 上 的 放射 性 元 素 衰变 也 产生 大 量 的 热能 ， 而 地 球 自身 的 
压缩 也 导致 温度 升 高 ， 使 原始 地 球 很 快 变 热 ， 内 部 温度 升 高 ， 使 
地 下 一 定 深度 的 物质 发 生 熔融 ， 使 原始 地 球 中 的 金属 铁 、 镍 等 高 
密度 低 熔 点 物质 向 地 球 中 心 部 位 沉降 聚集 而 成 地 核 ， 其 释放 出 的 
重力 能 又 转变 成 势能， 进一步 导致 地 球 内 部 的 对 流 和 分 异 作用 ， 
低 密度 物质 向 上 浮动 ， 经 冷却 形成 原始 地 壳 ， 并 逐渐 形成 了 地 球 
的 圈 层 结构 。 地 球 上 已 知 的 最 古老 的 岩石 年 龄 约 为 38 亿 年 。 
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e il ТЕПЛОТА 


*передача и рассеивание 


едвижение масс воздуха 
•процессы нагревания 

и охлаждения 
®изменсния температуры 


课文 一 
出 汗 与 散热 


热 是 一 种 能 量 ， 温 度 较 高 的 物体 可 以 向 外 辐射 热 。 热 是 物质 
分 子 运 动 的 一 种 表现 。 其 实 热 的 本 质 是 物质 中 大 量 的 分 子 做 无 规 
则 运动 ， 这 种 运动 越剧 烈 ， 物 体 的 温度 就 越 高 。 加 热 可 以 使 物体 
的 澶 度 变 得 越 来 越 高 ， 直 至 熔化 或 沸腾 。 

人 的 体温 一 般 " 都 保持 在 36-37°C。 天 热 时 ， 人 是 用 出 汗 的 方 
法 来 帮助 散热 的 。 

出 汗 为 什么 能 帮助 散热 呢 ? ЯЙ, Е, 
热量 ， 这 部 分 热量 在 物理 上 闷 做 燕 发热。 夏天 ， 洗 过 的 衣服 ， 一 
会 儿 "就 二 了 。 这 是 因为 夏天 气温 比较 高 ， 衣 服 上 的 水 分 子 很 究 
Заа. ЛНШ, Уа ЕА, 
RUSS A, HRRRRTFE. 
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在 平常 的 温度 下 ， 水 能 变 成 水 蒸气 分 子 跑 到 空气 中 去 ， 可 是 
水 分 子 在 水 面积 聚 得 很 多 的 时 候 ， 有 时 莓 气 分 子 也 会 弹 回 到 水 
里 。 这 时 ， 蒸 发 速度 很 慢 。 但 是 一 阵风 了 吹 来 ， 把 积聚 的 水 蒸气 
分 子 歇 走 ， 蒸 发 速度 就 加 快 了 。 

ЛЕНИН, УЖЕ СУ АЛЕН 
起 来 。 燕 发 速度 越 快 ， 带 在 皮肤 上 的 热量 就 越 多 ， 所 以 人 就 党 得 
凉快 *， 但 是 停 "下 来 的 时 候 ， 皮 肤 周围 的 汗水 到 发 成 的 水 节气 分 
子 很 多 ， 不 能 很 快 飞 教 燕 发 速度 慢 了 ， 人 也 就 党 得 热 了 。 


IRH: 
出 汗 
与 

w 
表现 


Ф ою 


5 ИВ, Кочергин 


( 动 ) 
GE) 
(8 
Сај) 


(J) 
( 形 ) 
(名 ) 
GJ) 
(BJ) 
《名 ) 
Оў) 
(JJ) 


потеть 

и (mo же, что и 和 ) 
распространять, рассеивать 
проявлять; выражать; 
отображать; проявление, 
воплощение 

плавиться, плавление 
обычный, обычно 
теплота испарения 
сохранять, поддерживать 
вскоре 

кожа 

останавливаться 
концентрироваться, 
собираться 

стряхивать; пружинить, 
отскакивать 

счетное слово 

дуть 

ускорять 

прохладный, свежий 
разлетаться, улетучиваться 
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在 平常 的 温度 下 ， 水 能 变 成 水 蒸气 分 子 跑 到 空气 中 去 ， 可 是 
水 分 子 在 水 面积 聚 得 很 多 的 时 蛋 ， 有 时 蒸气 分 子 也 会 弹 回 到 水 
а, Rh, Жаал. Ва РАЯ, НЯНЯ 
分 子 吹 走 ， 悉 发 速度 就 加 快 了 。 

人 在 骑 自 行车 的 时 候 ， 汗 水 蒸发 成 气体 分 子 飞散 并 不 会 积聚 
起 来 。 燕 发 速度 越 快 ， 带 在 皮 叶 上 的 热量 就 越 多 ， 所 以 人 就 觉得 
凉快 "， 但 是 停 " 下 来 的 时 候 ， 皮 肤 周 围 的 汗水 芋 发 成 的 水 葆 气 分 
子 很 多 ， 不 能 很 快 飞散 蒸发 速度 慢 了 ， 人 也 就 觉得 热 了 。 


44%. 
ШУ 
与 
散 
表现 


{Ре Ө а 


5 ИВ Кочергин 


( 动 ) 
GE) 
( 动 ) 
( 动 ) 


{ 动 ) 
H) 
сй) 
(5) 
ŒD 
(名 ) 
( 动 ) 
( 动 ) 
( 动 》 
6 9 
h) 
( 动 ) 
( 形 ) 
Сар) 


потеть 

и (то же, что и #1) 
распространять, расссивать 
проявлять; выражать; 
отображать, проявление, 
воплощение 
плавиться; плавление 
обычный, обычно 
теплота испарения 
сохранять, поддерживать 
вскоре 

кожа 

останавливаться 
концентрироваться, 
собираться 

стряхиватъ; пружинить, 
отскакивать 

счетное слово 

дуть 

ускорять 

прохладный, свежий 
разлетаться; улетучиваться 
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Лексико-грамматический комментарий 


*Лекснка 


Соединительный союз древнего китайского языка, который 
преимущественно употребляется в письменной речи в значении 
либо Ё gen 一 «с», либо 和 he — «и». 

Например: 

与 困难 作 斗 争 — бороться с трудностями 
与 此 同时 一 вместе с этим 


工业 与 农业 一 промышленность и сельское хозяйство 


Словом — JL обозначается короткий промежуток времени, 
момент, мгновение, на русский язык часто переводится словами 
«минуточка», «чуть-чуть», «немного», «недолго». 


Например: 
REZI 


Я посплю чуть-чуть. 


В письменной и устной речи часто употребляется в функции 
наречия со значением «вскоре», «через короткое время», иногда в 
сочетании с глаголом 过 — «проходить». 


Например: 


余 一 会 川 他 就 说 起 话 来 了 。 
Вскоре он заговорил. 


Морфема # имеет значения «вид», «род», является синони- 
мом Ё и 种 , но используется исключительно в письменной речи. 
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Сочетание 一 般 выступает в функции прилагательного со зна- 
чением «одинаковый» или в функции наречия со значением 
«обычно». 


Например: 


Жанама. 


Мы с братом одинакового роста. 


ят 
В обычной обстановке (обычно). 
жї Ао. 


Здесь обычно не так холодно. 


{8 ting 


Глагол, означающий прекращение действия. Часто употребля- 
ется в сочетании с глаголом 止 zhi — «останавливаться», обозна- 
чая при этом полное прекращение действия или движения. 


Например: 
НЕТ. 


Этот магазин больше не работаст (прекратил существование, 
функционирование). 


Многозначное слово с основным знаменательным значением 
«линейное расположение войск», от которого происходит зна- 
чение «позиция» (боевая, оборонительная и т. п.) в сочетании Ё 

Второе значение слова 一 период времени, в течение которого 
пронсходит событие. 


Например: 
т. 
Он болел (какое-то время). 


Б 
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Производным от второго знаменательного значения является 
служебная функция счетного слова для различных явлений, 
имеющих преходящий характер, в т. ч. и для явлений природы 一 
дождя, снега, ветра и т. п. 

Например: 

ГЕ ЕТЕТ T не. 

Взрыв аплодисментов прервал его выступление. 

上 个 星期 下 了 [ 几 聊 雨 。 


Ha прошлой неделе несколько раз шел дождь. 


Задания к тексту № 1 


1. Переведите на русский язык. 


一 、 一 般 情况 下 。 
二 、 一 般 有 三 门人 的 家 选择 200 升 (shang — литр) 左右 的 冰 


三 、 中 国 改革 与 发 展 研究 院 院 长 作 了 报告 。 

四 、 与 此 同时 ， 农 村 还 有 大 量 富 余 (全 yu 一 избыток) 劳动 力 
需要 转移 (zhuinyi 一 перемещать). 

五 、 这 次 考试 的 结果 ， 与 上 次 的 完全 不 一 样 。 

六 、 一 个 工人 牙痛 得 特别 厉害 (tihai 一 cammao)， 但 他 工作 一 
天 都 没有 停止 。 

七 、 大 学 生 应 该 了 解 科学 技术 发 展 的 一 般 规律 (guilh — пра- 
вила, закономерности). 

八 、 出 汗 使 人 体内 的 热量 向 外 散发 。 

九 、 他 们 停止 了 这 项 研究 。 

十 、 他 年 纪 大 了 ， 可 是 还 保持 着 以 前 走路 上 班 的 习惯 。 

十 一 、 物 质 在 升华 (shenghuá 一 эд. испарение) HEPER 
热 。 升 华 豚 热 可 以 致 冷 。 如 洗 好 以 后 冰冻 (bingdong 一 замерза- 
ние, замораживание) 的 衣服 在 OC 以 下 也 会 干 ， 是 因为 冰 直 接 升 
华 变 成 了 水 蒸气 。 

二 、 温 上 度 不 同 于 热量 。 热 是 能 量 的 一 种 ， 而 温度 是 物体 的 
冷 热 程度 。 
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十 三 、 目 前 知道 构成 物质 的 分 子 、 原 子 和 电子 等 所 进行 的 无 
规则 运动 即 属于 热 运动 。 

十 四 、 物 质 从 液态 转化 为 气态 的 相 变 过 程 叫 蒸发 。 

十 五 、 影 响 蒸发 快慢 的 因素 有 : 温度 、 湿 度 、 液 体 的 表面 
积 、 液 体 素面 上 的 空气 流动 等 。 一 般 温度 越 高 、 温 度 越 小 、 风 速 
越 大 、 气 压 越 低 、 则 燕 发 量 就 越 大 ， 反 之 燕 发 量 就 越 小 。 

十 六 、 大 气 中 的 水 分 经 常 处 于 没有 饱和 (biohe 一 насыщен- 
ный) 的 状态 ， 所 以 无 论 是 海洋 还 是 陆地 都 缓慢 (huñnmàn 一 мед- 
ленный) 进行 着 水 分 从 下 面 “ 蒸 发 ”而 进入 大 气 的 物理 过 程 。 

没有 水 源 就 不 可 能 有 燕 发 ， 因 此 开阔 水 域 、 雪 面 、 冰 面 或 潮 
湿 土 壤 、 植 物 是 产生 燕 发 的 基本 条 件 。 在 沙漠 中 ， 蒸 发 潜力 很 
大 ， 但 实际 蒸发 量 非常 少 ， 因 几乎 无 水 可 供 蒸发 。 


课文 二 
室内 通风 


在 很 热 的 夏天 ， 一 阵风 吹 来 ， 我 们 会 感到 凉快 。 风 为 什么 能 
使 人 感到 凉快 呢 ? 主要 是 因为 通风 能 加 快 人 体 表面 汗 的 蒸发 ， 使 
人 的 体温 下 降 。 我 们 从 物理 学 上 知道 ， 一 克 水 变 成 水 蒸气 ， 大 约 
要 六 百 卡 热 量 。 人 体 皮肤 表面 汗水 燕 发 加 快 的 时 蛋 ， 人 体内 的 热 

会 很 快 地 散 出 来 。 所 以 ， 我 们 一 定 要 保持 室内 通风 。 

怎样 才能 保持 室内 通风 呢 ? 最 好 是 房间 的 两 边 都 有 窗户 。 这 
两 边 的 窗户 都 打开 的 时 候 ， 风 可 以 从 一 边 的 窗户 进来 ， 从 另 * 
一 边 的 窗户 出 去 ， 不 受阻 碍 ， 速 度 很 快 。 这 时 ， 室 内 的 风 就 
比较 大 。 

房间 里 只 有 一 边 有 帘 户 ， 通 风 条 件 就 比较 差 `。 这 时 ， 风 要 
在 室内 转 一 圈 才 能 出 去 ， 速 度 不 会 很 快 ， 室 内 的 风 就 比较 
小 。 可 是 ， 房 间 的 一 边 有 两 个 窗户 又 比 只 有 一 个 窗户 通风 条 
件 好 。 

大 家 知道 ， 热 空气 比 冷 空气 轻 ， 所 以 热 裤 气 在 冷 空气 的 上 
边 。 根 据 * 这 个 道理 ， 可 以 在 房间 的 一 边 墙 上 开 两 个 窗户 : 一 个 
开 在 最 上 边 ， 一 个 开 在 最 下 边 。 这 样 做 ， 从 通风 这 一 点 看 ， 要 比 
开 两 个 一 样 高 的 窗户 好 。 不 过 窗户 开 得 太 高 和 太 低 ， 室 内 都 很 
黑 ， 所 以 一 般 都 把 窗户 开 在 墙 的 中 间 。 
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¿ 4: 

1. 通风 (5) töngfëng проветривать 

2 вы (р găndào ощущать, чувствовать, 
исйытывать 

3. + (B) ка калория 

4. 5 〈 形 /一 ) ling другой (такой же) 

5. 8858 ( 动 ) ЕН препятствовать 

6. = ( 动 ) cha недоставать; плохой, 
слабый 

7. № (5) zhuan уї файп совершить оборот 

8 ЖЕ (0/4) gēnjù в соответствии с... 

9， 道 理 (g) daoli смысл, идея, положение 


Лексико-грамматический комментарий 
*Лексика 


Слово 另 переводится на русский язык как «иной, другой, 
особый», T. €. «другой» в единственном числе. 


Например: 
他 走 了 区 十 条 路 。 


Он пошел другой дорогой. 


Часто 39 употребляется в сочетании с последующим числи- 
тельным 《一 》 — «один» со счетным словом. 


Например: 
区 一 方面 
С другой стороны. 


Ви 


В другом (следующем) полете. 
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9% употребляется также в сочетании 另外 — «помимо того», 
«другие» (помимо известных). 
Например: 
另外 还 有 1400 万 失业 人 员 。 
Помимо того, существует 14 млн безработных. 
我 去 商店 买 衣服 ， 辕 外 要 买点 肉 。 
Я пойду в магазин за одеждой, да сщс куплю мяса. 
另外 三 个 怎么 办 ? 
А как быть с остадьными тремя? 


He путать со словом 别 的 bié de, которое также пере- 
водится на русский язык словом «другой», однако 
означает «другой (не такой)», т. е. отличающийся в 


деталях; чаще употребляется во множественном чис- 
ле. 


Например: 


Дай мне другой (не такой же) карандаш. 

机 器 人 会 探索 四 的 世界 或 海底 。 

Роботы могут исследовать другие миры или морское 
дно. 


Ë chì 


Многозначное слово, имеющее нижеперечисленные эквива- 
ленты в русском языке: 


1. «Отличаться»: 

— я ЖЗ — Никакого отличия (ничем не отличаться); 
2. «Ошибаться» (синоним слова tË): 

我 ЕЗ Т | — Я ошибся (сказал неправильно); 

3. «Не хватать, недоставать»: 

还 圈 五 块 钱 Не хватает еще 5 рублей; 

4. «У 


ать»: 
К ЕА. — А они тоже не хуже других. 
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Слово 根据 может упогреблятъся самостоятельно как сущест- 
вительное в значении «основание, аргумент». 


Чтобы так говорить, нужно иметь основания, не следуст мо- 
лоть чепуху, 


Однако чаще это слово выступает в функции предлога, кото- 
рый на русский язык переводится как «согласно», «в соответст- 
вии», «на основании». После него следует аргумент, т.е. пояс- 
няется, почему так говорится или совершаются такие дейст- 
вия. 


Например: 
рск, нива. 


Исправьте план в соответствии с общим мнением. 


Предлог 根据 может стоять как в начале предложения, так и в 
середине. 

Например: 

这 个 计划 是 腿 所 实际 情况 制订 出 来 的 。 

Этот план разработан на основе реальной ситуации. 


Предлог 根据 может употребляться в односложном варианте 
据 , при этом он имеет нижеперечисленные особенности употреб- 
ления. 

1. Употребляется преимущественно в письменной речи. 

2. Чаше занимает позицию в начале предложения. 

3. В отличие от #8, может напрямую сочетаться с глаголами: 
说 «говорить», «сообщать», # «узнавать», {Є «передавать» и 
на русский язык переводится словом «как»: 据说 — «как гово- 
рят». 

4. Часто употребляется в конструкциях типа 据 … 说 、 据 … 看 
来 ; такие предложения на русский язык, как правило, переводятся 
именной конструкцией. 
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Например: 
Вия 
Инструкция гласит: ... (Согласно инструкции) 


CAEN 


Я считаю, что... (По моему мнению) 


Задания к тексту №2 


1. Переведите ва русский язык. 


一 、 另 一 个 文件 写 道 … 

二 、 根 据 不 完全 的 统计 … 

=. ЖЕ, НЯ (а — мусор) 食品 看 来 并 不 差 。 

四 、 据 实验 的 结果 说 ， 透 风 减 少 灯光 与 空调 (k5ngtiho 一 кон- 
диционер) 的 使 用 。 

五 、 产 品 ， 消 费 者 (xiiof&izhe 一 потребитель) 可 以 根据 自己 
的 喜好 (xihao 一 предпочтение) 选 购 (xuingou — выбирать 
покупку/). 

六 、 突 然 断 电 ， 仪 器 和 通风 设备 博 止 工作 。 

七 、 在 地 球 之 外 是 另 一 种 环境 ， 有 辐射 和 失重 (shizhOng 一 
невесомость). 

八 、 他 还 会 找 来 别 的 女 朋友 。 

A. ҢЖ#ЖЕАН, 周围 环境 空气 温度 就 会 降低 ， 湿 度 
(shidh 一 влажность) 则 相应 增加 。 这 一 自然 界 本 身 的 加 湿 降 温 过 
程 不 需要 任何 额外 能 量 的 输入 。 水 帘 (shufliin 一 водяная завеса) 
介质 独特 的 均匀 交叉 气流 结构 为 空气 与 水 之 间 提供 了 巨大 的 接触 
面积 ， 从 而 增加 了 水 分 的 燕 发 最 

+. 利用 空气 对 流 (боа 一 конвекция, обмен) 原理 ， 能 将 广 
内 闷热 的 气体 数秒 内 迅速 排出 厂 外 ， 让 热源 无 法 积累 在 厂 内 ， 空 
SRR, ERR (tangshuing 一 прохладный) 舒适 的 工作 
环境 。 
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课文 三 
热 传 递 


在 生活 中 ， 我 们 常常 遇 到 不 少 热 现 象 。 放 在 热 汤 里 的 金属 
勺 ， 勺 把 很 快 就 会 浙 手 ， 放 在 炉 火 上 的 一 坦 冷 水 ， 不 久 "` 会 被 烧 
Ж: 坐 在 火炉 旁边 的 人 们 ， 身 体会 被 烤 暖 。 这 一 切 现象 表明 ， 热 
可 以 从 温度 高 的 物体 传 "到 温度 低 的 物体 ， 或 者 从 物体 的 高 温 
分 传 到 低温 部 分 。 这 种 现象 叫做 热 传 递 。 只 要 物体 之 间或 同一 物 
体 的 不 同 部 分 存在 着 温度 差 ， 就 “会 有 热 传 递 现象 发 生 ， 并 且 将 ” 
一 直 继续 到 温度 相同 的 时 候 为 止 ”。 

人 们 经 过 长 期 研究 知道 热 传 递 的 方式 有 三 种 : 传导 、 对 流 、 
辐射 。 热 从 物体 的 温度 较 高 的 部 分 沿 着 物体 传 到 温度 较 低 的 部 
分 ， 明 做 传导 。 各 种 物质 都 能 够 传 热 ， 但 是 不 同 的 物质 传 热 的 本 
领 也 不 同 。 

把 金属 勺 放 在 热 汤 里 ， 勺 把 很 快 就 泌 手 ， 可 是 把 资 勺 、 木 答 
子 、 竹 筷子 放 在 热 汤 里 ， 它 们 很 久 也 不 溪 手 。 这 表明 金属 易于 ” 
传 热 ， 资 、 木 头 和 竹子 不 易于 传 热 。 我 们 把 易于 传 热 的 物质 叫做 
热 的 良 导 体 。 各 种 金属 都 是 热 的 良 导体 ， 其 中 最 善于 “ 传 热 的 是 
银 ， 其 次 是 铜 和 铝 。 不 善于 传 热 的 物质 叫做 热 的 不 良 导体 。 资 、 
纸 、 木 头 、 玻 玩 都 是 热 的 不 良 导 体 。 最 不 易于 传 热 的 是 羊毛 、 毛 
皮 、 棉 花 、 石 棉 和 其 他 松软 的 物质 。 液 体 ， 除 了 水 银 以 外 ， 都 不 
善于 传 热 。 气 体 比 液体 更 不 易于 传 热 。 冬 天 穿 棉衣 、 皮 衣 党 得 蛤 
和 ， 就 是 因为 在 棉花 、 毛 皮 的 纤维 中 间 有 不 流动 的 空气 ， 身 体 的 
热 不 容易 散失 掉 。 

液体 和 气体 都 不 易于 传 热 ， 因 此 水 和 空气 都 是 热 的 不 良 导 
体 。 那 么 ， 放 在 炉 火 上 的 冷水 是 怎么 会 烧 开 的 呢 ? 在 妒 火 上 ， 热 
是 由 下 而 上 靠 水 的 流动 来 传递 的 。 在 冬天 用 暖气 使 屋子 空气 变 
的 过 程 中 ， 热 是 由 下 而 上 靠 空气 的 流动 来 传递 的 。 靠 液体 或 者 气 
体 的 流动 来 传递 热 的 方式 叫做 对 流 。 

传导 和 对 流 的 区 别 在 于 : 传导 是 热 沿 着 物体 传递 的 ， 物 质 并 
不 流动 ， 对 流 是 售 物 质 的 流动 来 传 热 的 。 所 以 对 流 是 液体 、 气 体 
特有 的 传 热 方式 。 

坐 在 火炉 旁边 的 人 身体 会 被 烤 热 ， 热 是 怎样 从 火炉 传 到 身体 
上 的 呢 ? 当 然 不 是 对 流 ， 因 为 被 火炉 烤 热 的 空气 是 上 升 的 。 身 体 
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是 被 沿 直线 向 外 射出 去 的 火炉 的 热 烤 热 的 。 热 由 物体 沿 直线 向 外 
射出 去 ， 叫 做 辐射 。 

中 传导 和 对 流 不 同 ， 用 辐射 方式 传递 热 不 需要 任何 媒介 物 ， 
可 以 在 真空 中 进行 。 地 球 上 得 到 的 太阳 的 热 ， 就 是 通过 辐射 的 方 
式 传 来 的 。 我 们 每 天 都 吸收 太阳 辐射 来 的 大 量 的 热 ， 但 是 ， 不 同 
颜色 的 物体 吸收 太阳 辐射 约 本 领 很 不 相同 黑色 表面 的 物体 对 太 
阳 辐 射 的 吸收 本 领 比 白色 表面 的 物体 强 ， 央 此 ， 夏 天 穿 浅 色 衣服 
比 穿 深 色 衣 服 要 凉快 些 。 


1. м ( 动 ) yidio встретиться, столкнуться 
2. 勺 把 Є) shiobi рукоятка ложки (держало) 
з. + (h) їаёпрзһби жечь, обжигать 

44 ЖА OE) Бала недавно; скоро 

5. Е ( 动 ) kăonuăn разогревать 

6. Зн (9) biioming свидетельствовать, 


демонстрировать 
т 传 ( 动 ) chuin передавать, сообщать 
$ 传递 ( 动 》 chuindi передавать, передача 
9 将 ( 副 / 介 ) апр см. комментарий 
10. —& (BJ) yizhi неизменно, непрерывно, 
постоянно 


H. 传导 ( 动 》 chuándăo проводить 
12， 对流 ( 动 ) био конвекция 
13. ЖЕ ( 动 ) yanzhe вдоль, по 


14 ж Є) сі керамика; фарфор 
15. 易于 С) уйуй легко, просто 
16. А 62) liáng хороший 


17. St 《名 ) dšoti проводник 
18， 善于 { 动 ) shànyú уметь, быть мастером, 


быть искусным в... 
19. # (名) yin серебро 
20. 其 次 ( 代 》 qici во-вторых, BO вторую 
очередь 


21. #8 (名 ) tong медь 
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22. $ (Ж) ш алюминий 
23， 石 棉 Є) shimiin асбест 
24. А ( 形 ) sõngruăn рыхлый, пористый 
25. ж A) shuiyin ртуть 
26. aE С) xiānwéi ВОЛОКНО 
27. & ( 动 ) kao опираться 
28. Kal A) дабі различие 
29， 在 于 ( 动 ) уй состоит в..., 
заключастся в... 
30. А ( 动 ) оё разогреваться 
31， 媒 介 物 (A) méijièwù — материал (среда) посред- 
ник 
32， 真 空 (名) zhEnk5ng вакуум 
33. RE Ой) qišnsë светлый 
34 жа ОЖ) shënsë темный 
Лексико-грамматический комментарий 
*Лексика 


Иероглиф А означает длительный промежуток времени — 
«долго», а сочетание 不 久 может употребляться как в отношении 
прошедшего — «недавно» (часто употребляется в сочетании 前 不 
К — «незадолго до»), так и в отношении будущего времени 一 
«скоро» и обозначает очень короткий промежуток времени от (до) 
какой-либо даты или события. 


Последним значением Ж А отличается от 一 会 儿 ， 


которос означает просто короткий промежуток вре- 
мени безотносительно к обстоятельствам. 


Например: 
Жж -хВПеВ ЖАЖА, 


В этот день мы ожидали слишком уж долго. 
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леви тажа. 

У самолета перед самым вылетом возникли технические про- 
блемы. 

她 来 北京 怀 义 ， 还 很 想 家 。 

Она недавно приехала в Пекин и еще очень сильно скучает по 
дому. 

злая т. 

Этот объект уже скоро может быть завершен. 


Сочетание & Я, в конце предложения выражает вопрос «как 
долго?» и является синонимом 多 长 时 间 ? В середине предложе- 
ния после отрицания 没 〈 没 多 久 ) означает короткий промежу- 
ток времени. 

Например: 

你 学 汉语 已 经 区 旬 了 ? 

Как долго ты уже изучасшь китайский язык? 

БЕДЕ А), пле. 

Я совсем недавно изучаю китайский язык, еще плохо понимаю 
на слух. 


将 — слово, которое в позиции перед глаголом или в начале 
предложения, часто в сочетании #&# означает, что действие бу- 
дет происходить в будущем в течение довольно длительного вре- 
мени. 

Например: 

М-Н. 

Сяо Мин говорит, что в будущем она обязательно будет врачом, 

ТИВА? 

Чем ты собираешься заниматься (потом, в будущем)? 


В письменной речи в позиции перед существительным слово 


将 употребляется в функции предлога со значением 把 и означает, 


1826 FER 


что следующее за ним существитсльнос в предложении является 
прямым дополнением, T. е, отвечает на вопрос «кого?» или «что?». 
Например: 
这 些 发 现 将 超 导 材 料 研究 大 大 推 向 前 进 。 


Эти открытия существенно продвинули вперед исследования в 
области сверхпроводников. 


易于 уу, Е зһапуй 
В составе обоих слов присутствует полифункциональный 
предлог F, и это значит, что слово непосредственно принимает 
после себя прямое дополнение: 易于 = $ (легкий, простой) + 于 
(для, в). 
Например: 
земаа ае. 


Это оборудование легко налаживать. 


š + = & (хороший, благоприятный) + 于 (для, в) 
dB вл. 
Он большой мастер убеждать людей. 

| 


传递 chuindi、 传 播 chuinb6、 传 达 chuindi、 传 输 chuánshü, 


传导 chuàndšo 


传递 передача, передавать, отточки до точки, от объекта 


доставлять к объекту 
{Е распространять, во всех направлениях (идеи, 
насаждать новости, культуру, опыт) 


传达 передавать, сообщать сверху вниз (приказы, 
распоряжения, документы) 
传输 транспортировать, от пункта до пункта (предметы) 
доставлять 
{= передавать, проводить только тепло и электричество 
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**Грамматика 


Рамочная грамматическая конструкция, которая означает, что 
действие продолжается или событие происходит (в настоящем, 
прошедшем и будущем) до какого-то конкретного момента, где и 
прекращается. 


Например: 
ЕГА В ЕЕ. 

До сих пор (до настоящего времени) он еще не смотрел пекин- 
скую оперу. 

他 图 大 学 毕业 为 出 没 考虑 过 成 家 的 问题 。 

До окончания университета он не думал о том, чтобы обзавес- 


тись семьей. 


Грамматическая конструкция, указывающая на то, что части 
сложного предложения соотносятся как условие (а) и результат 
(b), и означающая, что при наличии условия (а) обязательно бу- 
дет достигнут результат (b). Другими словами, с помощью этой 
конструкции подчеркивается тот факт, что условия (а) достаточ- 
но для достижения результата (b). 


Например: 

[жр ЕЕ ИП. 

Если принимать лекарство, простуда обязательно пройдет. 

шне, Бена, нй. 

Достаточно иметь читательский билст, чтобы войти в библио- 
теку. 


8 


Задания к тексту № 3 
‚ 1. Переведите на русский язык. 


一 、 供 (g5ng 一 поставлять, снабжать) 瞪 问 题 由 来 已 久 。 
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美国 (msigu6 — США) 在 1969 年 将 人 送 上 了 月 球 。 
、 人 们 希望 ， 将 来 可 以 让 机 器 人 (jiqirén 一 робот) 探索 
{tansud — исследовать) 别 的 世界 或 海底 。 

四 、 他 将 软件 (minjiin 一 программное обеспечение) 从 自己 
电脑 (diannio — компьютер} 上 删除 (shincht — удалить), 可 是 不 
А, УЖЕТ. 

FENT Can So PEI TRS ае 

И 
внешний вид). 


七 、 这 些 原料 的 生产 一 直 产 生 大 量 的 有 毒 (dt 一 ядовитый) 物 


|! 


八 、 自 然 科学 的 发 展 过 程 表明 ， 人 们 对 自然 的 认识 。 

九 、 这 两 件 西 服 差不多 没什么 区 别 。 

十 、 买 或 者 不 买 的 选择 (xuiinzé 一 выбирать) 常常 在 于 商品 的 
价格 。 

十 一 、 今 天 ， 半 导体 材料 的 品种 非常 多 。 

十 二 、 热 传导 是 热量 传递 的 一 种 基本 方式 。 热 传导 不 借助 于 
物质 的 宏观 (hngguin 一 макроскопический, макро-) 移动 ， 而 是 
由 于 大 是 分 子 、 原 子 或 电子 的 互相 撞击 ， 使 能 量 从 物体 的 温度 较 
高 部 分 传 至 温度 较 低 部 分 的 过 程 。 

十 三 、 热 对 流 是 液体 或 气体 热 传 递 的 主要 方式 。 对 流 往往 自 
然 发 生 ， 例 如 者 水 时 水 的 上 下 循环 流动 。 对 流 现 象 在 房间 取暖 过 
程 中 很 重要 。 

十 四 、 热 绝缘 (juéyuán 一 изолировать) 是 指 物体 不 与 外 界 发 
生 热量 交换 的 状况 。 人 们 通常 用 导热 不 良 的 材料 或 真空 夹层 将 物 
体 与 其 周转 隔离， 以 保持 其 温度 不 变 。 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себи по ключу. 


生活 经 验 还 告诉 我 们 ， 热 可 以 从 温度 高 的 物体 传 到 温度 低 
的 物体 ， 或 者 从 物体 的 高 温 部 分 传 到 低 漫 部分。 这 种 现象 叫 
做 热 传 递 。 热 传递 的 方式 有 三 种 : 一 是 传导 ， 即 热 从 物体 的 
温度 较 高 部 分 沿 荐 物体 传 到 温度 较 低 部 分 ， 二 是 对 流 ， 即 靠 
液体 或 者 气体 的 流动 来 传递 热 ; 三 是 辐射 ， 即 热 由 物体 直线 
地 向 外 传播 。 
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HLEN: 

1. 方式 (名 ) fingshi способ, форма 

2， 较 = 比较 (B|) jiāo сравнительно, довольно 
3.， 即 = 就 是 名) ji а именно 


4. В 《〈 动 ) chuianb5 распространяться 


Жизнь учит, что объекты с более низкой температурой могут 
проводить тепло к объектам, чья температура выше, или бо- 
лее нагретые части одного объекта могут отдавать тепло ме- 
нее нагретым. Это явление называется теплопередачей. Суще- 
ствует 3 вида теплопередачи: 1} теплообмен — тепло переда- 
ется между частями объекта, имеющими разную температу- 
ру; 2) конвенкция — тепло распространяется посредством 
жидкостей и газов; 3) излучение — тепло передается в окру- 
жающую среду прямолинейными потоками. 


课文 四 
降温 通风 


在 纺织 厂 ， 人 们 在 温度 较 高 的 环境 中 从 率 各 种 劳动 。 车 间 
内 ， 照 明灯 、 运 转 的 机 嚣 设备、 锅炉、 烘 房 的 墙壁 和 燕 汽 管道 
产生 大 量 的 热 。 到 了 旱季 ， 如 果 车 间 里 缺少 降温 通风 设备 或 未 
采取 ' 一 些 必要 的 防 里 降温 措施 ， 工 人 们 在 象 蒸笼 一 样 的 车 间 里 
工作 ， 繁 重 的 体力 劳动 使 他 们 出 汗 过 多 ， 体 内 缺少 水 分 和 盐 
分 ， 引 起 脉搏 加 速 、 呼 吸 急促 、 体 温 剧 增 。 机 器 设备 的 辐射 热 
再 施加 于 皮肤 类 面 ， 时 间 一 久 ， 人 就 可 能 错 倒 在 机 器 旁 。 处 于 
昏迷 状态 的 人 必须 及 时 抬 * 出 车 间 ， 让 他 呼吸 外 面 的 新 鲜 空 气 ， 
才能 渐渐 苏醒 。 

当前 ， 现 代 化 的 纺织 厂 车 间 内 都 安装 了 降温 通风 设备 。 夏 
地 ， 空 调 系统 把 室外 的 空气 洗 活 、 冷 却 ， 然 后 送 往 车 间 ， 这 就 使 
车 间 的 工作 环境 有 了 显著 的 变化 。 人 们 调整 工作 地 的 温度 、 湿 度 
和 气流 速度 ， 使 之 "经 常 保 持 合乎 要 求 的 状况 。 这 不 仅 可 以 提高 产 
品质 量 和 生产 效率 ， 而 且 也 为 工人 们 在 高 温浴 节 提供 了 一 个 春天 
МЕНЕ. 
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生词 全: 

1. Я (558) fingzhi ткать, текстиль; прясть 

22 Аж (50) congshi заниматься чем-либо 

3. ЕН (名 ) chasjiin цех 

4. В (45) zhàomíng освещать 

5. 运转 (50) yùnzhuàn работать (© вращением); 
функционировать 

6. 锅炉 (Z) зб паровой котел, бойлер 

7. НЕ (名 ) hingfing сушильная камера 

8 Ш (CH) qiángbi стенка, стена 

9. #8 (名 ) gandao трубопровод; канал 

10. 4# 《名 ) зар теплое время года 

П. 缺少 〈 动 ) quishio недоставать, не хватать 

12. 采取 (31) cšiqü принимать, предпринимать, 
применять 

13. В G) fng см. комментарий 

14. ЖЖ (2) zhënglóng парилка 

15. 繁重 ( 形 ) fánzhóng очень тяжелый 

16 过 多 (E|) ридйю слишком много, с избытком, 
персбор 

17. 盐分 (Z) ”yinfen содержание соли, соленость 

18. 引起 (50) ушу вызывать 

19. 脉搏 (名 ) maib6 пульс 

20. FR 《〈 动 ) вам дышать 

21. 急促 (E) jicu быстрый и короткий; провор- 
ный, торопливый, сустливый 

22. 88 (20) jùzēng стремительно увеличиваться 

23. 施加 (=> ұша оказывать (воздействие) 

24 @ Ж С) hünmi терять сознание, обморок 

25. & <) tái тащить, нести; поднимать 

26. 渐渐 (ЕР jiànjàn постепенно 

27. 苏醒 (О) siixing прийти в себя, очнуться 

28. 洗涤 《〈 动 ) xidi очищать, промывать 
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29. 往 (3) wšng двигаться в направлении 


30. 显著 (JÉ) мамба очевидный; заметный, видный, 
значительный 


31. 调整 (50) tiáozhëng регулировать, настраивать, 
налаживать, корректировать 

32. 湿度 (名 ) за влажность 

33. л (B) zh см. комментарий 

34. & ср) Һа соответствовать, отвечать 

35. 效率 (H) xiàolù эффективность 

36. ЖЗ О) bin de см. комментарий 

37. ЗЕ ОИ) shiishi комфортный, удобный 


Лексико-грамматический комментарий 
*Лексика 
Эквивалентами глагола 采取 в русском языкс являются: «брать», 


«предпринимать», «принимать», «прибегать к», «склоняться к». 
Чаще всего он употребляется в таких сповосочетаниях, как: Ж 


取 …*… 措 施 (cuóshi) 一 принять какие-то меры; 采取 *…… 方 法 
(fngfă) / 办 法 (banfi) 一 прибегнуть к какому-либо способу; Ж 
取 …… 的 步骤 (bizhou) 一 предпринять какие-то шаги. 


Слово В имеет знаменательное глагольное значение «предот- 
BJ », а также именные значения «оборона», «преграда»: 国 

部 一 министерство обороны. 

В этих значениях самостоятельно как односложное слово Ё 
не употребляется, а выступает в роли словообразовательной мор- 
фемы со значением «против», «анти»: 

Pesa (dăodàn) 一 зенитные (противовоздушные) ракеты; 
ВЕНА (mósün) 一 износоустойчивый; RAES 一 антирадиаци- 
оннын. 
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38 ш 


Слово имеет следующие значения: 

1) «тащить наверх», «поднимать, вскидывать»: 这 第 子 胎 不 
动 — этот чемодан не поднять, 的 起 头 来 — поднять (нокинуть) 
голову; 

2) «нести вместе с кем-то на плечах или на руках»: aari 
过 来 - — принести cron. 


ft wing 


Слово имеет следующие значения: 

1) глагольное «идти, двигаться» (去 ) : ЕЖЕ — ходить 
(двигаться) взад-вперед; 

2) предлог направления движения «в, на», «к» ЖЖ 8 — 
поезд идет_в Шанхай; 


3) «прошлое», «нрошедшсс» 《过 去 的 ) : apa 一 прошедшие 
тоды. 


Сочетание слова f со служебной морфемой 的 употребляется 
для выражения сходства, однородности, 

Например: 

这 座 金 字 塔 Ginzith 一 пирамида) ОМЕТ 0. 

Это пирамидальное сооружение расположено в центре города, 


之 zi 


Морфема 之 является заимствованием из письменного языка 
«вэньянь» и имеет несколько знаменательных и служебных зна- 
чений. Главные из них следующие: 

1. Указательное и личное местоимение «это, то» в отношении 
как одушевленных, так и неодушевленных объектов. Местоиме- 
ние, выраженное морфемой 2, употребляется в предложении 
только на месте дополнения, чаще — в устойчивых словосочета- 
ниях и фразеологизмах: ВЕНА — ждать ae дождаться, ВЕК 
尽 — неиссякаемый. 
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2. Служебное слово, указывающее Ha атрибутивные отно- 
шения (определяемое — определение) аналогично морфеме 的 
либо на очень близкие отношения между частями, разделен- 
ными 2. 


Например: 

«жЕр ва. 

Радиостанция «Голос Америки». 

世界 可 能 看 到 中 国 是 一 个 冒牌 货 maopaihu) 了 区 国 。 

Возможно, в мире Китай считают страной. производящей 
фальсифицированные товары. 

40 多 年 来 这 种 技术 进步 这 快 和 应 用 范围 多 广 ， 使 得 世界 各 国 
重视 这 种 技术 。 


Быстрый прогресс и расширение сферы применения этой тех- 
ники в последние 40 с лишним лег заставляют все страны мира 
обращать на нее серьезное внимание. 


Наиболее частотные сочетания с морфемой 之 : 


除 此 之 外 — кроме того ”在 此 之 前 до этого 


在 此 之 后 — после этого 


Задания к тексту N° 4 


1. Переведите на русский язык. 


一 、 降 温 通 风 。 

二 、 空 气 对 流 。 

四 、 车 间 照 明 。 

五 、 太 阳 能 是 取 之 不 尽 的 能 源 。 

7х, RER (реп 一 распылять) 水 在 夏季 是 一 项 简易 的 防 量 降 
温 措施 。 
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七 、 思 想 上 的 错误 会 引起 语言 上 的 错误 ， 而 语言 上 的 错误 又 
会 导致 行动 上 的 错误 。 

八 、 人 体内 热量 积聚 过 多 ， 破 坏 了 人 的 热平衡 (pinghéng 一 
баланс, pasnonccue)， 就 有 可 能 导致 中 暑 (zh5ngshii 一 тепловой 


удар). 
九 、 在 月 球 上 缺少 生物 生存 的 条 件 。 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


热 传 递 在 生产 和 生活 中 有 广泛 的 应 用 。 例 如 ， 汽 车 发 动机 
工作 时 发 热 ， 使 机 体 的 温度 不 断 升 高 。 温 度 过 高 ， 发 动机 就 不 
能 正常 工作 ， 这 就 需要 设法 散热 。 汽 车 发 动机 前 的 散热 器 就 是 
利用 热 传 递 的 原理 来 散热 的 。 散 热 器 由 许多 金属 管 组 成 ， 金 属 
管 的 外 面 装 有 许多 金属 片 ， 从 发 动机 水 管 流出 来 的 热 水 经 过 传 
导 ， 把 热 传 给 金属 片 ， 金 属 片 再 把 热 向 外 辐射 出 去 ， 从 而 达到 
散热 的 目的 。 


tr $ t Q: 

І 广泛 (JÉ) guăngfàn широкий, обширный 

2， 例 如 Сар) Brú например 

3， 发 动机 CH) fadongjr двигатель 

4 高 ( 动 ) вһёпррао повышаться 

5， 设 法 ( 动 ) shèfă установить, организовать, 
создать 

6. ШАШ (H) sanrëqi amun 

т. RE (名 ) узааН принцип; основа. 

з = {2} ) zhuang монтировать, устанавливать 

9. АНИ (2) dádào ша достигать цели 


Теплопередача имеет широчайшее применение в производ- 
стве и жизни. Например, двигатель автомобиля при работе 
выделяет тепло, в результате чего температура автомобиля 
непрерывно повышастся. Когда она превышает допустимую, 
нормальная работа двигателя нарушается, значит, требуется 
теплоотвод. Устройство рассеивания тепла работающего ABA- 
гателя автомобиля работает на принципе теплопередачи. Ра- 
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диатор состоит из металлических трубок, на которые сверху 
надето множество металлических пластинок. Горячая вода из 
системы водяного охлаждения двигателя проходит через ра- 
днатор, при этом тепло передается пластинкам, с которых оно 
рассеивается в окружающее пространство путем излучения, и 
таким образом достигается охлаждение воды. 


Итоговые задания 


1. Прочтите последовательно тексты 
Ж 1-3 и лексико-грамматические коммента- 
рии. Выполните задания, проверьте себя по 
ключу, проанализируйте свои ошибки, при 
необходимости прочтите еще раз коммента- 
рии. 

2. Переведите каждый текст письменно на русский язык. 
Сравните свой перевод с эталоном, проанализируйте свои ошиб- 
ки. Выучите новую для вас лексику. 


КЛЮЧИ К ЗАДАНИЯМ 
и эталонные переводы учебных текстов 


Задания к тексту № 1 
1. Переведите на русский язык. 


1. Обычно. š 

2. Обычно семья из трех человек выбирает холодильник объе- 
мом около 200 л. 

3. Директор исследовательского института реформ и развития 
выступил с докладом. 

4. Вместе с этим в деревне имеется большое количество избы- 
точной рабочей силы, которую необходимо перемещать. 

5. Результаты экзамена в этот раз полностью отличались от ре- 
зультатов предыдущего экзамена. 

6. У одного рабочего очень сильно заболели зубы, но он рабо- 
тал весь день не останавливаясь. 

7. Студенты должны понимать общие закономерности разви- 
тия науки и техники. 
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8. В результате выделения пота внутреннее тепло человеческо- 
то тела рассеивается в окружающем пространстве. 

9. Они прекратили эти исследования. 

10. Ему уже немало лет, но он сохранил прежнюю привычку 
ходить на работу пешком. 

H. Для испарения вещества необходимо поглощение тепла, а 
поглощение тепла при испарении ведет к охлаждению. Так, вы- 
стиранная одежда, замороженная при температуре ниже 0 °С, To- 
же может высохнуть, поскольку лед, испаряясь, превращается в 
водяной пар. 

12. Температура — это не то же самое, что тепло. Тепло — это 
вид энергии, а температура — это степень нагревания тела. 

13. Сегодня известно, что хаотическое движение молекул, 
атомов и электронов, из которых состоит материя, является теп- 
ловым движением. 

14. Переход вещества из жидкого состояния в газообразное HA- 
зывается испарением. 

15. На скорость испарения оказывают влияние следующие 
факторы: температура, влажность, площадь водной поверхности, 
движение воздуха над водной поверхнестью. Обычно скорость 
испарения тем выше, чем выше температура, ниже влажность, 
выше скорость движения воздуха, ниже атмосферное давление. И 
наоборот. 

16. Обычно влага в атмосфере находится в состоянии ненасы- 
щенности, поэтому как над водной поверхностью морей и океа- 
нов, так и над материками медленно протскаст физический про- 
цесс испарения влаги с поверхноти в атмосферу. 

Испарение невозможно без источника воды, поэтому наличие 
обширных акваторий, заснеженных и обледенелых поверхностей, 
обводненных земель и растительности является главным услови- 
ем возникновения испарения. Пустыни обладают огромным по- 
тенциалом испарения, но в реальности объем испарения там 
очень мал, поскольку почти полностью отсутствует влага, которая 
могла бы испаряться. 


Текст №1 
ПОТООТДЕЛЕНИЕ И РАССЕИВАНИЕ ТЕПЛА 


Теплота — это вид энергии. Тела, имеющие относительно вы- 
сокую температуру, способны излучать тепло. Тепло также явля- 
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ется проявлением движения молекул в телах. На самом деле 
сущностью тепла является хаотическое движение огромного чис- 
ла молекул в материи, и чом активнее это движение, том выше 
температура тела. При нагревании температура вещества повы- 
шается вплоть до его плавления или кипения. 

Температура человеческого тела обычно поддерживается в 
диапазоне +36... +37 °С. В жаркую погоду температура тела pe- 
гулируется за счет потоотделения. А почему выделение пота по- 
могает рассеять тепло? 

Нам известно, что при испарении воды поглощается тепло, и 
эта часть тепловой энергии в физике называется «теплотой испа- 
рения». Летом выстиранная одежда сохнет быстро. Это происхо- 
дит потому, что летом температура воздуха достаточно высока, и 
молекулы воды, содержащиеся в одежде, быстро поглощаются 
теплотой испарения. Выделяющийся пот также обладает способ- 
ностью поглощать тепло кожного покрова человека, а испарение 
пота с поверхности кожи ведет к быстрому понижению темпера- 
туры тела. 

При нормальной температуре вода может превращаться в час- 
тички пара и улетучиваться, но если в поверхностном слое скап- 
ливается слишком большое количество молекул воды, некоторые 
частички пара возвращаются обратно, снова превращаясь в воду. 
В этом случае испарение протекает очень медленно. Однако дос- 
таточно легкого движения воздуха, чтобы он унес скопившиеся 
молекулы; скорость испарения в результате увеличивается. 

Когда человек едет на велосипеде, пот, испаряясь, улетучива- 
ется, не скапливаясь на поверхности. Чем быстрее происходит 
испарение, тем больше тепла рассеивается с поверхности кожи, 
поэтому человек ощущает прохладу. И наоборот, когда золоси- 
педист останавливается, пот концентрируется на коже в большом 
количестве и не может достаточно быстро испаряться. А раз ис- 
парение происходит медленно, то человек ощущает жар. 


Задания к тексту № 2 


1. Переведите на русский язык. 


1. В другом документе написано... 

2. По неполным данным... 

3. Из доклада следует, что непригодных для употребления про- 
дуктов не стало меньше. 
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4. Результат эксперимента свидетельствует о том, что провет- 
ривание помещения позволяет сокращать время работы электри- 
ческих ламп и кондиционеров. 

5. Потребитель может покупать товары на выбор по своему 
усмотрению. 

6. Внезапно отключилось электричество, приборы и вентиля- 
ционное оборудование прекратили работу. 

7. За пределами Земли существует совершенно другая среда 一 
с радиационным излучением и невесомостью. 

8. Он еще может найти себе другую подружку. 

9. При испарении влаги температура окружающей среды по- 
нижается, но одновременно соответственно повышается влаж- 
ность. Этот естественный процесс понижения температуры с по- 
вышением влажности не требует никаких дополнительных энер- 
гозатрат. Особая конструкция водяной завесы с одновременным 
равномерным перемешиванием воздуха создает огромную пло- 
щадь прямого контакта воды с воздухом и таким образом увели- 
чиваст объем испаряемой влаги. 

10. Используя принцип конвекции, можно за несколько секунд 
удалить из производственного помещения разогретый воздух, не 
позволяя ему скапливаться. Циркуляция воздуха создает про- 
хладную, комфортную среду для работы. 


Текст № 2 
ПРОВЕТРИВАНИЕ ПОМЕЩЕНИЙ 


Жарким летом при дуновении ветра мы ощущаем прохладу. 
Почему? Да потому, что ветер ускоряет испарение пота с по- 
верхности кожи, что ведет к понижению температуры тела. Из 
физики известно, что для испарения 1 г воды необходимо OKO- 
ло 600 калорий теплоты. При ускоренном испарении пота с 
поверхности тела очень быстро рассеивается и внутреннее те- 
пло. Поэтому в помещении всегда должно быть движение воз- 
духа. 

Каким образом этого можно достичь? Лучше всего, если на 
противоположных стенах помещения есть окна. Их следует OT- 
крыть, при этом воздух беспрепятственно и быстро будет прохо- 
дить через комнату, входя в окно с одной стороны и выходя с 
другой. При этом в комнате будет ощущаться довольно заметное 
движение воздуха. 


Тема: Теплота 155 


Если в помещении окна есть только с одной стороны, условия 
проветривания ухудшаются. В этом случае попавший через окно 
воздух должен совершить оборот внутри помещения, чтобы вый- 
ти через то же окно. Естественно, скорость движения воздуха при 
этом будет невысокой, а само движение воздуха будет не очень 
ощутимым. Однако при наличии в помещении двух оконных 
проемов в одной стене условия проветривания будут все же луч- 
ше, чем при одном. 

Всем известно, что теплый воздух легче холодного, поэтому 
слой холодного воздуха находится ниже теплого. Исходя из это- 
го, в одной стене можно было бы сделать два окна: одно — в са- 
мом верху, а другое — в самом низу. Проветриваться помещение 
при этом будет лучше, чем при окнах, расположенных на одной 
высоте. Однако при таком расположении окон, когда одно нахо- 
дитея слишком высоко, а другое — слишком низко, в помещении 
будет мало света, поэтому обычно оконные проемы делают в се- 
редине стены. 


Задания к тексту № 3 
1. Переведите на русский язык. 


1, Проблема снабжения теплом существует уже давно. 

2. В 1969 году США отправили человека на Луну. 

3. Человечество надеется на то, что в будущем возможно будет 
с помощью роботов исследовать другие миры или дно морей и 
океанов. 

4. Он удалил программу со своего компьютера, но затем вско- 
ре установил се снова. 

5. Сю Сю лишь недавно приехала в Пекин и очень скучает по 
дому. 

6. Она сказала, что хочет съездить домой, посмотреть на не- 
давно родившегося братика. 

7. При производстве этих материалов образуется большое ко- 
личество токсичных веществ. 

8. Процесс развития естественных наук отражает познание че- 
ловеком природы. 

9. Эти два костюма почти ничем не отличаются. 

10. Выбор — покупать или не покупать — часто определяется 
ценой. 
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П. В настоящее время существует огромный ассортимент по- 
лупроводников. 

12. Теплопроводность — это основная форма передачи тепло- 
вой энергии. Для передачи тепла нет необходимости в макродви- 
жении, передача тепловой энергии от более нагретых частей фи- 
зических тел к менее нагретым происходит в результате столкно- 
вения молекул, атомов и электронов. 

13. Конвекция тепла является основной формой теплопере- 
дачи в жидкостях и газах. Конвекция, как правило, возникает 
естественным путем, примером может служить вертикальное 
перемещение водяной массы в сосуде при ее нагревании. Яв- 
ление конвекции очень важно для охлаждения воздуха в поме- 
щении. 

14. Словом «термоизоляция» обозначается ситуация, когда 
между телом и окружающей средой не происходит теплообмена. 
Для изоляции тела от окружающей среды с целью поддержания 
стабильной температуры используются материалы с низкой теп- 
лопроводностью или вакуумная прослойка. 


2. Проверьте правильность перевода, нсправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


Из жизни мы знаем, что тепло может распространяться от 
объектов с более высокой температурой к объектам, чья темпера- 
тура ниже, либо от более нагретых частей одного объекта к менее 
нагретым частям того же объекта. Это явление называется тепло- 
передачей. Существует три вида теплопередачи: 1) теплопровод- 
ность — тепло передается между частями одного объекта, 
имеющими разную температуру; 2) конвекция — тепло передает- 
ся посредством носителя-посредника, в качестве которого высту- 
пают жидкости и газы; 3) излучение — тепло передается в окру- 
жающую среду прямолинейно распространяющимися тепловыми 
лучами. 


Текст № 3 
ПЕРЕДАЧА ТЕПЛА 


В жизни мы сталкиваемся с разными проявлениями тепла. Ec- 


ли опустить в горячий суп металлическую ложку, то ее рукоятка 
очень скоро станет обжигать пальцы; холодная вода в чайнике, 
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поставленном на печь, быстро вскипает; человек, сидящий у го- 
рячей печи, согревается. Все это свидетельствует о том, что теп- 
ло способно передаваться от объектов с более высокой темпера- 
турой к объектам, температура которых ниже, или от нагретой 
части одного объекта к другим его частям, имеющим более низ- 
кую температуру. Это явление называется теплопередачей. Оно 
возникает везде, где имсются два объекта или части одного объ- 
екта с разной температурой, и передача тепла продолжается до 
тех пор, пока температура не сравняется. 

В результате длительных исследований были выявлены три 
основных способа теплопередачи: теплообмен, конвекция, излу- 
чение, Передача тепла от одной, более нагретой части объекта к 
другой его части с более низкой температурой называется тепло- 
обменом. Проводить тепло могут различные материалы, но их 
теплопроводность не одинакова. 

Ручка металлической ложки, опущенной в горячий суп, очень 
быстро начинает жечь пальцы, а керамическая ложка, деревян- 
ные или бамбуковые палочки для еды долго остаются холодны- 
ми, это означает, что металл лучше проводит тепло, чем керами- 
ка, дерево и бамбук. Материалы с высокой теплопроводностью 
называют хорошими проводниками. К таким материалам отно- 
сятся металлы, а среди них самая высокая теплопроводность у 
серебра, затем идут медь и алюминий. Материалы, плохо прово- 
дящие тепло, называют плохими проводниками. К таким мате- 
риалам относятся керамика, бумага, дерево, стекло. Хуже всего 
проводят тепло шерсть, мех, вата, асбест и другие рыхлые мате- 
риалы. Жидкости, за исключением: ртути, также плохо проводят 
тепло, а самым плехим проводником тепла являются газы. Зимой 
человек в меховой одежде или в одежде на вате не чувствует хо- 
лода именно потому, что между волокнами ваты или ворсинками 
меха имеется неподвижный воздух, который препятствует рас- 
сеиванию тепла человеческого тела. 

Жидкости и газы являются плохими проводниками тепла, по- 
этому вода и воздух плохо проводят тепло. Почему же в таком 
случае вскипает вода в чайнике, поставленном на горячую пли- 
ту? На плите тепло передается снизу вверх через бурлящую воду. 
Когда в зимнее время мы включаем в доме отопительные прибо- 
ры, тепло переносится снизу вверх через восходящие воздушные 
потоки. Такая передача тепла через жидкости или газы называет- 
ся конвекцией. Разница между теплообменом и конвекцией со- 
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стойт в том, что при теплообмене тепло передается через непод- 
вижную среду, а при конвекции тепло передается с помощью 
подвижного носителя. Поэтому конвекция — это форма передачи 
тепла, характерная для жидкостей и газов. 

Сидя у горячей плиты, человек ощущает тепло. Каким oôpa- 
зом это тепло передается от плиты человеку? Конечно, не кон- 
векцией, потому что тепло от плиты поднимается вверх. Тело же 
человека нагревается тем теплом, что прямолинейно распростра- 
няется от плиты. Прямолинейное распространение тепла от Ha- 
гретых объектов называется излучением. 

В отличие от теплообмена и конвекции, для распространения 
тепла излучением не требуется никакой носитель-посредник, это 
может происходить и в вакууме. Тепло, которое получает Земля 
от Солнца, поступает именно таким образом — в результате из- 
лучения. Мы ежедневно получаем огромное количество излучае- 
мого Солнцем тепла, но объекты разного цвета обладают разной 
способностью х поглощению тенлового излучения. Объекты чер- 
ного цвета значительно лучше поглощают тепловое излучение, 
чем белые, поэтому летом в светлой одежде прохладнее, чем в 
темной. 


Задания к тексту № 4 
1. Переведите на русский язык. 


1. Понижение температуры и вентиляция. 

2. Конвекция воздуха. 

3. Испарение пота. 

4. Освещение в цехе. 

5. Солнечная энергия — неиссякаемый источник энергии. 

6, Разбрызгивание воды в помещении в летнее время является 
простейшим способом понижения температуры. 

7. Ошибка в мышлении может повлечь за собой ошибку в вы- 
сказывании, а ошибка в высказывании может привести к оши- 
бочным действиям. 

8. Если внутри человеческого организма накапливается избы- 
точное тепло, нарушается тепловой баланс, а это может привести 
к тепловому удару. 

9. На Луне отсутствуют условия для существования биологи- 
ческой жизни. 
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2. Преверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


Теплопередача имеет широчайшее применение в производстве 
и жизни. Например, двигатель автомобиля при работе выделяет 
тепло, в результате чего его. температура непрерывно повышается. 
Когда она становится слишком высокой, двигатель не может ра- 
ботать нормально, поэтому требуется обеспечить рассеивание те- 
пла. Радиатор, устанавливаемый перед двигателем автомобиля, 
работает по принципу теплопередачи. Он состоит из набора ме- 
таллических трубок, на которые сверху надето множество метал- 
личсских пластинок. Горячая вода из системы водяного охлажде- 
ния двигателя проходит по трубкам радиатора, при этом тепло 
передается пластинкам, с поверхности которых оно излучается в 
окружающее пространство, и таким образом достигается рассеи- 
вание тепла. 


Текст № 4 
ПРОВЕТРИВАНИЕ И ОХЛАЖДЕНИЕ 


На текстильных предприятиях люди работают в условиях до- 
вольно высокой температуры. Осветительные приборы, рабо- 
тающее оборудование, стенки печей и сушильных камер, паро- 
проводы выделяют огромное количество тепла. Если в летнее 
время на таком предприятии не использовать вентиляционное 
оборудование или не принимать другие необходимые меры для 
понижения температуры, люди будут работать как в парилке; 
обильное потоотделение в результате активного физического тру- 
да приведет к потере организмом воды и соли, к учащению пуль- 
са и одышке, к резкому повышению температуры тела. При этом 
на поверхность кожи также воздействует тепло, излучаемое раз- 
личными механизмами. Если человек в таких условиях будет на- 
ходиться длительное время, он может упасть в обморок прямо у 
станка. В этом случае его необходимо немедленно вынести из 
цеха, дать подышать свежим воздухом, пока он постепенно при- 
дет в себя. 

В настоящее время цеха современного текстильного предпри- 
ятия оборудуются системой вентиляции, которая снижает темпе- 
ратуру в помещении. В летнее время система кондиционирования 
воздуха очищает его с помощью фильтров, охлаждает, а затем 
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подает в цех. Это вносит очевидные изменения в условия окру- 
жающей среды для работающих в цехе людей. 

Человек может регулировать температуру воздуха, его влаж- 
ность и скорость движения там, где он работает, постоянно под- 
держивая отвечающие требованиям условия работы. Это не толь- 
ко повышает качество продукции и производитсльность труда, но 
и создает рабочим в жаркое летнее время комфортные условия, 
похожие на весеннюю погоду. 


Дополнительный текст 


热 的 应 用 


热 现 象 是 自然 界 里 很 普遍 的 现象 。 一 般 物 体 都 在 温度 升 高 时 
脱 胀 ， 在 温度 降低 时 收缩 。 在 相同 的 条 件 下 ， 固 体 脱 胀 得 最 小 ， 
液体 膨胀 得 较 大 ， 气 体 脱 胀 得 最 大 。 固 体 在 温度 改变 时 ， 脱 胀 或 
者 收缩 虽然 很 小 ， 但 是 如 果 受 到 阻碍 ， 产 生 的 力量 却 很 大 。 为 了 
防止 热 胀 冷 缩 产生 的 力 的 破坏 作用 ， 人 们 常常 需要 采 下 一 些 办 
法 。 例 如 架设 铁 桥 ， 只 是 在 一 端 固定 ， 而 另 一 端 要 架 在 滚 子 上 。 
这 样 ， 当 气温 变化 时 ， 铁 桥 可 以 自由 伸缩 ， 不 臻 损坏。 工厂 里 ， 
蒸汽 管道 中 部 装 有 寓 曲 的 伸缩 管 ， 当 管道 里 通过 高 温 燕 汽 时 ， 管 
道 就 受热 伸 长 。 伸 缩 管 的 弯曲 程度 改变 了 ， 管 道 就 不 致 损坏 。 

技术 上 也 常常 利用 固体 的 热膨胀 来 做 有 益 的 事 。 例 如 ， 为 了 
使 火车 的 车 轮 经 久 耐用 ， 在 车 轮 上 要 套 一 个 硬度 大 、 耐 磨损 前 轮 
敌 。 为 了 套 得 紧密 ， 轮 颖 的 内 径 要 做 得 比 车 轮 稍 小 一 些 。 在 套 轮 
敌 时 ， 先 把 轮 狂 烧 得 很 热 ， 使 它 的 内 经 由 胀 得 比 轮子 大 ， 然 后 套 
ERTE, ЯНИЕ, ИЖЕ ЕТ. 

生活 经 验 还 告诉 我 们 ， 热 可 以 从 温度 高 的 物体 传 到 温度 低 的 
物体 ， 或 者 从 物体 的 高 温 部 分 传 到 低温 部 分 。 这 种 现象 岂 做 热 传 
Ж. 热 传 递 的 方式 有 三 种 ， 一 是 传导 ， 即 热 从 物体 的 温度 较 高 
部 分 沿 着 物体 传 到 温度 较 低 部 分 ， 二 是 对 流 ， 即 靠 液体 或 者 气体 
的 流动 来 传递 热 ， 三 是 辐射 ， 即 热 由 物体 直线 地 向 外 传播 。 

热 传 递 在 生产 和 生活 中 有 广泛 的 应 用 。 保 温 瓶 是 防止 热 传 递 
的 例子 。 它 是 一 个 有 双 层 玻璃 壁 的 瓶子 ， 夹 层 里 的 空气 已 经 抽 得 
非常 稀薄 ， 接 近 真 空 ， 加 上 港口 塞 着 软木 塞 ， 使 对 流 不 可 能 发 
生 。 玻 璃 和 软木 塞 都 是 热 的 不 良 导体 ， 传 热效率 极 低 。 


课文 一 


化 学 变化 


我 们 每 个 人 都 看 见 过 蜡 籽 燃烧 。 一 根 " 长 长 的 蜡烛 燃烧 以 后 ， 
没有 留 下 任何 东西 。 是 不 是 旺 烛 变 没 了 ?不 是 的 ， 缮 烛 人 燃烧 以 
后 ， 变 成 了 二 伺 化 碳 和 水 蒸气 ， 这 些 气体 跑 到 空中 去 了 。 二 氨 化 
碳 和 水 燕 气 是 和 蜡烛 完全 不 同 的 两 种 物质 。 铁 块 在 空气 中 放 的 时 
间 发 了 ， 表 面 会 生成 氧化 铁 。 氧 化 铁 是 铁 和 空气 中 的 氧 反 应 生成 
的 ， 它 是 和 铁 、 贫 完全 不 同 的 物质 。 将 氧化 冬 粉末 放 在 试管 里 加 
热 ， 就 会 生成 一 种 气体 和 一 种 金属 ， 气 体 是 氧气 ， 金 属 是 尔 。 亿 
气 和 用 是 和 氧化 秒 完 全 不 同 的 物质 。 在 上 述 例子 中 ， 特 质 都 发 生 
了 变化 ， 变 化 以 后 都 生成 了 新 物质 ， 这 种 变化 称 为 化 学 变化 。 

化 学 是 什么 ?化 学 是 一 门 基 础 自然 科学 。 它 研究 物质 的 组 成 、 
结构 、 性 质 、 变 化 以 及 合成 等 。 
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就 拿 “ 物 质 的 变化 和 性 质 来 说 吧 。 木 头 燃 烧 后 变 成 了 二 氧化 
碳 、 水 敬 气 和 灰 烛 。 这 些 都 是 不 同 于 木头 的 其 他 物质 。 铁 在 潮湿 
的 空气 里 生 锈 。 铁 锈 也 是 不 同 于 铁 的 物质 。 木 头 的 燃烧 和 铁 的 生 
锈 都 是 化 学 变化 。 化 学 变化 的 特点 是 产生 了 新 的 物质 。 

化 学 跟 我 们 的 衣 、 食 、 行 有 着 密切 的 关系 。 今 天 我 们 的 各 种 各 
样 的 衣服 ， 大 多 是 化 学 纤维 的 制品 ; 现代 的 食品 以 及 各 种 食品 的 
加 工 ` 过 程 ， 都 与 化 学 的 知识 和 技术 有 很 大 的 关系 。 在 现代 建筑 
中 ， 以 “化 学 合成 品 代 痊 天 然 -材料 的 情形 越 来 越 多 ， 在 交通 运输 方 
面 ， 所 用 的 "燃料 大 多 是 石油 产品 '， 人 们 防 病 治 病 用 的 各 种 药物 也 
大 多 是 化 学 制品 。 当 前 ， 人 类 存在 着 急需 解决 的 五 个 大 问题 : 粮 
食 、 能 源 、 人 口 、 环 境 和 资源 ' 问 题 。 对 解决 这 五 大 问题 ， 化 学 将 
会 作出 巨大 的 贡献 。 总 之 ， 化 学 给 人 们 带 来 的 福利 是 不 胜 枚 举 的 。 

不 过 "， 化 党 工业 的 高 度 发 展 也 产生 了 一 些 令 ” 人 不 安 的 问 
题 。 只 要 注意 一 下 日 常生 活 ， 我 们 就 可 以 知道 ， 各 种 各 样 的 汽车 
将 大 量 的 废气 喷 入 大 气 中 ， 越 来 越 多 的 工厂 的 废水 污染 了 河流 与 
湖泊 。 由 于 呼吸 了 这 些 有 害 气体 或 者 饮用 了 这 些 被 污染 的 河水 ， 
人 们 的 健康 就 受到 了 严重 的 影响 。 如 果 这 样 不 加 控制 地 发 展 下 
去 ， 那 么 ， 人 们 的 物质 生活 可 能 越 来 越 丰富 ， 而 "人 们 的 生存 空 
间 则 “可 能 越 来 越 缩小 。 


¿ 4: 
1. й (名 ) аа свеча восковая 
2. ж (Œ) в корень; счетное слово 
3， 留 下 ( 动 》 ux оставлять, сохранять 
4. Ж (名 ) göng ртуть; меркурий 
5. ВЕ (名 ) shiguăn пробирка 
6. Еж (Ж) shàngshù вышеуказаннос 
7， 称 为 ( 动 ) chēngwéi называть, называться 
8， 化 学 变化 (B) huàxué химические превращения 
biànhuà 
9. п (8) mén дверь; счетное слово 
10. 基础 (名 ) Jichu база, основа, фундамент 
П. 自然 科学 (СЯ) zirin kēxué естественные науки 
12. 结构 (Ж) jiégou конструкция, устройство, 


структура, композиция 
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《名 ) 
( 动 ) 
( 动 ) 
(g) 
(A) 
( 动 ) 
(J) 
(名 ) 
B) 
(g) 
(BB) 
《 动 ) 


62) 
(名 》 
GE) 
《 动 ) 
62) 
A) 


《名 ) 
Сй) 
B) 
(名) 


са) 
(名) 
Ch) 


xingzhi 
ná 
liishu5 
hugin 
qita 
shëngxiü 
xíng 
zhipin 
guochéng 
jishu 


dingxing 
yünshü 
suóyóng de 
dadu5 
chánpin 
yàowü 
dangqián 
йхӣ 
liángshi 
néngyuán 
ziyuan 


СЕН) зови... 


( 形 ) 
(р 
名) 


gongxian 
аа 
zongzhi 
fali 


свойства, характер 
брать, взять 

говоря O 

пепел, sona 

другие, остальные 
ржаветь 

Зд. действия, деятельность 
изделие, фабрикат 
процесс 

техника; технология 

см. комментарий 
заменить, заместить, 
подменить; вытеснять, 
замещать; субституция 
естественный, природный, 
натуральный 
положение, обстоятельства; 
состояние 

в области (сфер)... 
транспортировать, 
перевозить 

см. комментарий 
большая часть, 
большинство 
продукция, изделие 
лекарства 

настоящее время 
экстренная потребность; 
крайне необходимый 
продовольствие 
источник энергии 
ресурсы 

внести вклад 


огромный 
в общем, одним словом 
благосостояние, благо 
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42. 不 胜 枚 举 的 《成语 ) bù sheng 
тё jü de 
43. 不 过 GE) Борид 
44. $ (3) ling 
45. RA CH) ва 
46. МЛ. 《 动 ) реша 
47. 废水 (名 ) fish 
48. 污染 《 动 ) würán 
49. 河流 (H) ва 
50. 湖泊 《名 ) hap5 
51. 由 于 GE) yóuyú 
52. 饮用 《 动 ) yinyong 
53. 受到 影响 。 词组 ) shoudao 
yingxiing 
54. 严重 gÉ) yanzhong 
55. 加 控制 (h) Ја kàngzhi 
56. 则 GE) 26 
57. 缩小 ( 动 ) забхйо 
58. 由 此 可 见 (С) yóucikëjiàn 
59. 而 GE) é 
60. 公害 CH) gönghài 
6l. 来 源 (Ж) láiyuán 
62. 怎样 才能 С) zényàng 
cái néng 
63. 避免 ( 动 ) bimiin 
64. 掌握 (8) zhingwo 
65. 运用 《 动 ) yunyong 
66. 增进 ( 动 ) zéngjin 
67. 谨慎 ( 形 ) jinshen 
68. 选择 С) xuiinzé 
69. Ян. О) Шуба. сй 
70. 享受 (BJ) xiāngshòu 
71. 美好 GE) měihăo 
72. 洁净 <#> jiéjing 


неисчислимый, 
бессчетный, уйма 

но, Однако 

см. комментарий 
отработанный газ 
вбрасывать, впрыскивать 
сточные воды 
загрязнять; загрязнение 
река, речной поток 
озеро 

поскольку, в связи с, 

по причине 

ПИТЬ 

подвергаться влиянию 


серьезный 

управлять, контролировать 
см. комментарий 
сокращать 

из этого следует 

см. комментарий 
общественное зло, 
социальный недуг 
источник, происхождение 
Как же это возможно? 


избегать 

овладеть 

применять, внедрять 
способствовать 
осторожный, осмотрительно 
выбирать; выбор 

только при условии 
наслаждаться 

красивый 

чистый, незапятнанный 
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Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


Морфема Ж имеет знаменательное значение «корень», а также 
являстся счетным словом для тонких длинных предметов кругло- 
го сечения. 


апример: 
НТ — две палочки для еды; 
4 888 — одна нитка волокна световода; 
FREER — два тонких проводка; 
Ня — одна сигарета. 


Г] тё 


Морфема 门 имеет знаменательное значение «дверь, ворота», а 
также является счетным словом для артиллерийских орудий, те- 
лефонных аппаратов, жанров искусства, технических отраслей, 
учебных предметов и курсов. 


Например: 

= — два учебных курса (предмета); 
EOMER — новая технология; 

只 - 门 科学 一 другая отрасль науки 


制品 zhipin 


Ключевой морфемой в слове 制品 являстся морфема ди, одно 
из знаменательных значений которой — «продукт», «товар». В 
этом значении морфема образует ряд лексических единиц атри- 
бутивного типа, в которых она выступаст в качестве определяс- 
мого, а ес лексическое значенис конкретизируется значением 
предшествующего слога. 
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П 


Р 


制品 zhipin、 产 品 chănpin, ЯЙ chéngpin、 


半成品 banchéngpin、 商 品 shingpin、 作 品 zuòpin 


П] 


N 


制 


RI 


изделие 


Изделие вообще, продукт целенаправлен- 
ной производственной деятельности, фаб- 
рикат. 


Например: 
— пластмассовые изделия 
Ў 8а — молочные продукты 


Изделие, товар как продукт промышленно- 
го производства, продукция. 

Например: 

КСЕ ажа шииши 

电子 信息 这 天 一 П.продукция 


Готовое изделие, пригодное K использова- 
нию. 


Например: 
Яе 5 АЦЕ 5А. — Превращать газ в 
нефтепродукты. 


商 


изделие 


Изделие-полуфабрикат. 

Например: 

伴 成 剧 ， 是 指 经 过 一 定 生产 过 程 但 尚未 制 
造 完工 成 为 产 成 品 。 
Полуфабрикат 一 это прошедший опреде- 
ленные производственные стадии, но не 
| завершенный продукт. 


товар 


дение 


Изделие, ставшее объектом торговли, товар. | 
Например: 
ЖЕШИП — предоставлять товары 


и услуги 
作品 | произве- | Произведение искусства. 
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Слово 加 工 jiāgōng имеет значения «обрабаты- 
вать», «перерабатывать», но в техническом переводе 
на русский язык часто переводится также глаголом 
«изготовлять». 


Например: 

生产 者 争取 减 缩 零 件 的 如 工时 间 。 

Производители стремятся к сокращению времени 
изготовления деталей. 


天 然 tiinrin、 自 然 ziran 


Слово 天 然 一 прилагательное, имеющее словарное значение 
«естественный», «природный», T. е. имеющий естественное, при- 
родное происхождение (природные ресурсы, природный газ и 
тп), а слово Ё может выступать как в функции существи- 
тельного в значении 大 自然 — «природа», так и в функции при- 
лагательного, выражая смысл естественности, натуральности (сс- 
тественные поступки, натуральный смех ит. п.). 

Другими словами, 天 然 一 это то, источником и средой суще- 
ствования чего является 自然 . Однако в употреблении этих слов 
существует большое количество исключений, т. е. случаев, когда 
эти слова употребляются с одинаковым смыслом или как бы под- 
меняют друг друга. 

Например: 

热 中 子 反应 堆 所 利用 的 燃料 钠 235 (уди 一 уран), ABRAR 
在 的 钠 (oa 一 натрий) RR 07 %， 而 占 天 然 钢 993 % Ма 
238 却 不 能 在 热 中 子 的 作用 下 发 生 裂变 ， 不 能 被 热 中 子 堆 所 利 
А. ВАННА (спа 一 содержаться) 量 是 有 限 的 。 

Используемый в качестве топлива в термоядерных нейтрон- 
ных реакторах уран 235 присутствует в природном натрии, HO 
его содержание там составляет лишь 0,7 %, а вот в изотопе ypa- 
на 238 содержится 99,3 % природного урана, но его нельзя ис- 
пользовать в термоядерных нейтронных реакторах, поскольку в 
этих реакторах он не расщепляется. Запасы урана в природе ог- 
раниченны. 
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Я пущи. ЖИ ушап 


Слово ЗЕ означает место происхождения объекта и перево- 
дится на русский язык как «источник». Слово 资源 указывает на 
природные источники происхождения объектов, используемых в 
жизни и производстве и переводится на русский язык как «ресур- 
сы» или «природные ресурсы». 


Например: 
Е 


Сфера услуг является одним из важнейших источников посту- 
пления налогов в нашей стране. 


Ня ES Fir np ph; mtu R hl. 


В мире существует немало развивающихся государств, испы- 
тывающих недостаток ресурсов горючих ископаемых. 


使 用 shiyong、 利 用 Hiyong、 运 用 yinyong 


Все слова переводятся на русский язык как «использовать», 
«применять». 

Слово 使 用 сочетаегся со словами, обозначающими различные 
устройства, финансы, людские ресурсы. 


Например: 
到 了 日 本 ， 他 开始 使 用 日 语 和 日 元 。 


Приехав в Японию, он начал пользоваться японским языком H 
японской валютой. 


Слово 利用 сочетается с существительными, имеющими абст- 
рактное значение. При этом слово имеет два значения. 

Во-первых, оно означает раскрытие и использование роли и 
потенциала предметов или людей. Обычно употребляется в пози- 
THBHOM смысле. 


Например: 

我 们 应 该 学 习 利 朋 国 外 先进 技术 。 

Мы должны изучать н применять передовую зарубежную тех- 
нику. 
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ЭЕ Ет. ВТЕ. 


Для изготовления бумаги можно использовать старый тек- 
стиль и листья деревьев. 


Во-вторых, слово 利用 означает, использование чего-либо с 
выгодой для себя. Обычно в таком значении слово имеет несколь- 
ко негативный оттенок. 


Например: 
ГВА ЗЕ ЛВ ЕТ, 


Директор завода Ван хотел воспользоваться старыми связями, 
чтобы найти для своего сына хорошую работу. 


Глагол 利用 в качестве дополнения принимает только сущест- 
вительные с абстрактным значением. Исключением является 
только слово 废物 一 «мусор, отбросы». 

Слово 运用 сочетается с сушествительными, обозначающими 
умения или способы, оно означает применение каких-то объектов с 
учетом их конкретных свойств и особенностей, т. е. использование 
со знанием дела и наличием необходимых для этого навыков. 


Например: 
我 们 应 该 把 学 到 的 知识 运用 到 实践 (shijian 一 практика) 中 去 。 


Все полученные знания мы должны применять на практике. 


**Грамматика 


Служебное слово 所 в позиции перед глаголом означает MHO- 
жественность объектов, на которые распространяется действие. В 
переводе часто добавляется слово «все» в соответствующем чис- 
ле и падеже. 

Грамматическая конструкция, в состав которой входят слу- 
жебное слово 所 в функции обобщающего слова «все», глагол и 
просубстантивная служебная морфема Ёў, характерна для пись- 
менной речи и используется для трансформации глагольной кон- 
струкцин в именную. 
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Например: 


ШЙ, ЭМЕНИН. 


Все, что знает он, я тоже знаю. 


他 所 说 的 末 必 确实 。 


Все сказанное им не обязательно правда. 

我 家 里 也 用 的 电器 是 国产 的 。 

Вся бытовая техника у меня дома отечественного производства. 
我 也 听 风 的 使 我 很 高 兴 。 


Все, что я услышал, доставило мне удовольствие. 


Глагол Ж 一 один из многочисленных глаголов китайского 
языка, которые переводятся на русский язык словами «брать», 
«взять», но различаются по способу выполнения этого действия. 
Глагол Ж употребляется, когда предмет берется одной или двумя 
руками снизу и приподнимается над поверхностью, на которой он 
лежал, а затем перемещается в направлении к себе. В служебной 
функции употреблястся в составе рамочных конструкций, имею- 
щих различные функции в зависимости от второго компонента. 


#.-щ (ЩИ) … | идентификация | «взять что-то в качестве 
чего-то» 


Многозначное служебное слово, выполняющее в предложении 
нижеперечисленные функции: 

1. Указывает на форму, совершения действия, т. с. характери- 
зует действие. 

Например: 

хоо 公里 /小 时 的 速度 行驶 着 。 

Поезд двигастся со скоростью 120 км/час. 
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这 种 信号 是 网 密码 方式 传递 的 。 


Эти сигналы передаются в закодированном виде. 


2. Указывает на то, с помощью чего совершается действие, 
аналогично глаголу 用 一 «использовать, применять». 


Например: 
以 价 榴 带 动 需求 是 处 于 发 展期 市 场 的 一 种 竞争 方式 。 


Стимулирование спроса ценами является формой конкурен- 
ции, характерной для развитого рынка. 


3. Указываст на цель совершения действия, являясь сокращен- 
ной формой 以 便 «для того чтобы». 

Например: 

我 国 要 开发 国内 能 源 ， 阳 满足 国民 经 济 对 能 源 的 需求 。 


Наша страна разрабатывает собственные источники энергии 
для удовлетворения потребностей национальной экономики. 


Служебное слово употребляется также в составе рамочной 
союзной конструкции 以 … 为 …，Koropag выражает отношения 
идентификации и переводится на русский язык как «брать что-то 
в качестве чего-то или кого-то». 


Например: 
МЕЖ. 


В этой инструкции основной упор сделан на описание прие- 
мов применения. этой техники. 


Противительный союз со значением «но», «однако». Чаще 
ставится в середине предложения и означает, что последующая 
часть предложения ограничивает или вносит коррективы в CO- 
держание предшествующей части. На русский язык обычно пере- 
водится союзами «однако», «тем не менее». Может занимать по- 
зицию и в начале предложения, связывая его с предшествующим 
предложением уточняюще-ограничительными отношениями. 
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Например: 
这 本 书 好 是 好 ， 剑 过 有 一 点 儿 难 。 


Эта книга, конечно, хороша, однако сложновата. 


Слово является глаголом со значением «приказывать», мо- 
жет также употребляться в функции существительного со значе- 
нием «приказ», «команда». Служебная функция слова является 
производной от знаменательного значения. В служебной функции 
слово выражает побуждение и переводится в зависимости от кон- 
текста по-разному — «заставлять», «вынуждать», «вызывать» и 
т. IL, но всегда относится к человеку, при этом само слово 人 «че- 
ловек» не всегда переводится на русский язык. 


Например: 
они АРА. mz. 
Этот план вызвал (у людей) одобрение и воодушевление. 


Служебное слово (союз) 则 выражает различные отношения 
между частями сложного предложения. 


1. Последовательность действий — «как только... так и». 
Например: 
RHEN MAARN. 


Как только он сделает какое-то предложение, так тут же HAÑ- 
дутся несогласные. 


2. Причинно-следственные отношения — «если... то». 
Например: 
ЖЖ, ЯВА. 


Если лодка, плывущая против течения, остановится, то ее Cpa- 
зу же понесет назад. 
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3. Уступительные отношения — «хотя», «-то». 
Например: 


方法 杂 则 好 ， 可 是 不 好 办 。 
Способ-то хороший, но его трудио применить. 


4. Сопоставление — «а», «но». 


Например: 

自然 科学 是 人 们 对 自然 界 的 认识 ， 技 术 网 是 人 们 对 世界 进行 
改造 的 手段 。 

Естественные науки — это отражение знаний человека о при- 


роде, а (тогда как) тсхника являстся средством прсобразования 
мира человеком. 


В сложном предложении слово занимает позицию перед 
сказусмым второго предложения. 


Служебное слово (союз) 而 употребляется для выражения CO- 
единительных и противительных отношений. 


1. Соединительный союз «и» между однородными прилага- 
тельными. 

Например: 

这 是 伟大 网 艰 巨 的 任务 。 


Это великая и очень сложная задача. 


2. Соединительный союз «и», «да» в значении «и» между гла- 
голами. 


Например: 
做 科学 研究 要 细心 同 坚 持 (апі 一 поддерживать, сохранять) 
TIR (хіё — расслабляться). 


Занимаясь научными исследованиями, необходимо все выпол- 
нять тщательно и не расслабляться. 
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3. Противительный союз «а», «но», «да» между глаголами. 
Например: 

他 说 出 了 我 想 说 网 没 说 的 话 。 

Он сказал TO, о чем я хотел сказать, да HE сказал. 

Помимо этого морфема 而 может употребляться для выделс- 


ния причины, по которой происходит действие. Такое употребле- 
ние характерно исключительно для письменной речи 


Например: 


Нет. 


Он скончался от ран. 


Задания к тексту № 1 


~ 1. Переведите на русский язык. 


一 、 天 然 覃 胶 (xiingjiao 一 резина, каучук). KRA ЖА 
源 、 人 力 资源 、 减 少 资源 浪费 (lang 人 Si 一 расходовать зря, тран- 
xupsrb)、 产 品 说 明 书 
、 水 可 以 冰 的 方式 而 存在 。 . 

、 先 要 仔细 (zixi 一 внимательно) 读 出 药品 使 用 说 明 书 。 
四 、 病 毒 (bingdt 一 вирус) 不 仅 针 对 (zhëndui 一 быть направ- 
ленным на) PC 机 ， 手 机 、 照 相机 等 都 会 有 病毒 出 现 。 

五 、 目 前 太阳 能 的 转换 (zhuinhuan 一 преобразовать) 和 利用 
方式 有 几 种 。 

六 、 构 建 和 谐 (héxié 一 гармоничный) 社会 ， 概 注重 h- 
zhóng 一 обращать особое вниманне) 人 与 自然 的 和 谐 相 处 。 

七 、 蒸 汽 能 够 让 衣物 得 到 自然 的 舒展 (shuzhin 一 расправ- 
ляться). 

八 、 产 品 说 阴 书 告诉 用 户 (yonghü 一 пользователь) 或 消费 者 
(xiaoféizhe 一 потребитель), т! Z (һап 一 содержать) 有 的 有 
毒 有 害 物 质 或 元 素 的 名 称 和 含量 。 

九 、 我 国 服务 业 以 高 于 经 济 增 速 的 速度 增长 。 
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十 、 研 究 院 以 推动 (tuidong 一 стимулировать, подталкивать) 
中 国 经 济 发 展 和 改革 为 他 们 的 任务 。 

十 一 、 人 们 把 地 热 资源 按 存在 形式 分 为 5 大 类 型 (leixing 一 
разновидность, форма). 

十 二 、 造 纸 过 程 使 用 有 毒物 质 ， 对 环境 生态 影响 很 大 。 

十 三 、1965 年 出 现 了 计算 机 、 彩 色 电 视 机 ，1975 年 有 卫星 
(weixing 一 спутник) 通讯 (tangxin 一 связь, коммуникация). 2 
间 技 术 ， 到 1980 年 则 出 现 了 大 规模 集成 电路 (taguim6 jichéng 
diènlù — большие интегральные схемы /БИС/). 

+. Ж (таб — если) 按照 材料 的 使 用 性 能 来 看 ， 可 分 为 结构 
材料 与 功能 材料 两 大 类 。 

十 五 、 科 学 作为 人 类 的 基本 活动 ， 是 形成 和 产生 科学 知识 、 
运用 科学 知识 的 实践 活动 。 

十 六 、 和 去 年 相 比 ， 产 量 (chiinliing — объем производства) 
增长 了 10 倍 ， 而 产值 (chiinzhi — стоимость продукции) 则 增加 
了 一 倍 。 

十 七 、 人 类 将 大 规模 利用 清洁 (qingjié 一 чистый) 能 源 ， 大 大 
降低 温室 气 排除 。 

十 八 、 航 天 (hingtiin 一 космический) 飞机 与 火箭 (huójiàn 一 
ракета) 不 同 点 是 可 以 多 次 使 用 。 


课文 二 
化 学 反应 


在 化 学 世界 里 ， 各 种 各 样 的 物质 发 生 着 各 式 各 样 的 化 学 变 
化 。 有 时 由 一 种 物质 变 成 两 种 或 两 种 以 上 的 新 物质 ， 有 时 两 种 物 
质变 成 了 一 种 物质 。 尽 管 化 学 反应 有 干 千 万 万 ， 但 基本 类 型 只 有 
化 合 反 应 、 分 解 反应 、 和 置换 反应 和 复分解 反应 等 几 种 。 

化 学 反应 的 发 生 可 以 用 粒子 模型 来 解释 : : 若 ” 参 加 反应 的 反应 
物 粒子 碰撞 ， 所 产生 的 能 量 足够 打破 原 有 的 化 学 键 ， 形 成 新 的 产 
物 ， 则 化 学 反应 发 生 。 

分 子 由 常态 转变 为 活化 状态 所 需 的 能 量 称 为 活化 能 。 

车 两 个 分 子 产生 碰撞 ， 则 可 生成 化 学 反应 。 但 原始 物质 只 有 
在 具备 一 定 的 条 件 下 才能 相互 产生 反应 。 外 部 输入 能 量 后， 含有 
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足够 活化 能 的 粒子 数 增加 ， 反 应 速度 也 因 之 而 加 快 。 任 何 一 次 化 
学 反应 都 需要 确切 数量 的 活化 能 。 若 需要 的 活化 能 很 少 ， 那 么 在 
常温 下 就 能 进行 反应 。 需 要 高 活化 能 的 反应 在 常温 下 根本 不 反应 
或 反应 得 很 慢 。 例 如 ， 一 根 火 此 不 会 自行 点 燃 ， 只 有 在 毛 烽 的 表 
面 经 过 摩擦 后 才 会 点 燃 。 这 是 因为 摩擦 过 程 提供 了 活化 能 ， 冲 击 
PRALE T i a А 

Я. 

分 解 反应 是 由 一 种 物质 生成 两 种 或 两 种 以 上 其 他 物质 的 反 
应 。 分 解 反应 是 把 复杂 的 化 合 物 分 成 几 种 较 简单 的 化 合 物 。 由 两 
种 或 两 种 以 上 的 物质 生成 一 种 新 物质 的 反应 则 叫 化 合 反应 。 铁 和 
硫 都 是 元 素 。 把 铁 屑 与 硫 粉 充分 搅拌 之 后 ， 它 们 便 成 了 尝 合 物 。 
用 磁铁 可 以 从 混合 物 中 把 铁 展 吸 出 来 。 但 如 果 铁 局 和 硫 粉 的 混合 
物 经 过 加 热 ， 便 ”发 生 了 化 合 反 应 ， 生 成 硫化 物 ， 此 化 合 物 就 不 
会 被 磁铁 吸引 了 。 

复分解 反应 是 由 两 种 化 合 物 互相 交换 成 分 ， 生 成 另外 两 种 化 
合 物 的 反应 。 复 分 解 反应 一 般 指 酸 、 碱 、 盐 相互 间 发 生 的 非 氧化 
还 原 反应 。 例 如 ， 氢 氧化 钠 溶液 与 酸 深 液 反应 。 

置换 反应 是 由 一 种 单质 与 一 种 化 合 物 起 反应 ， 生 成 另 一 种 单 
质 和 另 一 种 化 合 物 的 反应 。 - 

有 的 化 学 反应 只 能 从 原始 物质 变 为 新 的 反应 产物 。 有 的 化 学 
反应 能 使 反应 的 产物 又 还 原 成 原始 物质 ， 可 逆反 应 出 现 。 在 这 种 
反应 下 ， 一 定 的 时 间 之 后 若 达到 了 平衡 状态 ， 反 应 似乎 停止 了 ， 
这 时 反应 物质 与 反应 产物 的 比例 不 再 变化 。 但 这 种 可 逆反 应 实际 
上 还 在 继续 进行 ， 这 是 一 种 动态 的 平衡 。 

物质 与 所 化 合 或 失去 氧 的 反应 称 作 氟 化 还 原 反应 。 
氧化 指 物质 与 氧 的 化 合 反应 ， 还 原 指 含 氧化 物 被 夺 氧 的 反应 。 一 
种 物质 被 氧化 ， 同 时 必 有 另 一 种 物质 被 还 原 ， 两 者 ”是 分 不 开 
的 ， 因 此 叫 作 “氧化 一 还 原 反应 ”。 由 于 在 氧化 还 原 反应 中 ， 总 有 
电子 的 传递 ， 所 以 从 广义 来 说 ， 一 种 物质 失去 电子 称 氧化 ， 另 
一 种 物质 得 到 电子 称 “还 原 "， 但 电子 得 失 的 数目 必须 相等 。 

反应 速率 取决 于 反应 物 在 一 起 "反应 时 的 条 件 。 根 据 粒子 反应 
模型 ， 要 提高 反应 速率 ， 这 些 条 件 应 该 体现 在 增加 粒子 、 加 快 粒 
子 碰 撞 速 度 、 保 证 足够 能 量 等 三 方面 。 在 实际 操作 中 ， 我 们 主要 
考虑 这 些 因 素 : 反应 物 的 湿度、 固体 反应 物 的 表面 积 、 溶 液 中 反 
应 物 的 浓度 、 催 化 剂 是 否 参 加 反应 。 
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{词组 ) huah6 finying реакция соединения 
{词组 ) #піё Ginying реакция разложения 
(词组 ) zhihuàn fánying реакция замещения 
(词组 ) fù Єпї& 全 nying реакция обмена 
(名 ) lizi частица, корпускул; 
молекула; атом 
(名 ) móxíng модель 
( 动 ) jshi объяснять 
GE) mò если 
(名 ) fányingwü реагенты 
( 动 ) pèngzbuàng тодкать; сталкиваться 
(JÉ) доп достаточный 
(£) chángtài обычное состояние 
(词组 ) huóhuà zhuàngtài состояние активации 
{名 ) huóhuànéng энергия активации 
(名) bugchai спичка 
zixing авто-, само- 
( 动 ) Чйшап загораться; возгорание 
(JÉ) máocão грубый, шероховатый 
( 动 ) móca тереть; трение 
(#1) chongjI ударять; удар 
(HA) fangrè finying экзотермическая реакция 
(Z) tigxie железная стружка 
(cH) liú cepa 
(3) jiãobàn перемешивать 
CH) сшё магнит 
CR) Mühuàwü сульфиды; 
сернистые соединения 
(CH) suan кислота 
(CH) jin щелочь 
CA) qimngyinghuana едкий натр 
(名 ) rongye раствор 
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31. 产物 CH) chánwü продукт 
32. 还 原 ($) huanyuian восстанавливаться, 
вернуться в прежнее 


состояние; восстановление 
33. 可 逆反 应 〈 词 组 ) kë mi finying обратимая реакция 
34. 平衡 ( 形 ) pingheng равновесие 


35. 化 合 ( 动 ) hua hé сосдиняться; сосдинснис 
36. 氧化 还 原 “(词组 ) yinghua окислительно-восстанови- 
反应 huányuán тельная реакция 
finying 
37. 电子 (名 ) dianzi электрон 
38. 传递 (80) chuándi передаватъ 
39. 考虑 (50) Кюй учитывать, рассматривать 
40. 因素 《名 ) ymsü фактор 
41. 次 数 (名 ) cishù количество раз 
42. 活化 ( 动 ) huóhuà активизировать 
43. 随 …… 而 (ВР sui... ér по мере... 
44. 表面 积 (2) biiomianji — площадь поверхности 
45. 催化 剂 《名 ) сифиай катализатор 
46. 意味 (5) ума означать 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


См. комментарий в уроке 2. 


Глагол 起 , имеющий значения «поднимать», «подниматься», 
«вставать», а также означающий начало действия, может упот- 
ребляться и в функции счетного слова для нижеперечисленных 
классов существительных. 
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1. Для событий, судебных дел, аварий, происшествий, взрывов. 

Например: 

上 个 月 本 市 发 生 交 通 事 故 达 目 二 直 。 — Число ДТО в этом ro- 
роде за прошлый месяц достигло двенадцати. 


2. Для групп людей и объектов. 


Например: 
来 了 广 起 陌生 А. — Пришла группа незнакомых людей. 


了 昨天 我 们 一 路 上 遇 到 了 了 四 起 结婚 车 队 。 一 Вчера по дороге 
нам встретились четыре свадебных кортежа. 
Словосочетание — или 在 一 起 имсет значение «вместе». 


** Грамматика 


Слово # обычно употребляется в функции союза условия со 


значением «если», часто образует рамочную союзную конструк- 
цию # ……- 则 -…… — «если... то». 


наннан, іти. 


Если хочешь добиться успеха, (то) нужно непрерывно прила- 
гать усилия. 


Слово 便 一 наречие, которое употроблястся как 就 B значении 
«сразу же», «немедленно». При этом после {E следует либо rna- 
гол, либо прилагательное в функции предиката. 

Например: 

бел, аж. 

Подожди немного, он сейчас вернется. 

хант. 

Небо очень быстро освободилось от облаков. 
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Слово 便 следует отличать or двусложных слов; 便 
F) (Ыал!) 一 «удобный для»; 便于 (Ыйпуй) — «удоб- 


ный, благоприятный»; 便宜 (bianyi) — «свободно, по 
своему усмотрению». 


Служебная морфема # может стоять после существительного, 
числительного, глагола или прилагательного, изменяя функцию 
соответствующих слов на именную, и либо замещает собой объ- 
ект или человека, либо обозначает субъект действия или челове- 
ка, обладающего определенными характеристиками. 


Например: 

蕴 考 总称 三 视图 ， 隔 者 总 称 三 面 图 。 

Первое обычно называется изображением в трех измерениях, а 
второе 一 чертежом в трех проекциях. 

НИЕ 

Ньютон является открывателем силы земного тяготения. 

阿里 的 爸 和 爸 是 一 个 科学 工作 者 。 

Отец Али 一 научный работник. 

温度 、 时 间 、 速 度 ， 蕊 者 都 很 重要 ， 


Температура, время и скорость 一 все эти три компонента 
очень важны. 


Задания к тексту Һе 2 


} 1, Переведите на русский язык. 


一 、 研 究 实验 所 、 实 验 室 的 研究 人 员 、 电 脑 操作 系统 、 足 够 
高 的 点 火 温 度 。 

二 、 反 应 装置 中 的 气体 密度 要 很 低 ， 相 当 于 常温 常 压 下 气体 
密度 的 几 万 分 之 一 。 
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、 太 阳 每 分 钟 射 向 地 球 的 能 量 相当 于 人 类 一 年 所 耗 用 的 能 量 。 
、 美 国 的 每 家 工厂 年 消耗 850 万 吨 煤 。 
、 本 月 的 原材料 消耗 比 上 月 降低 了 1/4。 
、 实 验 室 最 近 增 添 了 一 些 新 的 设备 。 
、 这 一 实验 结果 引起 世界 各 国 科 学 家 的 高 度 重视 。 

八 、 世 界 上 有 一 部 分 人 ， 就 只 考虑 自己 。 

九 、 还 应 当 考 虑 到 噪音 、 精 神 压 力 、 工 作 强 度 等 。 

十 、 国 家 垄断 资本 主义 是 推动 现代 技术 革命 的 重要 因素 。 

十 一 、 科 学 技术 成 为 提高 生产 力 最 重要 的 因素 。 

十 二 、 实 际 上 人 类 的 祖先 在 大 约 7000 年 前 就 知道 通过 指纹 来 
识别 人 。 

十 三 、 这 项 研究 也 有 实际 意义 。 

十 四 、 据 说 苹果 电脑 不 但 显示 器 好 ， 而 其 操作 系统 的 界面 非 
常 精美 。 

十 五 、 先 要 看 国家 的 体制 是 天 足够 灵活 。 

十 六 、 企 业 应 有 足够 的 时 间 做 好 相关 的 准备 。 

十 七 、 科 学 技术 的 模型 是 怎样 产生 和 发 展 的 ? 


бар Fi Ia |1 


课文 三 
в. Е 


КЕЕ ЕЕЕ ИКЕМ. SETEERAE 
性 。 有 些 物质 虽然 种 类 各 异 ， 但 是 溶解 于 水 中 制 成 水 溶液 后 常会 
显现 出 共同 的 性 质 ， 例 如 橘子 秆 、 酷 、 汽 水 等 尝 起 都 有 一 股 ` 酸 
溜 汶 的 际 道 。 人 们 将 具备 这 些 共性 的 物质 命名 为 酸 。 碱 能 深 解 在 
水 中 ， 并 可 以 和 氢 离 子 反 应 ， 中 和 酸性 ， 生 成 水 和 盐 。 常 见 的 碱 
有 和 氢 氧 化 钠 、 碳 酸 钙 和 氧化 镁 等 。 几 乎 "所 有 的 酸 和 了 碱 都 能 深 解 
于 水 ， 生 成 溶液 。 在 自然 界 中 ， 单 纯 的 物质 是 极 少 的 ， 溶 液 是 最 
主要 的 物质 存在 形式 。 

酸 是 一 种 化 合 物 ， 含 有 氢 和 另外 至 少 一 种 元 素 ， 例 如 ， 硫 酸 
(分 子 式 Њ50,), ЖЕНЯ (Н). (0) (5) 97. В. 
酸 通常 以 液态 形式 存在 。 大 多 数 的 酸性 物质 味道 都 是 酸 的 ， 有 些 
酸 有 毒 ， 有 些 酸 会 严重 地 灼伤 皮肤 。 但 是 也 有 些 酸 是 无 害 的 ， 还 
有 一 些 酸 可 以 吃 。 人 的 身体 会 分 滋 胃 酸 帮助 消化 食物 。 
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在 水 溶液 中 几乎 全 部 电离 ， 腐 蚀 性 非常 强 的 酸 称 作 强 酸 。 强 
酸 会 腐蚀 皮肤 、 木 、 布 料 和 其 他 物质 。 硫 酸 、 盐 酸 和 硝酸 是 人 们 
最 熟悉 的 三 种 强酸 。 其 中 ， 硫 酸 可 以 用 来 制造 肥料 、 炸 药 、 望 
料 、 油 潜 、 染 料 、 清 洁 剂 和 多 种 化 学 品 。 

溶 于 水 后 只 有 部 分 电离 的 酸 叫 弱酸 。 柠 檬 酸 、 醋 酸 、 乳 酸 ， 
所 有 这 些 酸 都 是 弱酸 。 

碱 是 电离 时 所 产生 的 阴离子 全 部 是 氢 氧 根 离子 的 化 合 物 。 

碱 旧 称 盐 基 ， 在 生活 中 是 炉灶 清洁 剂 、 上 光 剂 、 发 酵 粉 、 消 
化 药片 、 粉 笔 里 面 都 可 以 找到 碱 。 碱 是 能 消除 酸 的 物质 。 像 酸 一 
样 ， 有 些 碱 很 危险 ， 如 果 泌 在 皮肤 上 会 造成 灼伤 。 所 有 的 碱 溶解 
于 水 后 都 形成 气 氧 根 离子 。 这 些 离子 与 酸 中 的 氢 离 子 反 应 ， 消 除 
酸性 。 衡 量 碱 性 强度 的 标准 是 该 碱 能 在 水 中 形成 氢 氧 根 离子 的 数 
量 ， 这 可 以 用 PH 值 来 测定 。 

在 水 溶液 中 能 完全 电离 的 碱 类 物质 叫 强 碱 而 在 水 溶液 中 只 能 
部 分 电离 的 碱 类 物质 叫 弱 碱 ， 

酸 和 碱 反应 所 生成 的 化 合 物 酸 碱 中 和 能 生成 盐 。 例 如 ， 盐 酸 
和 和 氢 氧 化 钠 反 应 形成 气 化 钠 ， 即 茜 通 食 赴 ， 或 简称 为 盐 。 盐 类 也 
可 以 用 许多 其 他 的 方法 制 各 : 金属 或 金 氧化 物 溶 解 于 酸 会 形成 
盐 ; 两 种 盐 类 起 反应 后 将 生成 两 种 新 的 盐 类 。 盐 类 是 根据 其 组 成 
的 金属 和 非 金属 (或 酸 ) 而 命名 。 例 恕 ， 金 属 钾 和 非 金属 气 起 剧烈 
反应 ,化 合生 成 气 化 钾 ， 钙 溶解 在 硝酸 里 产生 硝酸 钙 盐 。 


sat: 

1. # (名 ) уа соль 

2. ЖЕТ (ЛА) qingliízí ион водорода 

3. ЖЖ (2) róngyë раствор 

4 2 С) бпр тк. в соч. проявляться, 
иметь форму 

5 я О) я разный, неодинаковый; 
различие 

6. RE (Zh) —róngjië растворяться 

7. ФАЗ С) ”mingming w6i называться... 

5 hi (3) ”zhonghé нейтрализовать 


9. R (2) tànsuan' pài углекислый кальций 
10. ЗИ (A) уйпріша тёї окись марганца 
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11. 硫酸 (名 ) litsuin серная кислота 

12. = (4) dá яд, токсин; наркотик; 
ядовитый 

13. 灼伤 ( 动 )  zhuóshāng обжигать; ожог 

14. 无 害 (E) мы безвредный 

15. 5% GJ) акі выделять; выделение, 
секреция 

16. 骨 酸 (名 )  wèisuān соляная кислота; 
желудочный сок 

17. 电离 G Чаш ионизация; электролити- 
ческая диссоциация 

18. 腐蚀 с) аы разъедать, вытравливать 

19. 强酸 CH) qiáng suan сильная кислота 

20. 盐酸 (9) yinsno 和 соляная кислота 

21. 硝酸 (CH) xiaosuin азотная кислота 

22. 肥料 (名 ) Шао химические удобрения 

23. 炸药 (名 ) zhàyào взрывчатые вещества 

24. 塑料 (CH)  sùliào пластмасса 

25. 油漆 (#) yóuq лак 

26. 染料 (H) го краситель 

27. 清洁 剂 C) qmgjióji чистящие (моющие) 
сродства 

28. 弱酸 (名 ) гю suan слабая кислота 

29. 柠檬 酸 〈 名 ) ”ningméngsuan лимонная кислота 

30. Е (2) cüúsuan уксусная кислота 

31. 乳酸 〈 名 ) ”risuin молочная кислота 

32. 阴离子 (Ф) упш анион 

33. АМ 《名 ) qingyinggsn гидроксил 

34. 盐 基 {名 ) уай основание 

35. 炉灶 (和 名) lúzào плита (печь) 

36. 上 光 剂 (£) shångguāngji полирующие средства 

37. Е CZ) nfajiàofën дрожжи 

38. 消除 (50) xiñochú устранять, удалять 

39. Ж GJ) рб вылить, облить, 


обрызгать 
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40. SARAF (ЯЯ) ghe yänggën нон гидроксила (ОН) 


41. 测定 ( 动 ) cëding определять 

42. ВА (名 ) шапа хлористый натрий 

43. 食盐 (名 ) shiyán пищевая соль 

44. И (名) jinyănghuàwù окислы металлов 

45. # (&) ја калий 

46. Ж 《名 ) № фтор 

47. Жа CH) шаа фтористый калий 

48. 5 (c) ра кальций 

49. Wik 。 (名 ) xiaosuan ji азотнокислый кальций 
yan 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


Слово Л. переводится на русский язык наречием «почти» и 
означает, что имеет место очень высокая степень близости или 
сходства. 


Например: 
当 你 打开 电灯 时 ， 整 个 房间 几 忆 同时 被 照 亮 了 。 


Когда ты включил освещение, все помещение почти сразу же 
наполнилось светом. 


В gù 


Слово имеет ряд никак не связанных между собой значе- 
ний: «бедро», «стол, секция», «нить, прядь», «пай, акция», «до- 
ля». Однако в речи употребляется преимущественно как счетное 
слово для следующих классов предметов: 1) имеющих вытяну- 
тую форму (нить, линия электропередачи, канат, дорога и т. п.); 
2) воздуха в различных состояниях (горячий, тяжелый, влажный, 
струя воздуха, струя воды, запах); 3) физической силы, внутрен- 
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него состояния человека (энергия, нежность, энтузиазм); 4) орга- 
низованных (как правило, с негативными целями) групп людей 
(банда, войска противника и т. п.). 


ж chéng 一 многозначный глагол, который чаще 
переводится контекстно, исходя из следующих лекси- 


ческих значений: «иметь вид (форму)»; «существо- 
вать в виде...»; «представлять что-либо»; «подавать 
что-либо»; «преподносить что-либо». 


Задания к тексту № 3 


1. Переведите на русский язык. 


一 、 可 燃 物 与 空气 中 的 氧气 发 生 的 一 种 发 光 发 热 的 剧烈 氧化 
反应 就 属于 燃烧 现象 。 例 如 ， 煤 或 汽油 在 空气 中 燃烧 。 

二 、 能 使 其 他 物质 氧化 的 物质 ， 称 为 氧化 剂 ， 能 够 去 除 氧化 
物 中 所 含 之 氧 的 物质 ， 即 能 使 其 他 物质 还 丫 的 物质 ， 称 为 还 原 
剂 。 比 如 氧化 铜 将 碳 氧化 ， 所 以 是 氧化 齐 ， 而 碳 能 把 氧化 铜 还 
原 ， 所 以 就 是 还 原 剂 。 

三 、 催 化 剂 是 可 以 在 自己 不 发 生变 化 的 前 提 下 ， 可 改变 化 学 
反应 的 速度 。 

四 、 化 学 反应 式 用 反应 物 和 生成 物 的 化 学 式 来 说 明 化 学 反应 
的 始 态 和 终 态 。 化 学 反应 式 不 仅 表示 反应 物 和 生成 物 是 什么 ， 同 
时 也 标记 出 它们 之 间 的 重量 关系 。 在 生产 过 程 或 实验 室 中 ， 可 根 
据 化 学 反应 式 进行 有 关 的 化 学 计算 。 

E., ЎЧ (huingt6ng 一 желтая медь, латунь) 清洁 剂 是 一 种 弱 
碱 深 液 。 铜 如 果 长 期 暴露 在 空气 中 ， 其 表面 会 出 现 一 屋 氧 化 层 ， 
黄 铜 清洁 剂 就 能 清除 这 种 氧化 层 。 氢 氧化 铵 (qiagyinghuiin 一 
нашатырный спирт) MERAH (tiansuinqingna 一 сода кальци- 
нированная; бикарбонат натрия) 就 是 弱 碱 ， 在 溶液 中 ， ЯН 
数 的 分 子 会 电离 成 离子 ， 因 而 它们 只 含有 少量 的 氮气 根 离子 ， 
PH 值 也 较 低 。 
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2. Проверьте правильность перевода. Исправьте неточностн, 
проверьте себя по ключу. 


有 机 化 学 

有 机 化 学 主要 研究 碳 元 素 的 化 合 物 ， 这 是 因为 碳 元 素 在 地 
球 上 的 含量 不 足 1%， 但 构成 的 化 合 物种 类 达 600 万 种 ， 比 其 
他 元 素 所 有 化 合 物 的 总 和 还 多 。 这 些 形形色色 的 化 合 物 中 除 包 
括 塑 料 、 燃 料 、 肥 料 、 合 成 纤维 、 杀 虫 剂 等 外 ， 还 有 许多 是 生 
物 的 主要 组 成 部 分 。 由 于 一 切 已 知 的 生物 都 建立 在 碳化 合 物 的 
基础 上 ， 所 以 碳化 合 物 一 般 都 称 作 有 机 物 。 

现今 有 许多 有 机 化 学 家 关注 于 制造 新 的 有 机 物质 ， 用 于 工 
业 生产 。 有 些 人 则 研究 有 机 化 学 物质 在 生物 体 起 着 什么 作用。 


Органнческая химия 

Ортаническая химия исследует углеродистые соединения. 
Содсржанис углерода на Земле составляст 1 %, но углерод- 
ных соединений насчитывается порядка 60 миллионов, что 
превышает численность других видов соединений. Среди 
этих разнообразных соединсний, помимо пластмасс, горючих 
веществ, химических удобрений, искусственных волокон, ин- 
сектицидов, имеются такие, которые составляют основу жиз- 
ни. Поскольку все известные живые организмы основаны на 
углероде, поэтому их обычно называют органическими CO- 
единениями. 

В наши дни многие химики-органисты работают над соз- 
данием новых органических веществ, которые можно было 
бы использовать в производстве. Другие изучают значение 
органической химин для живых организмов. 


课文 四 

酸 液 为 什么 会 烧 衣 服 ? 
做 化 学 实验 时 ， 人 们 常常 要 使 用 酸 液 。 如 果 不 小 心 ， 衣 服 沾 上 了 
浓 酸 ， 便 会 立刻 烧 出 个 洞 。 浓 酸 为 什么 会 使 衣服 迅速 烧 出 个 润 呢 ? 


我 们 先 做 一 个 实验 ， 把 一 团 " 棉 花 丢 进 浓 酸 里 ， 黄 摇 几 下 ， 棉 
花 就 不 见 了 。 这 是 什么 原因 呢 ?很 简单 ， 棉 花 溶解 到 酸 液 里 去 
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中 都 不 会 溶解 ， 只 有 浓 酸 可 以 溶解 它 。 所 以 ， 衣 服 沽 上 了 浓 酸 就 
立刻 烧 出 个 洞 。 

衣服 碰 到 稀 琶 又 怎么 样 呢 ? 稀 酸 不 能 立即 与 纤维 素 起 化 学 作 
用 ， 但 时 间 一 长 ， 酸 液 中 的 水 分 渐渐 ' 燕 发 ， 酸 液 变 得 越 来 越 
浓 ， 于 是 ”也 溶解 纤维 素 ， 把 衣服 烧 出 个 洞 。 

有 时 把 沾 上 稀 酸 的 衣服 马上 漫 到 水 中 去 搓洗 ， 还 是 会 出 现 一 
个 一 个 的 小 洞 。 这 又 是 什么 原因 呢 ? 这 是 稀 酸 和 纤维 素 发 生 另 一 
化 学 变化 的 结果 ， 即 ” 稀 酸 可 以 使 纤维 素 变 成 水 解 纤维 素 。 这 种 
水 解 纤维 素 的 性 质 非 常 脆弱 ， 经 不 起 搓洗 ， 一 旦 ”用 力 ， 纤 维 素 
就 断 了 ， 最 后 还 是 出 现 了 洞 。 

所 以 ， 衣 服 万 一 沾 上 了 稀 酸 只 要 用 大 量 的 水 冲洗 就 可 以 了 ， 
千 万 不 要 用 手 去 搓洗 。 


生词 语 : 

1. Юй (Z)  suānyè кислотный раствор, 
раствор кислоты 

2. & ( 动 ) shao гореть 

3. 沾 (8) 281 смачивать, окунать; 
прилипать 

4. ж (Ж) nóng концентрированный 

5. В (4) dòng дыра, отверстие 

6. Ш (名) miánhua хлопок, вата 

7. & (д) diu терять, утрачивать; 
бросать 

БА (3) удо вилять; качать, 
взбалтывать 

9% ш (3) zh ткать 

10. HER (#4) xišnwéisü целлюлоза 

ll. 时 间 一 长 〈 词 组 》shfjiin yi ching со временем 

12. Ж (H) róngji растворитель 

13. W ( 动 ) pëng натыкаться, сталкиваться 

14. 稀 g) м редкий, жидкий, 


разбавленный 
15. 立即 (BD № немедденно, сразу же 
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16. 起 … 作 用 (词组 》qi...zubyong играть какую-то роль 


17. 浸 (h) jin мочить, смачивать; 
заваривать 

18. # ( 动 ) сиб тереть, перетирать 

19. 水 解 ( 动 ) shuijié гидролиз 

20. №88 (Ж) аб хрупкий, слабый 

21. 经 不 起 Cin) jingbugi He перенести, He выдержать 

22. 一 旦 GE) уап . однажды; если; если бы 

23. 冲 (5) сһӧпр зд. промывать, смывать 
(струсй) 

24. 万 一 GE) жапуп в случае если, вдруг если 


25 千 万 不 (词组 )》qiinwin bl нив коем случае нс 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


Слово И обозначает предметы круглой формы, имеет глаголь- 
ные значения «катать», «комкать», а также может выступать в ка- 
честве существительного и счетного слова со значением «комок», 


«клубок», «моток». 
Например: 
工厂 院子 里 地 上 乱 放 着 歼 团 铁丝 。 


На заводском дворе беспорядочно валялись многочисленные 
мотки проволоки. 


渐渐 一 нарсчис, занимает позицию перед глаголом или пре- 
дикатом (прилагательным в функции качественного сказуемого}, 
указывает на то, что степень или количество чего-то с течением 
времени медленно возрастаст или убываст, и обычно переводится 
на русский язык наречием «постепенно», Если слово 渐渐 зани- 
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мает позицию перед прилагательным в предикативной функции, 
оно часто оформляется суффиксом 地 . 

Например: 

有 的 单 音 词 渐 潮 变 成 了 双 音 词 。 


Некоторые односложные слова постепенно превратились в 
двусложные. 


хат, KANAAT. 


Наступила осень, стало холодать. 


**Грамматика 


Слово 于 是 一 соединительный союз, выражающий причинно- 
следственные отношения в сложном предложении, который ука- 
зывает на то, что причиной последующего действия является 
предшествующее этому союзу действие, т.е. последующие дей- 
ствия или ситуация являются производными от предшествую- 
щих. 


Например: 
他 反对 我 们 的 意见 ， 寺 晶 我 们 双方 开始 了 讨论 。 


Он не согласился с нашим мнением, и после этого мы начали 


обсуждение. ко 
пеи ох, аай тж. 


Услышав, что синоптики обещают сегодня дождь, я надел 
плащ. 


他 反对 我 们 的 意见 ， 任 是 我 们 双方 开始 了 讨论 。 
Поскольку он не согласился с нашим мнением, мы начали об- 
суждение. 


Слово BÍ) в китайской системе частой речи позиционируется 
как глагол и как наречие. 
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1. В глагольной функции слово 即 соответствует сочетанию 就 
是 — «как раз и есть», «именно». 


Например: 
山 后 即 是 我 军 驻 地 。 
За ropoi как раз и находится место дислокации нашей армии. 


В этой же функции слово 即 самостоятельно или в сочетании с 


是 ( 即 是 ) употребляется в качестве вводного словосочетания «а 
именно», «то есть». 


Например: 
解放 后 头 一 年 ，| 即 一 九 五 零 年 ， 我 乡 办 了 第 一 所 中 学 。 


В первый год после освобождения, т. е. в 1950 году, в нашей 
деревне открыли первую среднюю школу. 


В глагольной функции слово 即 употребляется также в составе 
рамочной конструкции «HE Ree» («если не... то»), т.е. coot- 
ветствует сочетанию 《不 是 … 就 是 ». 


Например: 
ЖЕТП ® , 
Он если не дерется, то ругается. 


2. В функции наречия слово 即 употребляется в письменной 
речи так же, как и слово 就 , для выражения следующих смыслов: 

1) Указывает на то, что событие незамедлительно произойдет 
в течение очень короткого времени после указанного момента 
или при выполнении какого-то условия. В этом смысле слово В 
соответствует словам 立即 и 5 («тотчас», «сразу же», «немед- 
ленно»). 


Например: 
服药 两 三 天 后 网 可 见效 。 


Эффект будет виден уже через два-три дня после приема ле- 
карства. 


2) Указывает на тесную связь предшествующих и последую- 
щих событий во времени. 
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Например: 
必须 知 错 团 改 。 
Следует, поняв ошибку, сразу же ee исправить. 


3) Указывает на то, что достижение тех или иных результатов 
возможно при соблюдении определенных условий. 


Например: 
稍 加 修改 ， 园 可 实用 。 


После внесения небольших исправлений можно будет пользо- 
ваться. 


4) Усиливает утвердительный акцент. 
Например: 
ime s Bë + t, 


Решение вопроса состоит именно в этом. 


Слово 即 следует отличать от двусложных слов: 
即将 (jijáng) — «вскоре», «в скором времени»; 即使 


jish} 一 «пусть», «положим», «если и»; 即便 Gf- 
ыал) — «если даже». 


一 旦 一 союзное слово, которое употребляется для выражения 
условных отношений в сложном предложении, часто встречается 
в составе рамочной конструкции 一 旦 …… 便 《就 ) …… «если... 
то». Обычно это слово или союзная рамочная конструкция упот- 
ребляютоя, когда нужно подчеркнуть немедленное получение ре- 
зультата после наступления необходимого условия. 


Например: 

乒 司 工作 完成 , 我 们 就 没有 什么 可 担心 的 。 

Раз уж работа выполнена, то нам не о чем беспокоиться. 
时 作出 了 决定 , 就 必须 遵照 执行 。 


Если принял решение, то необходимо CrO выполнять. 
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Ниже следует сводная таблица грамматических средств (сою- 
зов и рамочных конструкций) выражения отношений условия в 


китайском языке. 


RE шо ыш 


если только не 


无 论 RE, TE) veet 
《都 、 总 、 也 ) 


независимо OT 


Особое внимание следует обратить на разницу в значении и 
употреблении таких близких по значению конструкций, как Я. 


要 …,… 就 4 只 有 …… 才 . 


只 要 A 就 B 


只 有 A 才 B 


ү Присутствие конструкции в 
предложении означает, что 
при наличии условия А обяза- 
тельно будет достигнут ре- 


Наличие конструкции в 
предложении означает, что для 
достижения результата В обя- 
зательно наличие условия А. 


зультат В. 

Например: 

Ө нал, Шея 
国 话 。 

Раз человек — китаец, зна- 
чит, должен владеть китай- 
CKHM языком. 

С помощью этой конструк- 
ции упор деластся на то, что 
условия А достаточно для 
достижения результата В. 


= 


Например: 


区 有 是 中 国人 ， 
国 话 。 


Только китаец может TORO- 
рить по-китайски. 


会 说 中 


Внимание акцентируется 
на том, что для достижения 
результата В необходимо 
только условие А, другие ус- 
ловия не подходят. 


Тема: Химия 193 


Задания к тексту № 4 


1. Переведите на русский язык. 


一 、 渐 渐 听 不 见 了 、 渐 渐 暖 和 起 来 、 经 得 起 坐 、 经 得 起 压 、 
一 公里 即 1000 米 、 海 水 含 盐 浓度 、 起 到 积极 作用 。 

二 、 殷 一 杯 水 放 在 桌子 上 ， 时 间 一 长 ， 水 会 减少 。 这 是 因为 
水 的 微粒 渐渐 地 变 成 水 蒸气 跑 到 空气 中 了 。 

三 、 数 学 比 其 他 学 科 更 经 得 起 时 间 的 考验 。 
、 对 流 ， 即 靠 液体 或 气体 的 流动 来 传递 热 。 
、 了 听 夫 气 预 报 说 今天 有 雨 ， 于 是 我 带 上 了 雨衣 。 
、 一 这 个 莱 怎 么 做 ? 

一 很 简单 ， 只 要 放 在 开水 里 素 一 下 就 可 以 乃 了 。 
、 一 这 种 菜 可 以 生 吃 吗 ? 

一 不 能 生 吃 ， 只 有 者 熟 了 才能 吃 。 

八 、 燃 烧 是 一 种 奇妙 的 化 学 现象 ， 对 这 种 现象 人 们 早 就 进行 
过 各 种 研究 。 

九 、 物 质 之 所 以 能 够 燃烧 ， 是 因为 物质 本 身 有 一 种 燃 素 ， 燃 
烧 的 过 程 就 是 失去 燃 素 的 过 程 。 

十 、 智 能 手机 将 渐渐 从 稀缺 品 走向 大 众 消费 品 。 


наи 


Ф 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


在 自然 界 中 ， 纯 净 物 是 很 少 的 ， 绝 大 多 数 物质 都 是 混合 物 
状态 。 混 合 物 中 最 重要 的 一 种 就 是 溶液 。 溶 液 在 工农 业 生 产 、 
科学 实验 和 日 常生 活 中 有 重要 的 作用 。 

如 果 把 少量 的 茂 糖 放 在 有 水 的 试管 里 加 以 振荡 或 搅拌 ， 芒 
糖 很 快 就 溶解 在 水 里 ， 得 到 的 是 透明 尘 清 的 液体 。 这 是 因为 组 
成 芒 糖 的 分 子 受 到 水 分 子 的 作用 ， 均 匀 地 扩散 到 水 分 子 中 去 的 
原因 。 如 果 水 分 子 不 蒸发 ， 温 度 不 变化 ， 这 种 液体 不 管 放 多 
久 ， 芒 糖 也 不 会 析出 来 。 在 这 样 的 溶液 里 ， 莘 糖 是 溶质 ， 水 是 
溶剂 。 很 多 液体 和 水 一 样 ， 可 以 溶解 多 种 物质 。 如 碘 能 溶解 在 
酒精 里 ， 油 脂 能 深 解 在 汽油 里 。 在 这 里 ， 碘 、 油 脂 是 溶质 ， 活 
精 、 汽 油 是 溶剂 。 一 般 地 说 ， 能 溶解 其 它 物质 的 液体 岂 做 溶 
剂 ， 能 溶解 在 溶剂 中 的 物质 时 溶质 。 溶 质 的 分 子 分 布 到 深 剂 中 
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去 的 过 程 册 做 溶解 。 溶 质 溶解 在 溶剂 中 而 形成 的 均匀 、 透 了 明 的 
液体 叫做 深 液 。 如 果 两 种 液体 彼此 溶解 制 成 溶液 ， 通 常 把 量 多 
的 一 种 叫 深 剂 ， 把 量 少 的 一 种 叫 溶质 。 因 此 ， 溶 质 和 溶剂 是 相 
对 而 言 的 。 


+ 
Ww 
кк. 
& 


1. Е (名) zhëtáng сахароза 

2， 振 荡 ( 动 ) ，zhendiang  встряхивать 

3. ВН (Hj) }йоһйп перемешивать 

4. ЗЕ (Ж) touming прозрачный 

5. ВВ (В) chéngqing светлый, чистый 

6. Я gÉ) Jünyún равномерный 

7. 析出 ( 动 ) хк отделяться, выдсляться 

8 м A) diăn йод 

9. 酒精 (名 ) jiüjmg спирт 

10. 油脂 CH) уби жир 

11. 汽油 (名 ) qiyóu бензин 

12. 相对 而 言 〈 词 组 ) xiangdui ёг в сравнении, в сопостав- 
yin лении; относительно 


В природном мире чистых веществ очень мало, большая 
часть веществ находится в состоянии перемешанности. Среди 
перемешанных веществ самыми главными являются раство- 
ры, которые играют существенную роль в промышленности, 
сельском хозяйстве, химии и повседневной жизни. 

Если небольшое количество сахарозы положить в напол- 
ненную водой пробирку, а затем взболтать или перемешать, 
TO сахароза очень скоро растворится в воде, и получится чис- 
тая и прозрачная жидкость. Это происходит потому, что мо- 
лекулы сахарозы, под влиянием молекул воды равномерно 
распределяются в жидкости. Если вода не будет испаряться, а 
температура будет оставаться постоянно, то неизвестно, 
сколько пройдет времени, пока не выделится сахароза. В no- 
добном растворе сахароза является растворяемой, а вода — 
растворяющей. Многие жидкости, как и вода, могут раство- 
рять различные вещества. Так, йод растворяет спирт, а жир 
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растворяет бензин. В этом случае йод и бензин являются рас- 
творителями, а спирт и бензин — растворами. Обычно говоря, 
растворяющие жидкости называют растворителями, а вещест- 
ва, которые могут растворяться — растворимыми веществами. 
Процесс проникновения молекул растворимых веществ в мо- 
лекулы растворителя называется раствором. Ровная, прозрач- 
ная жидкость, образовавшаяся в результате, называется pac- 
творителем. Если в растворении принимают участие две жид- 
кости, то растворителем называется та, которой больше. По- 
этому растворители и растворимые сопоставляются. 


Итоговые задания 


1. Прочтите последовательно тексты № 1- 
4 З и лексико-грамматические комментарии. 
Выполните задания, проверьте себя по клю- 
| чу, проанализируйте свои ошибки, при необ- 
$ ходимости прочтите еще раз комментарии. 

2. Переведите каждый текст письменно на 
русский язык. Сравните свой перевод с эталоном, проанализи- 
руйте свои ошибки. Выучите новую для вас лексику. 


КЛЮЧИ К ЗАДАНИЯМ 
и эталонные переводы учебных текстов 


Задания к тексту № 1 
1. Переведите на русский язык. 


1. Натуральный каучук; природный газ; водные ресурсы; люд- 
скис ресурсы; сокращать расходование ресурсов; инструкция к 
изделию. 

2. Вода может существовать в виде льда. 

3. Сначала следует внимательно изучить инструкцию по при- 
менению лекарства. 

4. Вирусы могут быть не только компьютерными, вирусами 
могут быть поражены и сотовые телефоны, и цифровые фотоап- 
параты. 


т 
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5. В настоящее время существует несколько способов преоб- 
разования и использования солнечной энергии, 

6. При построении гармоничного общества необходимо осо- 
бос вниманис уделять гармоничному сосуществованию человека, 
с природой. 

7. С помощью отпаривания можно добиться естественного 
разглаживания одежды. 

8. Инструкция по применению товара сообщает пользователю 
или потребителю, какие вредные и токсичные вещества или ком- 
поненты и в каком количестве содержатся в продукте. 

9. Отрасль предоставления услуг в нашей странс растет onc- 
режающими темпами в сравнении с производством. 

10. Задачей исследовательских институтов является стимули- 
рование развития китайской экономики и ее реформирования. 

11. Источники тепла на Земле подразделяются на пять видов, в 
зависимости от формы их существования. 

12. Применение токсичных веществ в производстве бумаги 
наносит огромный вред экологии. 

13. В 1965 году появились электронно-вычислительные маши- 
ны и цветные телевизоры, в 1975 году появилась спугниковая 
связь и космические технологии, а в 1980 году началось про- 
изводство больших интегральных схем. 

14. Если оценивать материалы с точки зрения сферы их при- 
менения, то их можно разделить на две большие группы: конст- 
рукционные и функциональные. 

15. В процессе научной деятельности как одного из основных 
видов деятельности человечества формируется и рождается на- 
учное знание, определяются способы его применения. 

16. По сравнению с прошлым годом объем производства вырос 
в 10 раз, а стоимость произведенной продукции 一 только в 2 раза. 

17. В будущем люди начнут в больших масштабах использо- 
вать чистые виды энергии и существенно сократят выбросы в ат- 
мосферу газов, вызывающих парниковый эффект. 

18. В отличие от космических ракет космические корабли MO- 
гут использоваться многократно. 


Текст № 1 


ХИМИЧЕСКИЕ ПРЕВРАЩЕНИЯ 


Каждый из нас видел, как горит восковая свеча. После ee сго- 
рания ничего не остается. Она исчезла? Нет, сгорая, она превра- 
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тилась в двуокись углерода и водяной пар, которые улетучились 
в пространство. Двуокись углерода и водяной пар совершенно не 
похожи на воск свечи, это разные вещества. Железо, оставаясь 
длительное время на воздухе, покрывастся оксидом железа. Он 
образуется в результате химической реакции соединения железа 
с кислородом, содержащимся в воздухе, и это вещество отлича- 
ется и от железа, и от кислорода. Если порошок окиси ртути про- 
калить в пробирке, образуются газ и металл — кислород и ртуть, 
которые также совершенно не похожи на окись ртути. Все при- 
веденные выше примеры показывают, как изменяются свойства. 
одних веществ и образуются новые. Такие процессы называются 
химическими превращениями. 

Что такое химия? Химия — это одна из фундаментальных ес- 
тественных наук. Она изучает состав веществ, их строение, свой- 
ства, преобразование и синтез. 

Возьмем, к примеру, химические превращения и свойства. Де- 
рево, сгорая, превращается в двуокись углерода, водяной пар и 
золу, т.е. в вещества, отличные от дерева. Железо во влажной 
среде ржавсст. Ржавчина — тоже отличное от железа вещество. 
Сгорание дерева и образование ржавчины — это процессы хими- 
ческого превращения. Особенность таких процессов состоит в 
том, что в результате образуются новые вещества. 

Химия тесно связана с тем, что мы надевасм, едим, использу- 
ем в жизни. Сегодня многие предметы одежды, которую мы но- 
сим, содержат химические волокна; современные продукты пи- 
тания и процессы их изготовления также тесно связаны с хими- 
ческими знаниями и технологиями. В современном строительст- 
ве все чаще естественные материалы заменяются синтетическими 
химическими материалами; топливом для различных транспорт- 
ных средств являются нефтепродукты, большая часть медика- 
ментов, которые использует человечество для профилактики и 
лечения заболеваний, имеет химическое происхождение. Самыми 
актуальными проблемами современного человека являются: про- 
довольствие, источники энергии, демография, экология, природ- 
ные ресурсы. Химия может внести огромный вклад в решение 
всех этих проблем. Одним словом, пользу, которую несет химия 
человечеству, трудно переоценить. 

Однако высокий уровень развития химического производства, 
вызывает у людей беспокойство. Достаточно внимательно взгля- 
нуть на нашу повседневную жизнь, чтобы увидеть, как выбрасы- 
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вается в атмосферу огромный объем выхлопных газов автомо- 
бильных двигателей, как загрязняют реки и озера предприятия, 
сбрасывающие в них все большие объемы сточных вод. Посколь- 
ку человек вдыхаег эти ядовитые газы и пьет отравленную воду, 
это негативно сказывается на его здоровье. Если такое бескон- 
трольное развитие будет продолжаться и далее, то в матерналь- 
ном плане люди, возможно, будут жить все лучше, однако их 
жизненное пространство будет неуклонно сужаться. 


Задання к тексту № 2 
1. Переведите на русский язык. 


1. Научно-экспериментальный институт; научные сотрудники 
лаборатории; операционная система компьютера; температура, 
необходимая для возгорания. 

2. Плотность газа в реакторе должна быть очень низкой, со- 
ставлять менее одной десятитысячной плотности этого газа при 
нормальной температуре и нормальном давлении. 

3. Солнце ежеминутно излучает в направлении Земли такое 
количество энергии, которое человечество расходует за год. 

4. Каждый завод в США расходует 8 млн 500 тыс. тонн угля в 
тод. 

5. В этом месяце сырья израсходовано на 1/4 меньше, чем в 
предыдущем. 

6. Недавно в лаборатории установили новое оборудование. 

7. Результаты этих экспериментов привлекли повышенное BHH 
мание ученых всех стран мира. 

8. В мире есть люди, которые думают только о себе. 

9. Помимо этого необходимо также учитывать шум, психоло- 
гическое давление, интенсивность труда. 

10. Государственный монополистический капитализм стал важ- 
нейшим фактором, который подтолкнул развитие современной 
научно-техничсской революции. 

11. Наука и техника стали важнейшим фактором подъема про- 
изводительных сил. 

12. В действительности, наши предки еще 7 тыс. лет назад 
знали о возможности различать людей по их дактилоскопическим 
рисункам. 

13. Эти исследования также имеют практическое значение. 
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14. Говорят, компьютеры марки «Эппл» отличаются не только 
очень качественными мониторами, но и имеют очень приятный 
интерфейс операционной системы. 

15. Сначала нужно понять, достаточной ли гибкостью облада- 
ет государственное устройство. 

16. Предприятиям необходимо предоставить достаточно вре- 
мени для соответствующей подготовки. 

17. Как появлялись и развивались научно-технические модели? 


Текст №2 
ХИМИЧЕСКИЕ РЕАКЦИИ 


В мире химии с разными веществами происходят разнообраз- 
ные химические превращения. В одних случаях из одного веще- 
ства получается два и более других веществ, в других случаях из 
двух веществ получается одно новое. Хотя существует огромное 
множество различных химических реакций, но все они могут 
быть сведены к нескольким основным типам: сосдинения, разло- 
жения, замещения и восстановления. 

Механизм возникновения химической реакции можно объяс- 
нить на молекулярной модели строения вещества: если при 
столкновении молекул исходных веществ (реагентов) высвобо- 
ждается энергия, достаточная для разрушения прежних химиче- 
ских связей, и образуется новое вещество, значит, имеет место 
химическая реакция. 

Энергия, необходимая для перехода молекулы из нейтрально- 
го состояния в активное, называется энергией активации. При 
столкновении двух молекул может начаться химическая реакция. 
Однако исходные вещества могут вступить в реакцию только при 
наличии необходимых условий. При воздействии на вещество 
внешней энергии увеличивается количество молекул, обладаю- 
щих достаточной для протекания реакции энергией активации, и 
в результате скорость протекания реакции возрастает. Каждый 
вид реакции требует точно определенного количества энергии 
активации. Если потребность в энергии не велика, то реакция 
может протекать и при комнатной температуре. Реакция, для ко- 
торой требуется болышое количество энергии активации, при 
комнатной температуре невозможна или протекает очень мед- 
ленно. Например, спичка не может самопроизвольно воспламе- 
ниться и загорается только в результате трения ee головки о ше- 
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роховатую поверхность. Это происходит благодаря тому, что в 
процессе трения молекулы вещества головки спички получают 
энергию активации, молекулы сталкиваются, и начинается экзо- 
термическая реакция. В процессе такой реакции высвобождается 
дополнительная энергия активации, благодаря чему спичка заго- 
рается. 

Реакция разложения — химическая реакция, в которой из од- 
ного вещества образуется два или несколько других веществ. При 
реакции разложения из одного сложного вещества получается 
несколько менее сложных веществ. А вот реакция, при которой из 
двух или более веществ образуется одно вещество, называется 
реакцией соединения. Железо и сера — химические элементы, 3 
если перемешать железные опилки с порошком серы, получится 
смесь. С помощью магнита из этой смеси можно извлечь желез- 
ные опилки. Но если смесь подогреть, начнется химическая ре- 
акция, в результате которой образуется сульфид (железа), не об- 
ладающий магнитными свойствами. 

Реакция обмена 一 это химическая реакция, в ходе которой 
два сложных вещества обмениваются составными компонентами 
и в результате образуется два`новых соединения. Обычно к peak- 
циям обмена относят химические реакции с участием кислот, 
щелочей, солей, не относящиеся к окислительно-восстанови- 
тельным реакциям, например, взаимодействие раствора едкого 
натра с кислотой. 

Реакция замещения — это химическая реакция, исходными 
веществами в которой являются простое вещество и соединение, 
а в результате получаются другое простое вещество и другое со- 
единение. 

В одних рсакциях новый продукт может получиться только из 
исходных веществ. В других реакциях получившийся продукт 
становится исходным веществом, и реакция продолжается в об- 
ратном направлении. В таких реакциях по истечении определен- 
ного времени, в течение которого совершались одинаковые цик- 
лы, при достижении состояния равновесия реакция как бы пре- 
кращается и соотношение исходных веществ и продукта больше 
не изменяется. Однако в действительности такого рода обратимая 
реакция продолжается, а достигнутое равновесие является дина- 
мическим равновесием. 

Реакция, в которой вещество соединяется с кислородом или 
теряет кислород, называется окислительно-восстановительной. 
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Окисление 一 это процесс соединения вещества с кислородом, а 
восстановление — это процесс потери кислорода веществом. В 
то время, как одно вещество присоединяет кислород, другое ве- 
щество должно CrO терять — это одновременно происходящие 
процессы, поэтому такая реакция и называется окислительно- 
восстановительной. Поскольку в процессе такой реакции имеет 
место движение электронов, то в самом общем смысле процесс 
отдачи электронов атомами одного вещества называется окисле- 
нием, а процесс присоединения электронов атомами другого ве- 
щества — восстановлением, но при этом число присоединенных 
и отданных электронов должно быть одинаково. 

Скорость химической реакции определяется условиями, в ко- 
торых находятся реагенты во время реакции. Согласно атомной 
модели химической реакции, для повышения ее скорости необ- 
ходимо обеспечить три основных условия: увеличить число час- 
тиц исходных веществ, увеличить скорость их столкновения, 
обеспечить достаточное количество энергии. На практике обыч- 
но принимаются. во внимание следующие факторы: температура, 
площадь поверхности твердых реагентов, концентрация жидких 
реагентов, участие катализатора. 


Задания к тексту № 3 
1. Переведите на русский язык. 


1. Бурная реакция окисления, исходными веществами в KOTO- 
рой являются горючие вещества и кислород из воздуха, сопрово- 
ждающаяся выделением свота и тспла, называстся горенисм. Ha- 
пример, горение природного газа и бензина в воздухе. 

2. Вещества, способные окислять другие вещества, называются 
окислителями, а вещества, способные отбирать кислород из соста- 
ва других веществ и тем самым восстанавливать их исходное CO- 
стояние, называются восстановителями. Например, окись меди 
окисляет углерод, поэтому является окислителем, а углерод может 
восстанавливать окись меди, поэтому является восстановителем. 

3. Катализатор 一 это TaKOC вещество, которое, оставаясь He- 
изменным, способно ускорять течение химической реакции. 

4. В формуле химической реакции используются химические 
формулы исходных веществ и продукта для обозначения начала и 
окончания химической реакции. Эта формула не только говорит о 
том, какие вещества являются исходными и какой получается 
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продукт, но и`отражает вссовос соотношение между ними. В про- 
цессе производства или в лаборатории можно использовать фор- 
мулу химической реакции для выполнения соответствующих хи- 
мических расчетов. 

5. Средством для чистки изделий из латуни является раствор 
слабой щелочи. Если медь долгое время находится на открытом 
воздухе, ее поверхность покрывается слоем окисла, а средство 
для чистки способно удалять этот окисел. Нашатырный спирт и 
сода бикарбонат как раз и являются слабыми щелочами. В рас- 
творе лишь небольшое количество молекул этих веществ способ- 
но диссоциировать с образованием ионов, поэтому образуется 
малое количество гидроксильных ионов, и показатель РН оказы- 
вастся довольно низким. 


2. Проверьте правильность перевода. Исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


Органическая химия 


Органическая химия исследует соединения, имеющие в своем 
составе утлсрод. Содержание углерода на Земле составляет всего 
1%, но углеродных соединений насчитывается порядка 6 мил- 
лионов, что превышает численность всех других видов соедине- 
ний, вместс взятых. Среди этих разнообразных соединений, по- 
мимо пластмасс, различных видов топлива, химических удобре- 
ний, синтетических волокон, репеллентов, имеются такие, KOTO- 
рыс составляют основу живых организмов. Поскольку все из- 
вестные живые организмы имеют в своей основе углерод, поэто- 
му углеродные соединения обычно называют органическими со- 
единениями. 

В наши дни многие химики-органики работают над созданием 
новых органических соединений, которые можно было бы ис- 
пользовать в производстве. Другие изучают роль органических 
соединений в составе живых организмов. 


Текст 
КИСЛОТЫ, ЩЕЛОЧИ, СОЛИ 


Кислоты — это соединения, диссоциирующие в воде с образо- 
ванием ионов водорода. В результате раствор приобретает ки- 
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слотность. Некоторые вещества, несмотря на существенные раз- 
личия между ними, после растворения в воде образуют растворы, 
в которых наблюдаются общие свойства. К таким веществам от- 
носятся: апельсиновый сок, уксус, газированная вода, т. е. раст- 
воры, имеющие кисловатый вкус. Вешества, обладающие таким 
общим свойством, называют кислотами. Щелочи — это вещества, 
которые растворяются в воде, способны взаимодействовать с 
ионами водорода, нейтрализуют кислоты с образованием воды и 
соли. Наиболее распространенными щелочами являются: гидро- 
ксид натрия (каустическая сода), гидроксид калия, гидроксид 
кальция и гидроксид магния. Почти все кислоты и щелочи pac- 
творимы в воде и образуют растворы. В природе чистые вещества 
встречаются крайне редко, а растворы являются основной 中 op- 
мой существования веществ. 

Кислоты — это соединения, в состав которых входит водород 
и еще, как минимум, один элемент. Например, серная кислота 
(химическая формула H2SO4) состоит из водорода (Н), кислорода 
(O) и серы ($). Кислоты обычно существуют в жидкой форме. 
Большинство кислот кислые на вкус, некоторые из них ядовиты, 
некоторые могут серьезно поражать кожный покров, другие — 
безвредные, есть даже такие, которые можно принимать в пищу. 
Организм человека выделяет соляную кислоту, которая помогает 
перевариванию пищи. 

Кислога, которая почти полностью диссоциирует при раство- 
рении в воде и имеет очень сильную разъедающую способность, 
называется сильной кислотой. Сильная кислота может разъсдать 
кожу, древесину, ткань и другие предметы. Серная, соляная и 
азотная кислоты являются наиболее известными сильными KH- 
слотами. Серную кислоту используют для производства химиче- 
ских удобрений, взрывчатых веществ, пластмасс, лаков, красите- 
лей, моющих средств и большого количества видов химической 
продукции. 

Кислота, которая частично диссоциирует при растворении в 
воде, называется слабой. К таким кислотам относятся лимонная, 
уксусная, молочная кислоты. 

Щелочи — это соединения, состоящие из анионов ОНГ, обра- 
зовавшихся в процессе диссоциации. Старое название щело- 
чей — основания. В повседневной жизни щелочи присутствуют в 
средствах для чистки плит, для полирования поверхностей, в 
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дрожжах, в лекарствах для улучшения пищеварения, в мелках 
(школьных). С помощью щелочи можно нейтрализовать кислоту. 
Как и кислоты, щелочи бывают опасными, способными вызвать 
ожог при попадании на кожу. В воде щелочи растворяются с об- 
разованием анионов OH , которые вступают в реакцию с кислот- 
ными катионами водорода, в результате чего кислота нейтрализу- 
ется. Показателем степени щелочности является количество 
анионов ОНГ, образующихся в воде при диссоциации, оно выра- 
жается условной единицей pH. 

Щелочи, которые полностью диссоциируют при растворении в 
воде, называются сильными, а щелочи, которые частично диссо- 
циируют при растворении в воде, называются слабыми. 

В ходе реакции кислоты со щелочью происходит нейтрализа- 
ция кислоты, образуется вода и какая-то соль. Например, при ре- 
акции соляной кислоты с едким натром образуется хлорид на- 
трия, т. €. пищевая соль HJIH просто соль. Соли могут быть NONY- 
чены и другими способами. Так, при растворении металлов или 
окислов металлов в кислоте образуются соли; при взаимодейст- 
вии двух солей тоже образуются двс новые соли. Название соли 
складывается из названия металла и неметалла (или кислоты). 
Например, металл калий и неметалл фтор активно взаимодейст- 
вуют, и в результате реакции получается соль фтористый калий; 
при растворении кальция в азотной кислоте получается азотно- 
кислый кальций. 


Задания к тексту № 4 
1, Переведите на русский язык. 


1. Постепенно стало неслышно; постепенно потеплело; выси- 
деть; выдержать давление; | км равняется 1000 м; концентрация 
соли в морской воде; играть активную роль. 

2. Если стакан с водой поставить на стол, то со временем воды 
в нем станет меньше. Причина в том, что микроскопические час- 
тички воды постепенно превращаются в пар и улетучиваются.. . 

3. Математика в большей степени, чем другие науки, выдер- 
жала испытание временем. 

4. Конвекция — это способ передачи тепла © помошью жидко- 
го или газообразного носителя. 

5. Я услышал, что синоптики обещали сегодня дождь, поэтому 
захватил зонтик. 
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6. — Как готовить эти овощи? 

— Очень просто — достаточно проварить немного в воде и 
можно есть. 

7. — Эти овощи можно есть в сыром виде? 

— Нельзя, их можно есть только вареными. 

8. Горение — удивительное химическое явление, изучением 
которого люди занимаются уже очень давно. 

9. Вещества потому способны к возгоранию, что содержат го- 
рючие элементы, а процесс горения есть утрата веществами этих 
самых горючих элементов. 

10. Смартфон из редкого предмета постепенно превратится в 
продукт массового спроса потребителей. 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


В природе чистых веществ очень мало, абсолютное большин- 
ство веществ являются соединениями. Самыми важными среди 
них являются растворы, которые играют существенную роль в 
промышленности, сельском хозяйстве, химии и повседневной 
жизни. 

Если небольшое количество сахара положить в наполненную 
водой пробирку, а затем взболтать или перемешать, то сахар 
очень быстро растворится в воде, и в пробирке будет однород- 
ный и прозрачный раствор. Это происходит потому, что молеку- 
лы сахара под воздействием молекул воды равномерно распре- 
деляются между ними. Если вода не будет испаряться, а темпе- 
ратура раствора будет оставаться постоянной, то, как бы долго 
ни хранился раствор, сахар из него не выделится. В подобном 
растворе сахар является растворенным веществом, а вода — 
растворителем. Многие жидкости, как и вода, могут растворять 
различные вещества. Так, йод растворяется в спирте, а жир — в 
бензине. Йод и жир при этом являются растворенными вещест- 
вами, а спирт и бензин — растворителями. Обычно все жидко- 
сти, способные растворять другис вещества, называют раство- 
ритслями, а вещества, которые могут растворяться, — раство- 
римыми веществами. Процесс распределения молекул раство- 
ренных веществ среди молекул растворителя называется раст- 
ворением. Однородная прозрачная жидкость, образовавшаяся в 
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результате растворения, называется раствором. Если в растворе- 
нии принимают участие две жидкости, то растворителем назы- 
вается та, объем которой больше. Поэтому растворители и рас- 
творенные жидкие вещества в отношении жидкостей — понятия 
довольно относительные. 


Текст № 4 
ПОЧЕМУ КИСЛОТА СПОСОБНА ПРОЖЕЧЬ ОДЕЖДУ? 


Проводя химические опыты, люди часто имеют дело с KH- 
слотами. Если капля концентрированной кислоты случайно по- 
падает на одежду, в том месте образуется дыра. Почему это 
происходит? 

Проделаем такой опыт: опустим комочек ваты в сосуд с кисло- 
той и взболтаем. Через некоторое время вата исчезнет. Почему? 
Все очень просто — вата растворилась в кислоте. Оказывается, 
целлюлоза, которая содержится в хлопковых и шерстяных волок- 
нах, из которых изготовлена одежда, не растворяется ни в воде, ни 
в большинстве других растворителей, и только концентрированная 
кислота способна ее растворить. Именно поэтому капля кислоты, 
попав на одежду, может прожечь в ней дыру. 

А что происходит при контакте ткани с раствором разбавлен- 
ной кислоты? Такая кислота не может немедленно вступить в 
реакцию с целлюлозой, но, по мере того как из раствора будет 
испаряться вода, он будет становиться все более конпентриро- 
ванным и поэтому со временем тоже может растворить целлюло- 
зу, т. с. прожечь в ткани дыру. 

Иногда, когда ткань с попавшей на нее кислотой сразу начи- 
нают стирать в воде, в ней образуется множество мелких отвер- 
стий. В чем причина? Это результат другого типа взаимодейст- 
вия разбавленной кислоты с целлюлозой, вследствие которого 
последняя превращается в гидроцеллюлозу, которая является 
очень непрочной и не выдерживает стирки. Как только при стир- 
ке применяется усилие, волокна рвутся, образуя многочисленные 
повреждения. Поэтому разбавленную кислоту, попавшую на 
ткань, следует смывать только водяной струей и ни в коем случае 
не прикладывать усилие и не тереть ткань. 
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Дополнительный текст 


胃 有 很 强 的 消化 功能 ， 靠 的 是 骨 内 的 盐酸 、 胃 蛋白 醇和 蒜 
液 。 盐 酸 是 一 种 腐蚀 性 很 强 的 酸 , 食 物 进 入 家 里 ， 盐 酸 就 会 把 食物 
中 的 细菌 杀 死 。 胃 里 的 盐酸 浓度 较 高 , 足 足 可 以 把 金属 锌 溶化 掉 。 
胃 蛋 白 酶 能 分 解 食物 中 的 蛋白 质 。 黏 液 能 把 食物 包裹 起 来 ， 既 起 
到 润滑 作用 ， 又 能 保护 胃 黏 膜 ， 使 它 不 受 食物 引起 的 机 械 损伤 。 
胃 里 的 盐酸 、 胃 蛋白 酶 和 医 液 联合 起 来 ， 几 乎 可 以 消化 一 切 食 
物 。 
既然 骨 的 消化 能 力 这 么 强 ,为 什么 不 能 消化 掉 自己 ? 这 个 问题 
在 100 多 年 前 就 提出 了 ， 一 直 没 有 得 出 完满 的 答案 。 有 的 科学 家 
认为 : 胃 所 以 不 能 消化 自己 ， 是 因为 胃 黏 膜 或 胃液 内 存在 一 种 特 
别 物 质 ， 能 抵抗 盐酸 和 胃 和 蛋白 酶 的 作用 。 科 学 家 研究 认为 : Š, 
霄 壁 在 分 滋 盐 酸 以 后 ， 盐 酸 由 于 受到 黏膜 表面 上 皮 细 胞 的 阻挡 , 它 
不 会 倒流 ， 也 就 不 会 腐蚀 胃壁 。 万 一 上 皮 细胞 遗 到 被 坏 ， 黏 膜 会 
分 泌 蒜 液 ， 对 盐酸 有 一 定 的 缓冲 作用 ， 也 能 防止 黏附 在 胃 壬 腊 表 
面 的 盐酸 进入 内 部 。 胃 黏膜 还 有 “ 丢 卒 保 车 ”的 本 领 ， 它 让 上 皮 
细胞 不 停 地 进行 代谢 更 新 ， 阻 止 针 蛋白酶 吸附 在 番 膜 上 ， 达 到 保 
护 胃壁 的 目的 。 另 外 , 句 液 中 的 糖 蛋 白质 ， 有 的 含 糖 量 很 多 ,分 子 
量 很 大 ,它们 能 抑制 胃 蛋 白 酶 的 活性 。 

. ”其 次 ,人 的 胃 黏 膜 细胞 ， 每 分 钟 大 约 要 脱落 50 万 个 ,三 天 之 内 可 

以 全 部 更 新 ， 这 样 强 的 再 生 能 力 ， 使 消化 液 对 胃壁 造成 的 暂时 损 
伤 得 以 弥补 。 

所 以 ,在 正常 的 条 件 下 , 骨 不 能 自己 消化 自己 。 如 果 胃 内 产生 的 
胃酸 过 多 ， 或 者 空腹 上 吃 药 ， 损 伤 角 壁 ， 骨 开始 消化 自己 ， 就 会 出 
Етан. 


课文 一 
溶液 的 概念 
溶解 过 程 


1、 溶 解 过 程 中 的 平衡 状态 

固体 溶质 溶 于 溶剂 时 ， 一 方面 溶质 的 微粒 不 断 离开 溶质 表 
面 ， 扩 散 到 深 剂 中 去 。 这 个 过 程 就 称 为 溶解 。 另 一 方面 ， 深 解 在 
溶剂 中 的 溶质 微 科 ， 有 的 被 固体 表面 所 吸引 而 从 溶液 中 析出 ， 这 
TARE 四 此， 在 溶解 过 程 进行 的 同时 ， 也 存在 着 结晶 

当 国体 溶质 开始 进入 溶剂 时 ， 溶 解 的 速度 大 于 结晶 的 速度 ， 
在 这 种 情况 下 ， 溶 质 不 断 溶 解 ， 一 直至 "饱和 状态 。 如 果 使 饱和 
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溶液 的 温度 降低 ， 结 晶 的 速度 就 大 于 溶解 的 速度 ， 溶 质 则 不 断 结 
最 ， 从 溶液 中 析出 。 当 结晶 的 速度 等 于 溶解 的 速度 时 ， 从 表面 
看 ， 溶 质 不 再 溶解 也 不 析出 。 实 际 上 这 时 溶解 和 结晶 的 过 程 仍 ” 
在 不 断 进行 ， 只 是 两 者 "的 速度 相等 而 已 “。 可 以 说 这 时 溶解 和 结 
晶 处 于 动 的 "平衡 状态 ， 这 种 平衡 状态 是 暂时 的 ， 有 条 件 的 。 当 
改变 温度 或 溶剂 的 量 时， 平衡 则 被 打破 ， 就 会 出 现 新 的 溶解 或 结 
ане. 

р. бе я АРАП 

溶质 在 水 中 溶解 时 ， 常 有 了 吸 热 或 放 热 现象 。 大 多 数 物质 溶 于 
水 时 都 要 吸 热 ， 使 深 液 的 温度 显著 降低 。 有 些 物质 如 浓 硫酸 、 氢 
氧化 钠 等 溶 于 水 时 要 放 热 ， 使 溶液 的 温度 显著 升 高 。 这 说 明 物 质 
的 溶解 过 程 不 是 单纯 的 机 械 混合 。 

当 园 体 溶解 时 ”， 骸 热 和 放 热 是 同时 发 生 的 。 一 方面 ， 固 体 的 
分 子 或 离子 克服 周围 分 子 或 离子 的 吸引 力 进入 溶液 ， 需 吸收 执 
量 ， 另 一 方面 ， 溶 质 的 分 子 或 离子 进入 溶液 与 水 分 子 结合 ， 需 释 
放 热量 。 如 骸 收 的 热量 大 于 放出 的 热量 ， 则 整个 溶解 过 程 是 吸 执 
的 ， 反 之 ， 如 "吸收 的 热量 小 于 释放 出 来 的 热量 , 则 整个 溶解 过 程 
是 放 热 的 。 


IRG: 

1 $% (=>  gàiniìn понятие, концепция, представ- 
ление 

2 В р xichü отделяться, выдсляться; выпа- 
дать (в осадок) 

3 жа Сур jiéjing кристаллизоваться; кристалли- 
зация 

4& ЖЕ (E)  réngzhi растворенное вещество 

5. 饱和 (名) в насыщение 

6， 而 已 (Bh) я всего лишь, не болес чем 

7. (В сар réng по-прежнему; продолжать 

8， 相 等 GE) xiangdéng равный; равенство 


о ЕН (8р zànshí временно 
10. 单纯 E) dānchún простой; чистый 


п g ОР) jpaš механический; машина, мсха- 
низм; машины и механизмы 
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12. 混合 сыр hünhé смептивгть, комбинировать, 
составлять 

13. 离子 (9) НА ион 

14. 吸引 力 (8) xiyinli притяжение 

5. 反之 (Ж) Ялты наоборот, напротив 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


Слово 仍 — наречие, которое употребляется преимущественно 
в письменной речи, означает, что в действии или в ситуации не 
произошло никаких перемен, и переводится на русский язык «по- 
прежнему», «как и раньше», «все еше» либо означает возврат в 
прежнее состояние: «снова», «опять», «как и прежде». Двуслож- 
ными синонимами слова {3 являются 仍然 (тёпргап) «все еще», 
«по-прежнему» и 仍旧 (réngjiù) «как прежде», «по-старому». 

Например: 

вазе, рене. 

Прочитав письмо, он снова вложил его з конверт. 

RAZETRE НОЈЕ НЕ, ЕН. 

За те много лет, что мы не виделись, он совсем не изменился, 
по-прежнему выглядит молодо. 


Иероглиф 至 (zhi) не путать с иероглифом $ (211). 
Первый является предлогом «до», «к» в двусложном 
сочетании 至 于 «что касается», а второй — глагол 
«посылать», «отправлять», «направлять». Предлог 至 


часто употребляется в сочетаниях: Ж > «до cero 
двяшнего дня», «до настоящего времени» и 甚 (shén) 
至 «вплоть до». 
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Служебная морфема 如 может выступать в разных функциях и 
имеет, соответственно, несколько значений. 


1. Односложный вариант союза 如 果 «если» для выражения 
условия. 

2. Значение «как-то», «например». 

3. Значение «как» для выражения уподобления. 

4. Значение «по», «в соответствии с». 

Например: 

加 不 下 雨 ， 我 们 一 定 去 游泳 。 

Если He будет дождя, мы обязательно пойдем купаться (пла- 
вать). 

热能 按 其 来 源 可 以 分 为 几 种 ， 图 太阳 热能 、 地 热能 、 海 热 
能 ， 等 。 

Тепловую энергию mo происхождению можно разделить Ha не- 
сколько видов: тепловая энергия Солнца, тепловая энергия Земли, 
тепловая энергия морей и океанов. 

对 他 来 说 ， 工 厂 四 家 ， 

Дая него завод 一 что дом. 

这 个 作业 一 定 要 如 期 完成 。 


Это заданис обязательно должно быть выполнено в срок. 


Сочетание 不 如 означает «хуже», «уступать», B пред- 
ложении указывает на то, что. BCC, что предшествует 
不 如 , хуже или по каким-то параметрам уступает то- 
му, что следует после этого сочетания. 


Например: 
百 闻 不 如 一 见 。 
Лучше один раз увидеть, чем сто раз услышать. 
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** Грамматика 


Служебное слово П E «всего лишь», «и только» H т. п. являет- 
ся заимствованием из «вэньяня» и употребляется исключительно 
в письменной речи для выражения смысла ограничения. Часто 
используется в составе рамочной конструкции: 不 过 …… 而 已 или 


只 不 过 ……' 而 已 ， 只 是 …… 而 已 。 
Например: 
tigak, makame 
Он говорит это, просто чтобы поговорить. 


Предложная рамочная конструкция 1+ 时 использустся в 
письменной речи и соответствует устному варианту {++ 的 时 
{К — «во время», «когда», «в то время когда». 


Задания к тексту № 1 


1. Переведите на русский язык. 


一 、 仍 在 工作 、 仍 象 以 前 一 样 、 仍 没完 成 、 读 者 、 表 演 者 、 
发 明 者 、 发 现 者 、 生 产 者 。 

二 、 至 今 科 学 仍然 没有 一 个 统一 的 定义 。 

三 、 化 学 作为 一 门 科学 是 从 波 义 十 (b5yigr 一 Бойль) 提出 化 学 
元 素 概念 开始 的 。 

四 、 古 希腊 (рй xà 一 Древняя Греция) 数学 家 欧 几 里 德 
(ошї 一 Эвклид) 应 用 几何 学 (}їһёхиё 一 геометрия) 方法 研究 
光学 (guangxué 一 omrakaj， 弄 清 了 光 的 发 射 定律 ， 即 入 射 角 与 反 
射 角 相 等 。 

五 、 自 来 水 可 以 电解 (Gianjié 一 электролиз) #89 (дап 一 
щелочь) 性 离子 水 和 弱酸 性 离子 水 ， 弱 碱 性 离子 水 去 除 污垢 
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(wigou 一 грязь, npMecH)， 弱 酸性 离子 水 杀 灭 (shimie — уби- 
вать) 细菌 (xijin 一 бактерии, микробы). 

六 、 根 据 能 量 转换 原理 、 首 先 把 地 热能 转换 为 机 械 能 ， 再 把 
机 械 能 转换 为 电能 。 

七 、 溶 解 包含 两 个 过 程 ， 一 是 溶质 分 散 到 溶剂 中 去 ， 是 个 物理 
过 程 ， 要 吸 热 ， 二 是 溶质 与 溶剂 结合 ， 是 个 化 学 过 程 ， 要 放 热 。 

八 、 由 溶质 溶解 于 溶剂 中 所 形成 的 液体 混合 物 称 作 溶 液 。 组 
成 溶液 的 各 种 成 分 是 可 分 离 的 ， 若 将 溶液 加 热 使 溶剂 的 蒸发 ， 便 
可 使 溶质 析出 。 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


把 化 学 确立 为 一 门 科学 的 是 17 世纪 的 英国 著名 的 化 学 家 罗 伯 
特 。 波 义 耳 (Robert Boyle, 1627-169D。 波 义 耳 的 主要 贡献 表现 在 
四 个 方面 : @D 为 化 学 确立 了 独立 的 目标 。 他 认为 化 学 寻求 的 不 应 
当 是 炼金 术士 所 追求 的 那些 制造 贵重 金属 和 有 用 药物 的 实用 技 
巧 ， 而 是 从 这 些 技巧 中 找 出 一 般 原 理 ， 从 而 第 一 次 把 化 学 和 炼金 
术 分 开 了 。@ 科 学 地 解释 了 物质 的 组 成 和 化 学 变化 。 他 认为 物质 
的 结构 和 性 质 是 复杂 的 ， 决 不 是 像 前 人 所 说 的 由 水 、 火 、 土 、 气 
几 种 元 素 或 冷 热 干 湿 几 种 性 质 所 能 概括 的 ， 更 不 是 像 欧 洲 炼 金 术 
士 讲 的 只 由 对、 硫 、 盐 组 成 那么 简单 ， 物 质 应 该 是 由 各 种 各 样 性 
质 不 同 的 粒子 组 成 的 。 物 质 性 质 的 变化 由 物质 成 分 的 变化 决定 而 
不 是 相反 。@ 殷 科学 实验 提 到 化 学 研究 的 最 重要 的 地 位 。 他 认为 
实验 是 科学 理论 的 基础 ， 实 验 决定 一 切 ， 化 学 是 实验 的 科学 ， 因 
此 化 学 必须 用 实验 方法 来 确立 自己 的 定律 。@@ 他 第 一 次 给 化 学 元 
案 下 了 一 个 科学 的 定义 :“.…… 元 素 应 当 是 某 些 不 由 任何 其 他 物 
质 所 构成 的 原始 的 和 简单 的 物质 ”,“ 他 们 应 该 是 用 一 般 化 学 方法 
不 能 再 分 解 为 更 简单 的 某 些 实物 ”。 

他 的 工作 却 是 化 学 发 展 中 的 一 个 转折 点 ， 为 人 们 研究 物质 的 

„ 组 成 指明 了 方向 ， 为 化 学 成 为 真正 的 科学 葛 定 了 基础 。 人 们 普遍 
认为 ， 化 学 作为 一 门 科学 是 从 波 义 耳 提出 化 学 元 素 概 念 开始 的 。 


HEIR: 
1. 表现 ( 动 ) bišoxiàn выражать, отображать; воплощение 
2. K (5) xiinqih искать 
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з 炼金 术 士 。 (名 ) Lan jin shi shi алхимик 


4. 追求 ( 动 ) zhuiqit стремиться к; искать 
5. REER (Z) guizhong благородный металл 
Jinshü 

6. #5 (名 ) йчйо навык, техника, MacTep- 
ство 

7， 从 而 GE) спре таким образом, исходя из 
этого 

8 概括 { 动 ) gàikuò обобщать 

9， 化 学 元 素 (A) huàxué yuánsü химический элемент 

10. 定义 (名 ) dingyi определение, формули- 
ровка, понятие 

п. АЖ ( 动 ) cóngshü подчиняться, входить в 

12. 觉察 ( 动 ) места замечать, различать 

13. 转折 点 (名 ) zhuănzhédiăn поворотный пункт 
(момент) 


Заслуга в определении химии как самостоятельной науки 
принадлежит известному английскому ученому XVII в. Робер- 
ту Бойлю. Его вклад в науку выразился в четырех открытиях. 

Во-первых, Бойль определил для химии самостоятельные 
цели. По его мнению, задача химии состояла не в поиске прак- 
тических присмов получения драгоценных металлов и лсчеб- 
ных снадобий, к чему стремились алхимики, а в выявлении на 
основе этих приемов общих принципов. Таким образом, Бойль 
впервые указал, чем химия отличается от алхимии. 

Во-вторых, он дал научное объясненис устройству всщества 
и процессам химических превращений. Он предположил, что 
вещество имеет сложное устройство и одинаковые свойства. В 
отличие от предшественников, которые полагали, что все ве- 
щества состоят всего лишь из четырех элементов — воды, ог- 
ня, земли и воздуха, а их свойства ограничиваются холодом, 
жаром, сухостью и влажностью, или европейских алхимиков, 
которые считали, что в составе любого простого вещества есть 
ртуть, сера и соль, Бойль выдвинул идею о том, что вещества 
состоят из множества разнообразных частиц, обладающих раз- 
ными свойствами, изменение которых определяется изменени- 
ем свойств самого вещества, но не наоборот. 
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В-трстьих, на первое место B методах химических иссле- 
дований ученый поставил эксперимент, который, по его мне- 
нию, является основой химии и определяет все. Химия — 
наука экспериментальная, поэтому свои внутренние законо- 
мерности она должна выявлять путем экспериментов. 

В-четвертых, Бойль дал первое научное определение хи- 
мическим элементам: «... элементы — это некие исходные, 
простейшие вещества, состоящие из других веществ, ... это 
вещества, которыс могут быть разложены на более простые 
вещества обычными химическими методами». 

Работы Р. Бойля стали поворотным пунктом в развитии 
химии, которые указали исследователям путь дальнейших 
исследований стросния вещества, заложили основу для того, 
чтобы химия превратилась в настоящую науку. Человечество 
единодушно считает, что отправной точкой для превращения 
химии в науку стала выдвинутая Бойлем теория элементов. 


课文 二 
浓 硫酸 和 稀 硫酸 


纯 硫 酸 是 无 色 油状 的 液体 ， 能 够 以 任何 比 溶解 在 水 里 ， 所 以 
可 配制 成 任何 浓度 的 硫酸 。 虽 然 都 是 硫酸 ， 但 浓 的 和 稀 的 大 不 
相同 。 把 铁 片 扔 进 稀 硫 酸 里 ， 会 立刻 放出 大 量 氢 气泡 ， 不 久 ， 铁 
片 就 被 稀 硫酸 溶解 ， 变 成 绿色 的 硫酸 亚 铁 。 浓 硫酸 就 不 是 这 样 ， 
把 铁 片 扔 进 浓 硫 酸 里 ， 仍 旧 安 安静 静 地 ， 几 乎 不 发 生化 学 反应 。 
因此 ， 我 们 可 以 用 铁 容器 装 浓 硫 酸 。 

浓 硫 酸 和 稀 硫酸 为 什么 这 么 不 同 昵 ?因为 浓 硫酸 是 强 氧 化 剂 ， 具 
有 很 强 的 氧化 性 “。 在 常温 下 ， 浓 硫酸 跟 某 些 金属 如 铁 、 铝 等 接 
触 ， 能 够 使 金属 表面 生成 一 层 氧 化 膜 ， 这 层 膜 保护 了 内 部 金属 ， 使 
之 不 再 与 浓 硫 酸 发 生 反应 ， 相 反 ， 稀 硫酸 的 氧化 性 很 能 ， 不 能 使 铁 
氧化 。 同 时 ， 因 为 稀 硫酸 里 有 大 量 水 ， 硫 酸 分 子 容 易 离 解 为 所 离子 
和 了 硫 滋 根 离子 ， 这 样 ， 它 具有 更 强 的 酸性 ， 能 使 铁 很 快 地 溶解 掉 。 

一 般 浓 硫酸 中 硫酸 含量 在 98% 以 上 。 只 要 是 硫酸 含量 达到 93% 
以 上 ， 就 不 会 把 铁 溶解 掉 。 不 过 要 注意 ， 浓 硫酸 容易 吸收 水 分 
子 ， 时 间 一 长 ， 它 就 会 吸收 空气 中 的 水 分 而 变 成 稀 硫酸 ， 把 铁 容 
器 腐蚀 坏 ， 所 以 平常 要 把 容器 盖 好 ， 以 免 ” 浓 硫酸 吸收 水 分 。 
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зай: 

L FE (a) b зд. соотношение 

2 ЮМ 〈 动 ) peizhi изготовлять, составлять 
3. ў С) rëng бросать, швырять 

4 SH (名 ) qipao воздушныс пузырьки; 


заваривать 
5. МЕТ (f) litisuan yatig сернокислая закись железа 
6 ШИ ( 动 ) yánghuà окисление, оксидирование 
7， 和 氧化 剂 (A) yánghuàji окислитель, оксидант 
8 


接触 〈 动 ) jischa касаться, соприкасаться; 

контакт 

9. в (名 ) mó пленка 

10. а (3) liië диссоциация, разложение 

11. 酸根 (Z) suin?g5n кислотный остаток 

12. ЖЕ (£) litsuin уіп витрат серебра, 
сульфат серебра, 
серно-кислое серебро 

13. 腐蚀 《 动 ) füshí разъедать; коррозия 

14. = С) раі прикрывать, накрывать, 
закрывать 


15. 以 免 С) уштап во избежание, чтобы не 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


Слово М этимологически является глаголом со значением 
«сравнивать», «сопоставлять». В качестве служебного слова № 
применяется для выражения грамматических отношений сравне- 
ния, сопоставления в значении «по сравнению с». 


Это слово может также употребляться и в функции существи- 
тельного, как самостоятельно в значении «отношение», «соотно- 


шение», «степень», так и в сочетаниях: 倍 比 一 «кратность», Я 
比 — «доля», 比分 — «счет» (в соревнованиях). 


Тема: Химия 217 


Например: 

=H — процентное отношение 

这 一 年 全 国 第 三 产业 的 就 业 人 产 点 比 h94 %。 

В этом году доля занятых в сфере предоставления услуг по 
всей стране составила 49,4 %. 


Слово 以 免 一 союз, который в сложном предложении выра- 
жает отношения цели. Занимает позицию перед придаточным 
предложением и указывает на то, что целью совершения дейст- 
вия, описанного в главном предложении, является недопущение 
действия или ситуации, отраженной в придаточном предложении, 
т. е. после союза Ф. i 


Например: 

司机 行驶 中 突然 发 现 隐 项 的 电子 眼 ， 会 本 能 地 刹车 、 减 速 ， 
欧 锡 超速 行为 被 电子 眼 记录 。 

Водитель при движенин, внезапно обнаружив скрытую видео- 
камеру, может инстинктивно нажать на тормоз, чтобы избежать 
фиксирования на видео факта превышения скорости. 


** Грамматика 


Служебная морфема 性 является суффиксом существительно- 


го и может стоять после глагола, прилагательного и существи- 
тельного, изменяя их лексическую функцию на именную, т.е. 
превращая эти слова в абстрактные существительные. При этом 
образующиеся с помощью суффикса 性 существительные 060- 
значают особые свойства или характеристики объектов и людей, 
в том числе и половые различия. 


Например: 
МАЕ ЕЮ, Er ERTH 


В результате трения стали о магнит она намагничивается. 
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大 部 分 金属 有 陡 展 局. 


Большинство металлов обладает тягучестью. 
大 家 对 这 个 问题 的 匿 要 性 有 了 更 深 的 了 解 。 


Все еще глубже поняли важность этой проблемы, 


Задания к тексту N° 2 


1. Переведите на русский язык. 


一 、 磁 性 、 特 性 、 男 性 、 属 性 、 技 术 性 、 可 能 性 、 专 业 性 。 

二 、 拉 瓦 锡 (A.L.Lavoisier / Лавуазье) 给 元 素 下 了 一 个 定义 
(dingyi 一 ompexereHej， 即 元 素 是 “用 任何 手段 (sh5uduan 一 
прием, способ) 都 不 可 能 分 解 的 物质 ” 

三 、 任 何 病 ， 即 粤 子 不 通气 或 结膜 炎 Giémóyán 一 плеврит), 
如 果 不 及 时 治疗 ， 对 人 会 造成 严重 后 果 。 

四 、 上 应 在 产品 说 阴 书 里 写 清楚 ， 产 品 中 所 有 的 有 毒 有 害 物 质 
或 元 素 的 名 称 和 含量 。 

五 、 科 学 技术 成 为 提高 生产 力 最 重要 的 因素 (yinsi 一 
中 akrop)， 各 种 产品 中 的 科技 含量 越 来 越 高 。 

六 、 蒸 汽 能 够 使 衣物 的 透气 性 得 到 增强 的 同时 ， 除 去 衣物 上 
的 细菌 。 

七 、 大 家 不 要 小 看 (недооценивать) 电池 《dianchi 一 бата- 
рейка) 的 危害 性 ， 一 粒 纽扣 (niükou 一 пуговица) 电池 可 污染 
(wiirin 一 загрязнять) 60 万 升水 ， 等 于 一 个 人 一 生 的 饮水 (ym- 
shu — питьевая вода) Ж. 

八 、 深 剂 分 极 性 溶剂 和 非 极 性 两 类 。 最 典型 的 极 性 溶剂 是 
水 ， 非 极 性 溶剂 比较 常见 的 是 烃 类 (ting — углеводороды). RE 
有 机 物 也 作为 溶剂 使 用 ， 常 称 为 有 机 溶剂 ， 如 酒精 、 汽 油 、 葵 等 。 

九 、 溶 质 通常 是 国体 〈 如 盐水 中 的 盐 )， 但 也 可 能 是 液体 ， 如 
白醋 便 是 以 醋酸 液体 为 溶质 所 形成 的 水 溶液 。 

十 、 溶 质粒 子 (如 蔗糖 分 子 、 氢 氧化 钠 溶液 中 的 所 离子 和 钠 离 
子 等 ) 的 直径 一 般 小 于 1 纳米 。 另 外 在 不 同 的 溶液 里 溶质 的 溶解 
与 结晶 情况 会 出 现 一 定 的 差异 .在 不 饱和 溶液 ， 溶 质 的 深 解 速度 
大 于 溶质 的 结晶 速度 ， 在 饱和 溶液 里 ， 溶 质 的 溶解 速度 等 于 深 质 
的 结晶 速度 。 
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2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


盐酸 是 氯化氢 气体 的 水 深 液 。 毛 化 氢 是 没有 颜色 而 有 刺激 
性 气味 的 气体 。 在 ОС, 体积 的 水 大 约 能 溶解 500 体积 的 
和 氯化氢， 同时 放出 热量 。 在 20°C 时 ，100 克 浓 盐酸 里 有 42 Ж 
所 化 氢 ， 它 的 浓度 是 42%。 商 店 卖 的 浓 盐 酸 ， 一 般 没 有 这 么 
Ж. КЕЯ 119 的 浓 盐酸 ， 浓 度 只 有 37%。 常 用 的 稀 盐 酸 只 
含有 10% 或 更 少 的 氯化氢 。 

浓 盐 酸 里 挤 有 很 多 所 化 氨 分 子 ， 一 部 分 所 化 氢 分 子 就 很 容 
易 跑 到 空气 中 来 。 如 果 空 气 很 潮湿 ， 它 们 就 钴 到 空气 里 的 水 东 
气 中 去 ， 形 成 悬浮 在 空气 中 的 盐酸 微粒 ， 这 些微 粒 多 了 就 象 白 
雾 一 样 。 含 有 10% 气 化 氢 的 稀 盐 酸 在 空气 里 不 会 形成 白 雾 。 


HLA 

1. MES (2) Išhuàqmg хлористый водород 

2 刺激 (б) ай раздражать 

3. 气味 《名 ) qiwëi запах 

5. КШ {名 ) bizhong удельный вес 

6. Я ( 动 ) ji тесниться, скапливаться 

т. В ( 动 ) xuánfü находиться во взвошенном 
состоянии; взвесь 

8 £ (名 ) wo туман 


Соляная кислота — это водяной раствор хлористого во- 
дорода. Хлористый водород — бесцветный газ с приятным 
запахом. При температуре 0 °С в одном объеме воды можно 
растворить порядка 500 объемов этого газа, при этом выде- 
ляется теплота. При температуре 20 °С в 100 г соляной ka- 

‘| слоты содержится 42 г хлористого водорода, т.е. концен- 
трация кислоты составляет 42 %. Та, соляная кислота, кото- 
рую продают в магазинах, обычно имеет именно такую KOH- 
центрацию. Концентрация соляной кислоты с удельным ве- 
сом 1,19 равняется 37 г. В редкой соляной кислоте, которая 
примснястся наиболес широко, концентрация хлора состав- 
ляет менее 10 %. В соляной кислоте содержится огромное 
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количество молекул хлористого водорода, часть из которых 
легко растворяется в воздухе. При высокой влажности воз- 
духа молекулы хлористого водорода смешиваются с водой, 
в результате чего образуется воздушная смесь частиц соля- 
ной кислоты с водой. Когда этих частиц становится много, 
образуется белое облако. Соляная кислота с концентрацией 
менее 10% такого облака не образует. 


课文 三 
化 学 元 素 的 超群 特性 


ERARA, SARR, AARE. F 0C 和 0.1MPa 
下 ， 每 升 氢气 是 0.09, MERASA A оо 克 ， 和 氧气 的 重量 
为 “氢气 的 110 信之 多 。 

金属 方面 ， 最 轻 的 是 锂 ， 每 立方 厘米 的 锂 只 有 0.543 克 ， 是 同 
ЖЕНИ 15. 。 如 果 用 锂 制 成 一 架 飞 机 ， 只 要 两 个 人 就 能 抬 起 
它 。 而 最 重 的 金属 是 钱 ， 每 立方 厘米 的 铁 达 2248 克 ， 是 间 体 积 
锂 的 41.4 倍 。 

最 难 液化 ”的 气体 要 算 氨 了 。 它 曾经 被 人 称 为 “永久 气 
体 ”。 但 世界 上 不 存在 永久 不 变 的 东西 。 当 人 们 把 揽 冷 却 到 - 
268'C 时 ， 它 就 变 为 液体 了 。 最 容易 液化 的 气体 可 以 说 是 氟 。 
在 常 压 下 ， 氮 只 要 冷却 到 -34'C， 就 会 变 成 黄色 油状 液体 一 油 
я. 
BARREAREN, CE 28.5'C 就 熔化 了 。 熔 点 最 高 ， 也 
就 是 说 最 难 熔 化 的 金属 则 是 钨 了 。 它 的 熔点 是 3410'C 。 我 们 知道 
所 灯亮 的 时 候 ， 灯 丝 将 达到 3000°С 以 上 的 高 温 ， 这 只 有 钨 才能 抵 
得 住 。 

最 活泼 的 气体 是 气 ， 几 乎 所 有 的 有 机 物 在 气 中 都 会 化 为 灰 
粗 。 即 使 不 伯 火 的 真 金 ， 遇 到 气 也 会 燃烧 起 来 。 与 扎 相 反 ， 有 一 
类 化 学 性 质 很 不 活泼 的 气体 ， 这 是 氛 、 氮 、 气 、 氰 等。 它们 相互 
之 间或 与 其 它 物质 都 很 难 起 化 学 反应 ， 所 以 被 称 为 “ 情 性 气 
体 ”。 我 们 了 解 ,掌握 "了 化 学 元 素 的 超群 特性 ， 可 以 利用 它 去 开拓 
新 的 科学 技术 。 
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sağ: 

1， 超 群 (Ж) chioqin необычный, экстраординарный 
2 ж (名 ) dong радон 

з. @ (#) H литий 

4. Ж (名 》 é осмий 

5. ЖА (W) yàngjiü постоянный, вечный 
6. Ж 《名 ) № хлор 

7. ж 《名 ) уби жир, масло 

з № 《名 ) 8 цезий 

9. 6 (B) wi вольфрам 

10. 灯丝 《名 ) dengsi нить накаливания 


= 
> 


. 抵 得 住 су) didézhù выдерживать 
12. 有 机 物 c) yóujiwü органические вещества, 


органика 
13. 惰性 气体 (词组 ) duoxing qiti инертные газы 
14. я (名 ) пй неон 
15. & (4) yà аргон 
16. М (名 ) kè криптон 
17. м (H) чап ксенон 
18. 开拓 (0) kaltuó открывать, раскрывать 


Лексико-грамматический комментарий 
«Лексика 


Слово 介绍 может выступать как в функции глагола со значе- 
ниями «знакомить», «представлять», рекомендовать», так и в 
функции существительного «представление», «рекомендация». В 
первом случае оно занимает в предложении позицию глагольного 
сказуемого и принимает после себя прямое дополнение, 


Например: 
以 上 简单 价 纲 了 科学 和 技术 的 基本 概念 。 


Выше в упрощенном виде были представлены основные науч- 
ные и технические концепции. 
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Во втором случае, если в предложении есть косвенное допол- 
нение — слово, отвечающее на вопрос «кому?», 介绍 занимает 
позицию после косвенного дополнения, которое выносится впе- 
ред с предлогом 向 и сочетается с глаголом Ж. 


Например: 
Яа ЫЕ 7. 


Благодарю вас за исчерпывающее объяснение, 


Слово # Ж переводится на русский язык глаголом «назы- 
ваться» и употребляется в письменой речи в отношении постоян- 
но закрепленных названий объектов. 


Например: 
НД уд, 


Первая страница книги называется «титул». 


Слово 掌握 имеет значения: «овладеть», «освоить», «научить- 
ся» для последующего эффективного применения или использо- 
вания. 

Например: 

学 习 汉 语 ， 必 须 价 项 汉语 的 特点 。 


Изучая китайский язык, необходимо овладеть его спецификой. 


В научно-технических текстах слово ЖЕ часто употребляется 
в предложной конструкции с предлогом 对 。 

Например: 

вин. эраи. 


Ставя опыты, я часто бываю не в ладах с температурой. 
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**Грамматика 


Слово 便 bian имеет основныс значения «удобный», «доступ- 
ный», «простой», а также глагольное значение «благоприятство- 
вать», «создавать благоприятные условия (удобства) для». В 
письменной речи оно может употребляться в служебной функции 
наречия PË для обозначения смены ситуации. 


Например: 
В 


Если соединить электрические полюса, (то) между ними поте- 
чет электрический ток. 


Слово Я заимствовано из письменного языка и в современном 
китайском языке употребляется преимущественно в письменной 
речи как знаменательное и служебное слово с различными значе- 
ниями. Чаще всего в письменной речи оно употребляется в функ- 
ции связки именного сказуемого и соответствуст либо слову 是 一 
«есть», «является», либо словам 做 、 当 — «быть, выступать в ка- 
честве». 


Например: 

老鼠 的 平均 寿命 内 两 三 年 。 

Средняя продолжительность жизни мыши — 2—3 года. 

不 应 该 把 这 些 发 现 理解 为 赞成 酒 后 驾车 等 不 负责 任 的 行为 。 

Не следует рассматривать эти открытия в качестве оправдания 
таких безответственных действий, как управление автомобилем в 
нетрезвом состоянии. 


В служебной функции слово 为 чаще всего употребляется как 
предлог дательного падежа со значением «для», «ради», «во имя». 

Например: 

圣诞 老人 从 遥远 的 中 国内 德国 小 朋友 送 上 礼物 。 


Санта-Клаус прислал немецким детям подарки из далекого 
Китая. 
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В предложениях с качественным сказуемым слово 为 часто 
употребляется в сочетании с морфемой $Ë (jí) «край», «предел», 
«полюс» и означает, что следующее за этим сочетанием прилага- 
тельное имест высшую степень сравнения. 


Например: 
Вне. 


Отношения между государствами самые тесные. 


Наличие служебной морфемы 化 после прилагательного озна- 
чает изменение лексической функции этого прилагательного на 
глагольную, означает процесс перемен, происходящих с объек- 
том, и переход его в другое состояние. Слова, имеющие в свосм 
составе морфему 化 ,Ha русский язык, когда это возможно, пере- 
водятся отглагольными существительными с суффиксом «ени» и 
окончанием «е» (изменение, углубление и т. п.) или существи- 
тельными, оканчивающимися на «-ция» (индустриализация), 


Например: 

另 一 个 大 问题 是 环境 的 恶 他 | 

Другим серьезным вопросом является ухудшение экологии. 
科学 院 自动 化 研究 所 所 长 在 会 议 上 发 表演 讲 。 


На конференции с докладом выступил директор Научно-иссле- 
довательского института автоматизации Академии наук. 


Если перевести такое сочетание одним словом не представля- 
ется возможным, то дается более развернутый перевод. 

Например: 

供 热 商品 化 要 充分 考虑 低 收入 家 庭 。 


При превращении теллоснабжения в товар необходимо учиты- 
вать положение семей с самыми низкими доходами. 


Такие сочетания могут также включаться в состав атрибутив- 
ных комплексов и переводиться соответствующими прилагатель- 
ными, которые характеризуют состояние объекта после произо- 
шедших с ним перемен. 
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Например: 
зрад E ВИННИ. 


Научная деятельность имеет собетвенную профессиональную 
организацию и научно-исследовательскую структуру. 


Задания к тексту № 3 


1. Переведите на русский язык, 


一 、 掌 握 技 术 、 掌 握 规 律 、 掌 握 情 况 、 老 化 、 绿 化 、 毛 化、 
复杂 化 、 现 代 化 。 

二 、 刚 才 我 几乎 找 错 了 地 方 。 

三 、 计 算 机 也 称 为 电脑 。 

四 、 今 年 全 球 轻型 电动 车 市 场 规模 (guim6 一 масштаб) 约 为 去 
年 的 5 倍 。 

五 、 此 次 会 议 为 研究 院 的 成 立 举行 了 隆重 46ngzhong 一 Top- 
жественный) 的 挂牌 (guàpái 一 вешать табличку) 仪式 (yishi 一 
церемония) 

六 、 为 建立 和 谐 社会 先 要 葛 定 (dianding 一 создать, заложить) 
物质 基础 。 

七 、 由 于 水 的 合成 和 分 解 试验 到 得 成 功 ， 氧 化 学 说 便 被 举世 
公认 (йе góngrën 一 быть общепризнанным) 了 。 

八 、 工 业 生 产 自动 化 又 剖 求 分 析 方 法 的 快速 和 自动 化 。 

九 、 消 费 者 对 细节 的 要 求 日 益 增 加 ,标准 化 的 产品 已 不 能 满 
ENDER 

+. 一 个 专 (zhuin 一 ашары rb ЖЕ ht a А. 
+ Ж ЮЕ ЖШ бараа 一 пепсльница). È й +h R 
(wiiguin 一 внешний вид) 3) — #19722 КАЯ (m6yang 一 


модель). 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


木头 、 煤 油 等 能 在 空气 里 燃烧 ， 而 石头 、 玻 璃 等 不 能 燃 
烧 。 能 燃烧 的 物质 叫做 可 燃 物 。 燃 烧 需 要 哪些 条 件 呢 ? 


8 ИВ. Кочергин 
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我 们 把 一 根 火柴 放 进 装 有 氧气 的 瓶子 里 ， 就 会 看 到 火柴 立 
刻 燃 烧 起 来 。 我 们 再 把 一 根 燃 若 的 火柴 放 进 一 个 装 有 二 氧化 碳 
的 瓶子 里 ， 就 会 看 到 火 熄灭 了 。 可 见 ， 燃 烧 需 要 有 和 氧气 。 

有 了 可 燃 物 和 和 氧气， 燃烧 是 不 是 就 能 发 生 呢 ?我 们 在 一 块 铁 
片上 放 一 根 火 柴 ， 无 论 你 放 多 长 时 间 ， 火 柴 都 不 会 燃烧 的 。 如 
果 把 铁 片 加 热 ， 到 了 一 定 的 湿度， 火柴 就 燃烧 起 来 了 。 

因此 ， 燃 烧 婚 村 有 可 燃 物 和 氧气 ， 还 要 有 一 定 的 温度 ， 各 
种 可 燃 物 燃烧 所 需要 的 温度 是 不 一 样 的 ,如 煤油 燃烧 需要 86 
"C， 纸 燃烧 要 130"C。 某 种 物质 开始 燃烧 时 所 需要 的 最 低温 度 
叫做 这 种 物质 的 燃点 。 


1 煤油 (名 ) méiyóu керосин 

2 火柴 (名 ) huðchái спичка 

3. вл (р) ximie гасить; гаснуть 

4. д (名 ) тапййп точка воспламенения 


Дерево и керосин горят, а камень и стекло HE горят, Beme- 
ства, которые могут гореть, называются горючими. А какие 
условия необходимы для того, чтобы произошло горение? 

Возьмем спичку и поместим ее в бутылку, заполненную 
кислородом, спичка сразу же загорится. Теперь опустим ro- 
рящую спичку в коробку, заполненную углекислым газом, она 
тут же погаснет. Из этого следует, что для горения необходим 
углекислый газ. 

Значит ли это, что при наличии горючего вещества и ки- 
слорода происходит воспламенение? Если положить спичку 
на железную пластинку, то, сколько бы мы ес нс держали, она 
не загорится. Но если мы станем нагревать пластинку, то при 
достижении определенной температуры спичка воспламенит- 
ся. Из этого следует, что для горения кроме кислорода и горю- 
чего вещества, необходима еше определенная температура, 
причем, для разных веществ 一 разная. Так, для загорания ке- 
росина требуется температура 86 °С, а для горения бумаги —- 
130 °С. Температура, при которой вещество начинает гореть, 
называется температурой горения. 
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Итоговые задания 
4 “> 1. Прочтите последовательно тексты № 1- 
ФЕ 3 и лексико-грамматические комментарии. 


Выполните задания, проверьте себя но клю- 
чу, проанализируйте свои ошибки, при необ- 
ходимости прочтите еще раз комментарии. 

2. Переведите каждый текст письменно на 
русский язык. Сравните свой перевод с эталоном, проанализи- 
руйте свои ошибки. Выучите новую для вас лексику. 


КЛЮЧИ К ЗАДАНИЯМ 
и эталонные переводы учебных текстов 


Задания к тексту % 1 
1. Переведите на русский язык. 


1. По-прежнему работает; так же (такой же), как и ранее; все 
еще не выполнено; читатель; выступающий (артист); изобрета- 
тель; открыватель; производитель. 

2. Наука до настоящего времени не имеет единого определе- 
ния. 

3. Начало химин как науке положил Бойль, выдвинув понятие 
химического элемента. 

4. Древнегреческий математик Эвклид, используя методы гео- 
метрии для изучения оптики, открыл закон распространения све- 
та, который гласит: угол падения равен углу отражения. 

5. Водопроводную воду можно разложить методом электро- 
литической диссоциации на слабощелочную и слабокислотную 
ионизированную воду. Слабощелочная ионизированная вода 
уничтожает примеси, а слабокислотная — убивает бактерии. 

6. В соответствии с принципом превращения энергии тепло- 
вая энергия Земли сначала превращается в механическую энер- 
гию, а затем механическая энергия преобразуется в электриче- 
скую. 

7. Растворение состоит из двух процессов. Первый состоит в 
раслределении молекул растворяемого вещества в растворите- 
ле — это физический процесс, который сопровождается погло- 
щением теплоты (ондотермический процесс). Второй 一 соединс- 


РА 
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ние растворенного вещества с растворителем — химический 
процесс, сопровождающийся выделением теплоты (экзотермиче- 
ский процесс). 

8. Жидкая смесь, состоящая из растворенного вещества и pac- 
творителя, называется раствором. Раствор можно разделить на 
составляющие. При нагревании раствора растворитель испаряст- 
ся, а растворенное вещество остается. 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточно- 
сти, проверьте себя по ключу. 


Заслуга в определении химии как самостоятельной науки при- 
надлежит известному английскому ученому ХУП в. Роберту Бой- 
лю. Его вклад в науку выразился в четырех открытиях. 

Во-первых, Бойль определил для химии самостоятельные це- 
ли. По его мнению, задача химии состояла не в поиске практиче- 
ских приемов получения благородных металлов и лечебных сна- 
добий, к чему стремились алхимики, а в выявлении на основе 
этих приемов общих принципов. Таким образом, Бойль впервые 
отделил химию от алхимии. 

Во-вторых, он дал научное объяснение строению вещества и 
процессам химических превращений. Он предположил, что ве- 
щества имсют нсодинаковую структуру и разные свойства. В or- 
личие от предшественников, которые полагали, что все вещества 
состоят всего лишь из четырех элементов — воды, огня, земли и 
воздуха, а их свойства ограничиваются холодом, жаром, сухостью 
и. влажностью, и TCM болес от свропейских алхимиков, которыс 
считали, что в составе любого простого вещества есть только 
ртуть, сера и соль, Бойль выдвинул идею о том, что вещества CO- 
стоят из множества разнообразных частиц, обладающих разными 
свойствами, изменение которых определяет изменение свойств 
самого вещества, но не наоборот. 

В-третьих, на первое место в методах химических исследова- 
ний ученый поставил опыт, который, по его мнению, является 
основой теоретической химии и определяст BCC. Химия — экспс- 
риментальная наука, основанная на опытах, поэтому свои внуг- 
ренние закономерности она должна выявлять путем проведения 
опытов. 

В-четвертых, Бойль впервые дал научное определение хими- 
ческим элементам: «...элементы — это некие исходные, про- 
стейшие вещества, не состоящие из других веществ, ...это веще- 
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ства, которые не могут быть разложены на более простые веще- 
ства обычными химическими методами». 

Работы Р. Бойля стали поворотным пунктом в развитин химии, 
они указали исследователям направление дальнейшего изучения 
строения вещества, заложили основу для того, чтобы химия пре- 
вратилась в настоящую науку. Человечество единодушно считает, 
что отправной точкой для превращения химии в науку стала вы- 
двинутая Бойлем теория элементов. 


Текст №1 
РАСТВОРЕНИЕ 


Процесс растворения 

1. Состояние равновесия при растворении. 

Когда твердое растворимое вещество помещается в раствори- 
тель, частицы его начинают безостановочно отделяться от по- 
верхности и распространяться в растворителе, Это и есть раст- 
ворение. Одновременно некоторые из растворившихся в раст- 
ворителе частиц растворяемого вещества выделяются из раствора 
и оседают на поверхности растворяемого объекта. Этот процесс 
называется кристаллизацией. Поэтому одновременно с растворе- 
нием протекает и процесс кристаллизации. 

Когда твердое растворимое вещество только попадает в рас- 
творитсль, скорость растворения превышает скорость кристалли- 
зации, и процесс растворения протекает непрерывно вплоть до 
состояния насыщения. Если понизить температуру насыщенного 
раствора, кристаллизация будет идти быстрее растворения, и этот 
процесс будет продолжаться непрерывно, в результате в растворе 
выпадет осадок. Когда скорости растворения и кристаллизации 
уравняются, то на первый взгляд оба процесса остановятся, но на 
самом деле они будут продолжаться, только равномерно и с оди- 
наковой скоростью. В этом случае можно говорить о достижении 
состояния динамического равновесия в процессе растворения, но 
это состояние может поддерживаться только некоторое время и 
при определенных условиях. При изменении температуры или 
объема растворителя равновесие нарушается, и снова возобнов- 
ляются процессы растворения или кристаллизации. 

2. Выделение и поглощение теплоты при растворении. 

При растворении веществ в воде обычно происходит погло- 
щение или выделение теплоты. В большинстве случаев имеет 


230 第 七 课 


место поглощение теплоты, в результате чего температура pac- 
твора заметно понижается. При растворении некоторых веществ, 
таких как, например, концентрированная серная кислота, каусти- 
ческая сода, выделяется теплота, в результате чего температура 
раствора заметно повышается. Это свидетельствует о том, что 
растворение не являстся простым механическим смешиванием. 

При растворении твердых веществ поглощение и выделение 
теплоты происходят одновременно. С одной стороны, молекулам 
или ионам растворясмого вещества для преодоления притяжения 
окружающих молекул или ионов и дисперсии в растворе требу- 
ется тепловая энергия, и они ее поглощают. С другой стороны, 
при смешивании молекул или ионов растворяемого вещества с 
молекулами воды происходит выделение тепла. Если теплоты 
поглощается больше, чем выделяется, то процесс растворения 
называется эндотермическим, и наоборот, если выделяемой теп- 
лоты больше, чем поглощаемой, процесс растворения называется 
экзотермическим. 


Задания к тексту № 2 


1. Переведите на русский язык. 


$. Магнетизм; особенность; мужской (пол); технологичность; 
возможность; профессионализм. 

2. А. Д. Лавуазье сформулировал определение химического 
элемента: «Химический элемент — это вещество, которое не 
подвергается разложению никакими способами». 

3. Любая болезнь, будь то заложенность носа или плеврит, ес- 
ли ее своевременно не лечить, может привести к серьезным по- 
следствиям для человека. 

4. В инструкции к изделию должно быть четко написано, ка- 
кие токсичные или вредные вещества и в каком количестве вхо- 
дят в состав этого изделия. 

5. Наука и техника стали важнейшими факторами повышения 
производительности, содержание научно-технического компо- 
нента в каждом изделии неуклонно повышается. 

6. Отпаривание помимо того, что существенно увеличивает 
воздухопроницаемость одежды, еще и обеззараживает ее. 

7. Не следует недооценивать вредоносности батареек; одна ба- 
тарейка размером с пуговицу может загрязнить 600 тыс. л воды — 
это то количество воды, которос человек выпивает за всю жизнь. 
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$. Растворители бывают полярные и нсполярные. Классиче- 
ским полярным растворителем является вода, а наиболее часто 
встречающимися неполярными растворителями являются углево- 
дороды. В качестве растворителей используются также различ- 
ные органические вещества, такие растворители называются ор- 
ганическими, к ним относятся спирт, бензин, бензол. 

9. Растворенные вещества обычно твердые (например, соль в 
соляном растворе), но бывают и жидкие, как водный раствор pac- 
твора уксусной кислоты. 

10. Частицы растворенного вещества (молекулы растворенно- 
го троствикового сахара или ионы хлора и натрия в растворе ед- 
кого натра) имеют чрезвычайно малый диаметр 一 менее 1 nano- 
метра. Помимо этого течение процессов растворения и кристал- 
лизации в разных растворах неодинаково. Так, в ненасыщенном 
растворе процесс растворения идет быстрее процесса кристалли- 
зации, а в насыщенном растворе эти процессы протекают с OAH- 
наковой скоростью. 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


Соляная кислота — это водный раствор хлористого водоро- 
да. Хлористый водород — бесцветный газ с резким запахом. 
При температуре 0 °С в одном объеме воды можно растворить 
порядка 500 объемов этого газа, при этом выделяется тепловая 
энергия. При температуре 20 °С в 100 г соляной кислоты содер- 
жится 42 г хлористого водорода, т.е. концентрация кислоты 
составляет 42 %. Та соляная кислота, которую продают в мага- 
зинах, обычно не имеет такой концентрации. Концентрация co- 
ляной кислоты с удельным весом 1,19 составляет 37 %. В pas- 
бавленной соляной кислотс, которая применяется наиболее ши- 
роко, концентрация хлористого водорода составляет всего лишь 
10 и менее процентов. 

В соляной кислоте содержится огромное количество молекул 
хлористого водорода, часть из которых легко улетучивается в 
окружающее пространство. При высокой влажности воздуха мо- 
лекулы хлористого водорода смешиваются с водяным паром, в 
результате чего образуется воздушная взвесь частиц соляной ки- 
слоты. Когда этих частиц становится много, образуется туман. 
Соляная кислота с концентрацией 10 % такой туман не образует. 
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Текст №2 


КОНЦЕНТРИРОВАННАЯ И РАЗБАВЛЕННАЯ 
СЕРНАЯ КИСЛОТА 


Чистая серная кислота является бесцветной маслянистой жид- 
костью, которая может растворяться в воде в любых соотноше- 
ниях, поэтому можно приготовить кислотный раствор любой 
концентрации. Хотя все эти растворы будут называться серной 
кислотой, но это будут совершенно разные кислоты — концен- 
трированная серная кислота и разбавленная серная кислота. Если 
опустить железную пластинку в раствор разбавленной кислоты, 
то сразу образуются пузырьки водорода, и очень скоро эта пла- 
стинка растворится в кислоте, превратившись в закись железа 
зеленого цвета. С концентрированной кислотой этого не проис- 
ходит, металлическая пластинка может спокойно долгое время 
находиться в кислоте и почти не будет взаимодействовать с нею. 
Поэтому для хранения концентрированной серной кислоты мож- 
но использовать железные емкости и сосуды. 

Почему же эти два вида серной кислоты такие разные? Пото- 
му что концентрированная кислота является сильным окислите- 
лем (или оксидантом). При нормальной температуре в результате 
контакта кислоты с некоторыми металлами, например с железом 
или алюминием, на их поверхности образуется окисловая пленка, 
которая защищает металл и не позволяет ему вступать в реакцию 
с кислотой. И наоборот, разбавленная кислота — слабый окисли- 
тель, который не окисляет железо. Вместе с тем, поскольку в раз- 
бавленной кислоте высокое содержание воды, молекулы кислоты 
легко диссоциируют на ионы водорода и катионы кислотного 
остатка, поэтому такая кислота обладает более высокой кислот- 
ностью, благодаря которой и происходит быстрое растворение 
железа. 

В серной кислоте обычной концентрации содержание кислоты 
составляет более 98 %. Растворение железа прекращается, когда 
концентрация превышает 93 %. Однако следует иметь в виду, что 
концентрированная серная кислота легко поглощает молекулы 
воды и со временем может превратиться в разбавленную кислоту, 
способную разъедать металлы. Поэтому смкости, в которых хра- 
нится концентрированная кислота, должны быть герметично за- 
крыты, чтобы предотвратить поглощение кислотой молекул воды 
из воздуха. 
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Задания к тексту № 3 
1. Переведите на русский язык. 


1. Овладеть техникой, понять закономерности, владеть ситуа- 
цией; старение; озеленение; окисление; усложнение; модерниза- 
ция. 

2. Только что я чуть нс ошибся местом. 

3. Электронно-вычислительная машина называется также 
компьютером. 

4. В текущем году объем мирового рынка легких транспорт- 
ных средств на электрической тяге вырос в 5 раз в сравнении с 
прошлым годом. 

5. На этой конференции состоялась церемония торжественного 
открытия вновь созданных нзучно-исследовательских институ- 
тов. 

6. Для построения гармоничного общества необходимо снача- 
ла создать материальную базу. 

7. Благодаря тому, что опыты по синтезу и разложению воды 
увенчались успехом, кислородная теория получила всеобщее 
признание. 

$. Автоматизация промышленного производства требует уско- 
рения и автоматизации аналитической деятельности. 

9. Потребители обращают все больше внимания на детали, 
стандартизированная продукция уже не отвечает их требованиям. 

10. Это пепельница, специально разработанная для курящих 
пользователей компьютеров. Она сделана в виде игрушечного 
автомобиля. 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


Дерево и керосин в воздушной среде горят, а камень и стекло 
не горят. Вещества, которые могут гореть, называются горючими. 
А какие условия необходимы для того, чтобы возникло горение? 

Возьмем спичку и поместим ее в пробирку, заполненную ки- 
слородом, спичка сразу же загорится. Теперь поместим горящую 
спичку в пробирку, заполненную углекислым газом, она погаснет. 
Из этого следует, что для горения необходим кислород. 

Значит ли это, что при налични горючего вещества и кислоро- 
да происходит воспламенение? Если положить спичку на желез- 
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ную пластинку, то, сколько бы мы ес ни держали, она не загорит- 
ся. Но если мы станем нагревать пластинку, то при достижении 
определенной температуры спичка воспламенится. 

Из этого следует, что для горения, кроме кислорода и горючего 
вещества, необходима еще определенная температура, причем 
для разных веществ — разная. Так, для воспламенения керосина 
требуется температура +86 °С, а для воспламенения бумаги — 
+130 °С. Минимальная температура, при которой вещество начи- 
наст гореть, называется температурой воспламенения (точкой 
горения). 


Текст № 3 
НЕОБЫЧНЫЕ СВОЙСТВА ХИМИЧЕСКИХ ЭЛЕМЕНТОВ 


Самый пегкий из газов — водород, самый тяжелый — радон. 
При температуре 0° С и давлении 0,1 мПа 1 литр водорода весит 
0,09 r, а 1 л радона — 9,91 r, т. е. радон в 110 раз тяжелее водо- 
рода. 

Среди металлов самый легкий — литий. Один кубический 
сантиметр лития весит всего лишь 0,543 г, что составляег 
1/5 часть веса аналогичного объема алюминия. Если бы удалось 
сделать из лития самолет, то его смогли бы поднять 2 человека. 
Самый тяжелый металл — осмий. Один кубический сантиметр 
его вссит 22,48 г, что в 41,4 раза тяжслсс лития. 

Самый труднорастворимый химический элемент — гелий. Ра- 
нее его называли «вечный газ». Однако в природе не существует 
неизменяемых вещей. Если гелий охладить до температуры ми- 
нус 268 °С, он перейдет в жидкую фазу. Самый легкораствори- 
мый элемент — хлор. При нормальном давлении хлор переходит 
в жидкую фазу (хлорное масло — маслянистая жидкость желтого 
цвета) при понижении температуры всего до минус 34 °С. 

Самая низкая точка плавления среди металлов у цезия — плюс 
28,5 °С, а самая высокая — у вольфрама. Можно говорить о том, 
что вольфрам — самый тугоплавкий металл, его точка плавле- 
ния 一 плюс 3410 °С. Температура нити накаливания в электриче- 
ской лампочке может достигать более плюс 3000 °С. Такую тем- 
пературу способен выдерживать только вольфрам. 

Самый активный газ — фтор. Почти все органические ткани 
во фторс превращаются в пепел. Во фторной среде воспламеня- 
ются даже наиболее огнеупорные металлы. В противоположность 
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фтору имеются химические элементы абсолютно пассивные: не- 
он, аргон, криптон, ксенон — все эти газы очень плохо вступают 
в химическую реакцию с другими веществами, поэтому их назы- 
вают инерт ными газами. 

Владея знаниями о замечательных свойствах химических эле- 
ментов, можно открывать (создавать) новые химические техноло- 
гии, 


Дополнительный текст 


18 世纪 以 后 ， 冶 金工 业 的 大 发 展 ， 促 进 了 焦炭 生产 和 煤气 生 
产 ， 同 时 也 产生 了 大 量 的 副产品 一 煤 焦油 。 最 初 , 煤 焦油 被 看 成 
是 一 种 废物 而 弃 掉 。1856 年 ， 英 国 化 学 家 以 共 胺 为 原料 首次 实现 
了 染料 的 人 工 合成 ， 使 人 们 看 到 了 茶 和 其 他 芳香 族 化 合 物 的 应 用 
价值 。 人 们 迫切 需要 知道 这 些 芳香 族 化 合 物 的 分 子 结构 和 性 质 ， 
以 便 指导 生产 。 但 是 ， 当 时 人 们 对 这 些 化 合 物 的 复杂 结构 一 无 所 
知 。 之 前 ， 化 学 家 们 对 脂肪 族 化 合 物 的 结构 进行 过 探讨 ， 这 些 探 
讨 都 比较 顺利 。 然 而 , 共 就 不 同 了 。 我 们 知道 ， 茶 的 分 子 式 是 
CoHse。 别 看 它 的 分 子 式 那 么 简单 , 但 茶具 有 与 一 般 的 分 子 式 中 含 
双 键 或 三 键 的 脂肪 族 化 合 物 不 相 类 似 的 “特殊 ”的 稳定 性 , 使 人 
们 对 茶 的 结构 和 认识 深 深 陷入 迷茫 之 中 。 

曾 学 过 建筑 学 又 从 事 芳香 族 化 合 物 研究 的 德国 化 学 家 凯 库 勒 
决心 揭 开 这 个 难 解 之 谜 。 他 曾 先后 考虑 过 几 十 种 排 布 法 , 但 却 都 
ВЖЕ, 也 解释 不 了 关于 茶 的 实验 素 实 。 

ЕН, RAMS. 1865 ЖЕ, ДЕЙ 
家 中 编写 化 学 教材 ， 写 到 茶 分 子 的 结构 这 一 部 分 时 , 对 其 分 子 结 
构 仍 然 是 百 思 不 得 其 解 ， 难 以 下 笔 , 只 得 停 笔 进行 深思 。 沉 思 
中 ， 他 不 知 不 觉 地 进入 了 梦乡 。 在 梦 中 , 他 看 到 碳 原子 形成 的 长 
列 像 蛇 一 样 , 在 眼前 不 断 翻腾 , RAL, RERET ETHE 
巴 ， 形 成 一 个 环 状 ， 不 停 地 旋转 着 …… 凯 库 勒 猛然 惊醒 了 。 受 梦 
中 所 见 形象 的 启发 , 凯 库 勒 迅速 画 出 了 苯 分 子 的 封闭 式 结构 。 最 
后 , 他 把 茶 分 子 结构 确定 为 六 角形 环 状 结构 , 这 种 结构 式 被 人 们 称 
为 饥 库 勒 结构 式 ， 并 一 直 沿 用 至 今天 。 


第 入 课 


Tema: 
ФИЗИКА 
© предмет науки 
e разделы физики 


* основные понятия 
(сила, теплота, акустика, 
оптика, электричество, 
атомная энергия) 


课文 一 
物理 学 研究 什么 ? 


太阳 为 什么 会 发 光 ?月 亮 为 什么 时 "加 时 缺 ?雷电 是 怎么 产生 的 ? 
彩虹 是 怎么 产生 的 ?为 什么 夏天 扁 户 子 觉得 凉快 ， 冬 天 朗 穿 棉农 
才 党 得 暖和 ?要 回答 这 些 问题 ， 就 需要 懂得 物理 知识 。 

物理 知识 不 仅 ”能 帮助 我 们 了 解 "自然 ， 解 释 自然 ， 更 重要 的 是 
能 帮助 我 们 了 解 自然 ， 改 造 自然 。 人 们 在 工农 业 生产 中 使 用 的 纺 
织 机 和 拖拉 机 ， 在 交通 运输 中 使 用 的 汽车 和 火车 ， 在 日 常生 活 使 
用 的 电视 机 和 电 冰 逢 ， 都 是 在 研究 物理 学 基础 上 制造 出 来 的 。 不 
少 现代 的 尖端 科学 技术 ， 例 如 火箭 和 宇宙 飞船 ， 也 都 是 在 物理 学 
研究 的 基础 上 发 展 起 来 的 。 

在 自然 界 的 各 种 现象 中 ， 有 一 类 现象 : 物质 经 历 了 各 种 运动 
变化 ， 但 其 化 学 性 质 并 不 改变 。 这 类 现象 就 叫 作 物理 现象 。 例 
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如 ， 我 们 在 黑板 上 写字 粉笔 会 变 成 粉笔 末 。 粉 笔 和 粉笔 未 只 是 大 
小 不 同 ， 它 们 是 同一 种 物质 。 再 如 ， 水 经 过 加 热 ， 变 成 了 水 东 
气 ， 但 其 化 学 性 质 并 没有 改变 。 这 些 现象 都 是 物理 现象 。 物 理学 
就 是 研究 物理 现象 的 科学 。 大 致 说 来 ， 物 理学 研究 的 范围 包括 力 
的 现象 、 声 的 现象 、 热 的 现象 、 电 的 现象 、 光 的 现象 以 及 原子 和 
原子 核 的 运动 变化 等 。 发 生 各 种 物理 现象 都 是 有 原因 的 。 它 们 的 
运动 变化 都 是 有 规律 的 。 例 如 ， 河 水 总 是 自动 地 由 高 处 流 到 低 
处 ， 这 就 是 它 的 运动 规律 。 它 这 样 流动 ， 是 由 于 受到 地 球 引力 的 
缘故 。 研 究 各 种 物理 现象 ， 找 出 其 中 运动 变化 的 规律 ， 并 且 阅 阴 
其 原因 ， 这 就 是 物理 学 研究 的 主要 任务 。 

研究 物理 问题 的 方法 是 多 种 多 样 的 ， 但 最 根本 的 是 进行 观察 
和 实验 。 物 理学 家 伽利略 仔细 地 观察 了 教堂 里 吊灯 的 晃动 情况 ， 
发 现 了 悬挂 着 的 物体 在 摆动 中 的 等 时 性 ， 从 而 在 此 基础 上 发 明了 
钟表 。 在 许多 情况 下 ， 仅 靠 对 自然 现象 的 观察 是 不 够 的 ， 还 需要 
在 人 工控 制 的 条 件 下 对 现象 进行 研究 ， 这 就 是 做 实验 。 实 验 ， 在 
物理 学 研究 中 也 是 十 分 重要 的 。 


¿ q: 

L HBF 〈 名 ) wilixué физика 

2. & с) иё не хватать, недоставать 

3. Е (名 ) 14а гроза (гром и молния) 

4 彩虹 (2)  căihóng радуга 

5. № Сау) shan махать, обмахивать; счетное 


слово для створок 
6 МУ c)  shànzi Beep 
7. Ж (名 ) _пнайпй одежда на вате; теплая одежда 
8 ма (=) ”gaizao преобразовать, переделать 
9， 农 业 (名 ) nengyé .cembckoe хозяйство 
10. 不 仅 (BJ bayjin He только 
п. 纺织 机 (名 ) fingzhiji ткацкий станок 
12, 拖拉 机 CH) шой трактор 
13. 交通 运输 (词组 ) jiiot6ng транспортные перевозки 
yünshü 
14. 日 常 (Æ) richang  обычный,повссднсвный 
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15. 电 冰 箱 (名 ) ”dianbingxiing холодильник 

16. 尖端 g) аваа острие, заостренный 
конец, зд. самый передо- 
вой, ведущий 

17. 火箭 c) huójàn ракета 

18. 宇宙 飞船 СЕН) ydzhou fëichuán космический корабль 

19. 经 历 (д) ”jingli пройти, пережить, 
испытать 

20. 地 理 {名 ) аш география 

21. 大 致 (БОЮ Ф в основном; в целом 

22. 范围 (名 ) fanwéi область, сфера; амплиту- 
да, рамки, диапазон, пре- 
делы 

23. RT (Z) —yuánzihé атомное ядро 

24. 自动 ОЕ) дав автоматический 

25. 运动 变化 (词组 ) yandong динамические (кинетиче- 

bianhua скис) изменения 

26. 缘故 (名 ) yuaángü причина 

27. ШЕЯ (ah) chánmiíng разьяснять, иллюстриро- 
вать, освещать 

28. 根本 ОЙ) gënbën основной, базовый, 
коренной 

29. 物理 学 家 (词组 ) wàlixuéjiā физик 

30. б (САЖ) ране Галилей 

31. 地 球 引力 〈 词 组 》 diqid ymh сила земного тяготения, 
гравитация 

32. 教堂 (Z) jiaotang храм 

33. 吊灯 (名 ) diàodeng подвешенный 
светильник, люстра 

34. 悬挂 (91)  xuán’guà подвешивать 

35. 晃动 ( 动 ) huàngdóng качаться, раскачиваться; 
содрогаться 

36. 摆动 ( 动 ) biideng колебаться, качаться, 
колыхаться 

37. 等 时 性 (CZ)  dëngshixing изохронность 

38. 控制 ( 动 )  kòngzhi контролировать, 


управлять 
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Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


时 … 时 … shi... shi... 


Рамочная конструкция 时 … 时 … характерна преимущественно 
для письменной речи, в устной речи ей соотвстствуст конструк- 
ция ВЕНЕ. ВЕНЕ... 一 «то... то», «когда... когда», «иногда... 
иногда». 


В составе двусложного слова 棉衣 иероглиф 4% обозначает 
хлопок, вату, а слово целиком переводится как «одежда: на BA- 
те» — именно такую одежду всегда носили в Китае в северных 
районах в зимнее время. В современном языке это слово упо- 
требляется и в прежнем своем значении, если речь идет о кресть- 
янах, проживающих в отдаленных сельских районах на севере 
страны, а также в обобщенном значении «теплая одежда», когда 
речь идет о предметах зимней одежды на вате, ватине, синтепоне 
и других утеплителях, кроме пуха. 


Т дој. 19 


gde, FEE Hi 


Все три слова могут переводиться на русский язык глаголом 
«понимать», но между ними существуют определенные смысло- 
вые различия. 

1. Словом f обозначается очень четкое представление о че- 
ловеке, объекте, ситуации, на русский язык оно может перево- 
диться глаголом «понимать». 


Например: 

只 有 深入 实际 ， 才 能 真正 [了解 群众 的 愿望 和 要 求 。 

Лишь окунувшись в реальность, можно по-настоящему понять 
чаяния и потребности людей. 


2. Слово 懂得 означаст понимание смысла, значения, способа, 
которое приходит в результате зрительного или слухового BOC- 
приятия информации либо в результате иного воздействия. 
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Например: 
жыла Pham, 7. 


Я все больше понимаю, что очень мало в чем разбираюсь. 


3. Слово ЁЁ означает «понять», «вникнуть», «проникнуть- 
ся». Применяется в основном в отношении людей, их чувств и 
настроений. 

Например: 

很 多 年 轻 人 不 站 解 父母 的 心情 。 

Многие молодые люди не понимают (чувств) родителей. 

这 篇 文章 多 该 几 遍 ， 就 能 降解 得 深刻 一 些 。 

Если прочитать эту статью несколько раз, можно глубже уяс- 
нить (понять) ee содержание. 


缘故 yuanga、 原 因 yuinyia、 理 由 Пуби 


Все три слова могут переводиться на русский язык как «при- 
чина», но между ними существуют определенные смысловые 
различия. 

1. Словом 原因 обозначается причина произошедших измене- 
ний или условия, которыс привели к каким-то изменениям или 
какому-то результату. Это существительное переводится словом 
«причина» и может самостоятельно выступать в предложении в 
функции подлежащего. 


Например: 
到 现在 为 止 ， 他 们 还 没有 找到 失败 的 原因 |。 


Вплоть до сегодняшнего дня они еще не поняли, в чем причи- 
на поражения. 

项 园 在 于 它 的 责任 感 很 差 。 

Причина в том, что ему сильно недостает чувства ответствен- 
ности. 


2. Слово 缘故 указывает на причину, приведшую к определен- 


ному результату. Самостоятельно в функции подлежащего не 
употребляется, иногда в переводе может опускаться. 


уе 
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Например: 

他 今天 这 么 高 兴 就 是 因为 他 参加 了 大 学 生 的 节日 活动 前 绚 砚 。 

Он сегодня такой радостный, потому что участвовал в студен- 
ческих праздничных мероприятиях. 


3. Слово 理由 указывает на то, почему именно произошло то 
или иное событие, совершен тот или иной поступок. На русский 
язык переводится словом «причина» в значении «уважительная 
причина», «повод», «основание». 

Например: 

а НТ Ë 

Объясни мне, пожалуйста, причину этого твоего поступка. 

我 认为 ， 你 们 根本 没有 限时 不 接受 我 的 建议 。 

Я полагаю, что у вас совершенно нет оснований не принимать 
мое предложение. 


范围 Bnwsi、 领 域 оруй. С дуй 


Все три слова могут переводиться на русский язык как «об- 
ласть», «сфера», «район», но между ними существуют опреде- 
ленные смысловые различия. 


1. Слово ЗЕ Ё означает некую область, ограниченную со всех 
сторон, т. е. имеющую вполне осязаемые границы, как абстракт- 
ную, так H конкретную. 

Например: 

今天 老师 告诉 了 我 们 考试 的 范围 。 

Сегодня преподаватель рассказал нам в пределах какого мате- 
риала будет приниматься экзамен. 

这 次 的 坏 天 气 影 响 范围 很 大 ， 整 个 北方 地 区 都 在 刊 风 下 雪 。 

Область влияния плохой погоды в этот раз очень обширна, по 
всему северу дуют ветры, идет снег. 


2. Слово 领域 также переводится как «область», «сфера», но 
относится к умственной, научной и общественной деятельности. 

Например: 

我 们 在 自然 科学 颇 袁 里 己 经 取得 了 很 大 成 绩 。 
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В области естественных наук мы ужс добились значительных 
успехов. 


3. Слово [<1# обозначает область, район, регион, сушествую- 
щий и ограниченный на местности. 

Например: 

这 种 树 是 我 们 这 个 区 域 里 所 特有 的 。 


Это дерево является особенностью нашей местности (или на- 
шего региона). 


Словом ЖЗ выражается общее представление или общее 
предположение относительно ситуации. На русский язык 大 致 
может переводиться наречными сочетаниями «в целом», «в об- 
щем» или прилагательным «общий». 


Например: 
马 老师 讲 得 比较 慢 ， 我 人 到 能 听 民 。 


Учитель Ма говорил довольно медленно, и я в основном все 
понимал. 


丁力 向 留学 生 介绍 了 大 学 的 大 到 情况 。 


Дин Ли познакомил иностранных студентов C общей обста- 
новкой в университете. 


根本 gEnb&n、 基 本 ёп 


Слово 根本 一 прилагательнос, означающее самую важную, 
наиболее значимую часть объекта или события, на русский язык 
переводится как «базовый», «коренной», «основной»; может так- 
же употребляться в функции наречия «в принципе». Это слово 
подчеркивает максимальный предел, полную завершенность и 
может переводиться наречиями и наречными сочетаниями «пол- 
ностью», «от начала до конца», «в полном объеме». 


Например: 
HE ARARE- ^а. 


В настоящее время проблема численности населения является 
наиважнейшей. 
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他 眼 村 不 住 在 这 里 


Он вообще здесь не живет. 
MERET TRR. 
Ты совершенно не разобрался в ситуации. 


Слово 基本 тоже переводится на русский язык как «основ- 
ной», «коренной», «главный», но его суть точнее передается при- 
лагательными «основополагающий», «фундаментальный». В от- 
личие от 根本 , это слово не выражает смысл всеобщности и ак- 
центирует внимание на первостепенной роли какого-то объекта 
или явления. 基本 может выступать также в функции наречия со 
значением «в основном». 


Например: 

孩子 们 掌握 了 陛 本 的 物理 学 知识 。 

Ученики овладели основами физики (базовыми физическими 
знаниями). 

开学 前 的 工作 攻 权 做 好 了 。 


Подготовка к учебе в основном завершена. 


** Грамматика 


Слово 不 仅 «к тому же», «да еще» употребляется в предло- 
жениях, как правило, в составе союзной рамочной конструкции, 
второй частью которой могут быть слова 而 且 , 并 且 , 还 , 也 для 
выражения смысла дополнительности. Слово 不 仅 занимает по- 
зицию в первой части предложения и означает, что качество или 
действие, выраженное последующим прилагательным, глаголом 
или глагольной конструкцией, на этом не ограничивается, а до- 
полнительно поясняется во второй части. 


Например: 


Арчаи, вяз. 


Сяо Ван не только умен, но и усерден. 
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他 | 不仅 娶 唱歌 ，| 而 且 唱 得 很 好 。 


Он не только любит петь, но и делает это очень хорошо. 


Иногда слово 不 仅 употребляется в варианте 不 仪 仅 без вто- 
рой части. В этом случае оно переводится как «не (является) BCE- 
го лишь» в разных вариантах, в зависимости от последующего 
глагола. 


Например: 
不 仅仅 是 几 家 电 商 场 展 开 “五 一 ” 金 周 大 减 价 活动 。 
Кампанию по значительному снижению цен B пернод «золотой 


недели» в первомайские праздники проводят отнюдь не только 
некоторые крупные торговые центры бытовой техники. 


Задания к тексту № 1 


ть 1. Переведите на русский язык. 


一 、 大 致 情况 、 大 致 数字 、 大 致 地 说 说 、 大 致 没有 问题 、 根 
本 解决 、 根 本 不 行 、 根 本 不 成 问题 、 仔 细 考 虑 、 和 仔细 观察 、 仔 细 
了 解 情况 、 基 本 思想 、 基 本 粒子 物理 学 . 

二 、 应 该 从 根本 上 解决 每 个 城市 的 脏 、 乱 问题 。 

、 这 些 都 是 日 常 使 用 的 宗 西 。 

、 这 些 日 常 工作 他 都 做 得 很 好 。 

、 研 究 物理 问题 的 方法 是 多 种 多 样 的 。 

、 和 你 仔细 点 儿 ， 就 不 会 算 错 了 。 

、 通 过 一 年 的 学 习 ， 大 家 有 了 较 和 多 的 了 解 ， 从 而 也 加 深 了 
相互 间 的 友谊 。 

八 、 环 境 污染 、 资 源 紧 缺 等 ， 是 人 类 面临 的 极 大 问题 。 

九 、 这 个 集团 公司 随时 可 以 科学 地 在 全 国 范围 内 调配 资源 。 

十 、 要 提高 工作 质量 ， 缩 小 加 工 产品 的 误差 范围 。 

十 一 、 更 根本 的 问题 是 ， 电 子 眼 的 位 置 是 否 应 该 公开 、 是 让 
人 一 且 了 然 ， 还 是 隐蔽 得 无 法 察觉 ? 

十 二 、 技 术 的 领域 同人 类 的 活动 始终 交织 在 一 起 ， 凡 是 人 类 
活动 领域 都 留 有 技术 的 足迹 。 


наш 
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2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


随 荐 人 们 生活 水 平 的 提高 ， 各 种 家 用 电器 已 经 走 进 我 们 的 
家 门 , 空调 也 早 成 为 家 庭 必 备 的 家 用 电器 。 那 么 ， 空 调 是 如 何 
制冷 的 呢 ? 

其 实 ， 它 是 应 用 有 关 气 体液 体 相 互 转变 过 程 中 的 能 量变 化 原 
理 来 进行 工作 的 。 以 前 的 空调 器 中 使 用 的 大 多 是 氟 利 昂 ， 现 在 
使 用 的 是 氟 利 昂 的 蔡 代 物 。 当 空调 器 中 的 氟 利 昂 液 体 在 蒸发 器 
== Ва, ШУ ЙЕ 7. MFE 
ПИН ОАЕ РЕНН, Ph 
以 蒸发 器 不 断 地 流入 热 空气 ， 又 不 断 地 放出 “冷气 ”。 


HLEIER: 

1， 家 用 电器 (ЈА) j 通 yeng бытовые электроприборы 
: diànqi 

2. 空调 CH) kangtiáo кондиционер 

3. 制冷 ( 动 ) zhiléng охлаждать 

4 НМ CA) Рая фреон 

5. Вох ОЙ азы центробежный 

6. дв (CH) fenpshàn вентилятор, крыльчатка 


Вслед за повышением уровня жизни людей, в их дома во- 
шли разнообразные бытовые электроприборы. Одним из не- 
избежных электроприборов в OMC стал кондиционер. Так как 
же кондиционер делает холод? 

На самом деле, он работает на основе принципа передачи 
энергии от жидкости газу. Раньше большинство кондиционе- 
ров работали на фреоне, а теперь их заменили. Жидкий dpe- 
он, испаряясь в испарителе, выделяет тепловую энергию и 
таким образом получается холод. Поскольку горячий воздух 
вокруг кондиционера непрерывно циркулирует в центробеж- 
ном вентиляторе кондиционсра и испаряется, то происходит 
его непрерывное охлаждение. 
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课文 二 
物理 现象 


力 

处 在 力 的 世界 中 的 人 ， 时 时 刻 刻 受到 各 种 各 样 力 的 作用 "。 人 
的 走 跑 跳 等 每 一 个 动作 都 受到 重力 作用 ;人 手 握 东 西 脚 蹊 大 地 ， 
是 摩擦 力 的 作用 结果 ; 人 呼吸 喝 水 唱歌 都 是 利用 压力 实现 的 ， 人 
要 跑步 ， 会 受到 空气 的 阻力 等 等 。 力 还 会 使 静止 的 东西 移动 。 同 
村 使 用 两 种 或 两 种 以 上 的 力 ， 可 以 把 物体 拉 长 、 压 扁 、 痢 弯 ” 
等 。 


图 
热 是 一 种 能 量 ， 温 度 较 高 的 物体 可 以 向 外 辐射 热 。 热 能 从 温 
度 高 的 物体 传 向 温度 低 前 物体 。 热 是 物质 分 子 运 动 的 一 种 表现 ， 
他 来 自 ” 人 们 对 冷 热 的 感觉 。 其 实 热 的 本 质 是 物质 中 大 量 的 分 子 
А 这 种 运动 越剧 烈 ， 物 体 的 温度 就 越 "高 。 
光 
光 是 一 种 运动 不 息 的 能 量 ， 也 是 电磁 辐射 的 一 种 形式 ， 光 由 
极 ` 微 小 的 能 量 粒子 一 光子 组 成 。 它 以 细微 的 光波 沿 直线 和 传播。 我 
们 通常 所 说 的 光 是 指 ' 可 见 光 ， 它 仅 是 电磁 光谱 中 很 小 的 一 部 分 。 
像 所 有 的 波 一 样 ， 光 可 以 发 生 反射 、 折 射 、 衍 射 、 干 涉 等 现象 。 
所 有 的 光 都 包含 着 色彩 ， 来 自 太 阻 的 白色 光 也 是 由 红 、 黄 、 蓝 等 
七 种 颜色 组 成 的 ， 只 是 物体 受到 光线 照射 时 ， 仅 仅 有 一 部 分 色光 
被 反射 出 来 ， 我 们 的 眼睛 能 感觉 物体 在 光线 照射 下 反映 出 的 不 同 
颜色 ， 于 是 我 们 就 看 到 了 色彩 不 一 样 的 各 种 物体 。 
Эг 
A 
声音 是 由 振动 "产生 的 。 声 音 具 有 能 量 。 当 振动 传递 到 入 耳 引 
起 耳 鼓 膜 振动 时 ， 我 们 可 以 感觉 到 声音 。 找 述 声音 属性 的 常用 概 
念 有 音速 、 响 度 、 音 调 、 音 色 等 。 根 据 人 对 声音 的 生理 感受 ， 声 
音 可 分 为 乐音 和 噪音。 依据 声音 的 频率 ， 声 音 又 可 区 分 为 次 声 
波 、 可 闻 声 和 超声 波 。 研 究 声音 的 科学 是 声学 。 


电 可 分 为 两 大 类 即 静电 和 电流 。 电 流 跟 人 们 的 生活 密切 相 
关 ， 比 邵 电 灯 、 电 话 、 电 冰箱 …… 都 是 依靠 电流 来 进行 工作 的 。 
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在 金属 导体 中 的 电流 ， 是 因 自 由 电子 的 移动 才 形成 的 ;电子 带 负 
电 ， 所 以 在 金属 导体 中 的 电流 应 当 是 自由 电子 从 负极 流向 正极 。 
静电 是 一 种 不 流动 的 电荷 。 电 流 的 基本 ' 属 性 有 电压 和 电流 强度 ， 
而 静电 的 是 电荷 与 电场 。 

ГЕ; 

世界 万 物 都 是 由 许 许多 多 的 肉眼 看 不 见 的 微观 粒子 构成 的 。 
构成 物质 的 微观 粒子 有 很 多 种 ， 分 子 是 其 中 的 一 种 微粒 。 而 在 一 
定 的 条 件 下 ， 分 子 还 可 以 被 拆 分 成 更 小 的 微粒 一 原子 。 原 子 同 分 
子 一 样 都 可 以 直接 构成 物质 ， 如 铁 就 是 由 许多 的 铁 原 子 构成 。 在 
原子 的 世界 里 和 拨 原 子 最 小 。 原 子 总 在 不 停 地 运动 。 有 了 时 某 些 原子 
的 性 质 不 稳定 ， 会 发 生 分 裂 并 释放 出 许多 粒子 或 呈 放 射 状 的 能 
量 。 原 子 能 就 是 原子 核 变化 所 产生 的 能 量 。 产 生 了 原子 能 的 方法 有 
两 种 : 一 为 “ 核 裂变 ”， 二 为 “ 核 聚 变 ”。 


tR: 

1， 时 时 刻 刻 ( 形 / 副 ) shishi kèkè всегда, ежеминутно, 
ежечасно 

2， 作 用 ( 动 /名 ) zuóyong действовать; действие, 
эффект, роль 

3 Жу (> zhongli сила тяжести, гравитация 

4. Е cH wò держать; зажать 

5. R с) cài наступать, топтать 

6. ЕЕ (3) móca тереться; трение 

7. вл Є) zül сопротивление 

8. ВЕ 《 动 ) jingzhi покой, отсутствие движения; 


состояние покоя 
9. #3) ( 动 ) yidong перемещаться, двигаться 
ю.{ч (50) liching растягивать 
п. ER ср) уарійп сплющивать 
12. FS С) nòngwān гнуть, изгибать 
13. 本 质 《名 ) bënzhi сущность, природа 
14. 规则 a) pulzé правила, порядок 
15. 剧烈 62) jale резкий, крутой, радикальный 
16. а с) кї зд. прекратить, остановить 
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17. 电磁 (名 ) фі электромагнетизм 

18. 微小 ( 形 ) зао мельчайший, крошечный 

19 ЖЕ 《名 ) guangzi фотон 

20. # O) xiwëi мелкий, тонкий 

21. (2) b5 волна 

22. 光谱 (名 ) gsusngpü оптический спектр 

23. 衍射 ( 动 ) yinshé дифракция 

24. 干涉 ( 动 ) ganshë интерференция 

25. 色彩 CH) зс цвет, окраска 

26. ER ( 动 ) — finying отображать, отражать, 
демонстрировать 

27. 振动 ( 动 ) zhéndong колебаться, вибрировать; 
колебания, вибрация 

28. йй (名 ) gim6 барабанная перепонка 

29, 描述 ср) miáoshù описывать, излагать 

30. 属性 с) shüxing свойства, атрибут, 
принадлежность 

31. ВН (名 ) уна скорость звука 

32. 响 度 C) xiàngdü громкость 

33. жї (名 ) yindiao тон (высота), интонация, лад 

34. 音 (名 )  ушзё тембр (окраска) 

35. 生理 cH) shëengh физиология 

36. 感受 ( 动 /名 ) giinshou ощущать, ощущения 

37. 乐音 (名 ) yuëym музыкальный (тонирован- 
ный) звук 

38. RE CB) гоу шум 

39. 依据 (g уй в соответствии, согласно, 
по...; основание 

40. 频率 (Z) р частота 

41. 区 分 ( 动 ) а разграничивать, разделять, 
различать 

42. 次 声 (名 ) cishëng инфразвук 

43. JAA (£) kěwènshēng слышимый звук 
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44. 超声 (2) 
45. 声学 (@) 
46. 静电 (СЯ) 
47. 电流 СА) 
48.34 J6) 
49. 依靠 (р) 
50. 应当 (5) 
51. 自由 (Æ) 
52. 电子 (> 
53. Я OÉ) 
54. ЈЕ 67) 
55. 电荷 (8) 
56. ВЕ (2) 
57. 电流 强度 (词组 ) 
58. 电场 (Я) 
59 万 物 (名 ) 
60. 肉眼 (8) 
е. оя (Ж) 
62. #9 Ой) 
63 я Оў) 
64. ж (50) 
65. 原子 能 (ë) 
66. 呈 ( 动 ) 
67. BRE (2) 
68. 核 聚 变 〈 名 ) 


chàoshëng ультразвук 

shëngxué акустика 

Jingdiàn статическое электричество 

diànliú электрический TOK 

miqië близкий, плотный 

ytkào опираться Ha 

yingding должно 

ziyóu свободный 

diànzi электрон 

fü отрицательный, минус (-) 

zhëng положительный, плюс (+) 

diànhë электрический заряд 

фалуа напряжение 

diànliú птапрййсила тока 

diànchăng электрическое поле 

wanwa все сущее 

тбиуйп тлаза 

wëiguán микроскопический, микро- 

chaifen разбивать, раскалывать, 
разделять 

fenlié распадаться, расщепляться 

人 Bangshe испускатъ, излучать; 
радиация 

уџапдіпёпрв атомная энергия 

chéng проявляться, 
обнаруживаться 

heliebian ядерный распад 

héjübiàn ядерный синтез 
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Лексико-грамматический комментарий 


* Лексика 


Слово 作用 является глаголом с основным значением «дейст- 
вовать», «оказывать воздействие», однако чаще употребляется в 
функции существительного со значениями «воздействие», «эф- 
фект», «роль», «влияние», при этом оно сочетается с определен- 
ными глаголами. 


Например: 
发 挥 …… 作 用 一 проявить себя как... 


起 …… 作 用 一 играть какую-то роль 
受到 …… 作 用 — подвергнутся какому-то воздействию 
在 …… 作 用 下 一 под влиянием (воздействием) чего-то 


(к läācháng, Æa yipiin、 弄 弯 nongwan | 


Все три глагола относятся K результативному типу глаголов, 
где первая морфема 一 глагол, обозначающий конкретное дейст- 
вие (Pt — «тянуть», 压 一 «давить»), а вторая — прилагательное, 
указывающее на то, к какому результату привело действие (长 一 
«длинный», 遍 一 «сплющенный»). Особое место в этом списке 
занимает глагол 3, поскольку первая морфема J не имеет 
конкретного словарного значения, она обозначает некое абст- 
рактнос действие вообще, тогда как морфема Š 一 прилагатель- 
ное со значением «кривой», «изогнутый». В данном случае Ж в 
составе глагола 3+ употреблястся потому, что существует MHO- 
го способов, чтобы изогнуть предмет, и из контекста непонятно, 
каким образом это сделано. 


Слово # означает «предел», «полюс» (географический или 
электрический), а в позиции перед прилагательным или наречием 
указываст на превосходную степень. 
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Например; 
DRR, НЕЕ, 


Этот экзамен самый трудный, мне нужно хорошенько подгото- 
БИТЬСЯ. 


В функции наречия степени слово #8 может занимать позицию 
и после прилагательного, в этом случае предложение обязательно 


оформляется фразовой служебной морфемой Т. 
Например: 
БЛЯ, ЗТ. 


Последние несколько дней в Пекине страшно жарко. 


指 zhi、 是 指 shi zhif、 指 的 是 zhideshi 


Именное значение слова 指 — «палец», а глагольное, соответ- 
ственно, «указывать на...». Слово 指 и сочетания 是 指 ， 指 的 是 
являются смысловыми синонимами и Ha русский язык переводят- 
ся лексическими единицами и конструкциями со значением «это 
есть», «означает», «указывает на» ит. п. 

Например: 

就 用 手指 头 隐 憩 名单 往 下 看 ， 看 是 不 是 所 有 的 人 的 名 字 都 在 
Lm, #0? 


Просто веди пальцем по списку, чтобы проверить, все ли фа- 
милии в него внесены. 


яхи чав. 
Наличие головы еще не означает наличня образованности. 
WAW- АЕ, ИВ а. 


Я очень рад тому, что ты поднял этот вопрос (указал на это). 


振动 zhéandSng、 摆 动 bäidòng, 8) huàngdóng 


Все три слова могут переводиться на русский язык глаголами 
«колебаться», «вибрировать», «качаться», «раскачиваться». Одна- 
ко глаголы 摆动 и Я} означают регулярное возвратно-посту- 
пательное движение объекта относительно какой-го точки в про- 
странстве, подобное колебаниям маятника, и поэтому переводят- 
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ся на русский язык как «качаться», «колебаться», «раскачивать- 
ся», тогда как глагол 振动 означает, что тело совершает частые 
колебательные движения относительно какого-то центра внутри 
самого себя, и переводится как «вибрировать». 


Слово 基本 , помимо ранее упомянутых значений, в 


научно-технических текстах часто переводится на 
русский язык как «элементарный» в смысле «осно- 
вополагающий», «базовый». 


Например: 

基本 电荷 — элементарный заряд; 基本 范例 一 эле- 
ментарный пример; 基本 粒子 一 элементарная час- 
тица. 


Слово Ж Ф { означает, что некий объект находится среди 
(входит в число) тех, что упоминались ранее. 

Например: 

自然 界 的 物理 现象 多 种 多 样 ， ЕФ 的 一 类 是 光 。 


В природе существует огромное разнообразие физических яв- 
лений, одним из них является свет. 


**Грамматика 


Сочетание 来 自 в значении «происходить от» характерно ис- 
ключительно для письменной речи, морфема Ë] является заимст- 
вованным из письменного языка предлогом со значенисм «от», 
«из», которому в современном языке соответствует предлог А. 


Например: 
圣诞 节 市 场 上 30% 的 玩具 是 康 自 中 国 。 
80 % игрушек на рождественских рынках — из Китая. 
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Задания к тексту М* 2 


1. Переведите на русский язык, 


一 、 发 挥 更 大 的 作用 、 起 到 稳定 社会 的 作用 、 剧 烈 竞 争 的 新 
时 期 。 

二 、 深 化 改革 史 到 越 来 越 大 的 难度 和 阻力 。 

三 、 五 角 大 楼 希望 减少 对 原油 以 及 对 国外 石油 依赖 ， 希 望 到 
2016 年 前 其 所 需 的 航空 燃料 有 一 半 来 自 蔡 代 能 源 。 

四 、 中 国 面临 无 数 的 挑战 ， 其 中 有 来 自 广 大 贫困 农业 人 口 的 
挑战 。 

五 、 废 旧 电 池 的 危害 主要 集中 在 其 中 所 含 少量 的 重金 属 上 。 

六 、 街 上 只 有 很 少 的 人 带 着 口罩 ， 是 因为 其 在 车 辆 产生 的 大 
量 害 气 中 根本 没有 保护 作用 。 

七 、 所 谓 新 材料 ， 主 要 是 指 比 传统 材料 更 有 优异 的 性 能 的 一 
类 材料 。 

八 、1939 年 3 月 ， 费 米 提出 了 用 中 子 谈 击 原子 核 产 生 巨大 能 
量 的 分 裂 现 象 。 

九 、 由 于 核 动力 的 燃料 是 核燃料 ， 它 的 缺点 是 存在 放射 性 污 
染 


十 、 放 射 性 元 素 的 发 现 ， 证 明了 原子 不 仅 可 分 ， 而 且 有 着 复 
杂 的 内 部 结构 。 

十 一 、X 射线 、 放 射 性 和 电子 的 发 现 ， 打 开 了 原子 的 大 门 ， 使 
人 们 的 认识 得 以 深入 原子 内 部 ， 从 而 提出 原子 结构 的 新 理论 。 

十 二 、 目 前 绝 大 多 数 城市 不 愿 公开 电子 眼 位 置 显然 表现 出 一 
种 对 予 公民 的 不 信任 。 

十 三 、 现 代 科学 技术 发 展 的 趋势 ， 首 先 表 现 为 科学 技术 的 成 
果 和 科学 家 人 数 的 增长 。 

十 四 、 人 们 不 仅 要 进行 定性 研究 ， 而 且 要 进行 定量 分 析 ， 才 
能 精确 地 认识 事物 的 本 质 和 规律 。 

十 五 、 科 学 技术 的 分 化 是 指 人 们 对 自然 界 的 某 一 领域 、 某 一 
方面 的 本 质 进行 专门 研究 ， 得 到 更 深刻 的 新 知识 。 

十 六 、 现 代 分 析 化 涉及 色谱 学 、 电 化 学 、 光 谱 分 析 等 等 。 

十 七 、 早 在 古代 ， 人 们 就 已经 知道 光 的 直 进 性 和 光 的 反射 规 
律 。 
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十 八 、 科 学 是 人 们 对 客观 世界 及 其 规律 性 的 正确 反映 和 真理 
性 的 认识 ， 是 系统 化 的 知识 体系 。 

十 九 、 不 良 反应 描述 过 于 简单 。 

二 十 、 俄 国 伟大 的 化 学 家 门 捷 列 夫 (D.I. Mendeleyev) 全 面 
分 析 了 元 素 的 物理 、 化 学 性 质 与 原子 量 的 关系 ， 整 理 出 了 元 素 周 
期 表 ， 于 1869 年 2 月 公开 发 表 。 

二 十 一 、 这 些 事实 是 指 他 的 。 

二 十 二 、 供 热 改 革 的 目的 应 当 是 提高 公民 福利 、 促 进 社会 公 
平 、 减 少 资源 浪费 。 

二 十 三 、 第 二 次 技术 革命 到 现代 新 技术 革命 ， 技 术 与 科学 、 
社会 、 经 济 的 关系 日 瘟 密切 起 来 。 

二 十 四 、 总 之 ， 地 热能 的 利用 既 可 获得 能 源 ， 又 可 不 污染 环 
境 ， 是 当今 人 们 密切 关注 的 新 型 能 源 。 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


固态 晶体 物 熔 解 成 为 液体 时 的 温度 称 为 熔点 。 当 固体 受热 
熔化 时 ， 分 子 会 快速 地 振动 ， 使 部 分 分 子 克服 将 他 们 束缚 在 国 
定位 置 上 的 力量 ， 而 在 周围 运动 ， 但 彼此 之 问 还 不 能 完全 地 分 
开 〈 即 液态 )。 纯 元 素 或 纯化 合 物 在 精确 固定 的 温度 熔化 ， 混 
合 物 则 在 较 大 的 温度 范围 内 熔化 。 举例 来 说 ， 锌 在 419.58"C 
熔化 ， 铜 在 10834°C 熔化 ， 而 锌 铜 混合 而 成 的 黄 铀 ， 其 熔点 
则 在 900-1000C。 

在 标准 大 气压 下 加 热 液 体 ， 温 度 升 到 一 定时 ， 液 体 的 内 部 
和 表面 同时 发 生 剧 烈 的 汽化 现象 ， 这 就 是 “沸腾 ”。 在 标准 大 
气压 下 ， 使 每 种 液体 “沸腾 ”的 温度 则 沸点 ， 每 种 液体 的 沸点 
是 固定 的 。 液 体 “沸腾 ”时 之 所 以 要 继续 加 热 ， 是 因为 100°C 
液体 分 子 要 吸收 一 定 热量 ОНИ) 才能 变 成 100C 的 汽 态 分 
子 。 每 种 液态 物质 都 有 各 自 固定 的 沸点 和 汽化 热 。 


Температура, при которой твердые кристаллы превраща- 
ются в жидкие, называется точкой плавления. При плавлении 
твердых веществ их молекулы начинают ускоренно колебать- 
ся, и часть колеблется сильнее, чем те, что сконцентрированы 
на поверхности. Они начинают двигаться вокруг, однако при 
этом взаимосвязи между ними полностью не разрываются. 
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Чистые элементы или чистые соединения плавятся при стро- 
го установленной температуре. Например, цинк плавится при 
температуре 419,58 °С, медь — при темпсратурс 1083,4 °С, а 
сплав меди с цинком 一 бронза имест температуру плавления 
в диапазоне от 900 до 1000 °С. 

Если при обычном давлении атмосферы нагревать жид- 
кость до определенной температуры, то внутри жидкости 
возникнет интенсивное испарение, которое называют «кипе- 
нием». Температура, при которой в условиях нормального 
атмосферного давления в различных жидкостях возникает 
«испарение», называется точкой испарения. Разные жидкости 
имеют точно определенную температуру. После «вскипания» 
жидкости необходимо прекратить нагревание, поскольку при 
температуре 100 °С они должны поглощать определенное KO- 
личество тепла (тепло испарения) для перехода в жидкое CO- 
стояние. Каждое жидкое вещество имеет свою точку кипения 
и теплоту испарения. 


Итоговые задания 


1. Прочтите последовательно тексты № 1-3 
| и  лексико-грамматические комментарии. 
Выполните задания, проверьте себя по ключу, 
проанализируйте свои ошибки, при необ- 
ходимости прочтите еще раз комментарии. 

2. Переведите каждый текст письменно на 
русский язык. Сравните свой. перевод с эталоном, проанализи- 
руйте свои ошибки. Выучите новую для вас лексику. 


КЛЮЧИ К ЗАДАНИЯМ 
и эталонные переводы учебных текстов 
Задания к тексту № 1 
1. Переведнте на русский язык. 


1. Общая ситуация; примерное число; поговорить в общем; в 
принципе вопросов нет; окончательно. разрешить; совершенно 
невозможно, вообще не вопрос, тщательно рассмотреть; вести 
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тщательное наблюдение; тщательно разобраться в ситуации; ба- 
зовая идеология (основополагающая идея), физика элементарных 
частиц. 

2. Необходимо радикально решать проблемы загрязнения и 
порядка в каждом городе. 

3. Это все вещи, которыми пользуются в повседневной жизни. 

4. Повседневную работу он выполняет очень хорошо. 

5. Методы физических исследований многочисленны и разно- 
образны. 

6. Если ты будешь внимательнее, то не ошибешься. 

7. После года учебы все лучше узнали друг друга и укрепили 
взаимную дружбу. 

8. Загрязнение окружающей среды и истощение природных 
ресурсов — это серьезные проблемы, стоящие перед человечест- 
вом. 

9. Эта корпорация может в любое время научно обоснованно 
распределять ресурсы в масштабах страны. 

10. Необходимо повышать качество работы и сокращать пре- 
делы допустимых погрешностей при изготовлении продукции. 

11. Eme более существенной проблемой являстся вопрос о 
том, надо ли раскрывать места установки «электронных глаз», 
нужно ли их устанавливать на видных местах или они должны 
быть скрыты? 

12. Техника всегда тесно переплетается с деятельностью лю- 
дей, а люди, в свою очередь, всегда оставляют достижения в тех- 
нической области в качестве продуктов своей деятельности. 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


Вслед за повышением уровня жизни людей в их быт вошли 
разнообразные бытовые электроприборы. Одним из обязательных 
электроприборов в доме стал кондиционер. Так как же кондицио- 
нер охлаждает воздух? 

По сути, он работает на основе принципа обмена энергией в 
процессе взаимных переходов жидкости в газ и обратно. Раньше 
большинство кондиционеров работали на фреоне, а теперь исполь- 
зуются его заменители, Жидкий фреон, испаряясь в испарителе, 
поглощает тепловую энергию из воздуха и таким образом охлаж- 
дает его. Поскольку нагретый воздух в помещении постоянно про- 
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гоняется с помощью центробежного вентилятора кондиционера 
через испаритель, то происходит его непрерывное охлаждение. 


Текст №1 
ЧТО ИЗУЧАЕТ ФИЗИКА? 


Почему светит Солнце? Почему Луна бывает полной, а бывает 
неполной (ущербной)? Как возникает гроза? Почему появляется 
радуга? Почему летом, обмахиваясь веером, мы ощущаем прохла- 
ду, а зимой ошущать тепло можно только в теплой одежде? Для 
того чтобы ответить на эти вопросы, необходимо знать физику. 

Физика не только помогает нам познавать и объяснять при- 
родные явления, еще более важным является то, что она помогает 
нам познавать и преобразовывать природу. В процессе сельскохо- 
зяйственного и промышленного производства люди используют 
ткацкие машины и тракторы, для транспортных перевозок ис- 
пользуются автомобили и поезда, в повседневной жизни человек 
пользуется телевизором и холодильником 一 все эти вещи созда- 
ны на основе физических знаний. Немало образцов современной, 
самой передовой техники, таких как ракеты и космические KO- 
рабли, создается также на основе физических знаний. 

Среди многообразных природных явлений есть явления, при 
которых с объектами происходят кинетические изменения, но их 
химические свойства остаются неизменными. Такие явления на- 
зываются физическими явлениями. Например, когда мы пишем 
мелком на доске, палочка мелка превращается в осыпающийся 
порошок. Два этих объекта (палочка и порошок) внешне совер- 
шенно не похожи, но это одно и TO же вещество — мел. Или еще: 
вода при нагревании превращается в пар, но сє химические свой- 
ства при этом не изменяются. Все это — примеры физических 
явлений. Физика — это наука, которая изучает физические явле- 
ния. В целом можно сказать, что физика изучает такие явления, 
как сила, звук, тепло, электричество, свет, строение атома и ди- 
намические трансформации атомного ядра. Возникновение любо- 
го физического явления обусловлено определенными причинами, 
а происходящие при этом кинетические трансформации имеют 
определенные закономерности. Например, реки всегда текут по 
рельефу сверху вниз — это закономерность движения воды, обу- 
словленная действием на воду силы земного притяжения (тяго- 
тения). Изучение различных физических явлений, выявление за- 
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кономерностей кинетических изменений и объяснение причин их 
возникновения являются главными задачами физики. 

Существует много способов изучения физических явлений, но 
основными являются наблюдение и эксперимент. Известный фи- 
зик Галилей наблюдал за колебаниями люстр с подсвечниками в 
соборе и обнаружил явление изохронности, на основе чего позже 
изобрел часы. Однако во многих случаях естественного наблюде- 
ния за явлениями недостаточно, необходимо создавать искусст- 
венныс условия для их изучения, т.е. проводить эксперимент, 
Эксперимент чрезвычайно важен для физических исследований. 


Задания к тексту №2 
1. Переведите на русский язык. 


1. Играть еще большую роль; играть стабилизирующую роль в 
обществе; новый период ожесточенной конкуренции. 

2. Углубление реформ встречает все большие трудности и CO- 
противление. 

3. Пентагон стремится ослабить зависимость от сырой нефти 
и ог импорта углеводородного сырья и рассчитывает до 2016 года 
половину потребности в авиационном топливе обеспечивать за 
счет альтернативных источников. 

4. Китай стоит перед лицом многочисленных вызовов, в числе 
которых и проблема бедности многочисленного сельского HACC- 
ления, 

5. Вред от использованных батареек заключается в основном в 
небольшом количестве тяжелых металлов, которыс в них содер- 
жатся. 

6. На улицах лишь немногие носят защитную маску, поскольку 
в условиях очень высокого содержания в воздухе выхлопных га- 
зов, маска совершенно не выполняет своей защитной функции. 

7. Так называемые новые материалы 一 это главным образом 
материалы, которые по своим свойствам превосходят традицион- 
ные материалы. 

8. В марте 1939 года Ферми открыл явление высвобождения 
огромной энергии в результате расщепления атомного ядра после 
бомбардировки его нейтронами. 

9. Поскольку ядерное топливо для атомных двигательных ус- 
тановок представляет собой ядерные материалы, TO его недостат- 
ком являстся наличие радиационного излучения. 
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10. Открытие радиоактивных элементов подтвердило, что атом 
не только делим, но и имеет достаточно сложную внутреннюю 
структуру. 

И. Открытие рентгоновского излучения, радиоактивности и 
электрона открыло дверь в атом, позволило глубже понять внут- 
реннее устройство атома и сформулировать новую теорию строе- 
ния атома. 

12. То, что в настоящее время в большинстве городов не рас- 
крывают места установки «электронных глаз», с очевидностью 
указывает на недоверие в отношении граждан. 

13. Тенденция современного научно-технического развития 
прежде всего состоит в том, что растут научно-технические дос- 
тижения и растет число ученых. 

14. Человечество должно проводить научные исследования не 
только по определенной тематике, но и в определенном количест- 
ве, только так можно получить достоверные знания о сущности 
предметов и закономерностях явлений. 

15. Деление науки и техники на отрасли означает проведение 
исследований каких-то природных явлений и изучение каких-то 
конкретных объектов с целью получения более глубоких знаний о 
них. 

16. Современные аналитические исследования включают хро- 
матографию, электрохимический и спектральный анализ. 

17. Уже в древности люди знали о таких законах оптики, как 
прямолинейнсе распространение света и отражение. 

18. Наука — это точное отражение и достоверное знание чело- 
всчества об объективном мире и его закономерностях, это систе- 
ма систематизированных знаний. 

19. Побочные явления описаны слишком упрощенно. 

20. Великий российский ученый Менделеев всесторонне про- 
анализировал взаимоотношение между физическими, химиче- 
скими свойствами и атомным весом элементов и обобщил эти 
данные в периодической таблице, которая была опубликована в 
феврале 1869 года. 

21. Эти факты указывают на него. 

22. Целью реформы теплоснабжения должны быть повышение 
благосостояния граждан, социальная справедливость, экономия 
ресурсов. 

23. За время после второй научно-технической революции и до 
начала современной новой научно-технической революции OTHO- 
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шения между наукой, техникой, обществом и экономикой с каж- 
дым днем становились все теснее. 

24. В общем, использование геотермальной энергии позволяет. 
получить источник энергии, не загрязняет окружающую среду и 
является новым источником энергии, на который современное 
человечество обращает пристальное внимание. 


2, Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


Температура, при которой твердые кристаллическис вещест- 
ва, расплавляясь, превращаются в жидкие, называется темпера- 
турой или точкой плавления. Плавление твердых веществ при 
нагревании означает, что их молекулы под воздействием тепло- 
ты начинают ускоренно колебаться, и часть их в результате ко- 
лебания преодолевает силу, удерживающую их в позиции, ха- 
рактерной для твердого состояния вещества; они начинают дви- 
гаться в разные стороны, однако при этом взаимосвязи между 
ними полностью не разрываются (такос положение как раз и 
характерно для жидкого состояния вещества). Чистыс элементы 
или чистые соединения плавятся при строго определенной тем- 
пературе, при этом точка плавления у соединений выше, чем у 
чистых веществ. Например, цинк плавится при температуре 
+419,58 °С, медь 一 при температуре +1083,4 °С, а сплав меди с 
цинком — латунь — имеет температуру плавления в диапазоне 
от +900 до +1000 °С. 

Если при нормальном атмосферном давлении нагревать жид- 
кость и довести нагревание до определенной температуры, то 
внутри жидкости и на се поверхности одновременно начнется 
интенсивное образованис газа, это явление называют «кипени- 
ем». Температура, при которой в условиях нормального атмо- 
сферного давления в различных жидкостях возникает «кипение», 
называется точкой кипения. Разные жидкости имеют фиксиро- 
ванную температуру кипения. После «вскипания» жидкости не- 
обходимо продолжать нагревание, поскольку молекулы для пере- 
хода в газообразное состояние при температуре +100 °С должны 
поглощать определенное количество теплоты (теплота испаре- 
ния). Каждое жидкое вещество имеет свою точку кипения и TEN- 
лоту испарения. 
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Текст № 2 
ФИЗИЧЕСКИЕ ЯВЛЕНИЯ 
СИЛА 


Человек существует в мире сил и ежечасно, ежеминутно 
подвергается их воздействию. При ходьбе, бегая, прыгая, со- 
вершая любые движения, человек подвергается воздействию 
силы тяжести; возможность брать что-либо в руки или оттал- 
киваться ногами от земли при ходьбе обусловлена действием 
силы трения; когда человек дышит, пьет воду или поет, он име- 
ет дело с давлением; при беге мы преодолеваем силу сопротив- 
ления воздуха и т. д. Сила также способна приводить в MEHKE- 
ние предметы, находящиеся в покое, а воздействуя на объект 
двумя или более силами, можно растягивать, сплющивать, изги- 
бать предметы. 

ТЕПЛО 

Тепло 一 это разновидность энергии. Объекты, имеющие OT- 
носительно высокую температуру, могут излучать ее в простран- 
ство. Тепло может передаваться от более нагретого тела к менее 
нагретому. Тепло — это проявление движения молекул в вещест- 
ве, которое находит свое выражение в ощущениях тепла и холода 
человеком. Природа тепла состоит в том, что огромное количест- 
во молекул вещества находится в состоянии хаотичноғо движе- 
ния, и чем интенсивнее это движение, тем более разогревается 
тело. 

СВЕТ 

Свет — это энергия непрекращающегося движения, это также 
форма электромагнитного излучения. Свет состоит из микроско- 
пических носителей энергии — фотонов, он прямолинейно pac- 
пространяется микроволнами. Когда мы говорим о свете, то 
обычно имеем в виду видимый свет, но он составляет лишь HE- 
большую часть оптического спектра электромагнитного излуче- 
ния. Подобно всем другим волнам, для света характерны такие 
явления, как отражение, преломление, дифракция, интерферен- 
ция. Любой свет окрашен, так, белый свет Солнца состоит из 
красного, желтого, синего и т. д. семи различных цвстов. Доста- 
точно того, чтобы на объект полали лучи света и хотя бы не- 
большая часть их отразилась, чтобы человеческий глаз мог вос- 
принять излучасмый под дойствисм световых лучей ЦВЕТ и таким 
образом различать разную окраску объектов. 
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ЗВУК 


Источником звука является вибрация. Звук обладает энергией. 
Когда вибрация, воздействуя на барабанную перепонку, заставля- 
ет се колебаться, мы слышим звук. Описывая свойства звука, 
обычно говорят о скорости звука, громкости, высоте, тембре. В 
соответствии с физиологическими ощущениями человека звуки 
делятся на музыкальные (тональные) и шум. По частоте звуки 
подразделяюгся на инфразвук, слышимые звуки и ультразвук. 
Изучением звуков занимается наука акустика. 

ЭЛЕКТРИЧЕСТВО 


Явление электричества можно разделить на два вида — стати- 
ческое электричество и электрический ток. Электрический ток по- 
стоянно присутствует в жизни человека: электрическое освещение, 
телефон, холодильник и т. п. — все эти устройства работают бла- 
годаря электрическому току. В металлическом проводнике элек- 
трический ток возникает как движение свободных электронов. 
Электроны являются отрицательно заряженными частицами, по- 
этому в проводнике они двигаются от отрицательного полюса (или 
от «минуса») к положительному полюсу (или к «плюсу»). Стати- 
ческое электричество — это неподвижный, т. е. статичный элек- 
трический заряд. Если основными характеристиками электриче- 
ского тока являются напряжение и сила тока, то статическое элек- 
тричество характеризуется зарядом и электрическим полем. 

ЭНЕРГИЯ АТОМА 


Все объекты материального мира состоят из множества неви- 
димых невооруженным глазом частиц. Существует много различ- 
ных видов микроскопических частиц, из которых состоят BEME- 
ства, молекулы являются одним из видов частиц. Однако при оп- 
ределенных условиях молекулы могут делиться на еще более 
мелкие составляющие — атомы. Атомы, как и молекулы, непо- 
средственно участвуют в образовании вещества. Так, железо CO- 
стоит из множества атомов железа. Самыми мелкими в мире ато- 
мов являются атомы водорода. Атомы всегда, находятся B непре- 
рывном движении. Иногда отдельные атомы утрачивают ста- 
бильность своих свойств и расщепляются с выделением огромно- 
TO числа элементарных частиц, или энергии в форме излучения. 
Атомная’ энергия — это энергия, образующаяся в результате 
структурных изменений атомного ядра. Источниками атомной 
энергии могут быть либо расщепление атомного ядра (ядерный 
распад), либо ядерный синтез. 
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Дополнительный текст 


自然 界 中 有 少数 物质 的 脾气 很 古怪 ， 它 们 不 是 热 胀 冷 缩 , 而 是 
热 缩 冷 胀 ， 也 就 是 反常 脱 胀 。4°C 以 下 的 水 就 具有 这 种 非 同 常 的 
特性 。 水 在 此 时 的 密度 最 大 , ВЕБ, ШЕЯ РЕН, 它 的 体 
积 反 而 逐渐 增 大 , 结 成 0°C 的 冰 时 ， 它 的 体积 不 是 缩小 而 是 胀 
大 ， 大 约 比 原 来 增 大 十 分 之 一 。 

由 于 4°C 的 水 密度 大 , 所 以 在 北方 寒冷 的 冬天 里 , 河 的 表面 结 
了 厚 厚 的 一 层 冰 ， 但 在 冰 层 的 下 面 , 水 温 总 保持 在 Le Е, 这 
为 水 中 生物 提供 了 生存 的 良好 环境 。 

水 的 这 种 反常 膨胀 的 特性 可 以 为 人 们 所 利用 , 如 别 具 风 味 的 冻 
豆腐 ， 就 是 使 豆腐 中 的 水 结 冰 后 ， 体 积 膨 胀 把 豆腐 中 原来 的 小 
孔 撑 大 ， 当 冰 融 化 后 , 水 从 一 个 一 个 的 小 孔 中 流出 来 , 豆腐 里 就 留 
下 了 无 数 个 小 孔 ， 整 块 豆 腐 呈 泡沫 塑料 状 。 这 样 的 冻 豆 腐 经 过 高 
饪 后 , 小 孔 里 盛 满 了 汤 计 , 吃 起 来 味道 就 非常 鲜美 。 但 是 水 的 反常 
膨胀 有 时 也 给 人 们 的 生活 带 来 了 一 些 麻烦 。 


就 是 自己 能 发 光 的 物体 。 

人 们 日 常 接触 到 的 光大 多 来 自 太 阳 ， 而 太阳 这 类 可 以 产生 光 
的 物体 即 称 为 光源 或 发 光 体 。 就 人 类 或 其 他 生物 而 言 ， 木 阳 都 是 
最 主要 的 光源 。 另 外 ， 万 里 无 云 的 厂 朗 夜晚 ， 仰 头 观看 天 象 会 发 
现 无 数 闪烁 的 旺 展 。 星 星 虽 然 和 太阳 同样 是 大 光源 ， 但 由 于 距离 
遥远 ， 能 传达 到 地 球 的 光线 非常 有 限 ， 无 法 像 太阳 一 样 提供 足够 
的 光 。 但 不 仅仅 是 热 体 才 发 光 ， 通 过 气体 的 电流 会 激发 电子 ， 这 
些 电子 能 够 把 烽 外 的 能 转化 为 光 。 有 些 化 学 晶 有 了 时 会 释放 光 ， 策 
些 动物 如 萤火虫 及 深海 鱼 身上 的 发 光 条 纹 和 斑点 也 是 由 于 化 学 反 
应 而 产生 的 。 光 按 其 来 源 的 特点 可 分 为 下 术 几 大 类 。 


是 由 电 产 生 的 光 。 
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灯光 是 我 们 常见 一 种 光 。 大 多 数 家 庭 用 的 灯泡 都 含有 ' 细 多 
丝 ， 电 阻 很 大 的 细 钓 丝 会 因为 电流 而 发 热 ， 当 到 达 高 温 时 就 会 产 
生 光 。 在 电流 逐渐 增加 的 过 程 中 ， 刚 开始 时 钨 丝 会 呈现 暗 红 色 ， 
温度 大 约 是 500*C， 当 温度 升 至 800°C 时 ， 钨 丝 就 会 发 红 光 ;等 
到 温度 高 达 1200-1300°С 时 ， 就 会 射出 近似 自然 光 的 白色 光 。 


是 某 些 物体 并 非 因 温度 升 高 发 射 的 可 见 光 。 

有 些 物质 在 受 光线 照射 时 ， 不 会 马上 将 照射 来 的 光线 反射 出 
来 ， 而 是 先 完全 吸收 ， 之 后 才 逐 渐 将 光线 反射 出 来 。 这 种 物质 中 
分 子 被 激发 (吸收 能 量 ) 后 放射 出 光线 的 现象 ， 称 为 萤 光 或 磷 光 。 
萤 光 或 磷 光 都 是 冷光 。 


光线 表示 光 的 传播 路 线 的 直 钱 。 

研究 光 的 传播 时 ， 沿 光 的 传播 路 线 画 一 条 直线 ， 并 在 直线 二 画 
上 第 头 训 示 光 的 传播 方向 ， 这 种 表示 光 的 传播 方向 的 直线 叫 光线 。 
光线 并 不 是 真实 存在 的 ， 而 是 为 了 研究 方便 ， 假 想 的 理想 模型 。 

光束 是 其 有 一 定 关系 的 光线 的 集合 。 

手电 简 发 出 的 光 就 是 光束 。 如 果 光 束 中 所 有 光线 本 身 或 其 延 
长 线 交 于 同一 点 ， 这 种 光束 称 为 同心 光束 。 同 心 光束 可 分 为 发 散 
光束 、 会 聚 光 束 和 平行 光束 三 种 ， 乎 行 光束 的 光线 记 点 位 于 无 限 
远 。 从 形状 上 来 看 ， 最 简单 的 光束 是 锥 体形 的 。 锥 形 光束 的 特点 
是 ， 从 发 光 点 出 来 射 问 某 一 方向 的 光 沿 着 以 发 光 点 为 顶点 的 锥 体 
向 远 处 传播 。 


光 的 反射 是 指 光 从 一 种 媒质 射 入 到 另 一 种 媒质 时 ， 在 两 种 媒 
质 的 分 界面 上 ， 光 将 改变 传播 方向 ， 一 部 分 光 回 到 原 媒 质 里 继续 
传播 的 现象 。 平 行 的 光线 照射 在 平面 镜 等 光滑 物体 的 表面 上 时 ， 
全 部 光线 都 以 回 相同 的 角度 弹 回 。 人 们 能 够 看 见 不 发 光 的 物质 ， 
也 都 是 因为 它们 能 够 反射 光 的 缘故 。 


全 反射 

光 从 光 密 媒质 射 到 光 栈 媒质 的 界面 时 ， 全 部 被 反射 回 原 媒质 
的 现象 。 

当 发 生 全 反射 时 ， 所 有 光 都 会 在 两 种 媒质 的 交界 处 被 反射 出 
Ж. 而 没有 任何 折射 现象 ， 也 就 是 说 当 入 射 角 超 过 某 个 角度 时 ， 
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光线 就 无 法 进入 第 二 个 媒质 中 ， 而 会 在 交界 面 全 部 被 反射 出 来 。 
钻石 能 从 内 部 散发 出 耀眼 的 光芒 ， 折 射 率 较 大 固然 是 原因 之 一 ， 
但 主要 还 是 由 于 全 反射 而 造成 的 。 

漫 反 射 

投射 在 粗糙 面 上 的 光线 向 各 个 方向 反射 的 现象 。 

漫 反射 时 ， 反 射 面 粗糙 不 平 ， 所 以 即使 入 射 的 是 平行 光线 ， 
按照 反射 定律 ( 光 在 反射 时 ， 入 射 角 等 于 反射 角 ) ， 光 线 在 粗粮 面 
上 不 同 点 反射 后 仍 会 沿 不 同方 向 射出 。 由 于 一 般 物 体 表面 对 光 有 
漫 反 射 作用 ， 人 们 才能 从 不 同方 向 看 到 物体 。 漫 反射 可 以 解释 为 
何 粗糙 物体 的 表面 总 是 看 起 来 比较 暗 。 


折射 

光 从 一 种 媒质 料 射 入 另 一 种 密度 不 同 的 媒质 时 ， 传 播 方向 一 
艇 会 发 生 偏 折 的 现象 。 光 在 不 同 的 媒质 中 传播 的 光速 不 同 导致 
了 折射 现象 的 发 生 。 两 种 媒质 间 速 度 的 差 越 大 ， 它 们 边缘 间 的 
折射 效应 就 越 大 。 同 一 媒质 对 不 同 波长 的 光 折 射 的 程度 不 一 
# 


AFARIA ЯЩЕ-ЯЖНИНЕВЕЖЕЗИ 
的 ， 游 泳池 的 水 深 看 起 来 也 比 实际 的 甘 浅 。 

光 色 

颜色 源 是 指 可 以 直接 产生 彩色 光 的 光源 。 

某 些 光源 就 可 以 看 作 是 颜色 源 。 例 如 放电 器 可 以 使 灯 里 的 钠 
燕 气 闪烁 黄色 。 太 阳光 和 白炽 电灯 之 所 以 "看 起 来 发 自 ， 是 因为 
它们 和 包含 所 有 范围 的 可 见 光波 长 ， 并 且 比例 接近 相等 。 大 部 分 彩 
色光 源 都 是 通过 从 白色 光 里 除去 某 些 范围 内 的 波长 来 工作 的 。 

光 的 颜色 

可 见 光 的 波长 不 同 ， 人 的 眼睛 对 它 产生 的 生理 感觉 就 不 同 。 
可 见 光谱 分 为 七 种 颜色 ， 即 : zr. а. W. S. HE. Bz. К. а 
人 对 各 种 颜色 的 感 党 是 各 不 相同 的 ， 例 如 ， 波 长 为 575 纳米 的 
光 ， 一 般 人 大 脑 的 感 党 就 是 绿 黄 色 ， 而 色 宣 患者 对 光 的 颜色 的 感 
觉 与 常人 不 同 ， 他 可 能 把 这 种 颜色 的 光 看 成 是 红 黄色 。 

色光 三 原色 

色光 三 原色 也 叫 “ 三 基色 ”。 红 、 绿 、 蓝 三 种 光波 ， 在 不 同 强 
度 下 可 以 复合 成 光谱 中 的 各 种 色光 ， 没 有 任何 光 可 以 混合 成 这 三 
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种 原色 ， 故 称 “ 三 原色 ”。 三 原色 又 被 称 为 “加 色 三 原色 ”。 三 原 
色 复 合成 的 合成 色 有 黄色 (红色 + 绿色 ) 、 青 色 (绿色 + 蓝 色 ) 、 绎 红 
В (红色 + 蓝 色 ) 等 。 通 过 混合 不 同 颜色 的 单 色光 获得 新 色光 的 方 
法 称 色 加 。 


是 一 种 高 度 聚 焦 且 不 会 发 散 的 非常 窄 的 光束 。 

普通 白色 光 由 不 同 颜色 、 不 同 波长 的 光 组 成 。 激 光 则 由 相同 
波长 或 颜色 的 光 组 成 。 这 种 光波 是 相干 的 或 同步 的 ， 所 有 波 的 
波峰 一 致 。 激 光 由 激光 嚣 产生， 激光器 由 含有 红宝石 或 氮气 混 
合 物 等 物质 的 管道 组 成 。 红 宝石 受 激 后 释放 出 特定 波长 的 光 ， 
经 多 次 反射 后 形成 光子 束 从 管道 中 发 出 ， 这 种 从 管道 中 发 出 的 
光束 就 是 激光 。 激 光 颜 色 单 一 、 方 向 性 好 、 亮 度 很 高 。1960 
年 ,美国 研 制 了 第 一 台 激光 器。 此 后 ， 汶 光 的 研究 和 应 用 发 展 
很 快 。 到 今天 ， 激 光 技术 在 许多 领域 得 到 了 应 用 ， 给 人 们 带 来 
了 巨大 的 好 处 。 


¿4 44: 

1， 光 学 (名 ) guangxué оптика 

2. ЖЕ (2) guángyuán источник света, люминер, 
радиант 

3. ЖЖ (8) faguangu светящееся тело, 
люминофор 

4， 万 里 无 云 (0) мапу уйа безоблачный 

5. № ( 形 ) qingling ясный 

6， 仰 头 ( 动 ) yaing tóu запрокинуть голову 

7， 天 象 CH) tišnxiàng небесная сфера 

8 Аш ( 形 ) shănshuò мерцающий, дрожащий 

9 ЕБ (名 ) xingchén небесное светило, звезда 

10. 遥远 (Ж) уаоуийп дальний, далекий 

11. 光线 (CA) guingxiin лучсвета 

12. 有 限 gÉ) убимап ограниченный 


13. Ав (£) yinghuóchóng светлячок 
14. 条 纹 (CH) tiáowén полоса 
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15. 斑点 (£) bandišn пятно 

16. 激发 С) ЛВ возбуждать 

17. 额外 ОВ) éwài избыточный, экстра- 

18. 转化 ( 动 ) zhuinhua инвертировать, преобразо- 
вать 

19. Ж gE) mòu какой-то, некий 

20. 灯光 CH) dëngguing электрический cser 

21. 灯泡 CH) dënppào электрическая лампочка 

22. 含有 ( 动 ) hányóu содержать 

23. 电阻 с) dian 而 электрическое сопротивле- 
ние 

24. 近似 ОЁ) jinsi близкий 

25.888} (80) zhaoshe  облучаъ 

26. E% (和 名) yinggušng флуоресценция 

27. 4X (2) ln'guang фосфоресценция 

28. 假想 〈 动 ) јійхійпр воображать; воображение, 
вымысел 

29. 理想 ОЁ) lixiing идеальный 

30. 光束 CH) guāngshù световой пучок 

31. 电筒 (H) dianting фонарик 

32. 延长 (3h) yáncháng продлевать 

33. 交 ($) jiao пересекаться 

34. 同心 光束 C) tongxin томоцентрический пучок 

guingshu 

35. ЕЖЕ (ЫШ) авап guāngshù расходящийся пучок 

36. ЖЖЖ 【词组 ) huijü guāngshù сходящийся пучок 

37. 平行 光束 〈 词 组 ) pingxing параллельный пучок 

guingshm 

38. ЛЕХ (Ж) wúxiànyuăn бесконечно удаленный; 
бесконечность 

39. 锥 体 (名 ) жий конус 

40. Ж ( 动 ) уап следовать вдоль 

41. 顶点 (名 ) dingdiin вершина 

42. 包含 (ZJ). bäobán включать, содержать 
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43. 反弹 
44. 媒质 
45. 分 界面 


46. 光滑 


47. 平面 镜 
48. 明亮 
49. Ф 

50. 

51. 界面 


52. 交界 处 
53. 钻石 
54. 光芒 


55. 入射 角 
56. ж 


57. 国 然 
58. 漫 反 身 
59. 投身 


60. ж 


61. 定律 
6. 等 于 


63. 折射 
64. $ 

65. 偏 折 
66. 边缘 
67. 吸管 


《 动 ) Ямал 
CH) méizhi 
(Z) fenjiemian 
(Ж) guānghuá 
CH) pingmianjing 
(Ж) mingliing 
(J) ап 

gé) shü 

(C) jiemian 
《名 ) лаолесви 
(C) zuanshi 
CH) guangming 
(名 )》 ràshëjiño 
《名 ) № 

(BJ) gürán 
《词组 ) màn fánshë 
〈 动 ) toushe 
(Ж) сасао 

(名 ) Физ 

( 动 ) dšngyú 

(名 ) zheshe 
(0) хе 

С) piin zhé 
(CH) bianyuán 
(名 ) xīguăn 


пружинить, отскакивать 
среда 

поверхность раздела, 
пограничный слой 
глянцевый; гладкий, 
блестящий, полированный 
плоское зеркало 
светлый 

темный 

редкий 

граница; пограничный 
слой, интерфаза 

стык 

алмаз 

блеск, свет; лучи света; 
излучение; сияние 

угол падения 

величина; индекс; 
коэффициент 

конечно; хоть 
диффузное отражение 
падать, отбрасывать; 
проекция 

грубый, неровный, 
шероховатый 

правило, порядок, закон 
значить, равняться, 
соответствовать 
преломление, рефракция 
наискось; перекос 
отклоняться и смещаться 
бок, бровка, контур, кромка 


пипетка; трубочка 
для напитков 
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68. 浅 gE) аі мепкий (не глубокий) 

69. 光 色 CH) guāngsè фотохроматизм 

70. 放电 器 (名) fangdianqi разрядные электроприборы 
71. ЖЖ (СЯ) nàzhëngqi пары натрия 

12. ЖАТ 〈 词 组 ) nàzhëngqi dëng натриевая паросветная 


лампа 

73. 白炽 电灯 〈 词 组 》 baishi diàndēng лампа накаливания 

74. 除去 ( 动 ) сый вывести, исключить, 
удалить 

75. ë (Ж) chóng оранжевый 

76. ВЕ GE) diàn индиго 

77. 纳米 (名 ) паті нанометр 

78. 大 脑 CH) Фадо толовной мозг 

79. 色盲 患 着 (词组 ) sèmáng дальтоник 

huànzhë 

80. 色散 (1) sésam оптическая дисперсия, 
хроматизм 

81. 复 色 光 (5) fùsèguāng многоцветный свет, свет 
составного цвета 


82. 单 色光 词组) дап se guing монохроматичоский свет 
83. 五 颜 六 色 (E) wi yan Ш зё многоцветный, 


полихроматический 

84. 色 加 (E) фий аддитивнос смешение 

85 ИШ (Я) мля физическая величина 

86. 激光 (2) jiguing лазер 

87. 聚焦 G) јај группировать, собирать, 
скапливать 

88. 相干 ( 形 ) xiinggin когерентный 

89. 同步 CE) tóngbü синхронизация 

90. 波峰 (名 ) bsfsng гребень волны, вершина 
волны, пик. 

91. 红 宝石 (名) hóngbăoshi рубин 

92. 光子 (名 ) guangzi световой квант, фотон 


93. 方向 性 (42) fangxiàngxing направленность 
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Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


Слово 无 法 представляет собой сокращение четырехсложного 
сочетания 没有 办 法 , где отрицанис 没有 заменено заимствован- 
ным из письменного языка отрицанисм 无 . На русский язык сло- 
во переводится как «невозможно». 


Например: 
这 是 一 个 没有 管 案 ， 而 且 在 此 时 无 法 回答 的 问题 。 


Это вопрос, на который нет ответа и на который в настоящее 
время ответить невозможно. 


Иероглиф Ж в позиции перед существительным (счетным 
словом) указывает на неопределенность имени или названия и 
переводится на русский язык как «некий», «какой-то», «п-ский». 


Например: 
到 18 世纪 未 ， 人 们 几乎 已 普遍 承认 物质 是 由 | 黄种 最 小 微粒 构 
成 的 。 


К концу ХУШ в. люди уже почти окончательно признали тот 
факт, что вещество состоит из каких-то мельчайших частиц. 


** Грамматика 


之 所 以 zhīsuðyí 


Сочетание 之 所 以 является частью рамочной союзной конст- 
рукции, отражающей причинно-следственные отношения H при- 
меняющейся для подчеркивания, логического выделения причи- 
ны. Может также употребляться для указания на цель действия, 

На русский язык переводится союзами «потому что» или «для 
того чтобы». В китайском языке эти союзы разбиваются на две 
части и составляют рамочную конструкцию, первая часть кото- 
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рой указывает на следствие, а вторая часть — на причину. В каче- 
стве второй части чаще всего употребляются сочетания EAA, 
是 为 了 ， 主 要 是 
Например: 
之 所 以 你 现在 学 习 成 绩 不 好 ,| 是 因为 以 前 你 没有 努力 学 习 。 
Ты сейчас учишься плохо потому, что раньше не проявлял 
усердия. 


верха, етапни. 
Я так поступаю в интересах всех нас. 
他 芝 所 员 iR 婚 ， 仁 要 是 工作 太 忙 了 。 


Главная причина его поздней женитьбы в том, что он был по- 


глощен работой. 
е2 Атда наи, 全 为 了 明确 一 下 此 事 应 该 怎么 处 理 
才 好 。 


Он поднял этот вопрос именно для того, чтобы понять, как 
лучше поступить с этим делом. 


Задания к тексту № 1 


1. Переведите на русский язык, 


一 、 光 是 以 直线 传播 的 。 在 遇 到 不 透明 的 物体 时 ， 光 便 被 挡 
住 ， 在 物体 身后 出 现 的 暗影 即 物 体 的 影子 。 

二 、 媒 质 密度 不 均匀 或 媒质 中 存在 较 细小 的 颗粒 时 ， 均 会 发 
生 光 的 散射 现象 。 

三 、 很 早 以 前 人 们 认为 光 的 传播 是 不 需要 时 间 的 ， 但 实际 上 
光 是 以 一 定 的 速度 传播 的 ， 只 是 由 于 光 的 速度 非常 快 ， 通 过 不 太 
长 的 距离 所 需 的 时 间 非 常 短 ， 因 此 不 容易 观察 到 。 

外、 激光 是 一 种 最 纯 的 光 。 平 时 我 们 看 到 的 阳光 是 白色 的 ， 
但 用 一 只 小 三 棱镜 对 着 阳光 ， 就 会 看 见 一 条 五 光 十 色 的 彩带 。 

五 、 不 同 波长 的 光 有 不 辕 的 颜色 。 可 见 光 的 波长 在 0.4 致 07 
微米 之 间 。 以 波长 由 长 到 的 顺序 ， 依 次 是 红 、 栖 、 黄 、 绿 、 蓝 、 
靛 、 紫 七 色光 。 
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Ж. 1665 年 牛顿 (Newton /Ньютон/) 研究 了 太阳 通过 三 棱镜 所 
形成 的 光谱 ， 认 为 白光 是 由 无 数 种 不 同 光线 混合 组 成 。 

七 、 牛 顿 根据 光线 的 直线 传播 现象 ， 提 出 了 光 的 “微粒 说 ”， 
认为 光 是 一 种 微粒 流 。 

八 、 荷 兰 物理 学 家 惠 更 斯 (Christian Huygens /Христиан Гюй- 
генс/ 1629-1695) 反对 牛顿 的 微粒 说 ， 认 为 光 振动 是 光 在 一 种 特 
ЗЕКИ (уйді 一 эфир) 介质 (iszhi 一 среда) 中 传播 的 弹性 脉动 
(maidong 一 пульсировать) 波 ， 这 个 以 太 介 质 充满 整个 宇宙 。 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


光 是 从 一 些 物体 发 出 来 的 。 例 如 太阳 、 电 灯 和 里 烛 的 火焰 等 
都 能 发 光 。 这 些 光 照射 到 周围 的 物体 上 需要 时 间 吗 ?很 早 以 前 ， 
人 们 认为 光 的 传播 是 不 需要 时 间 的 。 根 据 日 常 经 验 ， 这 种 看 法 似 
乎 是 对 的 。 当 你 打开 电灯 时 ， 整 个 房间 几乎 同时 被 照 亮 了 ， 你 党 
察 不 出 离 电 灯 和 近 的 地 方 比 远 的 地 方 会 早 亮 一 些 。 

但 是 ， 实 际 上 光 是 以 一 定 的 速度 传播 的 ， 只 是 由 于 光 的 速度 
非常 快 ， 通 过 不 太 长 的 距离 所 需 的 时 间 非 常 得 ， 因 此 不 容易 党 察 
到 。 直 到 17 世纪 后 半期 ， 人 们 才 第 一 次 测 出 光 的 速度 。 现 在 我 
们 知道 ， 光 在 空气 中 的 速度 是 30 万 千 米 / 秒 ， 光 在 水 里 的 速度 
是 空气 中 的 34， 光 在 玻璃 里 的 速度 比 水 里 的 还 小 。 

声音 的 传播 比 光 的 传播 慢 得 多 。 声 音 在 空气 中 的 速度 是 
340 Ж / 秒 。 因 此 ， 闪 电 和 雷 声 虽然 同时 发 生 ， 但 我 们 总 是 先 
看 到 闪电 而 后 听 到 雷 声 。 


Некоторыс объекты способны поглощать свет, а Солнцс, 
электрическая лампочка, пламя свечи свет излучают. За какое 
время происходит облучение окружающих предметов? Еще 
раньше люди полагали, что свету не требуется время, а повсе- 
дневный опыт показывает, что подобное представление почти 
верно. Когда вы включаете свет, то вся комната сразу освещает- 
ся, невозможно увидеть, что предметы, расположенные ближе к 
источнику света, освещаются лучше, чем более удаленные. 

На практике свет распространяется с обязательной. скоро- 
стью, но поскольку скорость его распространения чрезвызай- 
но высока, то небольшое расстояние свет проходит за очень 
короткое время, которое очень трудно ощутить. Вплоть до 
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второй половины ХУП в. люди не могли измерить скорость 
света. Сейчас мы знаем, что скорость света в воздушной среде 
равна 300 км/с. В воде свет распространяется со скоростью, 
составляющей 3/4 от скорости света в воздухе. Скорость света 
в стекле замедляется. 

Скорость звука значительно ниже. Скорость звука в возду- 
хе — 340 м/с. Поэтому, несмотря на то, что вспышка молнии и 
раскаты грома возникают не одновременно, мы всегда сначала 
видим молнию, а затсм слышим гром. 


课文 二 
光学 器 件 


光 的 特性 可 以 通过 各 种 光学 器 件 表现 出 来 ， 常 见 的 光学 器 件 
有 镜子 、 透 镜 等 等 。 和 凭借 光 的 特性 ， 人 们 制造 很 多 光学 仪器 。 这 
些 光 学 仪器 大 多 都 运用 光学 原理 来 操作 ， 例 如 照相 机 送 过 采集 光 
线 来 拍摄 照片 ， 双 目 望 远 镜 和 显微镜 能 把 看 到 的 东西 次 大， 这 些 
仪器 都 用 不 同 的 透镜 或 反射 镜 使 光线 折射 或 反射 。 光 学 仪器 能 让 
人 们 看 到 许多 平时 无 法 看 到 的 微观 世界 的 景象 。 和 凭借 光学 仪器 的 
镜头 ， 可 以 发 现 许多 奇妙 有 趣 的 现象 。 即 使 用 一 个 简单 的 放大 
镜 ， 人 们 看 到 的 细微 之 处 也 要 比 肉 眼看 见 的 大 几 信 。 因 此 ， 对 光 
的 利用 一 直 伴随 着 人 类 科学 的 发 展 。 


像 

从 物体 发 出 的 光线 经 光学 器 件 后 所 形成 的 与 原 物 相似 的 图 像 
物体 可 以 看 作 是 由 许多 点 组 成 的 ， 物 体 上 每 一 点 都 可 以 有 自己 的 
像 ， 这 些 点 合 起 来 就 是 物体 的 像 。 物 体 的 像 有 虚实 之 分 。 实 像 是 
指 实 际 的 反射 或 折射 光线 相交 而 成 的 像 ， 它 是 由 真实 的 光线 会 聚 
而 成 的 ， 可 以 在 屏幕 上 显现 出 来 ， 如 照相 机 底片 上 、 电 影 屏 幕 上 
所 成 的 像 都 是 实 像 。 虚 像 是 利用 反射 或 折射 光线 的 反 向 延长 线 相 
交 而 成 的 ， 不 是 实际 光线 的 交点 ， 不 能 在 屏幕 上 显现 出 来 ， 但 能 
用 眼睛 直接 观察 或 拍摄 下 来 。 平 面 镜 、 放 大 镜 、 近 视 有 眼镜 、 望 远 
镜 等 助 视 仪 咒 观 察 到 的 物体 的 像 都 是 虚像 。 


EE 
是 对 光 具 有 规则 性 反射 能 力 的 光滑 平面 或 曲面 。 
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所 有 经 过 打磨 而 能 反光 的 表面 都 是 镜子 。 大 多 数 镜子 是 在 平 
НЕТУ Ем (通常 是 铝 ) 制 成 的 。 我 们 在 家 里 
和 汽车 上 都 要 用 镜子 ， 许 多 科学 仪器 如 显微镜 里 也 装 有 "镜子 。 镜 
子 之 所 以 能 成 像 是 因为 光 的 反射 缘故 。 当 光照 射 到 镜子 上 时 ， 光 
会 以 它 照射 到 某 个 表面 的 同样 角度 反弹 回来 。 

平面 镜 是 反射 面 为 平面 的 镜子 。 如 果 在 平面 镜 前 放置 个 物 
体 ， 就 可 以 在 镜子 中 看 见 这 个 物体 的 影像 。 日 常生 活 中 常用 平面 
镜 来 改变 光线 的 进行 方向 。 

媚 面 镜 为 反射 面 为 四 面 的 镜子 。 四 而 镜 与 瑟 面 镜 都 属于 球面 
镜 范畴 ， 光 学 上 把 连接 镜面 顶点 和 球 心 的 直线 称 “ 主 轴 ”。 与 主 
轴 相 近 而 与 它 平行 的 一 束 光线 ， 被 镜面 反射 后 ， 反 射 光线 (或 其 
延长 线 ) 与 主轴 的 交点 ， 称 为 焦点 。 镜 面 顶点 和 焦点 间 的 距离 称 
为 焦距 。 媚 面 镜 的 球 心 和 焦点 ( 实 焦点 ) 都 在 镜 前 ， 有 使 入 射 光 线 
RRRA, MANERER RRA”. SARRAR, М 
面 镜 会 将 它们 反射 回去 ， 反 射 回 的 光线 便 会 会 聚 在 镜子 前 面 的 焦 
点 上 并 产生 一 个 缩小 的 实 像 。 

钙 夯 镜 是 反射 面 为 凸 面 的 镜子 。 由 于 球面 的 特点 ， 凸 夯 镜 对 
光线 有 发 散 作 用 ， 它 不 像 凹面 镜 那 样 产生 一 个 缩小 的 实 像 ， 丙 是 
产生 一 个 缩小 的 虚像 ， 它 的 球 心 和 焦点 ( 虑 焦点 ) 都 在 镜 后 。 


透镜 是 指 折射 面 是 两 个 球面 ， 或 一 个 是 球面 ， 另 一 个 是 平面 
的 透明 体 。 透 镜 是 由 多 种 曲率 不 同 的 透明 材料 制 成 的 ， 用 于 使 物 
体 发 出 的 光线 聚焦 成 像 。 透 镜 通 常 为 贺 片 ， 折 射 面 是 两 个 球面 ， 
或 一 个 是 球面 ， 另 一 个 是 平面 的 透明 体 。 透 镜 一 般 分 为 凸透镜 和 
凸透镜 两 大 类 。 

当 平 行 光线 穿 过 凸透镜 时 ， 止 迁 镜 能 将 它 相 互 分 离 ， 从 而 * 达 
到 分 散光 线 的 且 的 。 耳 透镜 的 焦点 在 透镜 的 后 面 ， 所 以 给 人 以 光 
线 是 从 其 后 面 发 出 的 感 党 。 通 过 四 透镜 看 到 的 物体 会 变 小 ， 所 以 
提高 其 弯曲 率 时 可 以 使 图 像 变 得 更 小 。 四 透镜 常常 用 于 近视 镜 或 
者 照相 机 、 望 远 镜 和 显微镜 的 复合 透镜 中 。 

占 透 镜 是 中 央 比 边缘 厚 的 透镜 子 。 凸 透镜 又 电 会 聚 透 镜 ， 它 
能 把 通过 它 的 光线 聚集 在 一 起 。 如 有 果 物 体 焉 离 凸 透镜 在 1 倍 焦距 
以 内 ， 则 成 正 立 放大 的 虚像 ， 如 果 物 焉 在 1 倍 与 2 售 焦 距 之 间 则 
可 以 成 倒立 放大 的 实 像 ， 如 果 物 距 大 于 2 倍 焦 距 ， 则 成 缩小 的 实 
像 。 
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т] 
是 用 以 矫正 视力 或 保护 眼睛 的 光学 器 件 。 矫 正视 力 用 的 眼镜 
可 分 为 三 种 : —. ИН. 由 凸透镜 制 成 二、 远视 眼镜 和 
老 花 镜 : НОЖА, =. МУЖИ. 由 球 柱 面 透 镜 或 复 曲 面 
透镜 制 成 。 


ЕЕ: 
是 观察 并 放大 微小 物体 或 物体 微细 部 分 的 光学 仪器 。 
显微镜 是 由 两 组 透镜 组 成 的 。 靠 近 被 观察 物体 的 一 组 透镜 叫 
物镜 ， 靠 近 观 察 者 眼睛 的 一 组 透镜 叫 目镜 。 物 体 经 过 物镜 成 的 像 
是 放大 的 实 像 ， 这 一 实 像 落 在 目镜 的 焦 下 以内， 于 是 "又 进一步 被 
目镜 放大 成 虚像 。 从 目镜 中 看 到 的 虚像 ， 是 经 过 两 次 放大 的 ， 所 
以 放大 倍数 就 更 大 了 。 这 样 可 以 简单 地 算出 显微镜 的 放大 率 ， 它 
等 于 物镜 放大 倍数 和 目镜 放大 倍数 的 乘积 。 如 显微镜 物镜 上 刻 有 
“30x"， 目 镜 上 刻 有 “10x”， 显 微 镜 的 放大 率 就 是 300 倍 。 从 显 
微 镜 里 观察 到 物体 的 放大 的 虚像 ， 跟 原 物体 的 位 置 相 比较 ， 总 是 
ТВ. ДАВНА. 般 光学 显微镜 的 放大 率 最 高 可 以 达到 
3000 售 ， 如 果 还 需要 进一步 提高 放大 率 ， 则 要 利用 电磁 原理 制 成 
的 电子 显微镜 ， 放 大 率 可 以 高 达 几 十 万 倍 。 
电子 显 微 钢 是 使 用 高 速 运动 中 的 电子 观察 物体 的 显微镜 。 
显微镜 能 力 的 不 单 是 它 的 放大 率 ， 还 有 它 在 一 定 的 放大 倍数 
下 的 分 辨 率 ， 电 子 显 微 镜 的 分 辨 率 能 够 达到 人 了 眼 的 20 万 倍 。 这 
是 因为 它 是 用 电子 而 不 是 用 光 来 形成 图 像 。 电 子 是 粒子 ， 他 们 可 
以 像 有 极 短波 长 的 光波 一 样 运动 , 他 们 运动 得 越 快 ， 其 光波 越 短 
而 可 能 放大 的 倍数 就 越 大 。 电 子 光束 通过 磁场 聚焦 ， 而 非 通过 玻 
璃 透镜 察 焦 。 


望远镜 是 一 种 用 来 观察 远 处 物体 的 光学 仪器 。 

望远镜 的 类 型 常见 的 有 以 下 几 种 : 一 种 是 船长 们 使 用 的 老 
式 望 远 镜 和 那些 在 旅游 景点 可 以 看 到 的 折射 望远镜 ;一 种 是 
最 大 的 天 文 望 远 镜 ， 称 为 反射 望远镜 ， 还 有 一 种 是 射电 望 远 


镜 。 
扬 射 望 远 铺 为 一 种 装 有 使 光村 曲 并 聚 向 观察 者 的 望远镜 。 
折射 望远镜 由 同 轴 装 置 的 两 块 透镜 组 成 ， 接 近 观察 者 眼睛 的 

透镜 叫 作 目镜 ， 另 一 块 靠 近 被 观察 物体 的 透镜 叫 物 镜 。 物 镜 是 焦 
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焉 很 大 的 凸透镜 ， 目 镜 是 焦 亚 较 小 的 止 透镜 。 物 镜 跟 目镜 的 距离 
(也 就 是 望远镜 简 的 长 度 ) ， 等 于 这 两 个 透镜 焦距 的 差 。 望 远 镜 对 
着 远方 的 物体 ， 物 体 发 出 的 光 通 过 物镜 ， 成 为 发 散光 束 。 这 些 发 
散光 束 的 反 向 延长 线 的 交点 就 是 物体 虚像 的 所 在 之 处 。 观 察 这 个 
虚像 时 的 视角 比 直接 观察 物体 时 的 视角 较 大 ， 所 以 利用 折射 望 远 
镜 能 看 清楚 远 处 的 物体 。 
医 射 望 远 钢 是 能 够 收集 更 多 的 光 能 使 物 像 清晰 的 望远镜 。 

许多 反射 望远镜 和 折射 望远镜 有 很 大 的 不 同 ， 因 为 它们 不 是 
用 一 个 长 简 把 各 部 分 连 在 一 起 。 为 了 观察 非常 昏暗 模糊 的 物体 ， 
望远镜 需要 收集 很 多 的 光 而 且 必须 收集 得 很 广 。 制作 大 的 透镜 又 
贵 又 困难 ， 因 为 这 样 的 透镜 又 大 又 重 而 且 会 由 于 自身 的 重量 形成 
窗 曲 ， 从 而 扭曲 影像 。 使 用 光学 材料 制作 大 的 镜子 要 容易 得 多 ， 
所 以 ， 最 大 的 望远镜 是 反射 望远镜 。 天 文学 家 使 用 的 反射 望远镜 
通常 被 安置 在 山顶 上 。 反 射 望远镜 的 后 部 有 一 个 大 的 曲面 镜子 ， 
它 代 蔡 物 镜 将 光 反射 、 到 前 部 较 小 的 镜子 上 。 这 个 较 小 的 镜子 有 
一 定 的 角度 ， 以 便 它 能 把 光 到 射 进 目镜 并 放大 ， 使 观察 者 能 够 看 
清楚 物体 。 

峙 电 望 远 锁 足 用 来 测量 天 空中 无 线 电 的 强 质 和 频率 形成 图 像 
的 望远镜 。 

射电 望远镜 的 用 途 就 是 用 于 探测 其 他 类 型 的 电磁 辐射 。 与 普 
通 望 远 镜 相 比 ， 射 电 望 远 镜 不 用 透镜 来 收集 光线 ， 而 是 用 一 种 表 
面 呈 弧 型 的 或 “ 矶 ”型 的 天 线 收集 电磁 波 。 宇 宙 中 的 恒星 等 遥远 
天 体 不 但 发 出 可 见 光 ， 也 发 出 放射 线 ， 这 也 是 一 种 电磁 波 ， 只 不 
过 肉眼 看 不 见 ， 而 射电 望远镜 却 可 以 侦察 到 这 种 射线 并 记录 下 
来 ， 并 把 信息 转换 成 一 张 天 空 的 图 画 。 


ЖЕ 
是 在 隐蔽 处 所 观察 外 界 情况 时 常用 的 光学 仪器 。 

潜 望 镜 是 军事 战争 中 常用 的 侦察 敌情 的 仪 串 ， 在 潜水 艇 、 坑 
道 和 坦克 可 用 它 来 侦察 敌情 。 最 简单 的 潜 望 镜 用 两 块 与 观察 方向 
成 45" 角 的 平面 镜 制 成 。 当 光 从 项 上 的 一 块 镜片 反射 下 来 ， 经 过 
几 次 反射 就 可 以 到 达 底 部 的 一 块 镜 片 。 实 际 应 用 的 潜 望 镜 由 物 
镜 、 目 镜 和 两 个 直角 全 反射 核 镜 组 成 。 
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RH: 

L af (名 ) qijiàn прибор, аппарат 

2. 镜子 (2) jingzi зеркало, отражатель 

з. 透镜 (2) tóujing линза 

4. 6 G)  ршейё опираться, прибегать к 

5. ЖЕ ( 动 ) сай набирать, собирать, 
захватывать 

6. 拍摄 ( 动 ) разве кино-, фотосъемка, 

7， 双 目 望远镜 (词组 ) shuangmü двухтрубный бинокль 

wangyuinjing 

8， 显 微 镜 (和 名)  xiănawēijing микроскоп 

9 RH (A) finshëjng отражающее зеркало, 
рефлектор 

10. 微观 世界 СЯ) wõiguān микромир 

shijië 

11. я CR). jingxiang зрелище, картина, образ 

12. 伴随 ( 动 ) baànsui сопутствовать 

13. Ж (名 ) xiing образ, изображение 

14. 相似 的 (JÉ) xiangside аналогичный 

15. 图 像 (名 ) túxiàng кадр, снимок, изображение 

16. 实 像 CH) shixiing действительное изображе- 
нис 

17. 虚像 (名 ) xüxiàng мнимое изображение 

18. 相交 ( 动 ) xiingjiio взаимнос псрссеченне 

19. 会 ( 动 ) ва собираться; сводимость, 
сведение, схождение, 
конвергенция 

20. 屏幕 (H) pingmü экран 

21. 显现 (H) хійпхідп просвечивать, проявляться; 
проявление 

22. 底片 (名 )  dīpiàn фотопластинка, негатив 

23. 反 向 (名 ) finxiing инверсня, инвертирование 

24 放大 镜 (A) ”fangdajing увеличительное стекло, 
лупа 

25. 近视 〈 名 ) jinshi близорукость 

26. 眼镜 (名 )  yănjing очки 


27. 
28. 3 


29. 
30. 
31. 


32. 3 
33. 
34. 
35. 
36. 3 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46, 
47. 
48. 


49. 
50. 
51. 
52. 


53. 
54. ў 
55. 
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(名 ) 
(名 ) 


са) 
( 动 ) 
《 动 ) 


A) 
《名 ) 
(а) 
《名 ) 
《名 ) 
《名 ) 
(名 ) 
A) 
C) 
(J) 
《名 ) 
《名 ) 
са) 
(名 ) 
《名 ) 
сай) 
Ой) 
《名 ) 
ОЁ) 
( 形 ) 
( 动 ) 


《名 ) 
《名 ) 
《名 ) 


pulzéxing 
pingmiàn 


qümiàn 
dămó 
dù 


yingxiàng 
āomiànjing 
tümiànjing 
qiúmiànjing 
fànchóu 
zhüzhóu 
jiāodiăn 
jiaoju 
huijüjing 
fäsàn 
tóumingtí 
айй 
jùjiāo 
yuánpiàn 
biānyuán 
малап 
fenlí 
jitoujing 
zhengli 
daoli 
jozhéng 
shili 
yušnshi 
lšohuájing 


закономерность 
плоская поверхность, 
плоскость 

кривая поверхность 
шлифовать 

наносить гальваническое 
покрытие; покрывать 
фотоизображение 
вогнутое зеркало 
выпуклое зеркало 
сферическос зеркало 
категория, разряд, род 
«главная ось» 

фокус, фокальная точка 
фокусное расстояние 
собирающее зеркало 
расходиться; дивергенция 
прозрачное тело 
кривизна 

сходимость, фокусировка 
ҡруглая пластина 

кромка, бровка, край 
искривление, изгиб 
отделение, отслойка, 
расщепление 
собирающая линза 
прямой 

перевернутый 
выравнивать, выправлять, 
поправлять, корректировать 
зрение 

дальнозоркость 

очки для коррекции 
старческой дальнозоркости 
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56. 散光 (2) san’guang астигматизм 
57. 球 柱 面 的 〈 形 》 qiñzhümiàn de сфероцилиндрический 
58. ЯН (> fLaqimiàn тороид 
59. 倍数 С) bèishù кратное, кратность (мат.) 
60. 放大 率 (Z) fngdàalà увеличение 
61. 乘积 (名 ) chéngjr произведение (мат.) 
62. 上 下 倒置 Æ) hing xià dào PI (вертикаль- 
1 HO 
63. 左右 互 换 О) лб уди һйһшапзеркальный 
64. 于 是 ( 接 ) yish тогда, затем, вслед за этим 
65. 电子 显 微 (词组 》 dianzi электронный микроскоп 
% xiănwēijing 
66. FRE (2) fenbianlü разрешение 
67. 电子 光束 〈 词 组 》dianzi оптико-электронный 
guangshu пучок. 
68. 磁场 (A) ciching магнитное поле 
69. 类 型 (H) leixing категория, разновидность, 
тип 
70. 折射 望 远 СН) zhéshë телескоп-рефрактор 
я wàngyušnjing 
71. 天 文 望 远 (词组 ) thinwén астрономический телескоп. 
镜 wànpgyušnjing 
72. 反射 望 远 (词组 ) finshé зеркальный телескоп 
镜 wàngyuănjing 
73. 射电 望 远 GIA) dianshe радиотелескоп 
镜 wàngyuănjing 
74. ВАЕ (ЯЯ) tóngzhóu коаксиальная, соосная 
zhuingzhi конструкция 
75. 目镜 (名 ) mü°jing окуляр 
76. 物镜 (名 ) wijing линза объектива, линза, 
объектив 
71. 清晰 (ОЖ) qingxi отчетливый, прозрачный, 
явственный 
78. ТЇ НИШ gE) bin'i m6hu тусклый, сумеречный, 


неясный 
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79. MA 0) 
80. Ка (8) 
81 无 线 电 OE) 
82. 强 质 (名 ) 
83 用 途 (2) 
84. 探测 ( 动 ) 
85. m (0) 
86. 碟 Є) 
87. 天 线 (名 ) 
83. 恒星 A) 
89. Kik 《名 ) 
90. 记录 ( 动 ) 
91. 转换 (9) 
92. 隐藏 “E 
93. 潜水 艇 (я) 
94. 坑道 B) 
95. 坦克 (й) 
96. 棱镜 (Я) 


виться, искривляться, 
искажаться 

взамен; вытеснять, 
замещать; субституция 
радио 

мощность 
предназначение 
зондировать, исследовать, 
регистрировать 

дуга, кривизна 

блюдце, тарелка 

антенна 

звезда 

небесное тело, астрономиче- 
скос тело; светило 


туннель, подземный ход, 
траншея 
танк 


призма, зеркало призмы 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


{Н hányšu, $A dàiyšu, Æ zhuingy5u 


Слова 2A: $A, RA выражают наличие, обладание, но в 
зависимости от значения первой морфемы переводятся Ha pyc- 
ский язык по-разному. 
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Слово 含有 в научно-технических текстах переводится как 
«содержать (в себе)», «обладать», при этом имеется в виду, что 
некий объект реально, физически присутствует в другом. 

Например: 

一 些 中 药 制剂 由 于 质量 不 过 关 ， 念 有 广 些 杂质 或 过 敏 源 
(вифтїпуџап). 

Некоторые препараты китайской медицины имеют низкое ка- 
чество, содержат примеси и аллергены. 


Слово #4 переводится как «нести на себе», «сопровождать- 
ся», «с», при этом дополнительный объект может быть как реаль- 
ным, так и абстрактным. 

Например: 

中 药 制剂 带 来 的 不 良 反应 主要 包括 中 药 制剂 里 含有 一 些 [BA 
毒性 作用 的 中 药 成 分 。 

Побочные действия, которые имеют некоторые препараты ки- 
тайской медицины, возникают главным образом из-за некогорых 
токсичных компонентов. 


Слово 装 有 (安装 有 ) часто переводится как «установлено», 
«смонтировано»; «вмещать». 


Например: 

ЕЕ НЕ. 

На задних колесах этой машины установлены танковые гусе- 
ницы. 


Словосочетание Е {Е часто употребляется в предложениях co 
служебным словом 把 и переводится на русский язык как ‘pac- 
сматривать что-то в качестве чего-то», «считать что-то чем-то». 

Например: 

Зака еа —. 


Я считаю эту картину одним из лучших произведений искус- 
ства. 
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Слово 从 而 — соединительный союз, который занимает пози- 
цию в начале второй части сложного предложения и указывает на 
то, что за ним следует указание на результат или на другое дейст- 
вие, совершаемое одним и тем же субъектом. Употребляется 
только в письменной речи. На русский язык переводится слово- 
сочетаниями «а значит», «и таким образом», «тем самым». 


Например: 

KEE E ЫШТА Же Н, ДАТЕ 
放出 巨大 的 能 量 。 

В процессе ядерного синтеза из двух легких ядер (например, 


водорода} образуется одно тяжелое ядро, и в результате высвобо- 
ждается огромное количество энергии. 


Слово 于 是 一 соединительный союз, который указывает на 
то, что причиной последующего действия является предшест- 
вующее этому союзу действие, т.е. последующие действия или 
ситуация являются производными от предшествующих. 

Например: 

ванная, [F BS 38 The, 

Он не согласился с нашим мнением, и после этого мы начали 
обсуждение. 


了 听 天 气 预报 说 今天 有 雨 ， 压 是 我 哉 上 了 雨衣 。 


Услышав, что синоптики обещают сегодня дождь, я надел 
плащ. 


操作 caozue 一 многозначный глагол, имеющий cac- 
дующие лексические значения: «ведение хозяйства»; 
«занятость»; «маневрирование»; «манипулирование»; 


«манипуляция»; «обработка»; «обслуживание»; «ору- 


довать»; «операция»; «приём»; «деятельность»; «рабо- 
та»; «производственный процесс»; «рабочий процесс»; 
«управление»; «функционирование»; «функция»; «экс- 
плуатация». 
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я = Задания к тексту № 2 
сь. д сту 

(ДУ). 

6, 


bss > 1. Переведите Ha русский язык, 


一 、 最 早 的 反射 望远镜 是 牛顿 于 1668 年 发 明 的 。 

二 、 照 相机 是 利用 辐 透 镜 成 像 原 理 来 设计 制作 的 。 照 相机 形 
成 的 是 缩小 的 倒立 的 实 像 。 

三 、 昌 常生 活 中 常用 的 镜子 表面 都 是 平 的 ， 叫 做 平面 镜 。 光 
滑 的 金属 面 和 平静 的 水 面 ， 都 具有 平面 镜 的 作用 。 

四 、 平 面 镜 广泛 安装 在 各 种 仪器 中 ， 用 来 改变 光线 的 方向 。 

五 、 最 简单 的 潜 望 镜 的 构造 是 ， 在 管子 的 上 方 和 下 方 拐角 处 ， 各 
安装 一 块 平面 镜 ， 两 块 平面 镜 互相 平行 ， 超 水 平方 向 成 4 的 角 。 

六 、1879 年 ， 爱 迪生 发 明了 白炽 灯 ， 不 久 ， 电 和 气 照明 就 在 室 
内 外 普及 了 。20 世纪 40 年 代 ， 人 们 从 萤火虫 的 发 光 原 理 中 研究 
成 一 种 冷光 源 一 一 日 光 灯 。 

七 、 雨 后 空气 由 有 许多 小 雨滴 。 太 阳光 遇 到 雨滴 时 产生 反射 
和 折射 ， 于 是 被 分 解 成 机 种 颜色 的 光 ， 形 成 彩虹 。 

А, ЖИЕН (hši shi shen lóu 一 мираж) 是 一 种 因 光 的 折射 而 
出 现 的 自然 现象 。 在 沙漠 中 ， 光 线 从 温度 较 低 的 上 层 空气 传播 到 
温度 较 高 的 下 层 空气 时 ， 传 播 速度 会 加 快 ， 光 线 就 被 朝 上 折射 ， 
进入 人 的 眼睛 城 像 。 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу, 


我 们 常见 的 物体 有 透明 的 和 不 透明 的 。 某 种 颜色 的 透明 体 透 
过 的 主要 是 同 种 颜色 的 色光 ， 其 它 色 光 几 乎 被 完全 吸收 。 透 明 体 
透 什 么 色光 就 呈现 什么 颜色 。 红 玻璃 在 白天 是 红色 的 ， 原 因 是 白 
光 中 的 红色 光 透 过 了 它 。 同 样 ， 绿 玻璃 、 蓝 玻璃 在 白光 下 分 别 是 
绿色 和 蓝 色 。 但 是 ， 红 玻璃 在 绿灯 下 或 蓝 玻 现在 红 灯 下 几乎 是 黑 
色 的 ， 因 为 此 时 基本 上 没有 色光 透 过 它们 。 可 见 ， 某 种 颜色 的 透 
明 体 ， 只 在 同色 光 或 自 色 光 下 呈现 本 色 ， 而 在 其 它 色光 下 几乎 黑 
色 。 无 色 透 明 体能 透 过 一 切 色光 。 所 以 在 什么 色光 下 就 是 什么 颜 
色 ， 透 过 白光 则 是 无 色 的 。 

某 种 颜色 的 不 透明 体 ， 反 射 的 主要 是 同 种 颜色 的 色光 ， 其 
它 色光 几乎 被 完全 吸收 。 反 射 什么 色光 ， 物 体 就 是 什么 颜色 。 
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在 白光 下 ， 红 级 将 白光 中 的 红色 光 反 射出 去 ， 所 以 是 红色 的 。 
同样 ， 黄 纸 、 绿 时 、 蓝 布 在 白光 下 分 别 呈 现 黄 、 绿 、 蓝 色 。 但 
是 ， 红 纸 在 绿灯 下 或 蓝 布 在 红 灯 下 却 几 乎 是 黑色 的 ， 因 为 这 时 
基本 上 没有 反射 光 。 白 色 物 体能 反射 任何 色光 ， 因 此 白色 物体 
的 颜色 总 是 与 照射 光 的 颜色 一 样 。 黑 色 物 体 什么 色光 也 不 反 
射 ， 所 以 不 论 在 什么 情况 下 均 是 黑色 。 


Окружающие нас предметы бывают прозрачными и не 
прозрачными. Цветные прозрачные предметы пропускают 
цвет только того света, который на них падает, а свет другого 
цвета почти полностью отражается. Цвет прозрачного тела 
определяется именно тем, какой цвет на них попадает. Крас- 
ное стекло днем имеет красный цвет именно потому, что оно 
пропускает красный свет. Аналогично, зеленое и синее стек- 
ло днем выглядят зеленым и синим, Однако красное стекло 
под светом зеленой лампы или синее стекло под светом крас- 
ной лампы становятся почти черными, поскольку в этом слу- 
час они не пропускают никакого другого света. Очевидно, что 
прозрачные объекты определенных цветов имеют свой цвет 
только в своём свете или в белом свете. В свете иного цвета 
эти прозрачные объекты выглядят почти черными. Бесцвет- 
ные прозразные объекты пропускают любой цвет. Поэтому 
они окрашиваются в тот цвет, в лучах которого оказываются, 
в белом свете эти объекты выглядят бесцветными. 

Некоторые цветные непрозрачные предметы пропускают 
в основном свет только того цвета, в который окрашены са- 
ми, а свет другого цвета почти полностью поглощается. 
Цвет непрозрачного тела определяется именно тем, какой 
цвет оно отражает. В белом свете красная бумага отражает 
красную часть спектра белого света, поэтому она и является 
красной. Аналогично, желтая бумага, зеленые листья, синяя 
ткань в белом свете выглядят окрашенными в соответст- 
вующие цвета. Однако красная бумага в зеленом свете или 
синяя ткань в красном свете выглядят почти черными, по- 
скольку в этих случаях почти не отражают свет. Объекты 
белого цвета отражают любой свет, поэтому они окрашива- 
ются в цвет того света, который на них падает. Черные 
предметы ничего не отражают, поэтому в любой ситуации 
они остаются черными. 
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Итоговые задания 


1. Проятите последовательно тексты № 1— 
3 и лексиюо-грамматические комментарии. 
Выполните задания, проверьте себя по клю- 
чу, проанализируйте свои ошибки, при необ- 
ходимости прочтите еще раз комментарии. 

2. Переведите каждый текст письменно на 
русский язык. Сравните свой перевод с эталоном, проанализи- 
руйте свои ошибки. Выучите новую для вас лексику. 


КЛЮЧИ К ЗАДАНИЯМ 
и эталонные переводы учебных текстов 


Задания к тексту № 1 
1. Переведите на русский язык. 


1. Свет распространяется прямолинсйно. Встречаясь с непро- 
зрачным объектом, свет задерживается, а темная область, появ- 
ляющаяся при этом позади объекта, является его тенью. 

2. При движении света в среде неоднородной плотности либо 
в среде, насыщенной мелкими частицами, возникает явление 
дисперсии света. 

3. Когда-то люди полагали, что свет распространяется мгно- 
венно, но в действительности он распространяется с определен- 
ной скоростью. Bcc дело в том, что скорость распространения 
света чрезвычайно высока, поэтому время, необходимое для пе- 
редачи света на не слишком большие расстояния, крайне мало и 
его трудно ощутить. 

4. Лазерный свет является самым чистым свстом. Свет Conn- 
ца, который мы обычно наблюдаем — белый, но, пропустив его 
через трехгранную призму, мы можем увидеть составляющий его 
цветовой спектр. 

5. Свет, имеющий разную длину волны, имеет и разный цвет. 
Длина волны видимого света составляет от 0,4 до 0,7 микрон. В 
порядке возрастания длины волны 7 основных цветов света рас- 
полагаются в такой последовательности: красный, оранжевый, 
желтый, зеленый, голубой, синий, фиолетовый. 
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6. В 1665 году Ньютон исследовал цвеговой спектр солнечных 
лучей, пропуская их через трехгранную призму, и сделал вывод о 
том, что белый свет формируется в результате смешения бесчис- 
ленного множества лучей разного цвета. 

7. Основываясь на явлении прямолинейного распространения 
света, Ньютон выдвинул корпускулярную тсорию свста, согласно 
которой свет есть поток корпускул (частиц). 

8. Голландский физик Христиан Гюйгенс (1629-1695), оспари- 
вая корпускулярную теорию Ньютона, заявил о том, что световые 
колебания есть улругие волны, пульсирующие в особой среде — 
эфире, заполняющем собой все пространство. 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


Некоторые объекты способны излучать свет. Источниками 
свста являются Солнце, электрическая лампочка, пламя свечи. 
Требуется ли какое-то время, для того чтобы излучаемый свет 
достиг окружающих предметов? Очень давно люди полагали, что 
свет достигает объектов мгновенно, да и повседневный опыт 
свидетельствует о том, что подобное представление, похоже, вер- 
но. Когда вы включаете свет, то как будто мгновенно освещается 
вся комната целиком, невозможно заметить, что предметы, распо- 
ложенные ближе к источнику света, освещаются раньше, чем бо- 
лее удаленные. 

В действительности свет распространяется с определенной 
скоростью, но поскольку скорость его распространения чрезвы- 
чайно высока, то не слишком большое расстояние свет проходит 
за очень короткос время, которос очень трудно ощутить. Скорость 
света впервые была измерена только во второй половине XVII в. 
Сейчас мы знаем, что скорость света в воздушной среде равна 
300 тыс. м/с. В воде свет распространяется со скоростью, состав- 
ляющей 3/4 от скорости света в воздухе. Скорость света в стекле 
еще меньше, чем в воде. 

Скорость звука значительно ниже скорости света. Скорость 
звука в воздухе — 340 м/с. Поэтому несмотря на то, что вспышка 
молнии и раскаты грома возникают одновременно, мы вссгда 
сначала видим молнию, а затем слышим гром. 
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Текст № 1 
ИСТОЧНИКИ СВЕТА 


Источником света является тело, способное излучать свет. 

Свет, с которым человек ежедневно сталкивастся в своей жиз- 
ни, — это солнечный свет, поэтому Солнце как тело, способное 
излучать свет, называется источником света (люминером) или 
светящимся телом (люминофором). Для человека и вссго живого 
на планете Солнце является основным источником света. Помимо 
того на безоблачном ночном небе можно наблюдать мерцающий 
свет бесчисленных звезд. Звезды хотя и являются такими же 
крупными источниками света, как Солнце, но из-за их огромной 
удаленности от Земли до нас от них доходит очень мало света, 
они не могут давать нам столько же света, сколько дает Солнце. 
Однако источниками света могут быть не только нағретые тела. 
Электрический ток, проходя через газ, возбуждает электроны, 
избыточная энергия которых может превращаться в свет, Све- 
титься могут некоторые химические вещества; так, свечение не- 
которых насекомых, как, например, светлячков, или свотящиеся 
полоски и пятна на теле глубоководных морских животных явля- 
ются следствием. определенных химических процессов. В зави- 
симости от источника свет можно разделить на несколько основ- 
ных ВИДОВ. 

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ СВЕТ 

Это свет, который порождается электрическим током. Элек- 
трический свет мы видим каждый день. В большинстве домов 
используются электрические лампочки с вольфрамовой нитью 
накаливания. Вольфрамовая нить имеет очень высокое электри- 
ческое сопротивление, поэтому при прохождении через нее элек- 
трического тока она нагревается и при определенной температуре 
начинает светиться. По мере увеличения силы тока цвет свечения 
нити накаливания изменяется от бордового (при температуре ни- 
ти около +500°С) до красного (при температуре нити около 
+800 °С). Когда же температура достигаег +1200... +1300 °С, нить 
начинает излучать близкий к естественному белый свет. 


ХОЛОДНЫЙ СВЕТ 

Это видимый свет, который излучают некоторые тела незави- 
симо от их температуры. Некоторые вещества при падении на 
них световых лучей не могут сразу же отразить их, а сначала 
полностью их поглощают, после чего начинают постепенно излу- 
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чать обратно. В таких телах имеет место явление, когда молекулы 
сначала возбуждаются (поглощают энергию), а затем начинают 
излучать свет. Такое явление называется люминесценцией или 
флуоресценцией. Это и есть холодный свет. 

СВЕТОВОЙ ЛУЧ И СВЕТОВОЙ ПУЧОК 

Световым лучом называют прямую линию, вдоль которой рас- 
пространяется свет. 

Изучая распространение света, исследователи изображают 
путь распространения света прямой линией со стрелкой на конце. 
Стрелка указывает направление распространения света, а прямая 
диния называется световым лучом. Световой луч не существует в 
реальности, а является вымышленной идеальной моделью, соз- 
данной для удобства выполнения исследований. 

Световой пучок — это совокупность определенным образом 
взаимосвязанных световых лучей. 

Свет от ручного электрического фонарика является световым 
пучком. Если световые лучи, входящие в пучок, или линии, их 
продолжающие, сходятся в какой-то точко, такой пучок называст- 
ся гомоцентрическим. Гомоцентрический световой пучок может 
быть расходящимся, сходящимся или параллельным. В парал- 
лельном гомоцентрическом световом пучке точка схождения лу- 
чей находится в бесконечности. С точки зрения формы наиболее 
простым является конусообразный световой пучок, его особен- 
ность. состоит в том, что свет, исходя из точки, которая является 
вершиной конуса, распространяется далее расходящимися луча- 
ми, образующими тело конуса. 

ОТРАЖЕНИЕ 

При переходе света из одной оптической среды в другую на 
границе двух сред лучи света изменяют направление, часть света 
возвращается в исходную среду и продолжает распространяться в 
ней. Параллельные лучи света, падая под каким-то углом на пло- 
скис гладкис поверхности типа плоского зеркала, полностью OT- 
ражаются от них под тем же углом. То, что человек может видеть 
несветящиеся объекты, объясняется именно тем, что они способ- 
ны отражать свет. 

Полное отражение 

Это явление, при котором при переходе света из оптически бо- 
лес плотной среды в оптически менее плотную лучи света на 
границе двух сред полностью отражаются в первую среду. 
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При полном отражении лучи, попадающие на границу двух 
сред, полностью отражаются, совершенно не преломляясь. Дру- 
гими словами, когда угол падения световых лучей превышает оп- 
ределенную критическую величину, свет не может проникнуть во 
вторую среду и полностью отражастся на гранине двух сред. Од- 
ной из причин слепящего блеска, который излучается изнутри 
бриллианта, очевидно, является довольно высокий коэффициент 
преломления, однако главным образом это происходит именно по 
причине полного отражения. 

3HOC кение 


Это явление, при котором свет, попадая на грубые (шерохова- 
тые), неровные поверхности объектов, отражается от них в раз- 
ных направлениях. 

При диффузном отражении отражаемая поверхность не явля- 
ется ровной и гладкой, поэтому хотя падающие лучи света явля- 
ются параллельными, но в соответствии с законом отражения 
света (угол падения равен углу отражения) они, отражаясь от ка- 
ждой точки поверхности, изменяют направление распростране- 
ния, т. с. отражаются в разные стороны. Только благодаря тому, 
что обычные объекты обладают диффузионной способностью в 
отношении света, они становятся для человека видимыми с раз- 
ных направлений. Диффузным отражением объясняется также то, 
почему шероховатые поверхности вссгда выглядят темнее, чем 
гладкие. 

ПРЕЛОМЛЕНИЕ 

При переходе света из одной среды в другую, имеющую дру- 
гую плотность, часть световых лучей изменяет направление рас- 
пространения, т. е. преломляется. Это явление вызвано неодина- 
ковой скоростью распространения света в разных средах. Чем 
больше разница скоростей, тем в большей степени проявляется 
преломление света на границе двух сред. В однородной среде ве- 
личина преломления определяется длиной волны света. 

Именно преломлением объясняется тот факт, что трубочка для 
коктейля, помещенная под углом в стакан с водой, кажется изо- 
гнутой, а глубина бассейна кажется меньше действительной, если 
смотреть в него сверху. 

ЦВЕТ 

Источниками цвета являются объекты, способные непосредст- 
венно излучать окрашенный свет. 
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Некоторые источники света могут рассматриваться в качестве 
источников цвета. Так, в газоразрядных лампах электрический 
разряд заставляет пары натрия светиться желтым светом. Сол- 
нечный свет и свет лампы дневного света воспринимаются как 
свет белого цвета потому, что каждый включает весь диапазон 
длин волн видимого света, к тому же в примерно равном соотно- 
-шении, Большинство источников окрашенного света работают по 
принципу исключения из спектра белого света некоторой его час- 
ти, т. е. света с определенными длинами волн. 

Цвет света 

Свет видимого спектра имеет различную длину волн, и поэто- 
му он по-разному воспринимается органами зрения человека. 
Видимый спектр света состоит из семи цветов: красного, оранже- 
вого, желтого, зеленого, голубого, синего, фиолетового. Однако 
восприятие цвета каждым человеком индивидуально. Так, свет с 
длиной волны 575 нанометров (нм) обычными людьми иденти- 
фицируется как желто-зеленый цвет, но цветовые ощущения лю- 
дей, страдающих дальтонизмом, отличаются от ощущений обыч- 
ных людей, и они воспринимают этот цвет как красно-желтый. 

Три первичных цвета 

Три первичных цвета свечения называют также «тремя основ- 
ными цветами». Красный, зеленый, синий — это световые волны 
разной длины, которые, смешиваясь, в зависимости от интенсив- 
ности способны формировать любой цвет, входящий в состав 
спектра. С другой стороны, никакис другис цвета, смешиваясь в 
любой комбинации, не способны дать вышеупомянутые три цве- 
та, поэтому их издавна называют «три первичных цвета свече- 
ния». Три первичных цвета называют также «тремя аддитивными 
(дополняющими) первичными цветами». Три первичных цвета, 
смешиваясь между собой, дают желтый цвет (красный + зеле- 
ный), голубой (зеленый + синий), пурпурный (красный + синий). 
Получение нового цвета путем смешивания разных цветов назы- 
вается подкрашиванием. 

ЛАЗЕРНЫЙ СВЕТ 


Лазерным светом называют чрезвычайно узкий, максимально 
сфокусированный и неспособный к дивергенции световой пучок. 
Обычный белый свет составлен из многих цветов, из излуче- 
ний разной частоты. Лазерный свет состоит из излучения одной 
частоты и является монохромным. Этот свет являстся когерент- 
ным, с синфазной частотой колебаний. Лазерный свет формиру- 
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ется лазерами с рабочим телом из рубина или гелий-неоновой 
газовой смеси. Рубиновое рабочее тело в результате накачки на- 
чинает излучать свет определенной частоты, который после мно- 
гократного отражения испускастся в форме потока световых 
квантов. Этот световой пучок, испускаемый рабочим телом лазе- 
ра, и является лазерным светом. Лазерный свет монохромный, 
коллимированный, имеет высокую яркость. Первый лазер был 
создан в США в 1960 году, а после этого исследования в области 
лазеров и их применения развивались очень быстро. В настоящее 
время лазерная техника применяется в различных областях и 
приносит большую пользу человеку. 


Задания к тексту № 2 
1. Переведите на русский язык. 


1. Самый первый телескоп-рефлектор был создан Ньютоном в 
1668 году. 

2. Устройство фотоаппарата основано на принципс формиро- 
вания изображения выпуклой линзой. Фотоаппарат позволяет по- 
лучать уменьшенное перевернутое действительное изображение. 

3. Зеркала, которые используются в повседневной жизни, 
обычно имеют плоскую поверхность и называются плоскими 
зеркалами. Отполированная металлическая поверхность и водная 
гладь в равной степени могут играть роль зеркала. 

4. Плоские зеркала широко используются в различных опти- 
ческих приборах для изменения направления световых лучей. 

5. Простейший перископ устроен следующим образом: в 
верхней и нижней частях трубы в местах ее изгиба под углом 45 ° 
к горизонту параллельно друг другу устанавливаются два пло- 
ских зеркала. 

6. В 1879 году Эдисон изобрел лампу накаливания, а вскоре 
внутреннее и внешнее электрическое освещение стало повсемест- 
ным. В сороковых годах ХХ в. на основе явления люминесценции 
был создан холодный источник света — лампа дневного света. 

7. После дождя в воздухе содержится множество мельчайших 
капель воды. Солнечные лучи, попадая на них, отражаются и пре- 
ломляютея, разлагаясь на несколько цветов, так возникает радуга. 

$. Мираж — это явление природы, которое возникает в резуль- 
тате преломления света. В пустыне в то время, когда лучи света 
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переходят из верхних слоев воздуха, имеющих относительно низ- 
кую температуру, в нижние слои, температура которых выше, 
скорость распространения света может возрастать, и при этом 
лучи преломляются вверх. Попадая в глаз человека, преломлен- 
ные лучи формируют изображение. 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


Окружающие нас предметы бывают прозрачными и непро- 
зрачными. Цветные прозрачные предметы пропускают свет толь- 
ко того цвета, в который окрашены сами, а свет другого цвета 
почти полностью поглощают. Цвет прозрачного тела определяет- 
ся именно тем, какого цвета свет оно пропускает. Красное стекло 
днем имест красный цвет именно потому, что оно пропускаст 
красную часть спектра белого света. Аналогично зеленое и синее 
стекла в белом свете выглядят зеленым и синим. Однако красное 
стекло под светом зеленой лампы или синее стекло под светом 
красной лампы выглядят почти черными, поскольку в этом слу- 
чае они не пропускают CBET никакого другого цвета. Очевидно, 
что прозрачные объекты определенных цветов имеют свой цвет 
только в свете своего цвета или в белом свете. В свете иного цве- 
та эти прозрачные объекты выглядят почти черными. Бесцветные 
прозрачные объекты пропускают свет любого цвета. Поэтому они 
окрашиваются в тот цвет, в лучах которого оказываются, в белом 
свете эти объекты выглядят бесцветными. 

Некоторые цветные непрозрачные предметы отражают в OC- 
HOBHOM свет только того цвета, в который окрашены сами, а свет 
другого цвета почти полностью поглощают. Цвет непрозрачного 
тепа определяется именно тем, какого цвета свет оно отражает. В 
белом свете красная бумага отражает красную часть спектра 6e- 
лого света, поэтому она и является красной. Аналогично желтая 
бумага, зеленые листья, синяя ткань в белом свете выглядят ок- 
вашенными в соответствующие цвета. Однако красная бумага в 
зеленом свете или синяя ткань в красном свете выглядят почти 
черными, поскольку в этих случаях почти нс отражают свет. Объ- 
екты белого цвета отражают весь спектр белого света, поэтому 
они окрашиваются в цвет того света, который на них падает. Чер- 
ные предметы ничего не отражают, поэтому в любой ситуации 
они остаются черными. 
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Текст №2 
ОПТИЧЕСКИЕ ПРИБОРЫ 


Свойства света находят CBOG проявление в различных оптиче- 
ских приборах, к которым относятся зеркала, линзы и др. Осно- 
вываясь на свойствах свота, человек создал множество разнооб- 
разных оптических приборов. Большая часть этих приборов 
функционирует на основе законов оптики. Так, фотоаппарат уст- 
роен по принципу собирания света; двухтрубный бинокль и мик- 
роскоп увеличивают изображения предметов, в этих приборах 
для отражения и преломления световых лучей используются раз- 
личные линзы и зеркала. Оптические приборы позволяют уви- 
деть образы обычно невидимых объектов микромира. Благодаря 
объективам оптических приборов можно обнаружить множество 
удивительных и интересных явлений. Даже через простую лупу 
человек может увидеть значительно больше мелочей, чем нево- 
оруженным взглядом, к тому же он может увидеть их увеличен- 
ными в несколько раз. Поэтому использование законов оптики 
неизменно сопровождает научное развитие человечества. 

ИЗОБРАЖЕНИЕ 


Изображения реальных объектов, получаемые после прохож- 
дения излучаемого объектами света через оптические приборы, 
можно рассмотреть как сформированное из множества отдельных 
точек; каждая точка объекта может иметь свое собственное изо- 
бражение, из которых и складывается зрительный образ. Изобра- 
жения объектов бывают действительные и мнимые. Действитель- 
ное изображение формируется в результате взаимного пересече- 
ния реальных отраженных от объекта или преломленных лучей. 
Такое изображение, сформированное совокупностью световых 
лучей, может отображаться на экране. Изображение на фотопла- 
стинке или на экране кинотеатра является действительным. 
Мнимое изображение образуется пересечением геометрических 
продолжений световых лучей, прошедших через оптическую сис- 
тему в направлениях, обратных действительному ходу этих лу- 
чей, а не пересечением реальных лучей, поэтому такое изображе- 
ние невозможно спроецировать на экран, но CTO можно увидеть 
или зафиксировать с помощью фотоаппаратуры. Изображения 
объектов, которые можно наблюдать с помощью таких оптиче- 


ских приборо, как плоское зеркало, лупа, очки для близорукости, 
бинокль, являются мнимыми. 
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ЗЕРКАЛА 


Зеркалом является отполированная плоская или кривая по- 
верхность, обладающая свойством упорядоченного отражения 
света. 

Зеркалами являются любые отшлифованные поверхности, 
способные отражать свет. Большинство зеркал изготавливают 
методом нанесения на стеклянную основу тончайшего металли- 
ческого (обычно алюминиевого) слоя. Мы пользуемся зеркалом 
дома и в автомобиле, зеркала устанавливаются также в различ- 
ных оптических приборах, например в микроскопе. Зеркало 06- 
ладает способностью формировать изображение, поскольку оно 
может отражать световые лучи. Когда лучи света падают на зер- 
кало, они отражаются от него под углом, равным углу падения. 

Плоским зеркалом называется зеркало, имеющее плоскую от- 
ражающую поверхность. Если перед плоским зеркалом помес- _ 
тить какой-то объект, то в зеркале можно наблюдать изображение 
этого объекта. В повседневной жизни плоские зеркала обычно 
используются для изменения направления распространения све- 
товых лучей. 

Вогнутое зеркало — это зеркало с вогнутой отражающей TO- 
верхностью. Вогнутые зеркала, как и выпуклые, относятся к сфе- 
рическому типу зеркал. В оптике прямая, соединяющая оптиче- 
ский центр зеркала с полюсом сферы, называется «главной опти- 
ческой осью». После того как пучок световых лучей, падающий 
на вогнутое зеркало близко к его главной оптической оси и па- 
раллельно ей, отражается, отраженные лучи или их геометриче- 
ские продолжения пересекаются с главной оптической осью в 
точке, которая называется «фокусом зеркала». Расстояние между 
полюсом зеркала и точкой фокуса называется «фокусным pac- 
стоянием». В случае с вогнутым зеркалом полюс зеркала и точка 
фокуса (действительного фокуса) располагаются в пространстве 
перед зеркалом, поэтому такое зеркало обладает способностью 
собирать лучи и называется «собирающим». Лучи света, падая на 
вогнутое зеркало, отражаются, а отраженные лучи собираются в 
фокусе перед зеркалом и формируют уменьшенное действитель- 
ное изображение объекта. 

Выпуклое зеркало — это зеркало с выпуклой отражающей по- 
верхностью. В силу особых свойств сферической поверхности 
выпуклое зеркало обладает способностью дивергенции. С его 
помощью невозможно получить уменьшенное действительнос 
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изображение объекта, как с помощью вогнутого зеркала, а можно 
получить уменьшенное мнимое изображение, поскольку точка 
полюса зеркала и его фокус (мнимый фокус) располагаются в 
пространстве позади зеркала. 

ЛИНЗЫ 


Линзой называется прозрачное тело, ограниченное либо дву- 
мя сферическими поверхностями, либо одной сферической и 
одной плоской. Линзы изготавливаются из различных прозрач- 
ных материалов с самой разной кривизной сферических по- 
верхностей и применяются для собирания испускаемых объек- 
тами световых лучей и формирования изображения. Линзы 
имеют обычно круглую форму, их преломляющие поверхности 
либо обе сферические, либо одна сферическая, а другая плоская. 
Линзы делятся на два вида — вогнутые (рассеивающие) и вы- 
пуклые (собирающие). 

Если на рассеивающую линзу направить пучок параллельных 
световых лучей, то, пройдя через линзу, они разделяются и pac- 
сеиваются. Фокус рассеивающей линзы располагается в про- 
странстве позади нее, поэтому наблюдаемое человеком изобра- 
жение формируется световыми лучами за линзой. С помощью 
такой линзы получается уменьшенное изображение, и его размер 
тем меньше, чем больше кривизна сферической поверхности 
линзы. Рассеивающие линзы используются в очках для близору- 
кости, оптических системах. фотоаппаратов, биноклей и микро- 
CKONOB. 

Собирающие линзы по краю тоньше, чем в центре. Выпуклая 
линза также называется собирающей, поскольку, проходя через 
нее, лучи собираются. Если объект находится на расстоянии в 
пределах удвоенного фокусного расстояния линзы, то формиру- 
ется увеличенное прямое мнимое изображение. Если объект рас- 
положен на удалении между удвоенным и утроенным фокусным 
расстоянием, то формируется перевернутое увеличенное дейст- 
вительное изображение. Если объект находится за пределами YT- 
poeHHoro фокусного расстояния, получается уменьшенное дейст- 
витсльное изображение. 

ОЧКИ 

Очки — это оптический прибор, который применяется для 
коррекции зрения или защиты глаз. Корректирующие очки де- 
лятся на три вида: для коррекции близорукости (используются 
рассеивающие линзы), для коррекции дальнозоркости (исполь- 
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зуются собирающие линзы) и для астигматизма (используются 
сфероцилиндрические линзы, или линзы переменной кривизны). 

МИКРОСКОП 

Микроскоп — оптический прибор для наблюдения за микро- 
скопическими объектами или их мельчайшими деталями и для их 
увеличения. 

Микроскоп состоит из двух групп линз. Линзы, приближенные 
к объекту наблюдения, называются объективами, а расположен- 
ные вблизи глаз наблюдателя — окулярами. В микроскопе фор- 
мируется увеличенное действительное изображение объекта, это 
изображение располагается в пределах фокусного расстояния 
окуляра, а если его еще больше увеличить окуляром, изображение 
становится мнимым. Мнимое изображение, видимое в окуляр, 
образуется в результате двукратного увеличения, поэтому коэф- 
фициент увеличения возрастает еще более. Таким образом можно 
приблизительно вычислить кратность микроскопа, она равняется 
произведению коэффициентов увеличения объектива и окуляра. 
Так, если на объективе микроскопа имеется обозначение «30х», а 
на окуляре — «10х», значит, микроскоп имеет 300-кратное увели- 
чение. Мнимое увеличенное изображение, видимое в окуляр, BCE- 
гда перевернутое и зеркальное. Максимальное увсличение обыч- 
ных микроскопов может достигать 3000 крат. При необходимости 
большего увеличения применяют электронный микроскоп, уст- 
роенный на принципе электромагнетизма, увеличение которого 
может достигать сотен тысяч крат. 

Электронный микроскоп 一 это микроскоп для изучения мик- 
роскопических объектов с использованием ускоренных электро- 
нов. 

Свойства электронного микроскопа заключаются не только в 
увеличении, но и в высокой разрешающей способности, которая 
может более чем в 20 тысяч раз превышать разрешающую спо- 
собность человеческого глаза и проявляется при определенных 
значениях увеличения. Это обусловлено тем, что изображение в 
электронном микроскопе формируется электронами, а не све- 
том. Электроны — это частицы вещества, которые способны 
совершать сверхвысокочастотные колебания подобно световым 
волнам, причем чем выше частота колебаний и чем короче дли- 
на волны, тем больше кратность увеличения. Пучок электронов 
фокусируется электромагнитным полем, а HC стеклянными лин- 
зами. 


298 OOO 第 九 课 


ЗРИТЕЛЬНЫЕ ТРУБЫ 


Зрительная труба 一 это оптический прибор, предназначенный 
для наблюдения за удаленными объектами. 

Иместся несколько распространенных видов зрительных труб, 
это и преломляющие подзорные трубы (рефракторы), которыми в 
прежние времена пользовались мореплаватели и которыми сейчас 
пользуются туристы для того, чтобы рассмотреть удаленные ту- 
ристические объекты; это и самые большие астрономические TE- 
лескопы, которые называются отражающими телескопами (или 
рефлекторами), это и радиотелескопы. 

Зрительная труба-рефрактор 一 это прибор, с помощью KOTO- 
рого происходит изменение направления распространения свето- 
вых лучей и их концентрация в направлении наблюдателя. 

Такой прибор состоит из двух соосно расположенных линз. Та, 
которая находится ближе к наблюдателю, называется окуляром, а 
та, что обращена в сторону наблюдаемого объекта, — объекги- 
вом. Для объектива используются выпуклые линзы с очень боль- 
шим фокусным расстоянием, а для окуляра — вогнутые линзы с 
относительно малым фокусным расстоянием. Расстояние между 
объективом и окуляром (длина тубуса) равно разнице фокусных 
расстояний линз. 

Когда объектив зрительной трубы направлен на объект, свет, 
излучаемый объектом, попадает в объектив и превращается в 
рассеянные световые пучки. В точке пересечения геометрических. 
продолжений этих пучков в направлении, обратном их распро- 
странению, формируется мнимое изображение объекта. Посколь- 
ку угол обзора, под которым наблюдается мнимое изображение, 
больше, чем угол обзора при прямом наблюдении объекта, TO C 
помощью такой зрительной трубы можно отчетливо видеть уда- 
ленные объекты. 

Отражающие телескопы (рефлекторы) 一 это приборы, KOTO- 
рые благодаря способности собирать больше световой энергии 
позволяют получать более четкое изображение. 

Многие телескопы-рефлекторы по своему устройству сушест- 
венно отличаются от зрительных труб-рефракторов. Главное от- 
ЛИЧИ© состоит в том, что в них для соединения всех составных 
частей не используется труба. Для наблюдения неясных, размы- 
тых объектов телескоп должен собирать как можно больше света, 
к тому же на большой площади. Изготовление больших линз AO- 
рого и трудоемко. Такие линзы имели бы большие размеры, боль- 
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шой вес, и в силу этого в них возникали бы деформации, а следо- 
вательно, и искажение изображения. Значительно проще изгото- 
вить из оптических материалов большое зеркало, поэтому самые 
большие телескопы являются отражающими, т. с. телескопами- 
рефлекторами. Телескопы-рефлекторы, которыми пользуются 
астрономы, обычно устанавливаются на вершинах гор. В задней 
части корпуса телескопа-рефлектора установлено зеркало боль- 
шого диаметра с определенной кривизной, которое вместо объек- 
тива отражает свет и направляет его на дополнительное малое 
зеркало, установленное в передней части под определенным уг- 
лом, благодаря чему свет перенаправляется на окуляр, а изобра- 
жение при этом увеличивается. Это и позволяет наблюдателю 
отчетливо видеть объект обзора. 

Радиотелеской применяется для получения изображения METO- 
дом измерения мощности и частоты космического радиоизлуче- 
ния. 
Предназначение радиотелескопа состоит в измерении других 
электромагнитных излучений. В отличие от обычных телескопов 
радиотелескоп не использует для формирования изображения при- 
нимасмый свет, а с помощью параболической или «тарелкообраз- 
ной» антенны принимает электромагнитные волны. Такие удален- 
ные нобесныс тела, как звезды, излучают не только видимый CBCT, 
но и электромагнитное излучение, Это излучение не видно невоо- 
руженным глазом, а с помощью радиотелескопа его можно обна- 
ружить, записать и преобразовать в изображение неба. 

Перископ 一 это оптический прибор, который примснястся 
для наблюдения объектов, находящихся вне предслов видимости. 

Перископ обычно применяется во время военных действий 
для наблюдения за противником: на подводных лодках, в транше- 
ях, в танках. Простейший перископ состоит из двух плоских зер- 
кал, установленных под углом 45° к оси трубы. Свет, отразившись 
от верхнего зеркала, после многократного отражения попадает на 
нижнее зеркало. Реальный перископ состоит из объектива, окуля- 
ра и двух прямоугольных призм с полным отражением. 


Дополнительный текст 


0) 
生活 中 ， 我 们 能 看 到 五 颜 六 色 的 物体 ， 看 到 美丽 的 世界 ， 这 
些 都 是 因为 光 的 反射 作用 。 
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我 们 做 一 个 试验 ， 用 一 个 手电 箭 分 别 照射 一 张 白 纸 和 一 个 镜 
子 ， 结 果 却 发 现 白 纸 比 镜子 亮 得 多 。 这 是 为 什么 呢 ? 

按理 说 ， 镜 子 反射 光 的 本 领 比 折纸 大 得 多 ， 为 什么 白 纸 反比 
镜子 亮 呢 ? 原来 ， 纸 的 表面 布 满 微 小 且 坊 坑 洼 洼 的 小 坑 ， 来 自 外 
界 的 光 射 到 这 种 表面 上 ， 就 被 止 凸 不 平 的 表面 反射 到 四 面 八方 ， 
形成 了 所 谓 的 漫 反 射 。 而 镜子 由 于 表面 非常 光洁 ， 光 束 照 到 上 
面 ， 不 会 向 四 面 八方 反射 ， 只 能 沿 着 某 个 确定 的 方向 反射 ， 人 们 
把 它 则 做 镜面 反射 。 科 学 家 发 现 ， 人 之 所 以 能 看 见 世 间 万 物 ， 辨 
别 它们 的 大 小 和 形状 ， 都 要 归功 于 漫 反 射 。 


(2) 

我 们 看 风景 时 发 现 ， 远 处 的 树木 比 近 处 的 树 本 ， 看 起 来 要 小 
得 和 多， 远方 的 高 山 看 起 来 也 不 如 近 处 的 楼 房 高 。 这 是 为 什么 呢 ? 

舌 来 ， 我 们 眼睛 里 的 水 晶体 就 好 像 一 面 呈 透镜， 视网膜 则 相 
当 一 个 面 。 若 想 看 清楚 某 个 物体 ， 必 须 使 它 的 像 落 在 视网膜 上 。 
从 眼睛 的 本 孔 中 心 对 物体 张 开 的 角 叫 视角 ， 视 角 的 大 小 决定 了 视 
网 膜 上 物体 成 像 的 大 小 。 同样 高 的 两 棵 树 ， 离 眼睛 远 的 一 棵 ， 它 
的 视角 小 于 近 处 的 部 棵 ， 因 而 它 在 视网膜 鞋 成 的 像 就 比 近 处 的 
小 。 近 大 远 小 就 是 这 个 道理 。 
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Тема: 
АКУСТИКА 


| е источники и свойства 


звука 

* виды звуковых колебаний 
н их распространение 

• прикладная акустика 


课文 一 
声音 


研究 声波 的 产生 、 传 播 、 接 收 和 作用 等 问题 前 学 科 称 为 声 
学 


根据 研究 的 方法 、 对 象 和 频率 范围 的 不 同 ， 声 学 可 以 分 为 
几何 声学 、 物 理 声 学 、 语 言 声学 、 生 理 声 学 、 心 理 声 学 、 建 筑 声 
学 、 水 声学 ， 电 声学 、 大 气 南 学 、 分 子 声学 、 声 能 学 、 超 声学 、 
号 声 控制 学 、 次 声学 、 徽 观 亏 学 、 振 动 和 波动 声学 、 音 乐 声学 、 
生物 声学 等 部 分 。20 世纪 以 来 ， 发 展 最 快 的 声学 应 用 部 分 已 具有 
技术 学 科 的 性 质 。 
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FERRE 


任何 东西 振动 时 都 会 发 出 声音 。 力 使 物体 振动 ， 从 而 发 出 声 
音 。 声 音 具 有 能 量 。 当 振动 传递 到 入 耳 引 起 耳 鼓膜 振动 时 ， 我 们 
可 以 感觉 到 声音 。 弹 -下 绷 紧 的 橡皮 筋 ， 就 会 看 到 它 在 振动 ， 同 
时 会 听 到 一 些 声音 ， 用 手指 按 停 橡皮 筋 ， 声 音 也 随 之 消失 。 橡 皮 
萌 之 所 以 能 发 出 声音 ， 是 因为 它 在 振动 时 振动 了 四 周 的 空气 ， 振 
动 的 空气 继而 把 邻近 的 空气 前 后 推动 ， 一 直 向 外 传送 。 这 些 振动 
的 空气 到 达 耳 杂 使 耳膜 振动 ， 于 是 人 们 便 听 到 声音 。 我 们 周转 
的 许多 声音 如 风声 、 雷 声 等 都 是 环境 中 的 自然 力 发 出 的 。 发 出 
声音 的 物体 称 为 声 源 。 拱 述 声音 属性 的 常用 概念 有 音速 、 响 
度 、 音 调 、 音 色 等 。 根 据 人 对 声音 的 生理 感受 ， 声 音 可 分 为 乐音 
和 职 音 。 依 据 声音 的 频率 ， 声 音 又 可 区 分 为 次 声波 、 可 闻 声 和 超 
声波 。 近 年 来 声学 发 展 迅速 ， 极 大 地 促进 了 人 们 对 声音 的 理 解 和 
应 用 。 


声音 的 传播 需要 媒质 ， 它 可 以 穿 过 固体 、 液 体 和 气体 ， 但 在 
真空 中 不 能 传播 ， 因 为 真空 中 没有 空气 分 子 传播 声波 的 振动 。 正 
因为 如 此 ， 双 层 玻璃 窗 夹层 中 的 真空 能 起 到 往 音 的 效果 。 空 气 
的 声波 是 纵波 。 

声音 的 传播 速度 与 媒质 阶 性 质 和 状态 ， 如 密度 、 弹 性 、 温 度 
有 关 。 一 般 说 来 ， 密 度 越 大 、 温 度 越 高 、 弹 性 越 大 ， 传 播 速度 越 
Ë. 0°С 时 ， 空 气 中 声速 为 331. 36 ЖУ, ШЕЕ ЖЕ ТСЖ 
速 约 增加 06 Ж / 秒 。 水 中 声速 约 为 1440 米 / 秒 。 钢 铁 中 声速 约 
为 5000 米 / 秒 。 


м 

是 人 主观 感受 声音 的 强 阴 。 

由 于 响 度 与 发 声 体 的 振幅 有 关 ， 发 声 体 的 振幅 越 大 ， 声 音 
大 :但 响 度 又 与 距 " 发 音 体 的 远近 有 关 。 越 接近 发 音 体 ， 响 度 越 
大 。 所 以 ， 响 度 是 人 主观 感受 声音 的 强 弱 程度 。 响 度 的 强 弱 与 声 
音 的 频率 有 关 ， 但 主要 体现 为 声 强 ， 一 般 用 声 强 级 的 单位 分 贝 
(dB) 来 表示 。 

声 源 振 动 得 越剧 烈 ( 即 振幅 越 大 ) ， 分 贝 数 越 高 。 人 耳 能 了 听 到 
的 最 微弱 的 声音 大 约 是 1 分 贝 ;稳定 的 呼吸 声 和 微风 吹 动 树叶 声 
大 约 是 1 0 分 贝 ; 载重 汽车 的 响声 大 约 是 90-100 ЯМ; 摩托 车 
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的 吼叫 声 大 约 是 105 ЭП; БАЕ 110349 ЮЖ УЖЕШ 
的 声音 大 约 是 150 分 贝 ， 火 稍 由 地 面 升 空 时 的 声音 是 140—170 
分 贝 。 
ЕЕ. 
音调 也 叫 音 高 。 它 是 由 与 发 声 体 振 动 快慢 有 关 的 即 声音 的 频 
率 所 决定 的 。 音 调 高 指 声音 的 频率 高 ， 如 女 高 音 的 声音 频率 可 达 
1177.2 赫兹 ， 如 男 低音 的 音频 可 低 至 65.4 赫兹 。 乐 器 音调 的 高 低 
与 它 的 长 短 、 形 状 、 所 用 材料 都 有 关 ， 其 中 一 个 发 生变 化 ， 音 调 
将 随 之 变化 。 胡 琴 、 提 琴 、 吉 他 的 几 根 琴 弦 的 粗细 都 不 一 样 ， 以 
便 发 出 从 婚 到 高 不 同 的 声音 。 
ED 
音色 又 称 “ 音 品 ”。 我 们 之 所 以 能 辨别 出 不 同人 发 出 的 声音 ， 
是 因为 每 一 个 人 所 发 出 声音 的 音色 各 不 相同 。 各 种 乐器 的 音色 也 
是 各 不 相同 。 
1 
指 声 源 不 规则 振动 产生 的 声音 。 
生活 中 的 取 音 指 一切 对 人 们 生活 和 工作 有 妨碍 的 声音 ， 它 移 
界定 不 单独 由 声音 的 物理 性 质 决定 ， 还 与 人 们 的 生理 和 心理 状态 
有 关 。 一 般 说 来 ， 大 于 90 分 贝 的 声音 就 是 噪音 。 了 噪音 会 妨碍 人 
们 的 休息 并 影响 键 康 ， 降 低 工作 效率 。 太 大 的 噪音 还 能 引起 耳 
八 。 研 究 控制 噪音 问题 的 学 科 称 “噪音 控制 ”。 戴 听力 保护 器 可 
以 在 嘲 杂 的 情况 下 保护 昕 力 。 长 期 在 噪音 很 大 的 场所 工作 ， 会 造 
成 人 耳 对 某 些 频率 声音 的 听力 损失 。 


BA 
是 一 切 反射 回来 的 声音 。 
当 声 波 遇 到 硬 的 表面 反射 时 ， 就 可 听 到 回声 。 原 来 的 声音 和 
回声 之 间 的 时 间 间 隔 长 短 ， 可 以 反映 出 声音 在 反射 之 前 走 了 多 
远 。 它 走 得 越 远 ， 听 到 回声 的 间隔 时 间 就 越 长 。 声 音 常 可 连续 多 
次 反射 成 为 多 重 回 声 ， 交 混 一 起 ， 形 成 混 响 。 例 如 在 山 间 放 炮 或 
打雷 ， 虽 然 发 音 时 间 很 得， 但 人 耳 听 到 的 声音 却 隆隆 不 绝 。 大 自 
然 中 有 许多 地 方 可 产生 回声 。 

BER 
是 指 频率 高 于 20000 HAREA. 
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超声 波 具 有 波长 短 、 方 向 性 强 的 特点 。 超 声波 穿 透 液体 和 固 
体 的 能 为 要 比 低频 音波 大 得 多 ， 超 声波 可 以 用 来 击 碎 肾 里 的 结石 
井 使 之 从 尿道 口 排出 。 超 声波 掘 有 巨大 的 能 量 ， 足 够 的 超声 波 其 
至 还 可 当 作 解 剖 刀 来 解剖 身体 或 用 来 熔接 塑胶 ， 它 还 可 以 作为 促 
进化 学 反应 的 催化 剂 使 用 。 


利用 超声 波 在 水 中 传播 和 反射 的 特性 来 探测 水 中 目标 状态 的 
仪器 或 技术 一 一 声呐 一 一 可 分 为 主动 式 和 被 动 式 两 种 。 主 动 式 声 
册 指 能 反射 水 下 声音 并 能 利用 其 反射 波 的 仪器 。 被 动 式 声呐 是 能 
接收 远 焉 离 所 发 出 的 水 下 声音 的 仪器 。 声 呐 技 术 昌 前 已 广泛 被 使 
用 于 各 种 舰艇 和 水 下 作业 ， 如 探测 水 下 目标 、 水 中 自动 跟踪 以 及 
渔业 勘测 等 。 


8%. 
1. 几何 声学 СЩ) jthé shëngxué геометрическая 
акустика 
2. 物理 声学 (HA) wali shéngxué физическая акустика 
3. 语言 声学 (H4) уйуйп лингвистическая 
shëngxué акустика 
4. 生理 声学 (С) shēngli физиологическая 
shëngxué акустика 
5. 心理 声学 (词组 》 xinH shëngxué психологическая 
акустика 
6. 建筑 声学 (FHA) jànzhù строительная 
shëngxuëé акустика 
7. 水 声学 《词组 ) shui shangxué гидроакустика 
电 声 学 (词组 ) diàn shëngxué электроакустика 
9 大 气 声学 (8) daqi shéngxué атмосферная 
акустика 
10. 分 子 声学 (词组) fènzi shëngxué молекулярная 
акустика 
11. 声 能 学 (4). shëngnéngxué соника 
12. 超声 学 (名) cháoshëngxué акустика ультразвука, 
ультраакустика 


13， 噪 声控 制 学 〈 词 组 ) zàoshëng борьба с шумом 
kongzhixué 
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(A) 
(词组 》 


{词组 》 
(词组 ) 
《词组 ) 
CHER) 


Є?) 
( 动 ) 


《名 ) 
(名 ) 
( 动 ) 
(名 ) 


( 动 ) 
(词组 》 


(名 ) 
ЄЗ) 
《词组 ) 


(Є) 
(和 名) 
《名 ) 
《名 ) 
(8) 
H) 


〈 词 组 ) 


cishëngxué 
wēiguān 
shëngxué 
zhendong 
shëngxué 
bodong 
shënpxué 
yinyué 
shëngxué 
shēngwù 
shëngxuć 
črgůmó 
bēngjin 


xiàngpí jin 
sizhou 

ра 

linjin 
tuidong 
shēngli găn- 
shòu 
сізһепрЬо 
chaoshëngbó 
shuangcéng 
bolichving 
Jiacéng 
zongbo 
zhënfü 
fenbéi 
héngliang 
róuhe 


zaizhong qichë 


акустика инфразвука 
микроакустика 


виброакустика 
волновая акустика. 


музыкальная 
акустика 
биологическая 
акустика 

барабанная перепонка 
напрягаться; 
натягиваться 
резиновая скакалка 
вокруг 

вслед за, следом за 
близость, окрестности; 
прилегать 

давать толчок, 
продвигать 
физиологические 
ощущения 
инфразвуковая волна 
ультразвуковая волна 
окно C двойными ра- 
мами, однокамерный 
стеклопакет 
прослойка 
продольная волна 
амплитуда колебаний 
децибел (дБ) 
взвешивать, измерять 
мягкий, бархатистый; 
разминать 

грузовой автомобиль 
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38. 摩托 车 (名 ) ”motu5ch5 мотоцикл 

39. ЖИ { 动 ) һбијідо реветь, рычать 

40. ЖЕ СЯ) репа] fdongji реактивный двигатель 

机 

41. ЖЕҢ gg) jiaánxi мельчайший, тонкий 

42. ik (名 ) hea герц (Гц) 

43. 低沉 GB)  dichén приглушенно 

44. 胡琴 (名 ) Маш хуцинь (муз. инстр.) 

45, 提琴 (CZ) tigin скрипка 

46. = 名) йа гитара 

47. FE (Z) qinxián струна 

48. 辨别 〈 动 ) Мапы различать, распознавать 

49. 笛 са) di китайская флейта 

50. 清脆 (Е) mmgcui звонкий 

51. 您 扬 ( 形 ) nyšuyáng переливчатый 

52. 饱满 gE) bšomàn полный, насыщенный 

53. 妨碍 (名 ) Ва препятствие 

54. 界定 (2) jieding определять 

55. ңе ( 形 ) ёб глухой 

56. 听力 保护 器 〈 词 组 ) tmnglibiohüqi средства защиты слуха 

57. их ( 形 ) сё гул, гомон, 
разнообразный шум 

58. 回声 《名 ) huíshëng эхо 

59. 间隔 c) jāwgé интервал 

60. ZEBE 。 (词组 ) du5chong многократное эхо 

huishëng 

61. 交 混 〈 动 ) jišohún смешиваться 

62. 混 响 (名 )  húnxiăng реверберация 

63. 放炮 ( 动 ) fàngpào пускать фейерверк 

64. ВЕ О) lónglóng büjué несмолкающисраскаты 

65. IE (59)  chuāntòu насквозь; пронизать 

66. 击 碎 { 动 ) йш дробить 

67. ЧЕМ СН) shen li de jiéshi камни в почках 
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68. КП (名 )  niàodàokðu мочеточник 


69. 排出 (3 páichü выталкивать, выводить 

70. Ж (名 ) уф баня 

71. 解剖 刀 (2) jiëpoudao скальпель 

72. 熔接 ( 动 )  róngjiē сваривать; сварка 

73. 塑胶 B) sùjião пластмасса 

74. 促进 ( 动 ) ейп стимулировать 

75. ВЕ cH)  jiànting судно, корабль 

76. 跟踪 ( 动 ) рёпәбпр следовать за 

77. 勘测 ( 动 ) Капсё изыскания, разведка; 
исследовать 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


概念 gainian — многозначное слово, имеющее сле- 


дующие лексические значения: «понятие», «концеп- 
ция», «представление», «соображение», «идеал». 


Слово EE, как и его двусложный вариант 距离, является глаго- 
лом со значением «отстоять от», «отделять, разделять», как во 
времени, так и в пространстве. В отличие от 距离 , которое может 
употребляться и в функции существительного в значениях «рас- 
стояние», «дистанция», «удаленис», слово EË употребляется толь- 
ко в глагольной функции. 


Например: 

用 光纤 进行 通讯 ， 具 有 容量 大 、 抗 干扰 性 好 、 能 量 豪 耗 小 、 
传送 工 出 远 等 特点 。 

Оптию-волоконная связь обладает такими особенностями, как 
большая емкость канала, высокая помехоустойчивость, малые 
энергетические потери, большая дистанция передачи сигнала. 
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历史 书记 载 了 天 今 有 几 千 年 的 事件 。 

В исторических книгах содержится информация о событиях, 
имевших место несколько тысячелетий до наших дней (отделен- 
ных от наших дней несколькими тысячелетиями). 


Слово 声呐 — «сонар», которое является фонетиче- 
ским заимствованием, раньше записывалось иерог- 


лифами как 124, что и зафиксировано в соответст- 
вующих словарях. 


Задания к тексту № 1 


一 、 此 后 不 久 ， 由 于 水 的 合成 和 分 解 试 验 取得 成 功 ， 氧 化 学 
说 便 被 举世 公认 了 。 

二 、 一 级 所 表示 的 能 源 效率 最 高 ， 即 最 省 电 。 

三 、 正 如 恩格斯 所 评价 的 :“ 化 学 中 的 新 时 代 是 随 着 原子 论 开 
ай.” 

四 、 频 率 在 20-20000 赫兹 之 间 ， 能 引起 听 党 的 振动 波 ， 叫 做 
声波 。 

五 、 超 声波 的 波长 非常 短 ， 能 够 沿 直线 传播 和 反射 ， 因 此 可 
以 定向 发 射 。 

六 、 利 用 超声 波 的 穿 透 能 力 和 反射 作用 ， 可 以 制 成 超声 波 探 
伤 仪 ， 用 来 探 明 金属 内 部 的 缺陷 ， 也 可 以 用 来 探 阴 汽轮机 轴 和 水 
库 堤坝 内 部 有 没有 汽 泡 或 裂缝。 | 

七 、 智 能 手机 推出 后 便 受 到 白领 和 商务 人 士 的 欢迎 。 

八 、 人 们 将 回声 原理 应 用 到 许多 方面 ， 如 测量 海水 深度 ， 侦 
察 潜艇 、 水 雷 ， 寻 找 鱼 群 ， 考 察 海底 矿藏 ， 进 行 水 下 通讯 等 等 。 

九 、 赫 兹 是 频率 单位 ， 记 为 Hz， 指 每 秒 钟 周期 性 变化 的 次 数 。 

十 、 听 赏 感受 性 具有 正常 听觉 的 成 年 人 可 以 听 到 每 秒 振动 
20—20000 次 的 声波 。 


1. Переведите на русский язык. 
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十 一 、 音 高 主要 与 声音 波形 的 重复 速率 有 关 ， 对 于 纯音 来 
说 ， 这 相当 于 它 的 频率 。 

十 二 、 应 用 双 耳 人 们 还 能 够 选择 性 地 注意 来 自 菜 一 特定 方向 
的 声音 信号 ， 而 有 效 地 排除 其 他 声音 的 干扰 。 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


多 普 勒 效应 当 声 源 和 观察 者 有 相对 运动 时 ， 观 察 者 接收 到 
的 频率 和 声 源 发 出 的 频率 不 同 的 现象 。 具 体 地 说 ， 声 源 和 观察 
者 相互 接近 时 ， 观 察 者 接收 到 的 频率 升 高 ， 相 互 离开 时 接收 到 
的 频率 则 降低 。 表 现在 听 者 生理 感觉 上 则 分 别 是 昕 到 声音 升 高 
和 和 降低。 例如 火车 远 去 时 ， 站 台 上 的 人 听 到 的 汽 管 音 谓 (频率 ) 
会 降低 。 这 种 现象 是 由 奥地利 物理 学 家 多 普 勒 首先 发 现 的 ， 所 
以 称 多 普 勒 效 应 。 次 声 频率 低 于 20 赫兹 的 声音 叫 作 次 声 ， 频 
率 在 20-20000 苗 兹 范围 内 的 ， 可 以 被 人 的 耳 打 捕捉 到 的 声 
A UFAA. KEMER АНИ. ERR, ЕХ 
中 传播 的 就 是 次 声波 。 爆 炸 时 在 空中 传播 的 也 是 次 声波 。 虽 然 
人 们 了 昕 不 到 次 声 ， 但 有 时 可 以 感觉 到 它 的 压力 波 。 利 用 特有 的 
仪器 ， 可 以 检测 次 声 以 预测 地 震 。 


+%%я: 

1， 多 普 勒 (ЛА) du6pillé Доплер 

2. 奥地利 (地 名 ) aodii Австрия 

3. Т ( 动 ) büzhu6 схватить, изловить 
4. 爆炸 ( 动 ) bàozhà взрывать, взрыв 


Эффект Доплера состоит в том, что при относительном 
движении источника звука и наблюдателей частота звука, при- 
нимаемого наблюдателем, идентична звуку из источника. Кон- 
кретно, при сближении наблюдателя и источника звука частота 
звуковых колебаний, воспринимаемых наблюдателем, увели- 
чивается, а при их взаимном расхождении уменьшается. Это 
объясняется тем, что воспринимаемый наблюдателем звук от- 
личается высотой тона. Так тон гудка поезда на удалении вос- 
принимается как более слабый. Это явление впервые было от- 
крыто австралийским физиком Доплером, поэтому и было на- 
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звано его именем. Звуковые колебания с частотой менее 20 кГц 
называются инфразвуком; а звуковые волны в диапазонс от 20 
Гц до 20000 кГц, которые можно слышать, называются слы- 
шимым звуком. Инфразвуковые колебания человеческое ухо не 
слышит. При землетрясениях в земной коре распространяется 
инфразвук, а при взрыве в воздушной среде распространяется 
ультразвук. Хотя человек не способен услышать инфразвук, но 
иногда он может ощущать оказываемое им давление. Инфра- 
звук можно зафиксировать с помощью специальных приборов, 
и таким образом можно предсказать землетрясение. 


课文 二 
声音 里 的 学 问 


在 生活 中 ， 你 注意 过 声音 的 特征 吗 ? 

厢 铃 铃 ， 一 阵 电 话 铃声 响 ， 你 有 再 重要 的 事 也 会 停 下 来 去 接 
电话 。 这 声响 虽然 只 能 传 出 几米 远 ， 但 由 于 它 正 处 在 悦耳 和 烦躁 
这 一 临界 点 上 ， 所 以 谁 昕 到 这 声音 也 不 会 象 陶醉 在 轻音乐 之 中 一 
样 ， 不 去 接 电话 。 

消防 车 或 救护 车 警报 声 的 音调 ， 是 由 佐 变 高 再 变 低 。 人 们 昕 到 
这 种 声音 ， 尽 管 ' 在 车 辆 很 多 的 大 街 上 ， 也 会 闪 出 一 条 通道 。 这 是 因 
为 这 种 由 低 变 高 再 变 低 的 警报 声 ， 一 次 又 一 次 地 不 断 响 起 的 时 候 ， 
会 消除 人 的 松懈 、 疲 劳 ， 而 同时 又 给 人 一 种 急促 、 紧 张 的 感觉 。 因 
此 ， 这 种 警报 声 在 救急 工作 中 是 十 分 重要 的 。 我 们 到 江河 海边 去 ， 
一 定 都 听 到 过 轮 航 发 出 的 低沉 的 “ 鸣 一 一 ， 鸣 一 一 ”的 汽笛 声 。 这 
汽笛 声 可 真是 一 位 保障 轮船 安全 行驶 的 “无 名 英雄 ” 呢 

轮船 在 水 中 航行 ， 遇 到 情况 不 能 象 汽车 那样 急 刹 车 。 所 以 ， 
为 防止 相 挤 需要 及 早 衙 避 。 特 别 是 在 有 雾 的 天 气 里 ， 或 行驶 在 弯 
曲 前 航道 上 ， 由 于 观察 不 方便 ， 就 要 求 告警 、 求 援 的 声音 能 绕 过 
高 出 的 阻隔 ， 传 到 较 远 的 地 方 。 在 长 期 的 实践 中 ， 人 们 发 现 声 音 “ 
有 这 样 一 个 特点 ， 就 是 它 的 能 量 损 失 与 声调 的 高 低 有 关 。 声 调 越 
高 ， 能 量 损失 越 大 ， 传 播 的 距离 却 越 近 ; 声调 越 低沉 ， 能 量 损失 
越 小 ， 传 播 的 距离 反而 越 远 ， 而 且 低沉 的 声音 在 遇 到 高 山 阻 隔 
时 ， 还 能 绕道 而 行 。 所 以 ， 轮 船 就 是 利用 低沉 声调 传送 信息 的 。 

音 里 的 学 问 很 多 ， 值 得 我 们 很 好 地 去 探索 和 研究 。 
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я 


жа 


( 动 ) 
《名 ) 


tezheng 

ding ling ling 
yuè’čr 
fánzào 
linjièdiăn 
140211 


xiaofangché 
Jiuhüchë 
jingbaoshsng 
shánchü 
songxié 


piláo 
didisheng 


СИИ sháchë 


( 动 》 
GJ) 
( 动 ) 
( 动 ) 
(J) 
( 动 ) 
(名) 
GJ) 


xiāngzhuàng 
4абы 
gàojing 
qiúyuán 
zügé 

siinshi 


особенности 

звукоподр.: «цзынь-цзынь» 
ласкать слух; благозвучный 
раздражать 

критическая точка, 


восторгаться, пьянеть; 
упоение 


пожарный автомобиль 
автомобиль скорой помощи 
сигнал тревоги 

выскочить 


распуститься, расслабиться, 
оторваться 


уставать 
свисток; сигнал 


резкое (экстренное) 
торможение 


столкнуться; столкновение 
укрыться; избежать 
сообщать 0б опасности 


просить помощи, 
прибегать к помощи 


препятствовать 
терять; ущерб, потери 
информация 


исследовать, искать, находить 
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Š Задания к тексту №.2 
@ 1. Переведите на русский язык. 

一 、 声 音 是 通过 物体 振动 产生 的 。 声 音 是 通过 介质 《空气 或 
固体 、 液 体 ) 传播 并 能 被 人 或 动物 昕 觉 器 官 所 感知 的 波动 现象 。 

二 、 声 音 是 一 种 压力 波 : SARRE НВП 
桌面 时 ， 他 们 的 振动 会 引起 介质 一 一 空气 分 子 有 节奏 的 振动 ， 使 
周围 的 空气 产生 琉 密 变化 ， 形 成 琉 密 相间 的 纵波 ， 这 就 产生 了 声 
波 ， 这 种 现象 会 一 直 延 续 到 振动 消失 为 止 。 

三 、 声 音 的 传播 速度 跟 介质 的 反抗 平衡 力 有 关 ， 反 抗 平衡 力 
就 是 当 物 质 的 某 个 分 子 偏离 其 平衡 位 置 时 ， 其 周围 的 分 子 就 要 把 
它 挤 回 到 平衡 位 置 上 ， 而 反抗 平衡 力 越 大 ， 声 音 就 传播 的 越 快 。 

四 、 声 音 是 人 类 最 早 研究 的 物理 现象 之 一 ， 声 学 是 经 典 物理 
学 中 历史 最 悠久 而 当前 仍 在 前 沿 的 唯一 分 支 学 科 。 

五 、 声 也 可 以 说 是 在 物质 媒质 中 的 机 械 辐 射 。 机 械 辐射 的 意 
思 是 机 械 扰动 (媒质 中 质点 的 相对 运动 ) 在 物质 中 的 传播 。 

六 、 测 量 声波 传播 的 特性 可 以 研究 媒质 的 力学 性 质 和 几何 性 
质 ， 声 学 之 所 以 发 展 成 拥有 众多 分 支 并 且 与 许多 科学 、 技 术 和 文 
化 艺术 有 密切 关系 的 学 科 ， 原 因 就 在 于 此 。 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


аъ 

一 个 人 不 论 足 在 墙根 儿 的 什么 位 置 上 ， 都 能 够 听 得 清 清 楚 
楚 ， 好 像 两 人 在 通电 话 优 的 ， 有 趣 极 了 。 因此， 回音 壁 每 天 都 
吸引 着 好 些 游客 。 

回音 壁 为 什么 会 有 “回音 ” 呢 ? 原 来 是 声音 反射 造成 的 。 声 音 
发 出 后 ， 在 空气 中 形成 声波 。 声 波 传播 的 速度 是 每 秒 340 米 。 如 
果 我 们 距 面前 的 障碍 物 正 好 是 340 米 ， 那 么 就 可 以 在 发 出 声音 后 
两 秒 钟 听 到 回声 。 但 是 ， 如 果 反 射 声波 的 障碍 物 距离 太 近 ， 回 声 
和 发 声 混 为 一 体 ， 这 个 混合 的 声音 就 会 比 原来 发 出 的 声音 响 得 
多 。 如 果 你 留心 的 话 ， 这 种 现象 在 日 常生 活 中 是 经 常 碰 到 的 。 比 
如 在 山洞 、 地 道 、 空 屋 、 楼 席 、 剧 场 ……， 你 说 话 、 走 路 ,或 者 
把 器物 弄 出 声响 来 ， 都 会 出 现 比 往常 更 洪亮 的 声音 ， 这 全 是 声波 
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的 反射 现象 。 天 坛 公园 的 回音 壁 就 是 应 用 声音 的 反射 原理 设计 
的 。 回 音 壁 是 圆 形 墙壁 ， 壁 面 光滑 。 说 话 的 时 候 ， 声 音 沿 着 墙壁 
ЖИВ. МЫ, ЧЕН, ЖАННЫ, 


«СТЕНА ЭХО» 


В каких бы местах у стены не остановились 2 человека, 
они могут отчетливо слышать друг друга, переговариваясь по 
телефону. Это очень необычное явление, которое ежедневно 
привлекает к стене множество туристов. 

Отчего же у «стены эхо» возникает эхо? Причиной тому 
является распространение звука. Звук формирует в воздуш- 
ной среде звуковую волну, которая распространяется со ско- 
ростью 3400 м/с. Если бы люди находились перед нреградой 
на расстоянии 340 м, то услышали бы отраженный звук, т. €. 
эхо, через 2 секунды. Но если преграда, способная поглотить 
звук, находится слишком близко, одна звуковая волна накла- 
дывается на другую, в результате такого сложения громкость 
первой волны значительно увеличивается. Если вы будете 
внимательны, то увидите, что это происходит везде. Так, если 
вы, находясь в горах, на дороге, в пустом помещении, в гале- 
рее, в театре, говорите, идете или чем-то стучите, звук слы- 
шится значительно более громким, чем раньше. Это результат 
наложения звуковых волн. Именно на основе этого принципа 
наложения и построена «стена эхо» в Храме Неба. Эта стена 
представляет собой замкнутый круг, верх стены ровный. При 
говорении звук, непрерывно отражаясь от поверхности, идет 
по стене, поэтому люди, стоящие в разных местах у стены, 
могут слышать какие-то звуки. 


Итоговые задания 


1. Прочтите последовательно тексты № 1— 
3 и лексико-грамматические комментарии, 
Выполните задания, проверьте себя по клюяу, 
проанализируйте свои ошибки, при необхо- 
димости прочтите еще раз комментарии. 

2. Переведите каждый текст письменно на 
русский язык. Сравните свой перевод с эталоном, проанализи- 
руйте свои ошибки. Выучите новую для вас лексику. 
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КЛЮЧИ К ЗАДАНИЯМ 
и эталонные переводы учебных текстов 


Задания к тексту № 1 


1. Переведнте на русский язык. 


1. Вскоре после этого благодаря успехам в опытах по синтезу 
и разложению воды теория окисления стала общепризнанной. 

2. Источники питания, обозначенные первым классом, обла- 
дают самой высокой эффективностью, т.е. они наиболее эконо- 
МИЧНЫ. 

3. По оценке Энгельса, «новая эпоха в развитии химии нача- 
лась с открытием атомной теории строения вещества». 

4. Упругие волны с частотой колебаний от 20 до 20 000 Гц, ko- 
торые способны вызывать у людей слуховые ощущения, называ- 
ются звуковыми волнами. 

5. Ульгразвуковые волны имеют очень малую длину и способ- 
ны распространяться прямолинейно, поэтому их можно излучать 
точно в нужном направлении. 

6. Используя проникающую способность ультразвуковых волн 
и их свойство отражаться от преграды, стало возможным создать 
ультразвуковой дефектоскоп для обнаружения внутренних изъя- 
нов в металле; с его помощью можно также проверять оси воз- 
душных турбин или тело плотины водохранилища на предмет 
наличия внутренних воздушных каверн или трещин. 

7. После появления на рынке смартфонов они стали пользо- 
ваться спросом у «белых воротничков» и бизнесменов. 

$. Человечество использует эффект эхо во многих областях, 
например, для измерения глубины моря, обнаружения подводных 
лодок и подводных мин, для поиска рыбных косяков, для развед- 
ки полезных ископаемых под морским дном, для подводной связи 
и др. 

9. Герц (Гц) — единица измерения частоты, которая указывает 
на число периодических изменений в секунду. 

10. Чувствительность слухового восприятия 一 это звуковые 
колебания в диапазоне 20-20 000 Гц, которые обычно восприни- 
маются органами слуха взрослого человека, имеющего нормаль- 
ный слух. 

11. Высота звука связана с частотой повторений контура звуко- 
вой волны; если говорить о чистом звуке, то это и есть его частота. 
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12. Слушая обонми ушами, человек имеет возможность изби- 


рательно воспринимать звук с нужного ему направления и эффек- 
тивно отсеивать лишние звуковые помехи. 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


Эффект Доплера состоит в том, что при движении источника 
звука и наблюдателя относительно друг друга частота звуковых 
колебаний, воспринимаемая наблюдателем, отличается от часто- 
ты звука, излучаемого источником. Точнее, при взаимном сбли- 
жении наблюдателя и источника звука частота звуковых колеба- 
ний, воспринимаемых наблюдателем, повышается, а при их вза- 
имном удалении воспринимаемая частота понижается. Это про- 
является в том, что воспринимаемые реципиентом (аудитором) 
звуки различаются высотой тона. Так, тон (частота) гудка. поез- 
да на удалении от станции воспринимается пассажирами на пер- 
роне как более низкий. Это явление впервые было открыто авст- 
рийским физиком Доплером, поэтому и было названо его именем. 
Звуковые колебания с частотой менее 20 Гц называются инфра- 
звуком; а звуковые волны в диапазоне от 20 Гц до 20 000 кГн, ко- 
торые воспринимаются человеческим ухом, называются слыши- 
мым звуком. Инфразвуковые колебания человеческое ухо не вос- 
принимает. При землетрясениях в земной коре распространяется 
именно инфразвук, и при взрыве в воздушной среде также pac- 
пространяется инфразвук. Хотя человек не способен услышать 
инфразвук, но иногда он может ощущать давление этой звуковой 
волны. Инфразвук можно зафиксировать с помощью специаль- 
ных приборов, таким образом можно предсказывать землетрясе- 
ния. 


Текст №1 
ЗВУК 


АКУСТИКА 


Наука, которая исследует возникновение, распространение, 
восприятие и действие звуковых волн, называется акустикой. 

В зависимости от способа и объекта исследования, а также 
от частотного диапазона акустика как наука подразделяется на 


316 第 十 课 


геометрическую, физическую, лингвистическую, физиологи- 
ческую, психологическую, строительную акустику, гидроаку- 
стику, атмосферную, молекулярную акустику, сонику, акустику 
ультразвука, борьбу с шумом, акустику инфразвука, микроаку- 
стику, виброакустику, волновую, музыкальную, биологическую 
акустику. Начиная с ХХ в. прикладная акустика развивалась са- 
мыми быстрыми темпами и обрела черты технической научной 
отрасли. 

ВОЗНИКНОВЕНИЕ ЗВУКА 

Любые объекты, вибрируя, производят звук. Сила заставляет 
тела вибрировать и тем самым производить звук. Звук обладает 
энергией. Попадая в ухо, звуковые волны вызывают колебания 
барабанной перепонки, благодаря чему мы и слышим окру- 
жающие нас звуки. Если ударить рукой по натянутой резиновой 
скакалке, она начнет вибрировать, и в это же время мы услышим 
звук. Положив палец на вибрирующую скакалку, мы прекраща- 
ем сс колебания, одновременно с этим исчезает и звук. Вибри- 
рующая скакалка становится источником звука потому, что ее 
колебания вызывают колебания сначала непосредственно окру- 
жающей ее воздушной среды, а затем распространяются на бо- 
лес отдаленные области. Колебания воздуха, достигая барабан- 
ной перепонки, заставляют се вибрировать, и мы слышим звук. 
Окружающие нас разнообразные звуки, такие как шум ветра, 
раскаты грома, имеют естественное происхождение. Объекты, 
излучающие звук, называются источниками звука. Для описания 
свойств звука чаще всего используют такие его характеристики, 
как скорость распространения, громкость, тон, тембр. В зависи- 
мости от физиологических ощущений человека при восприятии 
им звуков все они делятся на музыкальные звуки и шумы. По 
частоте звуковых колебаний звук подразделяют на инфразвук, 
слышимый звук и ультразвук. Быстрое развитие акустики в по- 
следние годы способствовало лучшему пониманию природы 


звука и повышению эффективности CrO практического примене- 
ния. 


РАСПРОСТРАНЕНИЕ ЗВУКА 

Для передачи и распространения звука необходима твердая, 
жидкая или газообразная среда. В вакууме звук не распространя- 
ется по той причине, что в нем отсутствуют необходимые для пе- 
редачи колебаний звуковых волн молекулы воздуха. Именно бла- 
годаря этому вакуумные стеклопакеты в окнах обладают звуко- 
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изолирующим свойством. В воздушной среде звук распространя- 
ется продольными звуковыми волнами. 

Скорость распространения звука в среде зависит от свойств и 
состояния этой среды — от плотности, упругости, температуры. 
Обычно чем выше плотность, упругость и температура среды, 
тем выше скорость распространения звука. В воздухе при темпе- 
ратуре 0 °С скорость звука составляет 331,36 м/с, при повышении 
температуры воздуха на 1 °С скорость звука возрастает примерно 
на 0,6 м/с. В воде звук распространяется со скоростью 1440 м/с, а 
в стали — 5000 м/с. 


ГРОМКОСТЬ 

Громкость — это субъективная оценка человеком силы BOC- 
принимаемого звука. 

Громкость зависит от амплитуды колебаний источника звука: 
чем больше амплитуда, тем громче звук; однако громкость так- 
же зависит и от расстояния до источника звука: чем ближе к ис- 
точнику, тем громче звук. Поэтому и считается, что громкость 
звука — это субъекгивная оценка силы звука реципиентом. Сила 
звука зависит также от частоты звуковых колебаний, но все же 
проявляется она главным образом в интенсивности и обычно 
выражается в особых единицах — децибелах (дБ). 

Чем интенсивнее колебания источника звука, т. с. чем больше 
их амплитуда, тем большим числом децибелов характеризуется 
этот звук. Самый слабый звук, который способно услышать чело- 
всческос ухо, составляет 1 дБ. Звук нормального дыхания или 
шелест листьев деревьев при слабом ветре составляет 10 дБ, звук 
работающего двигателя грузовика — 90-100 дБ, звук громовых 
раскатов — 110 дБ, звук реактивного двигателя — 150 дБ, звук 
стартующей ракеты 一 140-170 дБ. 


ТОН 

Тон называют также высотой звука. Эта характеристика звука 
опрсдслястся частотой колебаний источника звука. Высокий звук 
указывает на высокую частоту колебаний. Так, частота высокого 
женского голоса 一 альта — может составлять [177,2 герца (Гц), 
а частота низкого мужского голоса — баса — 65,4 Гц. Высота 
звуков, издаваемых музыкальными инструментами, зависит от их 
длины, формы, материала изготовления. При изменении одного 
только параметра изменяется высота звука. В таких инструмен- 
тах, как гуцинь, скрипка, гитара, струны имеют разный диаметр 
для извлечения разных по высоте звуков. 
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Тембр еще называют качеством звука. Люди различают голоса 
других людей и музыкальных инструментов именно потому, что 
каждый из них имеет характерную окраску, T. е. тембр. 


ШУМ 

Это звук, порождаемый хаотичными колебаниями источника 
звука. В жизни шумами являются все звуки, которые создают че- 
ловеку некомфортные условия для жизни и работы. Определение 
шума включает не только присущие ему физические свойства, но 
и его физиологическое и психологическое воздействие на челове- 
ка. Принято считать, что звук громкостью более 90 дБ относится 
к разряду шума. Шум мешает людям отдыхать, оказывает нега- 
тивное влияние на их здоровье и снижает эффективность труда. 
Воздействие очень сильного шума может привести к глухоте. 
Раздел науки, которая исследует способы борьбы с шумом, назы- 
вается шумозащитой. Находясь в обстановке интенсивного шу- 
мового воздействия, для защиты органов слуха следует пользо- 
ваться средствами защиты слуха. Длительная работа в таких ус- 
ловиях можст привести к потере чувствительности органов слуха 
к звукам определенного частотного диапазона. 

эхо 

Эхом называют все отраженные звуки. Оно возникает при от- 
ражении звуковых волн от твердых поверхностей. По времени, 
которое проходит между возникновением звука и появлением эха, 
можно судить о расстоянии, которое проходит звуковая волна до 
столкновения с преградой. Чем больше это расстояние, тем 
больше времени проходит, прежде чем мы услышим эхо. Когда 
звуковая волна отражается от преграды многократно, возникает 
многократное эхо. При перемешивании отраженных звуковых 
колебаний возникает явление реверберации. Например, во время 
артиллерийского выстрела или грозы в горах хотя длительность 
звука выстрела или грома очень короткая, но мы долго слышим 
несмолкающис раскаты. В природе существует много таких мест, 
где возможно возникновение эха. 


УЛЬТРАЗВУК 


Ультразвуком называют звуковые колебания частотой выше 
20 кГц. 

Ультразвуковые колебания имеют короткую длину волны и 
высокую направленность. Эти колебания значительно легче рас- 
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пространяются в жидкой и твердой. среде, чем колебания более 
низкой частоты. Ультразвук используют для дробления почечных 
камней и выведения их из мочеточников. Ультразвук обладает 
огромной энергией, поэтому сго используют даже в качестве 
скальпеля при хирургических операциях или для сварки пласти- 
ковых деталей. Помимо этого ультразвук используется в качестве 
катализатора химических реакций. 


СОНАР 

Специальные приборы или техника, которые используют 
свойство ультразвука распространяться и отражаться в воде для 
обнаружения подводных объектов и определения их положения, 
называются сонарами (эхолот, гидролокатор). По принципу дей- 
ствия сонары бывают активные и пассивные. Активные сона- 
ры — это устройства, которые способны отражать распростра- 
няющиеся под водой звуки, а также принимать отраженные зву- 
ковые колебания. Пассивные сонары — это устройства, способ- 
ные принимать подводные звуковые колебания, источник которых 
находится на большом удалении. Гидролокаторы в наши дни ши- 
роко применяются на различных судах, а также при подводных 
работах, таких как поиск подводных объектов, автоматическое 
подводное слежение, поиск рыбных косяков в рыболовстве. 


Задания к тексту № 2 


1. Переведите на русский язык. 


1. Звук порождается вибрацией тел. Звук — это волны, кото- 
рые распространяются в воздугнной, твердой или газообразной 
среде и могут восприниматься органами слуха человека или жи- 
BOTHOTO. 

2. Звуковая волна 一 это волна сжатия. Во время игры на MY- 
зыкальном инструменте, при захлопывании двери или при посту- 
кивании по поверхности стола вибрация каждого из этих объск- 
тов вызывает ритмичную вибрацию молекул в окружающей их 
воздушной среде, в результате чего в этой среде возникают пе- 
риоды повышенного и пониженного давления, образуются про- 
дольные волны. Это и есть звуковые волны, время существования 
которых обусловлено временем вибрации тела. 

3. Скорость распространения звука связана с преодолением 
упругости среды. Упругость среды — это явление, означающее, 
что в случае если молекула в какой-то среде теряет состояние yC- 
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тойчивости и отклоняется от своей позиции, TO соседние молеку- 
лы должны вернуть ее на прежнюю позицию, T. е. в прежнее YC- 
тойчивое состояние. Чем выше упругость среды, тем выше CKO- 
рость распространсния звуковой волны. 

4. Звук — это одно из тех явлений, которое человечество нача- 
ло изучать раньше других, а акустика — единственный из самых 
давнишних разделов классической физики, который и сегодня 
находится на переднем крае науки. 

5. Звук можно назвать также механическим излучением в сре- 
де. Такое определение означает распространение механического 
возмущения в упругой среде (взаимного смещения частиц среды). 

6. Исследуя особенности распространения звуковых волн, 
можно изучать физические и геометрические свойства различных 
сред. Именно по этой причине акустика как наука в процессе раз- 
вития разделилась на множество разделов и установила тесные 
связи со многими другими науками, с техникой, кульгурой и ис- 
кусством. 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


«Стена эхо» 


В каких бы местах у стены ни остановились два человека, 
товоря в стену, они могут отчетливо слышать друг друга, как буд- 
то переговариваются по телефону. Это очень любопытное явле- 
ние, которое ежедневно привлекает к стене множество туристов. 

Отчего же у «стены эхо» возникает эхо? Причиной тому яв- 
ляется отражение звука. Звук формирует в воздушной среде зву- 
ковую волну, которая распространяется со скоростью 340 м/с. Ес- 
ли бы мы находились перед преградой на расстоянии 340 м, то 
услышали бы отраженный звук, т.е. эхо, через две секунды. Но 
если преграда, способная отразить звук, находится слишком 
близко, первичная звуковая волна накладывается на отраженную, 
и в результате такого сложения громкость первичного звука зна- 
чительно увеличивается. Если вы будете внимательны, то будете 
замечать такое явление каждый день. Так, если вы, находясь в 
горах, на дороге, в пустом помещении, в галерее, в театре, гово- 
рите, идете или издаете звуки с помощью каких-то предметов, 
они слышатся значительно более громкими, чем при их произ- 
водстве. Это результат отражения звуковых волн. Именно на oc- 
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нове этого принцина отражения и построена «стена эхо» в Храме 
Неба. Эта стена представляет собой замкнутое кольцо, внутрен- 
няя поверхность стены гладкая. При говореним звуковая волна, 
непрерывно отражаясь ог поверхности, следует вдоль стены, по- 
этому люди, стоящие в разных местах у стены, могут слышать 
толоса говорящих. 


Текст №2 
ОЗВУКАХ 


Обращали ли вы когда-нибудь внимание на те особенности, 
которыми обладает звук? 

Когда вы слышите телефонный звонок, вы бросаете все даже 
очень важные дела и подходите к телефону. Этот звук хотя и 
распространяется всего лишь на несколько метров и по своим 
характеристикам находится на границе между приятным и не- 
приятным для слуха, но любой услышавший его, не испытывая 
такого удовольствия, как при прослушивании приятной легкой 
музыки, не может не подойти к телефону. 

Тон сирены полицейского или пожарного автомобиля изменя- 
ется по высоте. Услышав этот сигнал, водители даже на очень 
загруженной автостраде стремятся найти возможность, чтобы 
уступить этому автомобилю дорогу. Это происходит потому, что 
непрерывно звучащая сирена переменной высоты оказывает на 
человека возбуждающее воздействие и вызывает ощущение на- 
пряженности, заставляет его действовать активнее. Именно по- 
этому такой сигнал играет очень важную роль при спасении лю- 
дей. Находясь на берегу реки, вы, конечно же, слышали басови- 
тый пароходный гудок. Этот гудок является поистине «безымян- 
ным героем», который обеспечивает судам безопасное плавание. 

Во время плавания судно не может в случае необходимости 
экстренно затормозить подобно автомобилю. Поэтому для того 
чтобы избежать столкновения, суда должны заранее начать ма- 
невр по расхождению. Предупреждающий сигвал особенно не- 
обходим в тумане или на извилистых фарватсрах, TAC в условиях 
затрудненного обзора звуковой сигнал может огибать высокие 
преграды и слышен на большом расстоянии. За долгие годы жиз- 
ни люди обнаружили одну особенность звука. Она состоит в том, 
что потеря энергии связана с высотой тона. Чем выше звук, тем 
больше потеря энергии и тем меньше расстояние, на которое MO- 


11 R.B. Кочергин 
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гут распространяться звуковые волны, а низкочастотные звуко- 
выс колебания способны огибать встречающиеся на пуги высо- 
кие (горные) преграды. Вот почему на судах устанавливаются 
излучатели звукового сигнала низкой частоты. Звук обладает 
многочисленными свойствами и особенностями, которые заслу- 
живают внимательного исследования. 


Дополнительный текст 


到 目前 为 止 ， 声 波 还 是 唯一 能 在 深海 作 远 距 离 传输 的 能 量 形 
R. 于 是 探测 水 下 目标 的 技术 一-- -声呐 技术 便 应 运 而 生 。 

声 职 就 是 利用 水 中 声波 对 水 下 且 标 进行 探测 、 定 位 和 通信 的 
电子 设备 ， 是 水 声学 中 应 用 最 广泛 、 最 重要 的 一 种 装置 。 它 是 
SONAR 一 词 的 “ 义 音 两 顾 ” 的 译 称 《 提 译 为 声 纳 )，SONAR 是 
Sound Navigation and Ranging 《声音 导航 测 距 ) 的 缩写 。 

声呐 技术 至 今 已 有 10 年 历史 。 这 种 技术 ， 到 第 一 次 世界 大 
战 时 被 应 用 到 战场 上 ， 用 来 侦 测 潜藏 在 水 底 的 潜水 艇 。 

县 前 ， 声 师 是 各 国 海军 进行 水 下 监视 使 用 的 主要 技术 ， 用 于 
对 水 下 目标 进行 探测 、 分 类 、 定 位 和 跟踪 ;进行 水 下 通信 和 导 
航 ， 保 障 舰 艇 、 反 潜 飞 机 和 反潜 直升机 的 战术 机 动 和 水 中 武器 的 
使 用 。 此 外 ， 声 呐 技 术 还 广泛 用 于 鱼雷 制导 、 水 雷 引 入 ， 以 及 鱼 
群 探测 、 海 洋 石油 勘探 、 船 舶 导航 、 水 下 作业 、 水 文 测量 和 海底 
地 质地 谣 的 勘测 等 。 和 许多 科学 技术 的 发 展 一 样 ， 社 会 的 需要 和 
科技 的 进步 促进 了 声呐 技术 的 发 展 。 

声波 是 观察 和 测量 的 重要 手段 。 

在 水 中 进行 观察 和 测量 ， 具 有 得 天 独 厚 条 件 的 只 有 声波 。 这 
是 由 于 其 他 探测 手段 的 作用 距离 都 很 得 ， 光 在 水 中 的 穿 透 能 力 很 
有 限 ， 即 使 在 最 清澈 的 海水 中 ， 人 们 也 只 能 看 到 十 几米 到 几 十 米 
内 的 物体 ， 电 磁 波 在 水 中 也 豪 减 太 快 ， 而 且 波长 越 短 ， 损 失 越 
大 ， 即 使 用 大 功率 的 低频 电磁 波 ， 也 只 能 传播 几 十 米 。 然 而 ， 声 
波 在 水 中 传播 的 衰减 就 小 得 多 ， 在 深海 声 道 中 爆炸 一 个 几 公斤 的 
炸弹 ， 在 两 万 公里 外 还 可 以 收 到 信号 ， 低 频 的 声波 还 可 以 穿 透 海 
廉 几 干 米 的 地 层 ， 并 且 得 到 地 层 中 的 信息 。 在 水 中 进行 测量 和 观 
察 ， 至 今 还 没有 发 现 比 声波 更 有 效 的 手段 。 
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Tema: 
ЭЛЕКТРИЧЕСТВО 
* элсктричсский ток 
* проводники и изоляторы 


* производство 
электроэнергии 
* батарейки 
и аккумуляторы 


是 一 种 不 流动 的 电荷 。 

当 我 们 用 塑料 梳子 梳理 干燥 的 头发 时 ， 由 于 静电 作用 ,会 听 
З ААА), таан, аах. Элп 
涿 光 是 静电 突然 流失 的 表现 ， 这 种 现象 被 称 为 放电 。 闪电 就 是 云 
层 之 间或 云层 和 大 地 之 间 突 然 放 电 的 现象 。 

电荷 是 物质 的 因 有 属性 之 一 ， 它 不 能 脱离 物质 而 单独 存在 。 
电荷 有 正 电 荷 和 负电 荷 两 种 ， 并 且 电 荷 最 重要 的 特性 是 同 种 电荷 
互相 排斥 ， 异 种 电荷 互相 骸 引 。 

电荷 周 图 的 空间 里 存在 的 一 种 特殊 形态 的 物质 叫 电场 。 通 常 
人 们 把 日 常生 活 中 巡 到 的 物质 岂 实 物 ， 电 场 虽 不 是 由 分 子 、 原 子 


mw 
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构成 ， 但 它 却 是 客观 存在 的 。 电 荷 和 电场 是 不 可 分 割 的 整体 ，. 电 
荷 周 围 总 存在 着 电场 。 

电场 线 表示 电场 的 方向 和 强 弱 的 假想 曲线 。 电 场 线 是 电场 中 
从 正 电 荷 出 发 到 负电 荷 终止 的 曲线 。 因 为 电场 线 起 始 于 正 电荷 ， 
终止 于 负电 荷 ， 所 以 可 以 用 来 判断 所 带电 荷 的 正 负 。 


аж 

人 类 在 1 9 世纪 初 研究 电流 时 ， 就 规定 导体 中 的 电流 方向 是 正 
电荷 移动 的 方向 。 但 随 着 对 电流 研究 的 深入 ， 这 才 发 现在 金属 导 
体 中 的 电流 ， 原 来 是 因 自 由 电子 的 移动 才 形成 的 。 电 子 带 负 电 ， 
所 以 在 金属 导体 中 的 电流 应 当 ' 是 自由 电子 从 负极 流向 正极 。 电 流 
跟 人 们 的 生活 密切 相关 ， 比 如 电灯 、 电 话 、 电 冰箱 … 都 是 依靠 电 
流 来 进行 工作 的 。 


是 指导 体 两 端的 电势 差 。 

日 常生 活 中 ， 我 们 常会 看 见 高 处 的 水 向 低 处 流动 ， 在 这 一 过 
程 中 ， 水 受 童 力 的 作用 由 高 处 而 下 沙 ， 电 讨 和 电流 的 情况 与 此 非 
常 类 似 "。 电 流 就 相当 于 水 流 ， 电 压 就 相当 于 水 位 之 间 的 落差 ， 因 
此 电压 也 常 被 称 为 电位 差 或 电势 差 。 在 国际 单位 制 中 ， 电 压 的 单 
位 是 伏特 ， 简 称 为 估 ， 符 号 为 V。 

我 们 常 说 的 电流 的 大 小 ， 实 际 上 指 的 就 是 电流 强度 的 大 小 。 
电流 强度 一 般 用 符号 1 表示 。 虽 然 电 流 看 不 见 ， 摸 不 着 ， 但 是 人 
们 在 实验 中 发 现 电流 通过 导体 时 会 产生 各 种 效应 ， 根 据 这 些 产 生 
的 效应 的 大 小 就 可 以 判断 电流 的 大 小 。 
导体 
为 能 很 好 地 传导 电流 的 物体 。 

导体 是 能 够 把 所 得 到 的 电荷 迅 水 地 传播 到 其 他 部 分 的 物体 。 
从 物质 结构 来 看 ， 导 体 里 有 大 最 的 自由 电荷 ， 如 金属 里 的 自由 电 
子 和 电解 质 溶液 里 的 正 负 离子 ， 都 是 可 以 移动 的 自由 电荷 ， 一 旦 * 
有 外 力 的 作用 ， 自 由 电子 就 会 变 得 很 活 小 ， 形 成 定向 移动 而 产生 
电流 。 各 种 金属 、 酸 碱 盐 性 的 溶液 、 电 离 的 气体 、 人 的 身体 以 及 
地 球 等 都 是 导体 。 


不 容易 传导 电流 的 物体 绝缘 体 的 情况 刚好 * 跟 导体 相反 ， 它 传 
导电 的 能 力 差 是 因为 它 的 内 部 电荷 不 活 浅 ， 缺 乏 可 以 移动 的 自由 
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电荷 ， 只 能 停留 在 内 部 的 某 个 部 分 而 无 法 形成 定向 移动 。 最 常见 
的 绝缘 体 有 玻璃 、 橡 胶 、 陶 瓷 、 塑 料 、 空 气 等 。 当 然 ， 导 体 与 绝 
缘 体 之 间 没有 绝对 界限 ， 一 旦 改变 条 件 ， 它 们 可 以 相互 转化 。 


导体 对 电流 的 阻碍 作用 叫 电 阻 。 

电子 在 移动 的 过 程 中， 会 出 现 电子 间 的 相互 碰撞 和 电子 与 导 
体 中 的 原子 相 碰 撞 情 形 ， 电 阻 度量 的 就 是 电流 在 通过 导体 时 难 易 
程度 的 量 。 电 阻 的 量 跟 加 在 导体 两 端的 电压 和 通过 导体 的 电流 无 
关 ， 它 更 多 的 与 导体 的 长 度 、 横 截面 积 、 导 体 本 身 的 材料 性 质 以 
及 温度 相关 。 电 限 的 单位 是 奥 姆 ， 符 号 为 Q。 


电流 通过 导体 时 ， 电 场 力 对 运动 电荷 所 做 的 功 则 做 电 功 。 

力 可 以 做 功 ， 电 同样 也 可 以 做功 ， 电 流 在 一 般 电 路 中 所 做 的 
功 ， 跟 这 段 电 路 两 端的 电压 、 电 路 中 的 电流 强度 以 及 通电 时 间 成 
正比 。 电 流 做 功 的 过 程 ， 实 际 上 就 是 将 电能 转化 为 其 他 形式 能 的 
过 程 ， 如 机 械 能 、 热 能 等 等 。 

电功率 是 描述 电流 做 功 快慢 程度 的 物理 量 ， 它 通常 用 符号 P 
表示 。 在 生活 中 ， 为 了 家 用 电器 能 够 正常 地 工作 ， 就 有 必要 对 家 
用 电器 的 工作 电压 和 电功率 进行 规定 ， 如 标 有 “220V 20W” 的 
灯泡 (其 中 W 是 表示 电功率 的 单位 ) ， 表 示 的 就 是 这 个 灯泡 在 
220V 的 电路 中 能 够 正常 发 光 ， 其 电功率 为 20 W， 超 过 220 УЙ 
电路 会 使 它 有 被 损坏 的 可 能 。 


生词 语 : 

1 МЕ cC) shüzi расческа 

2， 梳 理 〈 名 》 зай расчесывать 

3. ЕФЕ НҢ 〈 声 ) pipipipi звуколодр.: трещать, хлопать 

4. АЕ (名 ) shšán'gušng сверкание, вспышка; сверкать 

5. ЖЖ (3) Базы вымывать; выветривать; 
утечка 

6 放电 (>) fingdian разряжать; разряд 

7. в 《名 ) shindiam молния, вспышка; искра 

8 BA О) gùyðu присущий; собственный; 


постоянный 
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9 特性 (名 ) texing характерная черта, 
особенность 

10. 排斥 ( 动 ) расы отталкивать; отклонять; 
вытеснять 

11.0851 ( 动 ) хуп втягивать; притягивать; 
вовлекать 

12. 客观 (J) kegui объективный 

13. 整体 (4) zhěngti цельный, единый; монолит 


14. ВНЖ (名) diànchăngxiàn силовыс линии 
электрического поля 

15. 曲线 (H) qixian кривая линия; график 

16. 终止 ( 动 ) zhingzhi доводить до конца, 
прекращать, прекращение, 


остановка 

17. 起 始 ( 动 》 qishi начинать; первоначальный; 
сперва, прежде всего 

18. 判断 ( 动 ) pànduàn определять; судить, 


оценивать; умозаключение 

19. 电势 差 (4%) dianshicha разность потенциалов 

20. 类 似 〈 动 ) Misi походить; подобный, схожий; 
сходство, подобие 

21. 电位 差 (名 ) dianweichi разность потенциалов 

22. 伏特 CE) її ВОЛЬТ 

23. ВМА Сй) diànjiézhi электролит 

24. ВЕ ($4) suiniiinyan щелочь 


25. 电离 CH) Фаш ионизация; ионизированный; 
электролитический 

26. 绝缘 体 (СФ) йбупаш диэлектрик; изолятор 

27 缺乏 (Яр quëfá не хватать, недоставать; 
дефицит 

28. 横 截 (名 ) béngjié поперечное сечение 

29. 奥 姆 CA) aomi ом (О) 

30. 电 功 (和 名) diang5ng электрическая мощность 

31. 电路 (名 ) йаша электрическая цепь 


32. 机 械 能 (H) jixiènéng механическая энергия 
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Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 
应 当 ymgding 

Слово 应 当 一 глагол со значением «быть должным», «долж- 
но», «следует», является синонимом слову 应 该 . 

Например: 

大 家 的 事情 区 当 大 家 出 主意 办 。 


Делами, которые касаются всех, следует заниматься всем BME- 


сте. 

жек, арка. 

Эта цель обязательно может быть достигнута путем приложс- 
ния усилий. 


类 似 一 глагол со значением «быть аналогичным (подобным, 
схожим)». На русский язык чаще переводится прилагательными 
«аналогичный», «подобный», «схожий», «однотипный» и тп. 
Употребляется для выражения уподобления. 


Например: 
我 听 说 去 年 己 经 发 生 过 类 似 的 情形 。 


Я слышал, в прошлом году уже возникала подобная ситуация. 
这 两 篇 文章 的 内 容 类 例 |。 


Две эти статьи схожи по содержанию. 


ЗЛУ, 


Эти двое внешне похожи. 


诬 例 这 样 的 事件 是 很 常见 的 。 
Происшествия, подобныс этому, часто случаются. 


刚好 一 наречие со значениями «как раз» (впору) и «как раз, 
кстати» (по времени, месту, событию). 
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Употребляется в сочетании с последующим глаголом или при- 
лагательным. 


Например: 

我 们 顺便 走 进 他 的 家 ， 他 网 好 在 。 

По пути мы зашли к нему домой, и он кстати оказался дома. 
在 我 的 窗口 网 刀 能 看 见 放 礼花 。 

Из моего окна как раз можно наблюдать фейерверк. 

我 们 去 的 时 候 ， 病 人 网 刀 清醒 过 来 。 

Когда мы пошли, больные как раз проснулись. 


Наречие 刚好 употребляется также в предложении c числи- 
тельными. 

Например: 

TERS, MAKE. 


Как раз три билета, ни больше ни меньше. 
храп. 


В этот чемодан помещается как раз 10 килограммов. 


Слово 刚好 может занимать позицию перед подлежащим. 
Например: 
Іне, жт. 


Когда собирались его искать, он очень кстати пришел. 


Задания к тексту № 1 


1. Переведите на русский язык. 


、 测 量 电路 中 电压 强 弱 的 仪表 由 伏特 表 。 

二 、 伏 特 表 又 称 电压 表 ， 读 数 以 伏特 为 单位 ， 使 用 时 须 与 待 
测 电 压 并 联 (binglian 一 параллельное соединение). 

三 、 测 量 电路 中 电流 强 弱 的 仪表 叫 安培 (inpki 一 ампер) Ж. 

四 、 安 培 表 又 称 电流 表 ， 读 数 以 安培 为 单位 ， 使 用 时 须 与 竺 
测 电路 串联 (chuànlián — последовательное соединение)» 
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五 、 为 了 使 电路 阻抗 达到 适合 数值 的 电路 元 件 使 用 电阻 器 。 
它 主 要 是 用 来 调节 和 分 配 电 压 或 电流 ， 以 适合 人 们 的 需要 。 常 用 
的 有 固定 电阻 病 和 可 变 电 阻 器 两 种 。 

六 、 一 旦 出 现 这 些 问题 ， 应 该 想 想 怎样 处 理 。 

七 、 供 热 改 革 的 目的 应 当 是 提高 公民 福利 、 促 进 社 会 公平 、 
减少 资源 浪费 。 

八 、 还 应 当 考虑 到 噪音 、 精 神 压力 、 工 作 强 度 等 。 

九 、 电 流 ， 是 指 电荷 的 定向 移动 。 电 源 的 电动 势 形成 了 上 
压 ， 继 而 产生 了 电场 力 ， 在 电场 力 的 作用 下 ， 处 于 电场 内 的 电荷 
发 生 定向 移动 ， 形 成 了 电流 。 

十 、 很 多 家 用 电器 装 有 熔断 器 。 其 目的 就 是 为 了 保护 电力 设 
备 和 电子 设备 不 被 电流 所 损坏 。 熔 断 器 里 有 一 根 只 能 负荷 一 定量 
电流 的 很 细 的 低 熔点 的 保险 丝 。 例 如 一 个 3 安培 的 熔断 器 ， 就 是 
家 庭 日 常 插头 中 能 负荷 3 安培 的 电流 。 如 果 有 超过 3 安培 的 电流 
通过 ， 熔 断 器 里 的 保险 丝 会 变 得 非常 热 ， 以 至 熔化 断 开 ， 避 免 家 
电 受 损 。 当 电路 发 生 短路 时 ， 烷 断 器 就 会 快速 熔断 ， 切 断 电流 ， 
保护 电路 。 


2. Найдите ошнбки в переводе, исправьте ит, проверьте себя 
по ключу. 


交流 电 


是 大 小 和 方向 都 随时 间 做 周期 性 变化 的 电流 。 从 发 电厂 到 
大 多 数 住宅 和 工厂 所 使 用 的 电 都 是 交流 电 ， 这 是 因为 长 途 输送 
交流 电 比 直流 电容 易 。 当 我 们 将 台灯 插头 插入 插座 ， 打 开 开关 
时 ， 电 流畅 通电 灯 发 亮 。 此 时 电流 的 方向 和 强度 都 会 依照 一 定 
规则 变化 ; 开始 自 A 向 B 流 ， 先 强 后 弱 ， 接 着 自 B 向 A 流 ， 
先 弱 后 强 ， 而 且 继续 有 规则 变化 。 

直流 电 方向 不 随时 间 的 改变 而 改变 的 电流 日 常 使 用 的 干电池 、 
茧 电池 所 提供 的 电流 是 直流 电 。 我 们 在 干电池 的 正极 和 负极 间 ， 
接 上 小 灯泡 和 导线 电路 中 的 电流 始终 自 正极 向 负极 流动 。 如 果 直 
流 电 的 电流 强度 也 保持 因 定 ， 我 们 称 之 为 稳定 直流 电 。 史 的 传输 
发 电厂 通过 电缆 将 电流 运送 到 居民 区 和 工业 区 的 过 程 发 电厂 产生 
的 电 经 过 变 压 嘎 的 所 高 输送 到 都 市 、 工 业 区 附近 的 一 次 变 电 所 ， 
经 过 一 次 降 压 后 分 配给 二 次 变 电 所 和 工厂 自用 变 电 所 ， 然 后 经 过 
二 次 变 电 所 的 降 压 后 再 输送 到 工矿、 大 厦 、 居 民 区 等 地 。 
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居民 家 庭 用 的 电流 经 过 接 户 线 引 人 家 庭 。 进 入 每 家 屋内 以 
前 ， 先 引 接 晨 外 的 电表 ， 再 接 人 屋内 外 配 电 箱 的 断路 器 ， 当 电流 
超过 规定 值 以 上 时 ， 断 路 器 会 自动 跳 开 ， 以 保证 用 电器 安全 。 


а 


1. 5. 《名 》chitou вилка электрическая 

2. 插座 (H) chāzuò розетка электрическая 

3. 开关 (名 ) kāiguān выключатель 

4. 畅通 С) changt5ng свободно, беспрепятственно 
действовать 

5. Же (2) xùdiànchi аккумулятор 

6， 电 线 {名 ) алап электрический провод, кабель 

7. ФЬ# (A) biànyaqi трансформатор 

8， 接 户 线 (名 ) jiEhuxian подводящий провод 

9. 电表 (42) diànbišo электрический счетчик 

10. 配 电 箱 (> рёійіархіапр распределительная 
коробка; электрощиток 

П.Е (Æ) diinlaqi прерыватель; автоматический 
выключатель, автоматический 
предохранитель (автомат) 


Переменный ток 


Это электрический ток, который циклически изменяется по 
силе и направлению. К большинству жилых домов граждан и 
предприятий от электростанций подводится именно перемен- 
вый ток, поскольку он быстрее передается на большие рас- 
стояния, чем постоянный ток. Когда мы вставляем вилку на- 
стольной лампы в электрическую розетку, а затем включаем 
выключатель, электрический ток, проходя через лампочку, 
нагревает ее. После этого электрический ток изменяется по 
направлению и силе в соответствии с определенными законо- 
мерностями. Сначала он течет из точки А в точку В, посте- 
пенно усиливаясь, затем течет в обратном ‘направлении, по- 
стеленно ослабляясь, далее этот цикл повторяется. 

Электрический ток, который мы получаем от сухих эле- 
ментов питания и аккумуляторов, это постоянный ток, т.е. 
такой ток, который постоянно меняег направление течения. 
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Если мы подключим к полюсам батарейки лампочку или со- 
единим их проводником, ток будет непрерывно течь в направ- 
лении от катода к аноду. Если при этом напряжение тока оста- 
стся неизменным, то такой ток называют постоянным. Элек- 
трический ток, который по проводам доставляется к жилым 
кварталам и промышленным зонам от электростанции, прохо- 
дит следующий путь: сначала его напряжение с помощью 
трансформаторов повышают, 3 затем подают на трансформа- 
торные подстанции, расположенные в городах и промышлен- 
ных зонах; после повышения напряжения на этих подстанци- 
ях ток распределяется по трансформаторным подстанциям, 
расположенным в городских микрорайонах и на предприяти- 
ях, где происходит вторичное понижение напряжения, 3 после 
этого электрический ток поступает в дома, на предприятия ив 
жилые кварталы. А 

В квартиры жителей электрический ток подводится по 
электрическим проводам, но прежде, чем попасть в квартиру, 
ток проходит через установленный снаружи электрический 
счетчик и электрический щиток. В случае превышения уста- 
новленного напряжения тока в сети выключатели автоматиче- 
ски размыкают цепь, и таким образом обеспечивается безо- 
пасность бытовых электроприборов. 


课文 二 
电 的 产生 


是 现代 社会 应 用 最 多 ， 使 用 最 方便 ， 对 环境 污染 较 少 的 一 种 
能 源 。 但 是 电能 无 法 从 自然 界 中 直接 获得 。 我 们 平时 所 用 的 交流 
电 来 自发 电厂 ， 发 电厂 会 将 煤 、 天 然 气 、 石 油 、 水 力 等 能 源 转 化 
为 人 们 直接 可 利用 的 电能 ， 这 种 电能 经 过 几 次 变 压 处 理 后 依靠 电 
缆 传 送 到 居民 家 庭 ， 而 居民 家 庭 则 通过 电表 、 断 路 器 和 插座 连接 
于 家 用 电器 。 另 外 ， 在 日 常生 活 中 ， 电 池 也 可 以 提供 电能 ， 电 池 
是 一 个 将 化 学 能 转化 为 电能 的 装置 。 由 于 电池 具有 轻巧 、 便 捷 等 
特点 ， 所 以 能 充分 满足 人 们 用 电 的 多 元 化 需要 。 
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发 电 

我 们 使 用 的 电大 部 分 来 自发 电厂 ， 发 电厂 是 转动 发 电机 产生 
电力 的 大 本 营 ， 它 先 要 使 用 煤 、 天 然 气 ， 或 遂 过 核反应 、 茹 汽 获 
得 动能 ， 而 后 由 巨型 发 电机 将 动能 转换 成 电能 。 


发 电机 

使 机 械 能 转换 为 电能 的 机 器 发 电机 是 发 电厂 中 的 主要 组 成 部 
分 。 其 工作 依靠 的 是 电磁 感应 原理 ， 发 电机 把 铜 导线 绕 在 铁 辊 
上 ， 由 于 铁 辊 旋转 线 转 在 相对 强大 的 磁场 中 运转 ， 切 割 磁力 线 ， 
产生 感应 电动 势 ， 引 起 电子 在 电路 中 运动 。 如 果 电 子 始终 朝 一 个 
方向 运动 ， 那 么 发 电机 所 发 出 的 电 就 是 直流 电 ， 如 果 电子 不 断 改 
变 运动 方向 , 那 就 是 交流 电 。 


利用 水 的 势能 和 动能 的 转换 而 产生 电能 的 过 程 。 位 于 高 处 的 
水 具有 势能 ， 当 它 往 低 处 流动 时 势能 就 会 转换 为 动能 ， 此 时 装 设 
在 水 道 低 处 的 涡轮 机 ， 由 水 流 推动 而 转动 。 将 涡轮 机 连接 发 电 
机 ， 就 能 带动 发 电机 的 转动 ， 将 机 械 能 转换 为 电能 。 水 力 发 电 一 
般 可 分 为 川 流 式 、 水 坝 ( 库 ) 式 及 抽 茧 式 三 种 。 


火力 发 电 


将 可 燃 性 物质 进行 燃烧 产生 热能 ， 然 后 将 之 转化 为 电能 的 过 
程 。 当 今世 界 上 火力 发 电 是 电力 工业 的 重要 组 成 部 分 ， 火 力 发 电 
厂 的 主要 燃料 是 煤 。 煤 经 过 燃烧 把 锅炉 里 的 水 加 热 成 高 温 蒸汽 ， 
燕 汽 推动 涡轮 机 转动 ， 与 涡轮 机 同 轴 的 发 电机 也 随 之 开始 转动 发 
电 。 这 样 就 完成 了 热能 向 电能 的 转换 。 

电站 | 

核电 站 是 利用 核 分 裂 或 核 融 合 反 应 所 释放 的 的 能 量 产生 下 能 的 发 
电厂 。 且 前 商业 运转 中 的 核能 发 电厂 都 是 利用 核 分 裂 反 应 而 发 电 。 

核电 站 一 般 分 为 两 部 分 : 利用 原子 核 裂 变 生产 蒸汽 的 核 岛 《 包 
括 反应 扒 装 置 和 一 回路 系统 ) 和 利用 燕 汽 发 电 的 常规 岛 〈 包 括 汽 软 
发 电机 系统 )。 核 电站 使 用 的 燃料 一 般 是 放射 性 重金 属 ， 铀 、 钙 。 

现在 使 用 最 普遍 的 民用 核电 站 大 都 是 压 水 到 应 堆 核电 站 ， 它 
的 工作 原理 是 ， 用 钠 制 成 的 核燃料 在 反应 堆 内 进行 裂变 并 释放 出 
大 量 热能 ; 高 压 下 的 循环 冷却 水 把 热能 带 出 ， 在 蒸汽 发 生 器 内 生 
成 燕 汽 ， 推 动 发 电机 旋转 。 
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з &#: 
1 发 电厂 
2 约束 
з 电池 
4. 轻巧 
5 ”便捷 
6 多 元 化 
7. 发 电机 
з 大本营 
9. ”核反应 
10. 巨型 
ll. 磁体 
12. 线圈 
13. 感应 
м. 电动势 
15. 势能 
6. 动能 
17. ЖЛ 
18. 川 流 式 
19， 水 坝 ( 库 ) 式 
20. ЖЕ 
21. АЗ 
22. 可 燃 性 
23. 热能 
24. 涡轮 机 
25. 核电 站 


Са) 


(名 》 
(名 ) 


fadiànchšng 
yučshù 
dianchi 
qngqiáo 
bianjié 
duóyuánhuà 
fadiànjr 
алрёпуіпр 


(词组 ) hé fánying 


(В) 


(名 ) 
(名) 
《名 ) 
(名) 


Ch) 
《名 ) 
(名 ) 
OE) 
2] 
6 2) 
са) 
СА) 
《名 ) 


(名 ) 
са) 


juxing 


сії 
xiànquän 
gănying 
diàndòngshi 


shinéng 
dongnéng 
shuili 
chuanliúshi 
shuíbà(kü)shi 
chauxnshi 
huðli 
kěránxing 
rènéng 


wōlúnjī 
hédiànzhàn 


электростанция 
связывать 
батарейка, элемент пи- 
тания 

легкий, компактный; 
удобный 

ловкий, 
сообразительный 
плюрализм, 
разнообразие 
электрогенератор 
ставка; центр; 
средоточие 

ядерная рсакция 
крупногабаритный, 
гигантский 


магнит 

катушка; обмотка 
реакция; индукция 
электродвижущая сила 
(ЭДО) 

потенциальная энергия 
кинетическая энергия 
гидроэнергия 
русловый тип 
ПЛОТИННЫЙ ТИП 
гидроаккумулирующие 
тепловая энергия 
горючесть 

тепловая (термическая) 
энергия 

турбина 

атомная электростан- 
ция 
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26. HIA 《 动 )  héfenliè деление (расщеплеңис) 
атомного ядра 

27. 核 融合 (名 ) hérónghé ядерный синтез 

28. ШВ CH) hedio радиационная часть 
АЭС (главный корпус, 
реакторный корпус) 

29. 反应 堆 CH) finyingdut ядерный реактор 

30. 回路 《名 ) в контур 


31 常规 岛 CH) chángguīdăo обычная часть АЭС 
32. 汽 轮 发 电 (ЯЯ) qilin апт паротурбинный 

机 электрогенератор 
33. 放射 性 (H) fangshéxing радиоактивность 
34 重金 属 (名 ) zhongjinshii тяжелыеметаллы 


35. $h 《名 ) уба уран 
36. Ж (H) щи плутоний 
37. 压 水 反应 (HA) yashui водно-водяной реактор 
ж fànyingdur с водой под давлением 
(Pressurized Water 
Reactor /PWR/);, 
ядерный реактор 
западного дизайна 
38. 循环 冷却 (词组) xúnhuán циклическое охлажде- 
lëngquë ние (конденсатор) 
39. AREE (词组 ) zhingqi парогенератор 
= fashëngqi (теплообменник) 


=, Задания к тексту № 2 


©. 1. Переведнте na русский язык, 


一 、 大 家 都 知道 金属 、 水 都 是 可 以 导电 的 ， 人 体 也 能 够 导电 
是 因为 在 人 体内 含有 大 量 的 水 ， 血 液 、 淋 巴 液 (inbiye 一 лимфа) 
等 主要 成 分 都 是 水 ， 人 体 的 每 个 细胞 里 也 充满 着 水 ， 一 个 人 的 体 
EA 70% 都 是 水 ， 因 此 ， 人 体 是 可 以 导电 的 。 

二 、 这 部 机 器 人 首先 独立 形成 自身 结构 的 新 概念 。 
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2“ 全、 另外 消费 者 应 结合 自身 的 需求 ， 选 购 适合 自己 家 庭 使 用 
的 电 冰箱 。 

四 、 这 个 特征 本 来 就 是 人 自身 的 。 

五 、 地 球 是 一 个 大 热 库 ， 从 地 面向 下 ， 在 15 公里 以 内 ， 深 度 
每 增加 100 米 ， 温 度 平均 升 高 3*C 左右 。 在 100 公里 深 处 温度 达 
到 1400°C。 因 此 可 以 说 地 热能 是 一 种 储量 巨大 、 分 布 广泛 的 能 
源 。 

六 、 地 热 发 电 是 利用 地 下 热 水 和 蒸汽 为 动力 源 的 一 种 新 型 发 
BRR. 

七 、 地 热能 的 利用 既 可 获得 能 源 ， 又 可 不 污染 环境 ， 是 当今 
人 们 密切 关注 的 新 型 能 源 。 

八 、 核 电站 越 来 越 受 到 人 们 的 重视 ， 因 为 它 能 使 用 少量 的 核 
物质 发 出 大 量 的 电能 。 

九 、 金 属 物质 与 其 它 物质 不 同 的 地 方 ， 在 于 其 最 外 层 的 电子 很 
松弛 地 束缚 于 原子 ， 电 子 能 够 很 容易 地 逃 宛 原 子 。 因 此 ， 满 布 于 
金属 的 内 部 ， 有 很 多 未 被 束缚 的 电子 ， 毫 无 目标 地 游 动 。 当 施加 
电压 于 一 根 金属 导线 的 两 端 ， 这 些 自由 电子 会 朝 着 电势 高 的 一 端 
FE, ЖЕ, KERTEH. 


2. Найдите ошибки в переводе, исправьте их, проверьте себя 
по ключу. 


照明 电路 


照明 电路 里 的 主要 设备 是 电灯 。 电 灯 应 该 在 需要 它 照明 的 
时 候 才 亮 ， 这 就 要 有 个 开关 跟 它 串联 ， 根 据 需要 通电 或 断 电 。 
一 幢 ' 房 内 有 许多 荔 ” 电 灯 。 开 、 关 任何 一 益 电 灯 都 不 应 该 影响 
其 他 电灯 ， 所 以 各 芒 电 灯 应 该 并 联 。 

电路 中 的 电流 如 果 太 大 ， 设 备 就 会 过 热 。 这 往往 会 损坏 设 
备 ， 甚 至 可 能 引起 火灾 。 为 了 避免 发 生 事故 ， 电 路 中 必须 要 有 
保险 装置 一 保险 盒 ， 使 电流 超过 规定 值 时 能 自动 切断 电路 。 
凡是 检修 电路 、 更 换 元 件 ， 包 括 更 换 保 险 盒 ， 都 应 该 先 切断 电 
源 ， 防 止 触 电 。 所 以 ， 在 保险 盒 前 还 要 装 个 总 开关 。 为 了 测量 
消耗 了 多 少 电能 ， 在 总 开关 前 要 再 装 个 电 度 胡 。 

为 了 给 收音 机 、 电 视 机 和 其 他 常常 气动 的 家 用 电器 供电 ， 
еши Наи, тн. 
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Осветительная цепь 


Основным видом нагрузки в осветительной цепи являются 
электрические лампочки. Они светятся только тогда, когда 
нужно, для чего рядом с лампочкой устанавливается выключа- 
тель, с помощью которого цепь замыкается или размыкается в 
зависимости от потребности. Обычно в доме имеется много 
лампочек. При включении и выключении лампочки ис должны 
влиять друг на друга, поэтому все лампочки подключаются к 
цепи параллельно. 

Если напряжение в цепи слишком велико, оборудование 
может перегреться, от чего оно часто выходит из строя, и да- 
же может послужить причиной пожара. 

Для предотвращения аварийной ситуации в цепи должно 
быть предохранительное устройство — коробка с предохра- 
нителями, которые автоматически размыкают цепь при пре- 
вышении максимально допустимого тока. При проверке цепи, 
ее замене, включая замену компонентов, необходимо сначала 
обесточить цепь, чтобы избежать поражения электрическим 
током. Для этой цели в коробке предохранителей устанавли- 
вают общий выключатель, а для учета расхода электрической 
энергии рядом с общим выключателем устанавливают элек- 
трический счетчик. 

Для обеспечения электропитанием радиоприемника, теле- 
визора и других стационарных домашних электроприборов в 
осветительную цепь включаются злектророзетки, которые 
подключаются непосредственно к лампочкам. 

* ë chuing 一 счетное слово для домов 

** Ж zhin 一 счетное слово для ламп 


课文 三 
电池 
Г 
一 种 将 化 学 能 转化 为 电能 的 装置。 


将 两 种 不 同 的 金属 相隔 若干 距离 ， 一 起 浸入 一 种 称 为 电解 液 
的 物质 之 中 ， 两 金属 间 便 会 产生 电动 势 。 这 是 由 于 两 种 金属 对 于 
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电解 液 的 游离 化 倾向 不 同 ， 发 生化 学 变化 ， 以 电解 方式 放出 能 量 
的 缘故 。 电 池 就 是 利用 这 种 化 学 反应 产生 能 量 的 原理 制 成 的 。 电 池 
可 分 为 两 大 类 ， 一 种 是 用 完 就 丢弃 ， 不 能 再 使 用 的 干电池 ， 叫 一 次 
电池 ， 另 一 种 则 是 可 再 充电 而 反复 使 用 的 蓄电池 ， 岂 二 次 电池 。 


Fa 

HERRSREEARRARM, AIEE H hE ab-T B th 
UHAR, BORELE БЕШКЕ @ #ПШЕРВИШ. E25 
碳 导电 体 结合 作为 正极 ， 两 极 间 灌 以 氨 化 铵 、 毛 化 锌 等 化 合 物 与 
淀粉 组 成 的 胶粘剂 ， 然 后 用 沥青 密封 加 盖 。 它 的 电压 为 1.5 伏 。 
干电池 是 一 个 将 化 学 能 转化 为 电能 的 装置 : 负极 的 锌 将 电子 留 在 
电极 上 ， 变 成 镍 离子 。 在 正极 ， 由 于 电解 液 内 的 二 氧化 锰 一 方面 
从 电极 获得 电子 ， 一 方面 与 水 起 反应 ， 产 生 氨 氧 离子 。 于 是 两 极 
分 别 带 有 正 电 和 负电 ， 当 电路 把 两 电极 用 导线 连接 时 ， 就 有 电流 
由 正极 (中 央 碳 棒 ) 流 向 负极 (铁皮) 。 而 在 电解 液 中 ， 因 和 氢 氧 离子 
将 与 被 氟 化 铵 结合 的 镍 离子 中 和 ， 而 陆续 产生 新 的 离子 ， 使 电流 
继续 流通 。 干 电池 的 应 用 极为 广泛 ， 如 手电 简 、 收 音 机 、 腺 控 
器 、 市 须 刀 等 大 都 是 由 于 电池 提供 电能 。 


一 种 可 以 多 次 放电 和 充电 的 电池 

常用 的 钠 著 电池 的 正 负极 分 别 使 用 过 氧化 铅 和 铅 ， 它 们 被 隔 
窝 板 隔 开 排列 ， 当 把 正 负极 浸入 稀 硫 酸 里 面 时 ， 一 旦 两 极 接 通 时 
就 会 产生 电流 ， 此 时 两 极 分 别 和 硫酸 反应 ， 生 成 硫酸 铝 。 同 时 电 
解 液 中 的 硫酸 渐 怖 消耗 而 变 稀薄 。 使 用 董 电 池 一 般 叫 放电 。 萤 电 
池 放 电 时 ， 电 解 液 中 的 硫酸 变 少 ， 比 重 减 轻 。 所 以 通过 测量 电解 
液 的 比重 就 能 知道 放电 程度 。 蔓 电池 蔓 电 时 ， 两 极 反 向 通电 流 
〈 吗 充电 )， 则 将 电能 转变 为 化 学 能 ， 即 硫酸 浓度 变 浓 ， 电 极 恢复 
原状 。 除 了 铅 蕾 电池 外 ， 镍 铁 某 电池 和 镍 锅 著 电池 也 是 比较 常见 
的 种 类 。 根 据 它们 的 供电 能 力 和 稳定 程度 的 不 同 ， 人 们 常 把 它们 
用 于 交通 工具 、 情 号 设备 、 电 话 通讯 和 实验 室 工作 中 。 

可 充电 电池 按 制作 材料 和 工艺 上 的 不 同 ， 常 见 的 有 铬 酸 电 
池 、 镍 锅 电 池 、 镍 铁 电 池 、 镍 氢 电 池 、 锂 离子 电池 。 其 优点 是 循 
环 寿命 长 ， 它 们 可 全 充 放 电 200 多 次 ， 有 些 可 充电 电池 的 负荷 力 
要 比 大 部 分 一 次 性 电池 高 。 普 通 镍 锅 、 镍 氨 电 池 使 用 中 ， 特 有 的 
记忆 效应 ， 造 成 使 用 上 的 不 便 ， 常 常 引起 提前 失效 。 
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89%; 

1. ЖЕ ( 代 )  пюрал несколько; некоторый 

> № (J) gé отделить, отгородить; 
перегородить 

3. RA (BJ) јат проникать; просачивать- 
ся, протекать; погружать 

4. 电解 液 (名 ) diànjišyë электролит 

5 ШЕЕ (2) убшйша ona 

6. 倾向 ( 动 ) qingxiàng склонность, тенденция; 
склоняться 

7. ЕЖ ( 动 ) Чаш бросить; отбросить; 
забросить; выбросить 

з Ғе (名) gandianchi сухой элемент (питания) 

9. же { 动 ) chongdiàn подзарядка; заряжать 

10. 一 次 电池 《词组 ) уі dianchi одноразовый элемент 

1. 二 次 电池 (词组 》&rci diànchi многоразовый элемент 

12. # (H) Mb клейстер; кашица; паста 

13. 外 壳 (名 ) маке оболочка 

14. 封闭 (Z) пры запсчатывать, 
закрывать наглухо 

15. @ (名 ) xm цинк 

16. = (20)  èryănghuàměng двуокись марганца 

17. а (2) shimofén графитовый порошок. 

18. # ( 动 ) guin поливать, орошать; 
наливать 

19. и (2) Ша хлористый аммоний, 
нашатырь 

20. ЖЕ (> Iühuàxm хлористый цинк, 
хлорид цинка 

21. 淀粉 (名 ) diànfën крахмал 

22. 胶粘剂 (名 ) jüozhanji липучес всщество 

23. 沥青 (名 ) lqmg битум, смола 

24 密封 (Hi) mifeng плотно закрывать; 
герметический 

25. 加 盖 ( 动 ) ”jiagai закрыть крышкой 

26 SAEF 〈 词 组 ) qingying lizi гидроксильные ионы 

27. 中 和 ( 动 ) zhónghé нейтрализовать, 


нейтрализация 


Тема: Электричество 339 


26. 


29. 
30. 


31. 
32. 
33. 


34. 


35. 
36. 
37. 


38. 
39. 


40. 
41. 
42. 
43. 


(G) 


(2) 
《名 ) 


B) 
Є) 
a) 


сар) 
《 动 ) 
19) 
《名 ) 


《名 ) 
( 形 ) 


B) 
Є) 
(名) 
Ж) 


lüxü 


shëudiàntëng 
yáokongai 


непрерывно; послсдова- 
тельно, один за другим 
ручной фонарик 

пульт дистанционного 
управления 
электробритва 

свинец 

перекись свинца 


отделить; изолировать; 
разделить 

разделить, отгородить 
выстраивать в ряд 
разбавленная серная 
кислота 

сернокислый свинец 
тонкий, разреженный; 
разбавленный 
концентрация 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


方式 全 ngshi、 方 法 бор. ЙО ов, ЗФ јр 


Слова относятся к одному семантическом ряду, и все означают 


«образ, способ, метод, путь» выполнения абстрактных или кон- 
кретных действий. Однако в употреблении каждого из них есть 
небольшие нюансы. 


лей или поступков. 


Так, слово 方式 указываст на форму и способ выражения мыс- 
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Например: 

这 个 申请 应 当 以 书面 的 方式 浊 交 给 领导 。 

Эту просьбу необходимо представить руководству в письмен- 
ной форме. 

AREH, ЕЖЕ, НЕЕ. 

Спать днем и не спать ночью — это неправильный образ жизни. 

用 打 孩 子 的 访 到 不 能 解决 孩子 不 学 习 的 问题 。 

Методом физического наказания ребенка He решить проблему 
его плохой учебы. 


Слово 方法 указывает на методы, средства, приемы решения 
различных задач. 

Например: 

ини, 应 该 多 根 中 国人 交谈 。 

Твой метод изучения китайского языка HeBepeH, нужно больше 
общаться с китайцами, 


这 位 老师 的 教学 方法 很 好 。 
У этого преподавателя очень хорошая методика обучения. 


Слово Ё # означает подходы, способы, приемы, относящиеся 
к конкретным действиям, поступкам. 

Например: 

你 同时 和 两 个 女人 谈 恋爱 ， 这 种 做 湖 不 对 。 

То, что ты одновременно говоришь о любви с двумя девушка- 
ми, неправильно (это неправильный подход). 


Слово 途径 указывает на путь к достижению цели. 
Например: 

你 是 通过 什么 除 知 知 道 这 个 消息 的 ? 

Каким образом (каким путем, откуда) ты узнал эту новость? 
RATRAT ANARE, 


В конце концов я нашел верный путъ K успеху. 
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Слово SEA следовало бы переводить буквально 
как «никель-водородный аккумулятор», поскольку, с 
точки зрения химии, лучшим материалом для катода, 
батарейки был бы водород. Но создать такой катод 
весьма затруднительно, и поэтому на сегодняшний 
день их не существует. Однако было обнаружено, что 


некоторые металлические сплавы, называемые гид- 
ридами, позволяют хранить много водорода, который 
может вступать в обратимые реакции, поэтому катоды 
многих современных аккумуляторов изготовляют 
именно из таких сплавов, а сами аккумуляторы назы- 
BAIOT «никель-металлгидридными», что и является 
эквивалентом китайскому 镍 氨 电 池 . 


Задания к тексту № 3 


2 1. Переведите на русский язык. 


一 、 举 例 来 说 ， 电 线 一 般 都 是 用 铜 和 铝 作 的 ， 因 为 铀 和 铝 的 
导电 性 能 较 好 。 可 是 铀 和 铝 却 不 能 让 电能 全 部 通过 。 它 们 使 一 小 
部 分 电能 变 成 了 热 ， 消 耗 掉 了 。 科 学 家 发 现 ， 在 超低温 度 的 状态 
下 ， 金 属 的 导电 能 力 大 大 增强 ， 可 以 使 百分之百 电能 通过 。 他 们 
把 这 个 现象 叫做 超 导 电 状态 。 

二 、 目 前 太阳 能 的 转换 和 利用 方式 有 : 太阳 能 光电 转换 技 
术 、 太 阳 能 光化学 转换 技术 。 

三 、 营 电池 又 称 为 二 次 电池 ， 使 用 前 须 先进 行 充电 ， 充 电 后 
可 放电 使 用 ， 帮 电 完毕 后 还 可 以 充电 再 用 。 

四 、 化 学 电池 是 指 通过 电化 学 反应 ， 把 正极 、 负 极 活性 物质 
的 化 学 能 ， 转 化 为 电能 的 一 类 装置 。 

五 、 现 代 电子 技术 的 发 展 ， 对 化 学 电池 提出 了 很 高 的 要 求 。 
每 一 次 化 学 电池 技术 的 突破 ， 都 带 来 了 电子 设备 革命 性 的 发 展 。 

六 、 现 在 世界 上 很 多 电化 学 科学 家 ， 把 兴趣 集中 在 做 为 电动 
汽车 动力 的 化 学 电池 领域 。 

七 、 对 于 移动 设备 ， 有 些 使 用 的 是 全 密封 ， 免 维护 的 铝 酸 蓄 
电池 ， 这 类 电池 已 经 成 功 使 用 了 许多 年 ， 其 中 的 电解 液 硫酸 是 由 
硅 凝 胶 固定 或 被 玻璃 纤维 隔 板 吸 付 的 。 
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2. Найдите ошнбки в переводе, исправьте их, проверьте себя 
по ключу. 


њине, SI f Bib EW 5 re K. шх 
些 化 学 物质 发 生化 学 变化 时 ， 就 会 使 化 学 能 转变 为 电能 。 因 
为 电池 的 容量 是 有 限 的 ， 所 以 电池 里 的 化 学 物质 也 是 有 限 
的 。 当 化 学 物质 用 完 时 ， 化 学 能 就 会 用 完 ， 所 以 电池 所 产生 
的 电能 是 有 限 的。 但 是 如 果 大 家 注意 的 话 ， 就 会 发 现 电 池 用 
完了 ， 放 一 段 时 间 后 又 会 有 电 ， 这 是 因为 电池 使 用 后 期 ， 电 
池内 化 学 物质 的 吸收 能 力 降低 ， 使 电池 内 阻 增加 ， 这 样 自 然 
就 致使 电池 内 的 化 学 反应 速度 降低 ， 电 池 就 不 能 用 了 。 放 置 
一 段 时 间 ， 电 池内 的 化 学 物质 的 吸收 能 力 暂 时 有 所 转 好 ， 电 
池 又 能 放电 了 ， 但 是 这 是 短暂 的 ， 电 池 很 快 就 会 彻底 报废。 


Батарейки имеют электрический разряд благодаря тому, 
что внутри у них имеются химические вещества, и когда с 
этими веществами происходят химические преобразования, 
химическая энергия преобразуется в электрическую. По- 
скольку емкость батарейки ограничена, то она может содер- 
жать ограниченный объем химических элементов. Когда 
химические элементы заканчиваются, прекращается произ- 
водство химической энергии, поэтому и электрическая энер- 
гия батарейки тоже заканчивается: Однако ссли вы обратите 
внимание, то обнаружите, что у старой батарейки, через не- 
которое время, снова появляется электрический заряд. Это 
происходит оттого, что после разрядки батарейки втяги- 
вающая способность химических компонентов снижается и 
внутреннее сопротивление элемента питания повышается, 
что можно сравнить с установкой преграды на пути водного 
потока. Как следствие, химическая реакция прекращается, и 
батарейка становится непригодной для использования. Од- 
нако через некоторое время поглощающая способность хи- 
мических компонентов временно повышается, и электриче- 
ские свойства батарейки снова восстанавливаются, но толь- 
ко на очень короткое время, после чего можно заявлять о се 
непригодности. 
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Итоговые задания 


1. Прочтите последовательно тексты № 1- 
3 и лексико-грамматическис комментарии. 
Выполните задания, проверьте себя по клю- 
чу, проанализируйте свои ошибки, при необ- 
ходимости прочтите сще раз комментарии. 
А 2. Переведите каждый текст письменно на 
русский язык. Сравните свой перевод с эталоном, проанализи- 
руйте свои ошибки. Выучите новую для вас лексику. 


КЛЮЧИ К ЗАДАНИЯМ 
и эталонные переводы учебных текстов 


Задания к тексту № 1 
1. Переведите на русский язык. 


1. Прибор для измерения напряжения электрического тока в 
цепи называстся вольтметром. 

2. Вольтметр называют также измерителем напряжения, его 
шкала проградуирована в вольтах, при измерении прибор под- 
ключают к цепи параллельно. 

3. Прибор для измерения силы электрического тока в цепи на- 
зывается амперметром. 

4. Амперметр называют также измерителем тока, его шкала 
проградуирована в амперах, при измерении прибор подключается 
к цепи последовательно. 

5. Для того чтобы привести сопротивление электрической це- 
пи к требуемой величине, в цепь включают резисторы. Резисторы 
применяются для того, чтобы в соответствии с потребностями 
регулировать и распределять напряжение или силу тока. Наибо- 
лес распространенными являются постоянные и переменные 
резисторы. 

6. Раз уж возникли эти вопросы, то нужно подумать о том, как 
их разрешить. 

7. Целями реформирования системы теплоснабжения должны 
быть: повышение благосостояния граждан, укренление социаль- 
ной справедливости, снижение потерь энергоресурсов. 
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8. Следует также учитывать шумы, психологическое давление, 
интенсивность труда. 

9. Электрический ток — это направленное движение электри- 
ческого заряда. Электродвижущая сила источника электрического 
тока создает электрическое напряжение, затем возникает электри- 
ческое поле, под действием которого электрический заряд начина- 
ет направленное движение, т. е. возникает электрический ток. 

10. Многие домашние электроприборы оснащаются плавкими 
предохранителями. Они предназначены для того, чтобы защитить 
электрические и электронные приборы от повреждения электри- 
ческим током. Плавкий предохранитель представляет собой отре- 
зок тонкой проволоки из легкоплавкого металла, рассчитанный на 
определенную силу тока. Например, трехамперный предохрани- 
тель, который устанавливается в вилках бытовых электроприбо- 
ров, рассчитан на максимальный зок 3 А. Если сила тока в цепи 
превысит 3 А, проволока в предохранителе перегревается и пла- 
вится, разрывая цепь и защищая приборы от повреждения. Если в 
электрической цепи возникает короткое замыкание, предохрани- 
тель моментально плавится, цепь размыкается, подключенные 
электроприборы остаются в безопасности. 


2. Найдите ошибки в переводе, исправьте ux, проверьте себя 
по ключу. 


Переменный ток 


Это электрический ток, который циклически изменяется по 
силе и направлению. К большинству жилых домов граждан и 
предприятий от электростанций подводится именно переменный 
ток, поскольку его легче передавать по линиям электропередачи 
на большие расстояния, чем постоянный ток. Когда мы вставляем 
вилку настольной лампы в электрическую розетку, а затем вклю- 
чаем выключатель, электрический ток, проходя через лампочку, 
зажигает ее. При этом электрический ток изменяется по направ- 
лению и силе в соответствии с определенными закономерностя- 
ми. Сначала он течет от. точки А в точку В, постепенно ослабля- 
ясь, затем течет в обратном направлении, постепенно усиливаясь, 
далее этот цикл повторяется. 

Электрический ток, который мы получаем от сухих элементов 
питания и аккумуляторов, — это постоянный ток, т. е. такой ток, 
направление течения которого во времени не изменяется. Если 
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мы подключим к полюсам батарейки лампочку или соединим их 
проводником, ток будет непрерывно течь в направлении от плюса 
к минусу. Если при этом величина постоянного тока остается He- 
изменной, то такой ток называют стабильным. Электрический 
ток, который по проводам доставляется к жилым кварталам и 
промышленным зонам от производителя — электростанции, про- 
ходит следующий путь: сначала его напряжение с помощью 
трансформаторов повышают, а затем подают на трансформатор- 
ные подстанции, расположенные вблизи городов и промышлен- 
ных зон; после первичного понижения напряжения на этих под- 
станциях ток распределяется по трансформаторным подстанци- 
ям, расположенным в городских микрорайонах и на предприяти- 
ях, где происходит вторичное понижение напряжения, а после 
этого электрический ток поступает в дома, на предприятия, в 
офисы и в жилыс кварталы. 

В квартиры жителей электрический ток подводится по элек- 
трическим проводам, но прежде, чем попасть в квартиру, ток 
проходит через установленный снаружи электрический счетчик и 
через автоматические предохранители на наружном или внутрен- 
нем электрическом щитке. В случае превышения установленной 
величины силы тока в сети предохранители автоматически раз- 
мыкают цель, и таким образом обеспечивается безопасность бы- 
товых электроприборов. 


Текст №1 
ЭЛЕКТРОТЕХНИКА 
СТАТИЧЕСКОЕ ЭЛЕКТРИЧЕСТВО — это статичный (непод- 
вижный) электрический заряд. 


Когда мы расчесываем сухие волосы пластмассовой расчес- 
кой, то в силу действия статического электричества мы можем 
услышать потрескивание, а в темноте можно еще и увидеть ис- 
кры. Потрескивание и искрение являются проявлением внезалной 
утечки статического электричества; это явление называется элек- 
трическим разрядом. Молния — это внезапный электрический 
разряд, который возникает между облаками или между облаками 
и землей. 

Электрический заряд — это одно из устойчивых свойств мате- 
рии, вне материи электрический заряд не существует. Электриче- 
ский заряд бывает положительным и отрицательным, CTO главной 
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особенностью является то, что одноименные (имеющие одинако- 
вый знак) электрические заряды отталкиваются, а разноименные 
притягиваются. 

Вокруг электрического заряда формируется среда, имеющая 
особые свойства, которая называется электрическим полем, В сво- 
ей повседневной жизни человек имеет дело с реальными MarepH- 
альными объектами, а электрическое поле хотя и не состоит из мо- 
лекул и атомов, но все же реально существуст. Электрический за- 
ряд и электрическое поле неразрывно взаимосвязаны, вокруг элек- 
трического заряда всегда существует электрическое поле. 

Силовые линии электрического поля — это условные кривые 
линии, которые указывают на его направленность и силу. Эти ли- 
нии в электрическом поле направлены от положительного заряда 
(плюса) к отрицательному (минусу). Поскольку силовые линии 
электрического поля начинаются у положительного полюса, а 
заканчиваются у отрицательного, то по ним можно определить, 
какой же из полюсов является положительным, а какой отри- 
цательным. 

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ ТОК 

В ходе исследований в области электрического тока в начале 
ХІХ века было установлено, что направленне тока в проводнике 
совпадает с направлением движения положительного заряда. Од- 
нако по мере углубления исследований выяснилось, что это ха- 
рактерно только для металлических проводников, поскольку 
только в этой среде возникает движение свободных электронов. 
Электроны — отрицательно заряженные частицы, поэтому элек- 
трический ток в металлическом проводнике должен быть движе- 
нием свободных электронов в направлении от минуса к плюсу, 
Жизнь людей тесно связана. с электрическим током; такие пред- 
меты повседневного пользования, как электрическая лампочка, 
телефон, холодильник и т. п., работают с использованием элек- 
трического тока. 


НАПРЯЖЕНИЕ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО ТОКА 

Так называют разность потенциалов на концах проводника. 

В жизни мы часто можем наблюдать ситуацию, когда вода под 
влиянием силы гравитации с высоты стекает вниз. Напряжение и 
движение электрического тока очень похоже на подобную ситуа» 
цию. Ток можно сравнить с текущей сверху вниз водой, а напря- 
жение тока 一 это перепад уровней воды. Поэтому напряжение 
обычно называют еще разностью потенциалов. В соответствии с 
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Международной системой единиц единицей измерения напряже- 
ния является вольт, его условное обозначение — V (В). 

Когда мы говорим о величине тока, то подразумеваем CTO силу. 
Сила тока обозназается буквой 1. Хотя электрический ток невоз- 
можно увидеть или попробовать на ощупь, однако в ходе экспе- 
риментов были обнаружены самые разные явления, которые BO3- 
никают при прохождении электрического тока по проводнику. По 
интенсивности этих явлений можно судить о силе тока. 


ПРОВОДНИКИ 

Проводники 一 это материалы, хорошо проводящие электри- 
ческий ток. 

Проводник — это материал, который позволяет очень быстро 
доставлять электрический заряд из одного места в другое. С точки 
зрения строения материи в проводнике имеется большое количест- 
во свободных заряженных частиц; в металлах это свободные элек- 
троны, в электролите — положительно и отрицательно заряжен- 
ныс ионы. Bce эти свободные носители электрического потенциала 
могуг перемещаться. Так, свободные электроны под воздействием 
внещней силы становятся очень активными и начинают двигаться 
в определенном направлении. В результате возникает электриче- 
ский ток. Металлы, шелочные растворы, ионизированные газы, 
тело человека, земля являются проводниками. 


ДИЭЛЕКТРИКИ 

Ситуация с диэлектриками, т.е. материалами, которые плохо 
проводят электрический ток, как раз обратная. Низкая способ- 
ность таких материалов проводить электрический ток обусловле- 
на пассивным состоянием и недостаточным количеством заря- 
женных частиц, составляющих их структуру. Эти частицы нахо- 
дятся в статичном положении и не способны к организованному 
направленному движению. Наиболее распространенными ди- 
электриками являются стекло, резина, керамика, пластмассы, 
воздух. Однако между проводниками и диэлектриками нет резкой 
границы, при изменении условий проводники могут становиться 
диэлектриками и наоборот. 

ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ СОПРОТИВЛЕНИЕ 

Электрическим сопротивлением называют противодействие 
проводника электрическому току. 

Электроны двигаясь сталкиваются между собой и с атомами 
материала проводника. Мерой электрического сопротивления яв- 
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ляется степень противодействия проводника электрическому TO- 
ку. Величина электрического сопротивления не связана с напря- 
жением на концах проводника и силой тока, но она зависит от 
длины, поперечного сечения и материала самого проводника, а 
также от его температуры. Единицей измерения электрического 
сопротивления является ом, условное обозначение — О. 


ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ МОЩНОСТЬ 

Работа электрического поля, необходимая для переноса элек- 
трического заряда по проводнику, называется электрической мощ- 
ностью. 

Электрический ток, как и сила, способен производить работу. 
Работа, которую выполняет электрический ток в обычной электри- 
ческой цепи, прямо пропорциональна напряжению, силе тока и 
времени прохождения тока в цепи. Процесс совершения работы в 
действительности состоит в превращении электрической энергии в 
другие виды энергии, такис как механическая, тепловая и др. 

Величина электрической мощности является физической вели- 
чиной, отражающей скорость совершения работы электрическим 
током, она обозначается знаком Р. В повседневной жизни, для того 
чтобы наши бытовые электроприборы функционировали Hop- 
мально, для них должны быть установлены величины рабочего 
электрического напряжения и мощности. Бели на электрической 
лампочке имеется маркировка 220V 20W (знаком W (Вт) обозна- 
частся мощность, выражасмая в ваттах), то это означает, что дан- 
ная лампочка нормально работает при рабочем напряжении 
220 В, а ee мощность при этом равняется 20 Вт; при превышении 
рабочего напряжения в цепи лампочка может выйти из строя. 


Задания к тексту № 2 


1. Переведите письменно на русский язык. 


1. Всем известно, что металлы и вода могут проводить элек- 
тричество, человеческое тело тоже является проводником, потому 
что в теле человека содержится много воды. Такие основные его 
компоненты как кровь и лимфа состоят из воды; вода содержится 
в каждой клетке человеческого тела, которое на 70 % состоит из 
воды. Вот почему тело человека способно проводить электриче- 
ский ток. 

2. У этого робота сначала независимо формируется новое пред- 
ставление о своем собственном устройстве. 
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3. Помимо этого потребитель сначала должен обобщить свои 
собственные потребности, чтобы купить подходящий для семьи 
холодильник. 

4. Эта особенность изначально присуща человеку. 

5. Земной шар является гигантским хранилищем тепла. Начи- 
ная с глубины 15 км от поверхности, каждые последующие 100 м 
в глубину дают повышение температуры примерно на 3 °С. На 
глубине 100 км от поверхности Земли температура составляет 
1400 °С. Из этого можно сделать вывод о том, что геотермальная 
энергия является широко распространенным источником энергии, 
имеющим огромные запасы. 

6. Получение электрического тока с использованием геотер- 
мальных источников — это новая технология получения электри- 
чества, основанная на использовании подземных источников го- 
рячей воды и пара в качестве движущей силы. 

7. Геотермальные источники являются источником энергии, 
который не загрязняет окружающую среду, т. е. является одним из 
тех новых источников энсргии, которым удсляст пристальное 
внимание современное человечество. 

8. Атомные электростанции привлекают все большее вкима- 
ние людей из-за того, что они позволяют получать большие объе- 
мы электричества, затрачивая незначительное количество расще- 
пляющихся материалов. 

9. Отличие металлов от неметаллов состоит в том, что в по- 
верхностном слое металла связь электронов с атомами очень сла- 
бая, в резульгате чего электроны могут легко покидать атомы. 
Поэтому в металлах образуется очень много несвязанных элек- 
тронов, движущихся хаотично. Когда к концам проводника при- 
кладывается электрическое напряжение, все эти свободные элек- 
троны устремляются в направлении того конца проводника, кото- 
рый имеет более высокий электрический потенциал. Так возни- 
кает электрический ток. 


2. Найдите ошибки в переводе, исправьте их, проверьте себя 
по ключу. 


Осветительная цепь 


Основным видом оборудования в осветительной цепи являкл- 
ся электрические лампочки. Их зажигают только тогда, когда BO3- 
никает потребность в освещении, для чего последовательно с 
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лампочкой устанавливается выключатель, с помощью которого 
цепь замыкается или размыкается в зависимости от потребности. 
Обычно в доме имеется много лампочек. Каждая из них должна 
включаться и выключаться независимо от других, поэтому все 
лампочки подключаются к цепи параллельно. 

Если ток в цепи слишком велик, оборудование может перегре- 
ваться, от чего оно часто выходит из строя, и это даже может 
стать причиной пожара. 

Для предотвращения аварийной ситуации по причине значи- 
‘тельного повышения силы тока в цепи в ее составе должно быть 
предохранительное устройство 一 коробка с предохранителями, 
которые автоматически размыкают цепь при превышении макси- 
мально допустимого тока. При проверке и ремонте цепи, замене 
ее компонентов, включая замену самих предохранителей, необхо- 
димо сначала обссточить цепь, чтобы избежать поражения элск- 
трическим током. Для этой цели перед коробкой предохранителей 
устанавливают общий выключатель, а для учета расхода электри- 
ческой энергии перед общим выключателем устанавливают элек- 
трический счетчик. 

Для обеспечения электропитанием радиоприемника, телевизо- 
ра и других переносных домашних электроприборов в освети- 
тельную цепь включаются электророзетки, которые подключают- 
ся параллельно лампочкам. 


Текст № 2 
ПОЛУЧЕНИЕ ЭЛЕКТРИЧЕСТВА 


ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ ЭНЕРГИЯ — это довольно экологичный, 
наиболее удобный, наиболее распространенный вид энергии, по- 
требляемой современным обществом. Однако электрическую 
энергию невозможно получить напрямую из природных источни- 
ков. Используемый нами переменный ток получают на электро- 
станциях, где в качестве энергоносителя используют уголь, при- 
родный газ, нефть или гидроэнергию для преобразования в по- 
требляемую людьми электрическую энергию. Эта энергия, прой- 
дя несколько ступеней преобразования напряжения, по кабелям 
попадает в дома жителей, а там через электросчетчик, предохра- 
нители, розетки непосредственно подводится к бытовым элек- 
троприборам. Помимо этого электричество в повседневной жиз- 
ни можно получить также от батареек. Батарейка 一 это устрой- 
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ство, в котором химическая энергия преобразуется в электриче- 
скую. Поскольку батарейки легкие и удобные в использовании, 
они способны полностью удовлетворить разнообразные потреб- 
ности людей в электричестве. 

ПРОИЗВОДСТВО ЭЛЕКТРИЧЕСТВА 

Электричество, которым мы пользуемся, поступает в основном 
от электростанций. Электростанция представляет собой крупное 
предприятие, на котором с помощью электрогенераторов выраба- 
тывается электричество. Для этой цели сначала из угля, природ- 
ного газа, путем ядерной реакции или с использованием пара по- 
лучают кинетическую энергию, а затем гигантские электрогене- 
раторы преобразуют кинетическую энергию в электрическую. 

Электрогенератор — это основной компонент устройства 
электростанции, который позволяет преобразовывать механиче- 
скую энергию в электрическую. Его работа основана на принци- 
пе электромагнитной индуктивности. На железный стержень на- 
матывается медный провод, и обмотка на стержне вращается в 
довольно мощном магнитном поле; при пересечении его силовых 
линий в обмотке возникает индуктивная электродвижущая сила, 
которая приводит в движение электроны в электрической цепи. 
Если движение электронов осуществляется только в одном на- 
правлении, то устройство генерирует постоянный ток, если элек- 
троны постоянно меняют направление движения на противопо- 
ложное, мы получаем переменный TOK. 

Гидроэнергетика — это процесс получения электроэнергии с 
использованием потенциальной и кинетической энергии воды. 
Вода, находящаяся на какой-то высоте, обладает потенциальной 
энергией, а когда она стекает вниз, потенциальная энергия преоб- 
разуется в кинетическую. Вода по водоводу направляется на рас- 
положенную в нижней точке водовода турбину и приводит ее во 
вращение, а она, в свою очередь, вращает соединенный с нею 
электрогенератор. Таким образом механическая энергия преобра- 
зуется в электрическую. Гидроэлектростанции бывают трех OC- 
новных типов: русловые, плотинные, гидроаккумулирующие. 

Теплоэнергетика — это процесс превращения тепловой 
энергии, получаемой при сжигании горючих материалов, в элек- 
трическую. В современном мире такой способ получения элек- 
троэнергии является важнейшей составной частью энергетиче- 
ской отрасли, а основным видом топлива, сжигаемого в тепловых 
электростанциях, является уголь. Сгорая, уголь нагревает воду в 
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котле до образования пара, пар вращает турбину, а турбина при- 
водит во вращение соединенный с нею электрогенератор. Таким 
образом завершается процесс превращения тепловой энергии в 
электрическую. 

Атомная электростанция — это такая электростанция, на 
которой для производства электроэнергии используется энергия, 
высвобождающаяся в результате реакции ядерного распада или 
ядерного синтеза. На всех работающих в наше время атомных 
электростанциях используется реакция ядерного распада. 

Атомные электростанции обычно состоят из двух зон. Первая 
зона — это главный корпус (называют также радиационной 30- 
ной, зданием реактора или в переводе с английского «атомным 
островом»), в котором энергия ядерного распада используется 
для генерирования водяного пара и который включает ядерный 
реактор и первый контур циркуляции. Вторая зона — обычная 
зона (называют также «турбинная зона»), в которой энергия 
водяного пара с помощью паротурбинных электрогенераторов 
преобразуется в электрическую энергию. В качестве топлива на 
атомных электростанциях используются тяжелые радиоактивные 
металлы — уран и плутоний. 

На большинстве современных АЭС установлены водно- 
водяные реакторы с водой под давлением. Принцип их работы 
состоит в следующем: в реакторе на урановом топливе происхо- 
дит ядерная реакция, в результате которой высвобождается ог- 
ромное количество тепловой энергии; эта энергия нагревает цир- 
кулирующую под давлением воду для охлаждения реактора, ко- 
торая попадает в парогенератор; образовавшийся в парогенерато- 
ре пар приводит в действие электрогенератор. 


Задания к тексту № 3 
1. Переведите на русский язык, 


1. Например, в качестве проводников электрического тока ис- 
пользуются обычно медь и алюминий, поскольку у них хорошая 
электропроводность, но они не пропускают электрическую энер- 
гию полностью, а превращают небольшую часть ее в тепло, что 
ведет к потерям. Ученые обнаружили, что при сверхнизких тем- 
пературах электропроводящие свойства металлов значительно 
улучшаются вплоть до полного отсутствия потерь энергии. Такое 
явление получило название «сверхпроводимость». 
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2. В настоящее время существует два способа преобразования 
и использования солнечной энергии — оптическое преобразова- 
ние и химическое преобразование. 

3. Аккумуляторы называют также многоразовыми элементами 
питания. Перед использованием их необходимо подзаряжать, а 
при использовании они разряжаются, после чего их снова можно 
подзарядить. 

4. Химические источники питания — это устройства, в кото- 
рых в результате электрохимической реакции химическая энер- 
гия положительного и отрицательного электродов, изготовлен- 
ных из активных материалов, преобразуется в электрическую. 

5. Развитие современной электроники предъявляет новые 
очень высокие требования к химическим элементам питания, а 
каждый новый прорыв в области элементов питания приводит к 
революционному прогрессу в развитии электронной техники. 

6. В настоящее время интересы многих специалистов в облас- 
ти электрохимии в мире сосредоточены на разработке химиче- 
ских источников питания для транспортных средств на электри- 
ческой тягс. 

7. В некоторых видах мобильного оборудования используются 
герметичные необслуживаемые свинцово-кислотные аккумуля- 
торы. Такие аккумуляторы успешно применяются уже на протя- 
жении многих лет; содержащийся в них кислотный электролит 
связан с помощью силикатной пасты или нанесен на поверхность 
стекловолоконных сепараторов. 


2. Найдите ошибки в переводе, исправьте их, проверьте себя 
по ключу. 


Батарейки имеют электрический заряд благодаря тому, что 
внутри них содержатся химические вещества, и когда с этими 
веществами происходят химические преобразования, выделяю- 
masca химическая энергия преобразустся в электрическую. По- 
скольку емкость корпуса батарейки ограниченна, то она может 
содержать ограниченный объем химических компонентов. Когда 
химические компоненты истощаются, прекращается выделение 
химической энергии, поэтому и электрическая энергия батарейки 
тоже ограниченна. Однако если вы обратите внимание, то обна- 
ружите, что у отработанной батарейки, полежавшей некоторое 
время, снова появляется электрический заряд. Это происходит 
оттого, что в конце срока действия батарейки поглощающая спо- 
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собность химических компонентов снижается, в результате чего 
повышается внутреннее сопротивление элемента питания. Как 
следствие, химическая рсакция замедляется, и батарейка стано- 
вится непригодной для использования. Однако через некоторое 
время поглощающая способность химических компонентов вре- 
менно повышается, и свойства батарейки снова восстанавлива- 
ются, но только на очень короткое время, после чего она стано- 
вится уже совершенно негодной. 


Текст № 3 
ХИМИЧЕСКИЕ ИСТОЧНИКИ ТОКА 


ХИМИЧЕСКИЕ ЭЛЕМЕНТЫ ПИТАНИЯ 一 это устройство, 
преобразующее химическую энергию в электрическую. 

Если два электрода из разных металлов на каком-то удалении 
один от другого погрузить в раствор электролита, между ними 
может возникнуть электродвижущая сила (ЭДС). Это происходит 
оттого, что различные металлы имеют различную степень иони- 
зации относительно электролита, а в результате возникающей 
химической реакции электролиза высвобождается энергия. 
Принцип действия элементов питания как раз и основан на ис- 
пользовании энергии, высвобождаемой в результате химической 
реакции. Все элементы питания можно разделить на два основ- 
ных типа: одноразовые, которые не подзаряжаются и выбрасы- 
ваются после использования, и многоразовые — многократно 
подзаряжаемые аккумуляторы. 

СУХИЕ ЭЛЕМЕНТЫ ПИТАНИЯ — это такой вид элементов 
питания, в которых электролит в смеси с другими веществами в 
пастообразной консистенции заключен в герметично закупорен- 
ный цинковый стакан, который выполняет также функцию отри- 
цательного электрода, а положительным электродом является 
помещенный внутрь стакана стержень, изготовленный из смеси 
двуокиси марганца и графитового порошка. Электропроводи- 
мость положительного элсктрода обеспечивается имеющимся в 
его составе углеродом. Пространство между стаканом и стерж- 
нем заполнено пастой из смеси нашатыря, хлорида цинка и крах- 
мала. Стакан герметично запечатывается смолой. Напряжение 
таких батареек составляет 1,5 В. Сухой элемент питания — это 
устройство, преобразующее химическую энергию в электриче- 
скую. Происходит это следующим образом: электроны цинка 
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скапливаются на поверхности корпуса, который является отрица- 
тельным электродом, превращаясь в ионы цинка. На положи- 
тельном электроде двуокись марганца, содержащаяся в электро- 
лите, во-первых, извлекает электроны из самого электрода, а во- 
вторых, вступает в реакцию с водой, образуя гидроксильные ио- 
ны. Таким образом, электроды оказываются разнозаряженными, 
и если соединить их проводником, возникнет электрический ток, 
протекающий от положительного полюса (графитового стержня) 
к отрицательному (цинковому корпусу). При этом в электролите 
из-за нейтрализации гидроксильных ионов ионами цинка, обра- 
зующимися в результате соединения цинка с нашатырем, непре- 
рывно образуются новые ионы, в результате чего и существует 
непрерывный электрический ток. Сухие элементы питания HMC- 
ют очень широкое распространение, они используются в ручных 
фонариках, радиоприемниках, пультах дистанционного управле- 
ния, электробритвах ит. п. 

АККУМУЛЯТОРЫ 一 это многократно разряжаемые и подза- 
ряжаемые химические элементы питания. 

В широко распространенных свинцовых аккумуляторах поло- 
житсльный и отрицательный электроды изготовлены, соответст- 
венно, из окиси свинца и свинца. Разнополярные пластинки элек- 
тродов расположены в корпусе в ряд и разделены сепараторами. 
После того как электроды заливают разбавленной серной кисло- 
той, между полюсами возникает электрический ток. В это время 
оба электрода вступают в химическую реакцию с серной кислотой, 
в результате которой образуется сернокислый свинец и происхо- 
дит истощение серной кислоты в электролите. Использование ак- 
кумулятора обычно называют его разрядкой. При разрядке коли- 
чество серной кислоты уменьшается, её удельный вес в электроли- 
те снижается, поэтому, измеряя этот показатель, можно судить о 
степени разряженности аккумулятора. При аккумулировании 
электроэнергии электрический ток пропускается по электродам в 
обратном направлении (такой процесс называется подзарядкой) и 
происходит преобразование электрической энергии в химическую, 
т.е. происходит увеличение концентрации серной кислоты и BOC- 
становление электродов. Помимо свинцовых аккумуляторов, до- 
вольно часто встречаются также железо-никелевые и никель- 
кадмиевые. В зависимости от их емкости и надежности в работе 
разные аккумуляторы используют в транспортных средствах, сиг- 
нальном оборудовании, для телефонной связи и в лабораториях. 


12° 


356 第 十 一 课 


Подзаряжаемые элементы питания различаются по материалу 
и технологии изготовления. Наиболее распространенными явля- 
ются свинцово-кислотныс, никсль-кадмисвые, желсзо-никелевыс, 
никель-металлгидридные, литий-ионные. Их основным достоин- 
ством является большой рабочий ресурс, количество циклов раз- 
рядки — подзарядки может достигать более двухсот, Некоторые 
аккумуляторы имеют более высокий, чем у аналогичных одно- 
разовых батареек, электрический потенциал. Обычные никель- 
кадмисвые и никель-металлгидридные аккумуляторы обладают 
эффектом памяти, что создает неудобства при их эксплуатации и 
приводит к их преждевременному выходу из строя. 


Дополнительный текст 


基于 电磁 感应 原理 ， 当 大 面积 的 导体 在 磁场 中 运动 或 者 与 磁 
场 产生 根 对 运动 或 者 磁场 存在 不 断 变化 的 时 候 ， 导 体内 部 会 产生 
感 生 电流 , 这 些 电 流 在 导体 中 产生 闭合 回路 , 因此 通称 为 涡流 。 

涡流 在 实践 中 有 很 多 有 用 的 良好 特性 , 尤其 是 大 块 金属 体内 ， 
由 于 电阻 很 小 ， 涡 电流 能 达到 很 大 强度 ， 热 效应 十 分 显著 。 这 种 
热效应 也 完全 可 以 加 以 利用 。 电 磁 炉 就 是 利用 了 涡流 的 基本 原理 
而 成 为 我 们 的 家 庭 完 调 用 上 其 的 。 普 通 火焰 灶具 都 是 先 加 热 空 气 ， 
再 由 热气 体 加 热 饭 锅 ， 称 为 间接 加 热 式 灶具 。 电 磁 炉 一 改 传统 炊 
具 的 传 热 方式 ， 它 具备 产生 交 变 磁场 的 感应 线圈 和 产生 涡流 的 生 
热 导 体 ， 不 需要 任何 传 热 媒 介 ， 可 以 对 饭 锅 进行 直接 加 热 ， 其 热 
效率 可 高 达 80% 左右 , 是 普通 电炉 的 1.5 倍 以 上 。 

而 在 某 些 场合 中 对 这 种 热效应 是 要 加 以 避免 的 。 如 变压器 的 
铁 芯 , 常常 因为 涡流 的 存在 而 产生 发 热 现 象 . 不 仅 消 耗 了 部 分 电 
能 ， 同 时 又 会 损坏 设备 , 为 了 减 小 涡流 的 作用 , 和 通常 铁 芯 是 使 用 矿 
钢 片 一 片 一 片 的 贴 合 到 一 起 , 增加 电阻 减 小 涡流 的 电流 , 降低 损 
耗 。 

利用 涡流 也 可 根据 部 件 的 磁 导 率 的 变化 来 对 金属 部 件 进行 探 
伤 检测 。 近 年 来 将 涡流 用 于 空调 散热 钢管 缺陷 的 在 线 检验 ， 使 得 
空调 机 的 锅 管 可 靠 性 进一步 提高 ， 降 低 了 成 本 。 涡 流 除了 可 以 用 
于 探伤 还 能 进行 材质 的 检验 和 尺寸 及 状态 等 的 检查 。 


Тема: 
ЭЛЕКТРОНИКА 


课文 一 
电子 学 与 人 


电子 学 还 是 应 用 和 渗透 范围 很 广 的 学 科 之 一 。 

电子 学 用 于 工业 ， 极 大 地 提高 了 现代 工业 的 劳动 生产 率 。 电 
子 技术 与 机 械 根 结合 产生 了 各 种 类 型 的 数控 机 床 、 机 械 手 和 机 器 
人 ， 出 现 了 出 它们 组 合 越 来 的 全 自动 化 的 和 闻 性 的 生产 线 。 

电子 学 用 于 农业 ， 也 给 农业 带 来 了 很 大 好 处 。 

气象 对 于 农业 至 关 再 概 ， 用 无 线 电 和 需 达 的 方法 ' 可 以 搜索 局 
部 地 区 的 气象 资料 ， 专 用 的 气象 卫星 可 以 定期 播发 全 球 各 地 区 的 
大 范围 云图 ， 通 信 网 用 于 传递 气象 情报 ， 计 算 机 用 于 气象 情报 处 
理 间 作出 预报 。 

电子 学 用 于 军事 ， 提 高 了 各 种 武器 装备 的 性 能 ， 并 深刻 地 影 
响 着 军事 行为 的 方式 。 在 现代 武路 装备 中 ， 电 子 设备 所 占 比 重 不 
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断 增 加 。 电 子 技术 还 是 情报 侦察 、 通 信 联 络 、 分 析 决策 、 指 挥 控 
制 等 不 可 缺少 的 手段 。 正 因为 如 此 ， 一 种 无 形 的 战争 一 一 电子 战 
成 了 引 人 注 目的 战争 形式 。 

电子 学 用 于 教育 ， 给 教育 的 现代 化 提供 了 许多 新 的 技术 。 收 
音 机 、 录 音 机 、 电 视 机 、 录 像 机 、 电 脑 和 因特网 作为 教育 手段 已 
相当 普遍 ， 所 子 语言 教室 、 程 序 教学 机 器 、 电 视 教育 卫星 已 相继 
问世 。 由 于 知识 的 迅速 更 新 和 增加 ， 终 身 教育 的 概念 已 经 形成 ， 
以 电子 技术 为 核心 的 开放 式 学 校 在 整个 教育 系统 中 占有 的 比重 将 
会 越 来 越 高 。 

电子 学 用 于 医学 ， 出 现 了 各 种 类 型 的 电子 监护 系统 、 物 理 治 
疗 系统 、 辅 助 诊断 系统 。X 射线 断层 成 像 技术 是 70 年 代 的 重要 
科学 进展 之 一 ， 所 采用 的 主要 技术 就 是 图 像 处 理 技术 和 高 速 大 容 
量 计算 机 。 

电子 学 进入 家 庭 ， 减 轻 了 人 们 的 家 务 劳 动 ， 使 家 庭 生活 更 加 
丰富 多 彩 。 

人 类 社会 正 进入 一 个 新 的 发 展 阶 段 ， 它 是 以 信息 的 急剧 膨胀 
为 主要 特征 的 阶段 ， 一 场 以 信息 技术 为 主流 的 新 的 技术 革命 正在 
兴起 。 推 动 这 一 转变 的 正 是 电子 学 的 最 新 成 就 ， 主 角 是 微 电 子 技 
术 。 各 种 信息 作业 ， 无 一 不 "借助 于 电子 科学 技术 来 完成 。 人 们 
今天 广泛 谈论 的 三 “A” 革命 ( 即 工厂 自动 化 、 办 公 室 自动 化 、 
家 庭 自动 化 ) 以 及 三 “C” 革 命 〈 即 通信 、 计 算 机 、 控 制 )， 也 无 
一 不 是 建立 在 电子 学 的 基础 之 上 的 。 正 因为 如 此 ， 许 多 国家 把 发 
展 电子 学 ， 特 别 是 微 电 子 技术 ， 作 为 自己 的 重要 国策 之 一 。 


t 8: 

1. 电子 学 (名 ) diinzbmé электроника 

2， 滩 透 ( 动 ) — shëntón проникать, просачиваться 

3， 数 控 机 床 〈 词 组 ) shhkong станок с числовым 

jichuing программным 

управлением (ЧЇТУ) 

4. 机械手。 (名 ) jixiésh5u механическая рука 

5， 机 器 人 (9) йаг робот 

6. ЖЕ (名 ) Iróuxing гибкость, пластичность 

7. 4 СЯ) shëngchšnxiàn производственная линия 

8 SR (H) qixiàng метеорологический; 


климат; погода 
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雷达 


. 搜集 


. 专用 
‚ 气象 卫星 


. 播发 
, 云图 
ШЕ 


. 预报 
, 武器 装备 


‚ 深刻 
. 军事 行为 
. 情报 侦察 


- 通信 联络 
,分析 决策 


‚ 指挥 控制 
- 无 形 


Жел 
- 录音 

. 电视 机 
. 录像 机 
- 电子 语言 


教室 


- 程序 教学 


机 器 


. 电视 教育 


卫星 


. 相继 


léidå 
sõují 


zhuanyong 
qixiang 
weixing 
bofa 

yúntú 
qingbào 


yùbào 

wăqi 
zhuāngbėi 
shënkë 

jūnshì xíngwéi 
qingbao 
zhënchá 
tóngxin liánluó 
fëma juécé 


zhihui kóngzhi 
wúxíng 


shõuyīnjī 
lüymji 
diànshijr 
lùxiàngjī 
diànzí yüyán 
Jiaoshi 
chéngxù 
Jiaoxué jiqi 
diànshi Jiàoyü 
weixing 


xiingji 


радиолокатор, радар 
собирать, сводить, 
объединять 
специальный 
метеоспутник 


псрсдавать по радио 
карта облачности 
информация; сведения; 
данные 

прогнозировать; прогноз 
вооружение 

и оборудование 
глубокий, серьезный 
военные действия 
разведка 


связь, коммуникация 
анализ и принятие 
решения 

управление 

невидимый, скрытый, 
бесформенный 
радиоприемник 
магнитофон 

телевизор 
видеомагнитофон 
электронный лингафон- 
ный кабинег 


программируемое 
учебное оборудование 


учебное спутниковое 
телевидение 

один за другим; 
последовательно 
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33. 问世 С) weënshi получить известность; 
быть известным 
34. 终身 (名 ) zhóngshën в течение всей жизни 


35. 开放 式 。 ( 形 ) Кабары открытый 
36. 监护 系统 GAA) jianhü xitóng охранная система 
37. 物理 治疗 (词组 ) waf zhiliio физиотерапия 


38. 辅助 ( 动 ) б содействовать 
39. 诊断 ( 动 ) zhënduàn диагностика 
40. X 射线 断层 〈 词 组 ) shexian ренттеновская 
成 像 技术 duàncéng томография 
chéngxiàng 
jishù 
41. 急剧 ŒD а стремительно; резкий 
(© переменах) 
42. ВВ (31) —péngzhàng расширяться, разбухать; 
расширение 
43. 主流 (名 ) йа основная тенденция, 
тлавное направление 
44. 兴起 (> xingqí вставать; развиваться; 
BCI 
45. 主角 (名 ) жаре главное действующее 


лицо; главная роль 
46. REF (4) weëidiànzi микроэлектроника 
47. 无 一 不 СЕ) wúyibù нет ничего, что бы не... 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


方法 йе. Ут, fingshi、 手 段 shyuduin 


Слова 方法 (办 法 )， 方 式 ， 手 段 имеют почти одинаковые cio- 
варные значения: «способ», «средство», «прием» выполнения 
какого-то действия (материального или умственного). При этом 
слово 方法 (办 法 ) делает акцент на способе, методе выполнения 
действия или решения проблемы. 
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Например: 
ЗН, ВАЖНЕЕ, 
Твой метод изучения китайского языка неверен, следует боль- 
ше общаться с китайцами, 
这 位 老师 的 教学 访 浓 很 好 ， 学 生 们 都 很 喜欢 上 他 的 课 。 


У этого преподавателя очень хорошая методика, все студенты 
любят посещать его занятия. 


报名 考试 的 办 消 都 在 通知 书 上 。 


Порядок регистрации для сдачи экзамена изложен в извешении. 


Слово 方式 указывает главным образом на образ, стиль речи 
или выполнения действия. 

Например: 

AREH, MELTER, BREEDT. 

Спать днем и не спать ночью — это неправильный образ жизни. 

用 打 孩 子 前 访 开 不 能 解决 孩子 不 学 习 的 问题 。 

Путем телесного наказания ребенка не решить проблему его 
плохой учебы. 

Слово З в отличие от 方法 употребляется применительно к 
средству достижения цели, при этом оно указывает на более вы- 
сокую степень негативного воздействия на объект. 

Например: 

НЕНИЯ. 

Ван Мин разбогател путем уклонения от налогов. 

小 李 用 欺骗 的 邦 剧 拿 走 了 我 的 钱 。 

Сяо Ли обманным путем украл мои деньги. 


Слово 形式 означает состояние, структуру, устройство объекта. 
Например: 
ЕДА 


Этот писатель любит использовать старые стихотворные фор- 
мы, наполняя их новым содержанием. 


362 第 十 二 课 


这 两 个 句子 只 是 星 卉 不同， 但 内 容 是 一 样 的 。 


Эти два предложения различаются только по форме, а concp- 
жание у них одинаковое. 


@ Задания к тексту Ne 1 
D 
\ і 


1. Переведите на русский язык. 


一 、 通 信和 的 范围 在 不 断 地 扩大 ， 从 国内 扩展 到 国际 ， 从 洲际 
扩展 到 全 球 ， 从 近 地 空 间 发 展 到 星际 深 空 。 

二 、 上 且 前 几乎 所 有 环绕 地 球 的 轨道 目标 都 已 器 于 雷达 的 监视 之 下 。 

三 、 电 子 学 用 于 生产 检验 (iiinyin 一 проверять, контролиро- 
BaTb)， 可 以 有 效 地 控制 产品 质量 ， 指 示 产品 设计 和 生产 的 改进 方向 。 

四 、 电 子 学 用 于 交通 ， 可 以 引导 船只 、 飞 机 安全 航行 。 

五 、 电 子 学 为 科学 研究 提供 了 强 有 力 的 手段 。 地 理学 家 用 般 
感 的 方法 发 现 了 撒哈拉 沙漠 漫 没 了 的 古河 道 ， 化 学 家 利用 超 高 压 
电子 显微镜 已 使 观察 分 辨 能 力 达到 分 子 水 平 。 

六 、 大 型 电子 系统 是 多 种 具有 不 同 功能 的 电子 系统 有 机 地 结 
合 起 来 ， 协 调 地 运行 ， 形 成 具有 信息 反馈 和 控制 功能 的 庞大 复杂 
的 系统 。 例 如 ， 综 合 业务 数字 网 环球 空间 监视 系统 ， 航 天 测控 系 
统 、 指 挥 -控制 -通信 系统 等 。 

七 、 分 析 的 方法 ， 使 人 们 有 可 能 更 具体 更 细致 地 了 解 自 然 的 奥秘 。 

八 、 电 冰箱 按 冷却 方式 分 为 ; 直 冷 式 和 风 冷 式 СЕН. 

九 、 新 的 科学 跃进 改变 了 人 们 认识 世界 的 视角 ， 为 人 们 提供 
了 一 套 新 的 思维 方式 和 科学 的 组 织 管理 方法 。 

十 、 人 们 把 地 热 资 源 按 存在 形式 分 力 5 大 类 型 。 


课文 二 
电子 学 


电子 学 


是 应 用 的 学 科 ， 它 的 研究 内 容 包括 ; 电子 发 射 、 电 子 在 真 
空 、 固 体 、 液 体 和 气体 中 的 运动 情况 ， 以 及 各 种 电子 仪器 的 设计 
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与 制造 等 。 电 子 学 发 展 到 今天 ， 对 杜 会 生活 产生 了 不 可 低估 的 影 
购 ， 极 大 地 改变 了 人 们 的 生活 ， 如 收音 机 、 电 视 机 、 录 像 机 、 电 
脑 、 计 算 器 、 移 动 电话 机 〈 手 机 )、DVD 和 MP3 播放 器 等 日 常用 
品 都 应 用 了 电子 学 原理 。 


电子 管 


由 玻璃 制 成 ， 内 含 两 个 或 多 个 电极 的 真空 管 。 

电子 管 利用 气 宕 性 封闭 容器 (一 般 为 玻璃 管 ) 产生 电流 传导 以 
和 获得 信号 放大 或 振荡 的 效果 。 电 子 管 是 电子 器 件 的 第 一 代 ， 在 意 
体 管 发 明 以 前 的 近 半 个 世纪 里 ， 电 子 管 几乎 是 各 种 电子 设备 中 唯 
一 可 用 的 电子 需 件 。 电 子 管 早期 应 用 于 电视 机 、 收 音 机 扩 音 器 等 
电子 产品 中 ， 近 年 来 逐渐 被 最 体 管 和 集成 电路 所 取代 ， 但 目前 仍 
在 一 些 高 保 真 音响 器 材 中 使 用 。 电 子 管 按照 电极 分 类 可 以 分 为 : 
电子 二 极 管 ШИНЕ). ЕВЕ, ПЕ. ЗЕ. х 
管 、 七 极 管 、 八 极 管 、 九 极 管 和 复合 管 等 。 


ры: 

导电 能 力 介 于 导体 和 绝缘 体 之 间 的 物体 。 

半导体 是 美国 贝尔 实验 室 于 1948 年 发 明 的 ， 与 过 去 体积 庞大 
的 电子 管 相 比 ， 半 导体 材料 县 有 体积 小 、 耗 能 少 、 产 生 热 量 少 的 
优点 。 在 导电 方面 ， 半 导体 具有 两 大 特点 : 一 是 它 的 电阻 率 受 杂 
质 含量 的 影响 极 大 ， 二 是 温度 和 光照 对 其 电阻 率 也 存在 影响 。 有 
些 半 导体 还 会 受到 电场 和 磁场 的 影响 ， 由 于 半导体 的 这 些 特点 ， 
所 以 人 们 常 在 电路 中 应 用 它们 。 错 、 硅 、 硒 及 某 些 化 合 物 等 都 是 
半导体 。 


晶体 管 


一 种 具有 三 个 电极 ， 能 起 放大 ， 振 落 或 开关 等 作用 的 半导体 
元 件 。 

在 一 块 半导体 基 片 上 制作 两 个 相距 很 近 的 PN 结 ， 两 个 PN 结 
把 整 块 半 导体 分 成 三 个 部 分 ， 中 间 部 分 是 基 区 ， 两 侧 是 发 射 区 和 
集 电 区 ， 排 列 方 式 有 PNP 和 NPN 两 种 ， 这 三 个 部 分 都 有 电极 与 
外 电路 相连 ， 分 别称 为 “发 射 极 ”“ 基 极 ”，“ 集 电极 ”这样 就 
形成 了 一 个 晶体 管 。 晶 体 管 中 两 个 PN 结 的 作用 则 是 用 来 放大 或 
关闭 电流 。 流 人 基 极 或 者 从 基 极 流出 (决定 于 它 是 N 型 还 是 了 型 ) 
的 微小 电流 控制 着 发 射 极 与 集 电极 之 间 的 更 大 的 电流 。 晶 体 管 党 
被 用 作 音 频 放 大 器 中 的 放大 器 ， 也 可 以 用 作 数字 电路 中 的 开关 。 
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电容 器 

用 以 存 情 电能 的 电器 设备 。 电 容器 包括 两 片 被 绝缘 体 分 离 的 
金属 片 。 电 容器 通常 简称 其 为 电容 ， 用 字母 C 表示 。 电 容器 的 基 
本 单位 是 法 拉 (FP)。 当 把 一 个 电压 加 在 金属 片上 时 ， 在 一 个 金属 片 
上 就 会 积聚 负电 荷 ， 而 在 另 一 片上 则 会 积聚 正 电荷 。 通 过 与 电路 
接触 ， 一 个 带电 荷 的 电容 器 可 以 放电 。 放 电 后 电容 串 的 两 极 板 之 
间 的 电场 消失 ， 电 能 转化 为 其 它 形 式 的 能 。 

电容 器 按照 结构 分 三 大 类 : 固定 电容 器 、 可 变 电 容器 和 微调 
电容 器 。 

按 电介质 分 类 : 有 机 介质 电容 器 、 无 机 介质 电容 器 、 电 解 电 
容器 和 空气 介质 电容 器 等 。 电 容器 具有 广泛 的 用 途 ， 包 括 内 存 芯 
片 中 的 电荷 存储 。 


由 电子 灯 或 晶体 管 构成 的 闭合 电路 。 

电子 电路 有 开关 和 放大 丙种 重要 功能 。 开 关 功 能 是 指 有 些 电 
路 利用 微弱 的 电子 信号 来 开启 或 关闭 另 一 个 电路 ， 店 铺 前 自动 门 
就 是 这 样 操作 的 。 有 人 走 近 自动 门 时 ， 门 外 的 探测 器 向 电子 电路 
发 生 信 号 ， 于 是 开启 电动 机 打开 自动 门 。 放 大 功能 是 指 电子 电路 
能 把 微弱 的 信号 加 强 。 收 音 机 的 天 线 所 接收 的 信号 十 分 微弱 ， 须 
在 收音 机 里 装置 放大 器 ， 增 强 信 号 ， 才 能 使 扬声器 工作 ， 发 出 声 


由 许多 晶体 管 ， 电 容器 、 电 阻 和 连 线 连接 在 一 起 的 结合 体 。 

每 个 集成 电路 由 几 个 至 数 干 个 电子 管 、 最 体 管 、 电 阻 和 电容 
组 成 。 大 部 分 集成 电路 非常 复杂 ， 制 作 前 ， 技 术 人 员 必 须 进行 
电路 设计 ， 让 组 成 集成 电路 的 各 种 原 器 件 各 有 其 位 ， 设 计 往 往 
需要 借助 计算 机 进行 。 用 于 制作 集成 电路 的 材料 是 P 型 硅 ， 一 
般 是 将 石英 石 切 割 成 圆柱 形 ， 然 后 剥离 成 一 平方 厘米 左右 的 薄 
片 ， 从 中 提取 p 型 硅 。 技 术 人 员 事 先 制作 的 设计 图 用 照相 法 印 
在 芯片 上 ， 使 一 些 部 分 显影 ， 另 一 些 部 分 用 酸 加 以 腐蚀 。 重 复 
这 个 过 程 ， 直 至 集成 电路 的 各 个 层 成 形 。 整 个 过 程 必须 在 极 清 
洁 的 环境 中 完成 ， 否 则 ， 一 粒 微小 的 灰尘 也 会 使 集成 电路 无 法 
使 用 。 
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: 89: 

1. 低估 G) фей недооценивать 

2， 电脑 (fi) diànnšo компьютер 

3 НЯ (9) jisuànqi калькулятор 

4. 电极 Є) diànjí электрод; полюс 

5. ВЕ (2) zhank5ngguin вакуумная элоктронная 
лампа 

6 SE (Z)  qimixing герметичность 

7. {аз (2) жпһао сигнал 

8， 放 大 (2) fngdà усиливать 

9. 振荡 效应 СИН) zhèndàng генерирование 

xiaoying 

10. ў (名 ) Hkuàymqi громкоговоритель, 
акустическая система 

П. 晶体 管 (9) jingtiguin транзистор 

12. 取代 (2) qüdài замощать 

13. RA (名 ) bišozhën сохранять подлинность 

14. ЖИЙ (名 ) ушхійпр звук; звучание; 
зудноаппаратура 

15. #5 (Є) qicái аппаратура; материалы; 
принадлежности 

16. 阴极 射线 (名 ) уш катодно-лучевая трубка. 

= shèxiànguăn (кинескоп) 

17. ВЕ с) бшш диод 

18. ЕВЕ (#) sanjiguán триод 

19 四 极 管 (名) эй тетрод 

20. ЗЕ (СФ) wüjíguán пентод 

21. ARE B) liùjiguăn гексод 

22. ЛЕ (#) bajigušn октод 

23. ARE (h) jiüjigušn нонод 

24. EEF (2) fùhéguăn совмещенная 
электронная лампа 

25. 45% (8) bandioti полупроводник 

26. 贝尔 (名 ) Ы Белл 
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27. 庞大 (E) pángdà громоздкий 

28. 耗 能 c) Һаопёпр расход энергии, 
энергоемкость 

29. 杂质 (名 ) гат примеси 

30. $% (2) zhš германий 

31. 硅 (名 ) Pu кремний 

32. 硒 (名 ) м селен 

33. 基 片 (名 ) пра основа, подложка 

34. РМ Ё (名 ) PNjé р-п-переход 

35. 基 区 (名 ) ла зона базы 

36. RWE (£) fashëqü зона эммитера 

37. 集 电 区 (#) jidiànqü зона коллектора 

38 Жа (А) Беј эммитер 

39. 基 极 (名 ) jji база 

40. 集 电 极 (Z) ый коллектор 

41. 音频 (名 ) ympin звуковая частота 

42. жка (名) пода усилитель 

43. 数字 电路 〈 词 组 ) shhzi Чат цифровая электросхема, 

44. 电容 器 (2) diànróngqi конденсатор 

45. 内 存 芯片 〈 名 ) neictn xinpiàn микросхема (микрочип) 
оперативной памяти 

46. #8 ( 动 ) cúnchü хранить, сохранять 

47. 电子 电路 (词组 ) dianzi бапа электронная цепь 

48. 微弱 ( 形 ) ”wiimo слабый 

49. 店铺 (4) diànpü магазин 

50. В] (Z) zidóngmén автоматическая дверь 

51. 探测 器 (H) — tàncëqi детектор 

52. 电动 机 (名) diandongjf электродвигатель, 
электромотор 

53 扬声器 。 (名 )  yángshēngqi громкоговоритель, 
динамик 

54. 集成 电路 (词组 ) jichéng diànlà интегральная микросхема 

55. 设计 (> һј конструировать, 


проектировать 
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56. НЕ (9)  yuángjiàn оригинальные 


компоненты 
57. 借助 h) jièzhù помогать 
58 НЕМ (名) jisuànji электронная вычисли- 


тельная машина, 
компьютер, ЭВМ 


59. ЗЕЕ (9) shiymgshi кварц 


60, 878] ( 动 ) 966 разрезать, распиливать 
61 ЕЁ (W) yuánzhùxíng цилиндрический 

62. 剥离 〈 动 ) bdli отслаиваться, отделяться 
63. #Н (名 ) ”bbpian пластинка 

64. 提取 (57) Чай брать, изымать 

65. 芯 (4) xinpiàn микрочип 

66. 显影 (y хійпушр проявлять 

67. %ї (名 ) 1 ядро, крупица 

68. RE Є) huichén пыль 


Лексико-грамматический комментарий 


Слово 电视 机 означает «телевизор» как техническое 
устройство, в отличие or Я, означающего телеви- 
зионную передачу. Поэтому словосочетание 看 电视 机 


следует переводить как «смотреть на телевизор», T. €. 
на телевизионный приемник, тогда как словосочета- 
ние 看 电视 переводится как «смотреть телевизор», 
т. е. телепередачу. 


Задания к тексту № 2 


1, Переведите на русский язык. 


—. МХ (Bel) 实验 室 是 晶体 管 、 激 光 器 、 太 阳 能 电池 、 发 光 
二 极 管 、 数 字 交 换 机 (jiaohuinji 一 xzoMMyraropj)、 通 信 卫 星 、 电 
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子 数字 计算 机 、 蜂 褒 (fsngw5 一 сота, ячейка) 移动 通信 设备 、 长 
途 电视 传送 、 仿 真 (fingzhen — имитировать, условный) 语言 、 
有 声 电 影 、 立 体 声 录 音 ， 以 及 通信 网 等 许多 重大 发 明 的 诞生 地 。 

二 、 电 子 学 作为 科学 技术 的 门类 之 一 具有 十 分 鲜明 的 应 用 目 
的 性 ， 这 是 电子 学 的 重要 特点 之 一 。 电 子 学 是 为 信息 事业 、 能 源 
事业 和 材料 事业 服务 的 。 

三 、 标 志 着 电子 学 诞生 的 两 个 重大 的 历史 事件 ， 是 爱迪生 
(aidishang 一 Эдиссон) 效应 的 发 现 和 关于 电磁 波 存 在 的 验证 实 
验 。 

四 、 半 导体 二 极 管内 含 PN 结 、 且 电流 单 向 流动 于 半导体 两 极 
的 元 件 。 半 导体 二 极 管 有 正 负 两 个 极 ， 当 给 它 加 上 正 向 电压 时 ， 
半导体 二 极 管 就 导 通 ， 电 路 中 有 较 大 的 正 向 电流 ; 当 给 它 加 反 向 
电压 时 ， 半 导体 二 极 管 就 截止 ， 反 向 电流 几乎 等 于 零 。 

五 、 将 一 块 P 型 半导体 和 一 块 N 型 半导体 紧密 地 结合 在 一 
ее ее 

一 种 新 型 的 电压 控制 半导体 元 件 场 效 应 管 (chingxiao- 
Уперийп — полевой транзистор) PAERATA 但 两 
者 的 控制 特性 却 完全 不 同 。 普通 晶体 管 电流 控制 元 件 ， 场 效应 
管 则 是 电压 控制 元 件 ， 它 的 输出 电流 决定 于 输入 端 电压 的 大 小 。 

七 、 阴 极 射 线 管 常 被 运用 于 电视 机 、 雷 达 屏 幕 和 电脑 显示 器 中 。 

八 、 电 子 三 极 管 由 玻璃 制 成 ， 内 部 含有 三 个 电极 的 电子 管 ， 
三 极 管 有 三 个 基本 要 素 ; 阳极 、 阴 极 和 棚 极 (shanji 一 сетка). W 
极 设 在 阴极 和 阳极 之 间 ， 能 够 控制 电子 流量 。 


2. Найдите ошибки в переводе, исправьте их, проверьте себи 
по ключу. 


、 人 类 在 1 9 世纪 初 研究 电流 时 ， 就 规定 导体 中 的 电流 方向 是 
正 电 荷 移动 的 方向 。 但 随 着 对 电流 研究 的 深入 ， 这 才 发 现在 金 
属 导 体 中 的 电流 ， 原 来 是 因 自由 电子 的 移动 才 形 成 的 ， 电 子 带 
负电 ， 所 以 在 金属 导体 中 的 电流 应 当 是 自由 电子 从 负极 流向 正 
极 。 虽 然 规定 的 电流 方向 与 实际 电子 流向 正好 相反 ， 好 在 规定 
是 正 电荷 的 移动 ， 并 不 影响 我 们 按照 这 个 电流 方向 的 规定 来 研 
究 电流 。 所 以 ， 至 今 仍 用 这 个 规定 。 电 流 跟 人 们 的 生活 密切 相 
关 ， 比 如 电灯 、 电 话 、 电 冰箱 、 洗 衣 机 等 都 是 依靠 电流 来 进行 
工作 的 。 
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Когда в XIX в. люди начали исследовать электрический ток, 
они установили, что движение электрического тока в провод- 
нике совпадает с движением положительного заряда. Однако 
по мере углубления знаний об электричестве обнаружили, что 
электрический ток в металле есть только там, где есть свобод- 
ные электроны. Электроны являются носителями огрицатель- 
ного заряда, поэтому электрический ток в металле — это дви- 
жение свободных электронов от отрицательного полюса к по- 
ложительному. Хотя теоретически установленное направление 
движения электрического тока совпадает с реальным, однако 
тот факт, что электрический ток 一 это движение положитель- 
ного заряда, отнюдь не мешает нам изучать электричество, 
опираясь на электронную теорию электрического тока. Поэто- 
му она теория применястся до сих пор. Жизнь людей тесно 
связана с электричеством, так, элсктрическая лампа, телефон, 
холодильник, и т. д. работают от электричества. 


课文 三 
电子 警察 


顾名思义 ,，“ 电 子 警 察 "不 是 真人 警察 ， 而 是 一 种 能 做 真人 警 
察 的 工作 、 还 可 以 扩大 警察 监控 范围 的 电子 监控 设备 。 

“电子 警察 "最 早出 现在 美国 和 欧洲 国家 ， 近 几 年 也 在 中 国 大 
城市 的 主要 道路 和 高 速 公 路 上 被 广泛 使 用 。 它 的 作用 是 全 天 二 十 
四 小 时 监控 路 上 的 交通 违章 行为 。 

“电子 警察 "是 高 科技 智能 技术 产品 ， 它 集合 了 检测 技术 、 人 
工 智能 技术 、 图 像 处 理 技术 、 网 络 通 信 技 术 等 名 种 先进 技术 。 当 
汽车 进入 “电子 警察 “的 “电子 腿 "监控 范围 ， 它 就 会 通过 红外 线 自 
动 检测 汽车 的 行驶 情况 ， 如 果 有 闻 红 灯 、 违 章 超速 、 违 章 变 道 等 
行为 ,“ 电 子 警察 "马上 照相 ， 把 汽车 的 违章 行为 和 车 牌号 码 记 下 
来 ， 然 后 将 这 些 信息 快速 准确 地 传送 到 交通 违章 处 理 中 心 。 处 理 
中 心 的 警察 根据 这 些 信息 ， 给 车 主 发 出 违章 通知 ， 车 主 必须 为 韦 
章 行为 交付 罚款 或 接受 教育 。 

有 了 “电子 警察 ”， 监 控 工作 更 加 严密 ， 就 是 人 工 很 难 检测 到 
的 情况 ， 也 逃 不 过 “电子 警察 “的 法 限 。 这 样 真 人 警察 的 工作 负担 
减轻 了 ， 司 机 不 敢 轻 易 " 违 章 ， 交 通 安 全 也 得 到 了 保障 。 
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sak: 
1. #8 (名) jmgchá полиция; полицейский 
2. MAB OGR) ”giimingsiyi название говорит CAMO 
за собя; как следует 
из названия 
3. 监控 <=) jiinkong контролировать 
4. Жа ( 动 )  wéizhāng нарушать правила; 
вопрски правилам 
5， 检 测 技术 “词组 ) jiăncèjishù — контрольно-измеритель- 
ные технологии 
6， 人 工 智能 GEH) réngong технологии искусствен- 
技术 zhinéng jìshù ного интеллекта 
7. 图 像 处 理 。 《词组 )tixiing chúl технология обработки 
技术 ШЕ] изображения 
8， 网 络 通 信 〈 词 组 》 winglug технология интернет- 
技术 tóngxinjishü связи (IP) 
9， 红 外 线 (4) “hbngwaixiin инфракрасное излучение 
10. 闻 红 灯 《词组 〉chuiing проехать Ha красный свет 
hongdsng 
11. 变 道 ( 动 ) biàndào перестраиваться 
(на дороге) 
12. 车 牌 (名) сера автомобильный 
регистрационный номер 
13. 车 主 (2) ”chezhit владелец автомобиля 
14. 严密 ( 形 ) yánmi плотный; скрытный; 
тщательный 
15. 传送 ( 动 ) chuánsóng передавать, 
трансдировать 
16. 罚款 (253) кийп штрафовать; штраф 
17. 负担 (zh) аап нести 
18. 保障 (50)  băozhàng защищать; обеспечивать; 
тарантировать 
19. 轻易 (H) qimgyi легко, просто 
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Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


轻易 qngyi、 容 易 rbnpyi 


Оба этих слова могут употребляться в значении «легко, про- 
сто», антонимом для обоих является слово Ж 一 «трудно». 

Слово 轻易 一 наречие со значением «легко, просто», которое 
означает, что для совершения действия не трсбуєтся больших 
усилий. Обычно употребляется в связке с последующим глаголом 
действия. Часто употребляется с глаголом в отрицательной форме 
и означает, что действие не совершается, несмотря на наличие 
такой возможности. 


Например: 

BAART HM RETRA. 

He каждый может с легкостью добиться хороших результатов. 
他 只 学 了 半年 就 隆史 地 通过 了 汉语 水 平 考试。 

Он проучился всего полгода и легко сдал экзамен HSK, 
еа ж. 

Он редко сюда приходит. 


Слово 容易 一 прилагательное со значением «легкий, про- 
стой», которое означает, что некое действие не является трудным 
для выполнения. Может использоваться самостоятельно, означая, 
что действие совершается постоянно или с определенной регу- 
лярностью, либо указывая на то, что существует хорошая воз- 
можность для совершения действия. 


Например: 

这 道 题 很 容易 。 

Это задание очень легкое. 

ЭШЕЙ, ®Л ЖЧТТ. 

Приготовить суп очень просто, достаточно побольше налить 
воды. 

жт ӘК ө. 


Если нс обращать внимания на гигиену, легко заболсть. 
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Следует различать слова &Я и Ё] ё. Различие cocto- 
ит в том, что @ (антоним 一 Ж) характеризует сте- 
пень трудности осуществления действия, тогда’ как 简 


Æ (антоним 一 复杂 ) указывает на простоту, незамы- 
словатость, примитивизм организации, строения, 
структуры объектов и явлений, образа мышления. 


На, Задания к тексту № 3 
i 


1. Переведите на русский язык. 


一 、 自 动 门 控制 器 是 一 种 采用 数字 化 技术 设计 的 智能 型 多 功 
能 手动 、 无 线 禹 控 两 用 电动 门 控制 器 。 电 动 门 控制 器 具有 良好 的 
智能 判定 功能 和 很 高 的 可 靠 性 ， 是 当前 电动 伸 缩 门 系统 中 首选 
的 自动 控制 设备 。 

二 、 遥 控 器 的 控制 距离 与 现场 的 电磁 场 强 弱 、 唤 控 发 射 器 的 
电池 电压 、 气 候 的 变化 等 因素 有 一 定 影 响 ， 这 是 正常 现象 ， 使 用 
拉杆 天 线 可 适当 增加 控制 距离 。 

三 、 电 源 线 和 电机 动力 线 应 选用 线 径 不 小 于 1.5mm? 铜 芯 护 套 
电缆 ， 其 它 控制 线 应 选用 导线 截面 不 小 于 0.5mm 的 铜 芯 电 缆 。 

四 、 通 信和 是 以 电子 学 方法 ， 实 现 从 点 到 点 〈 人 与 人 ， 人 与 机 
器 或 机 器 与 机 器 ) 的 信息 传输 的 原理 、 技 术 和 系统 。 

五 、 广 播 是 将 语言 、 音 乐 和 活动 的 与 静止 的 图 像 、 文 字 向 公 
众 播发 ， 并 由 公众 接收 、 录 放 的 原理 、 技 术 和 系统 。 

六 、 电 视 是 图 像 和 文字 以 及 与 之 伴随 的 声音 等 的 摄取 、 传 
输 、 再 现 、 播 发 、 接 收 、 录 放 的 原理 、 技 术 和 系统 。 

七 、 雷 达 是 利用 物体 对 电磁 波 的 散射 现象 以 发 现 飞机 、 导 
弹 、 船 舰 等 目标 ， 并 获取 这 类 目标 信息 的 原理 、 技 术 和 系统 。 


2. Найдите ошибки в переводе, исправьте их, проверьте себя 
по ключу. 


电荷 周围 伴 有 电场 ， 电 场 对 电荷 产生 力 的 作用 。 电 荷 的 运动 
产生 电流 ， 电 流 周围 又 伴 有 磁场 ， 磁 场 对 电流 产生 力 的 作用 。 当 
电流 变化 时 ， 周 围 的 电场 和 磁场 也 会 随 之 发 生变 化 。 这 种 变化 以 
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波 的 形态 携 载 能 量 以 一 定 的 速度 向 外 传播 ， 这 种 波 称 为 电磁 波 。 
电流 变化 越 快 ， 所 产生 的 电磁 波 波长 越 短 ， 但 传播 速度 不 变 。 电 
磁 波 在 真空 中 的 传播 速度 为 每 秒 299792.46 公里 。 电 磁场 和 电磁 

波 还 能 和 带电 粒子 发 生 相互 作用 ， 产 生 能 量变 换 。 理 论 和 实践 都 

证 明 ， 光 波 、X 射线 、Y 射线 等 都 是 电磁 波 ， 只 是 波长 不 同 。 电 

子 和 电磁 波 具 有 波 、 粒 二 象 性 ， 在 电子 运动 速度 极 高 和 电磁 波 波 

长 极 短 时 ， 波 、 粒 二 象 性 十 分 显著 。 


Внутри электрического заряда существует электрическое 
поле, которое воздействует на электрический заряд. Движе- 
ние электрического заряда возбуждает электрический ток. 
Внутри электрического тока возникает магнитное поле, кото- 
рое взаимодействует с электрическим током. При изменении 
электрического тока изменяется также электрическое поле. 
Эти изменения проявляются в распространении в окружаю- 
щей среде электрических волн с определенной скоростью. 
Такие волны называются электромагнитными. Чем сильнее 
изменяется электрический ток, тем короче длина волны элек- 
тромагнитного поля, но скорость его распространения не из- 
меняется. Скорость распространения электромагнитных волн 
составляст 299792,46 км/сек. Электромагнитное полс и элек- 
тромагнитные волны могут также взаимодействовать с элек- 
тронами, в результате чего изменяется заряд. Теория и прак- 
тика подтверждают, что свет, рентгеновское излучение, гам- 
ма-излученис являются волнами разной длины. Электроны и 
электроматнитные волны существуют в двух формах — вол- 
ны и частицы. Эти две их сущности особенно явно наблюда- 
ются при максимальной скорости движения электронов и 
минимальной длине волны. 


Итоговые задания 


А 1. Прочтите последовательно тексты № l- 
Ё 3 и лексико-грамматические комментарии. 
> Выполните задания, проверьте себя по ключу, 
проанализируйте свои ошибки, при необхо- 
димости прочтитс сще раз комментарии, 

2. Переведите каждый текст письменно на 
русский язык. Сравните свой перевод с эталоном, проанализи- 
руйте свои ошибки. Выучите новую для вас лексику. 
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КЛЮЧИ К ЗАДАНИЯМ 
и эталонные переводы учебных текстов 


Задания к тексту № 1 
1. Переведите на русский язык, 


1. Область применения связи непрерывно расширяется: от 
внутригосударственного до межгосударственного уровня, от 
внутриконтинентального до глобального масштаба, от околозем- 
ного пространства до межзвездных глубин космоса, 

2. В настоящее время почти все объекты Ha околоземных ор- 
битах находятся в поле зрения радаров. 

3. Электроника применяется для осуществления контроля за 
производством, она позволяет эффективно контролировать каче- 
ство продукции и определять направления дальнейшего совер- 
шенствования процессов разработки и производства продукции. 

4. Применение электроники на транспорте позволяет осущест- 
влять безопасную навигацию морских и воздушных судов. 

5. Электроника предоставила науке мощные средства для про- 
ведения исследований. Географы, применяя метод дистанционно- 
го зондирования, обнаружили в пустыне Сахара погребенное в 
песках русло древней реки. Химики, применяя электронный мик- 
роскоп сверхвысокого напряжения, добились увеличения его раз- 
решающей способности до молекулярного уровня. 

6. Большие электронные системы — это огромные сложные 
системы, органично объединяющие электронные системы разно- 
го предназначения, которые согласованно работают с целью 
обеспечения контроля и получения сигналов обратной связи. На- 
пример, глобальная система наблюдения на основе цифровых ce- 
тей общего назначения, система воздушной навигации, системы 
типа управление — контроль — связь. 

7. Аналитическая работа лозволяет людям глубже и детальнее 
познавать тайны природы. 

8. По способу охлаждения холодильники подразделяются на 
агрегаты прямого и воздушного (No Frost) охлаждения. 

9. Новые достижения в науке изменили отношение людей к 
познанию мира, вызвали к жизни новые формы мышления и Op- 
ганизационные формы управления наукой. 

10. По форме существования источники геотермальной энер- 
гии подразделяют на пять видов. - 
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Текст № 1 
ЭЛЕКТРОНИКА В ЖИЗНИ ЛЮДЕЙ 


Электроника — одна из прикладных отраслей науки, имеющая 
очень широкую область применения. 

Применение электроники в промышленности существенно 
повысило производительность труда в современном производст- 
ве. Соединение электроники с механикой привело к созданию 
разнообразных станков с числовым программным управлением, 
механической руки и роботов. На основе объединения этих уст- 
ройств созданы полностью автоматизированные гибкие произ- 
водственные линии. 

Применение электроники в сельском хозяйстве также оказа- 
лось очень полезным для этой отрасли. 

Ключевым фактором для развития сельского хозяйства явля- 
ются климатические условия, а использование радно- и радиоло- 
кационной техники позволяет собирать необходимую информа- 
цию о климатических условиях в разных регионах; специальные 
метеорологические спутники могут в установленное время 
транслировать карты облачности на обширные регионы в разных 
частях Земли; коммуникационные сети используются для переда- 
чи метеосводок, а компьютеры — для их обработки и формиро- 
вания прогнозов погоды. 

Применение электроники в военном деле повысило возможно- 
сти различных видов вооружения и оказало серьезное влияние на 
способы ведсния босвых действий. Доля электронного оборудо- 
вания в составе современного вооружения непрерывно увеличи- 
вается. Электронное оборудование обязательно применяется в 
разведке, связи, при обработке информации и принятии решений, 
в управлении. Именно поэтому в настоящее время огромное вни- 
мание уделяется новому виду невидимых боевых действий, кото- 
рые называют электронной войной. 

В сфере образования электроника предоставила различные CO- 
временные технологии для модернизации процесса обучения. 
Достаточно распространенными стали такие средства обучения, 
как радиоприемники, магнитофоны, телевизоры, видеомагнито- 
фоны, компьютеры и сеть Интернет. Одно за другим появляются 
новые средства обучения, такие как электронные лингафонные 
кабинеты, программируемые обучающие устройства, учебное 
спутниковое телевидение. В связи с тем, что знания стремительно 
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обновляются и так же быстро увсличивастся их объем, возникла 
концепция непрерывного образования, а это значит, что в системе 
образования в целом будет увеличиваться доля учебных заведе- 
ний открытого типа, деятельность которых основана на примене- 
нни электронных технологий. 

В результате распространения электроники в медицине были 
созданы различные системы обеспечения, физиотерапевтические 
приборы, вспомогательные диагностические системы. Техноло- 
гия рентгеновской томографии является одним из главных науч- 
ных открытий 70-х годов прошлого века, ee основными компо- 
нентами являются текнология обработки изображений и быст- 
рый, высокопроизводительный компьютер. 

Электроника в быту облегчает домашний труд, делает жизнь 
людей более богатой и разнообразной. 

Человеческое общество вступает в новый этап своего разви- 
тия. Этот этап характеризуется стремительным нарастанием объ- 
емов информации и началом новой технологической революции, 
главным содержанием которой являются информационные тех- 
нологии. Движущей силой процессов информатизации являются 
новейшие достижения в области электроники, при этом главная 
роль принадлежит микроэлектронике. Развитие любых направле- 
ний информатики невозможно без опоры на электронику. Широко 
обсуждаемые в наши дни так называемые революция трех «А» 
(автоматизация промышленного производства, автоматизация де- 
лопроизводства, автоматизация в быту) и революция трех «С» 
(communication — связь, computer — вычислительная техника, 
control 一 управление) также целиком базируются на электрони- 
ке. Вог почему многие государства рассматривают развитие элек- 
троники и особенно микроэлектроники в качестве одного из важ- 
нейших направлений государственной политики. 


Задания к тексту № 2 


1. Переведите на русский язык. 


1. Лаборатории Белла являются родиной таких важнейших от- 
крытий, как транзисторы, лазеры, солнечные батареи, светодиоды, 
цифровые коммутаторы, спутники связи, электронно-вычислитель- 
ные машины, сотовое оборудование мобильной связи и передачи 
телевизионного сигнала на большие расстояния, искусственные язы- 
ки, звуковое кино, запись стереозвука, коммуникационные сети. 
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2. Электроника, как научно-техническая отрасль, имеет CO- 
вершенно очевидное прикладное назначение, что является одной 
из ее важнейших особенностей. Электроника обслуживает такие 
отрасли, как информатика, энергетика и материаловедение. 

3. Рождению электроники предшествовали два важнейших ис- 
торических события — открытие эффекта Эдиссона и экспери- 
ментальное доказательство существования электромагнитных 
волн. 

4. Полупроводниковый диод — это полупроводниковый при- 
бор, который содержит один р-п-переход и обеспечивает однона- 
правленное движение электрического тока между двумя электро- 
дами в полупроводнике. Диод имеет положительный и отрица- 
тельный электроды; если электрический ток к ним подводится в 
прямом направлении, диод его пропускает, и по цепи протекает 
достаточно большой ток, а если ток на диод подается в обратном 
направлении, диод запирается, и обратный ток в цепи практиче- 
ски равен нулю. 

5. Когда плотно соединяют два кусочка полупроводника раз- 
ного типа проводимости (р- и п-типа), то в месте их соединения 
формируется область, которая называется р-п-переход. 

6. Полупроводниковые приборы нового типа, в которых сила 
тока регулируется напряжением, — полевые транзисторы — по 
внешнему виду ничем не отличаются от обычных транзисторов, 
но принципы их функционирования совершенно различные. 
Обычные транзисторы позволяют управлять током, изменяя силу 
тока на входе, а в полевых транзисторах сила выходного тока оп- 
ределяется величиной входного напряжения. 

7. Катодно-лучевые трубки обычно используются в качестве 
дисплеев в телевизорах, радарах и мониторах компьютеров. 

8. Электровакуумный триод представляет собой электронную 
стеклянную лампу с тремя электродами внутри. Его основными 
элементами являются анод, катод и сетка. Сетка установлена ме- 
жду анодом и катодом, с ее помощью можно управлять потоком 
электронов, 


2. Найдите ошибки в переводе, исправьте их, проверьте себя 
по ключу. 


В начале XIX в. при исследовании феномена электричества за 
направление движения электрического тока в проводнике было 
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принято движение положительного заряда. Однако по мере уг- 
лубления знаний об электричестве исследоватсли обнаружили, 
что электрический ток в металле возникает только как движение 
свободных электронов. Электрон является носителем отрица- 
тельного заряда, поэтому электрический ток в металле — это 
движение свободных электронов от отрицательного полюса к по- 
ложительному. И хотя принятое направление движения электри- 
ческого заряда прямо противоположно направлению движения 
свободных электронов, тот факт, что за направление движения 
электрического тока принято движение положительного заряда, 
отнюдь не мешает нам изучать электричество, опираясь на эти 
теоретические представления. Поэтому эта теория применяется 
до сих пор. Жизнь людей тосно связана с электричеством, так, 
электрическая лампа, телефон, холодильник и т. д. работают от 
электричества. 


Текст № 2 
ЭЛЕКТРОНИКА 


ЭЛЕКТРОНИКА 一 

это прикладная наука, которая исследует излучение электро- 
нов, движение электронов в вакууме, твердых телах, жидкостях и 
газах, а также занимается разработкой и изготовлением различ- 
ных электронных приборов. То влиянис, которое оказало на 
жизнь общества все предшествующее развитие электроники, HC- 
возможно недооценить, она в корнс изменила жизнь людей. 
Электроника лежит в основе функционирования таких предметов 
повседневного пользования, как радиоприемник, телевизор, ви- 
деомагнитофон, компьютер, калькулятор, мобильный телефон, 
DVD- и МР3-плееры. 

ЭЛЕКТРОННАЯ ЛАМПА — 

это стеклянная колба, внутри которой в вакууме размещаются 
два или больше электродов. 

В качестве электронной лампы используется герметичный со- 
суд (обычно это стеклянная колба), в котором с помощью элек- 
трического тока достигается эффект усиления или генерирования 
сигнала. С элсктронных ламп началась эпоха электронных при- 
боров. В течение почти полувека до изобретения транзистора 
электронные вакуумные лампы были едва ли не единственным 
видом электронных приборов, обеспечивающим работу разнооб- 
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разного электронного оборудования. Первоначально электрон- 
ные лампы использовались в телевизорах, радиоприемниках и 
усилителях, но в настоящее время они постепенно вытесняются 
транзисторами и интегральными микросхемами. Тем не менее и в 
наши дни электровакуумные приборы по-прежнему используют- 
ся в высококачественной аудиоаппаратуре. В зависимости от KO- 
личества электродов электронные лампы подразделяются на дио- 
ды (например, хатодно-лучовая трубка), триоды, тстроды, пенто- 
ды, гексоды, гептоды, октоды, ноноды и комбинированные элек- 
тровакуумные приборы. 

ПОЛУПРОВОДНИКИ — 

это материалы, которые занимают промежуточное положение 
между проводниками и диэлектриками. 

Полупроводники были открыты в 1948 году в лаборатории 
Белла в США. Преимущества полупроводниковых материалов в 
сравнении с существовавшими прежде громоздкими электрон- 
ными лампами заключаются в малых размерах, малом энергопо- 
треблении, малой рассеиваемой мощности. С точки зрения элек- 
тропроводимости полупроводниковые матерналы обладают дву- 
мя такими особенностями, как сильная зависимость проводимо- 
сти от содержания примесей, а также от температуры и от OCBC- 
щенности. Некоторые полупроводники подвержены также воз- 
действию электрических и магнитных полей. Благодаря всем 
этим свойствам полупроводники часто используются в электри- 
ческих цепях. К полупроводникам относятся такие материалы, 
как германий, кремний, селен и некоторые химические соедине- 
НИЯ. 


ТРАНЗИСТОРЫ — 

это трехэлектродные полупроводниковые приборы, которые 
могут выполнять функции усилителя, генератора или ключа. 

На полупроводниковой подложке создастся два расположен- 
ных в непосредственной близости р-п-перехода, которые делят 
полупроводниковый кристалл на три зоны: средняя называется 
базой, две внешние 一 эмиттер и коллектор, при этом возможны 
два типа последовательностей переходов 一 р-п-р и n-p-n. К каж- 
дой из вышеупомянутых зон полупроводника присоединены вы- 
воды для подключения к электрической цепи, которые называ- 
ются «эмиттер», «база», «коллектор». Такой полупроводник с 
выводами и называется транзистором. Два р-в-перехода транзи- 
стора предназначены либо для усиления тока, либо для его запи- 
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рания. Поступающий на базу или исходящий из базы (зависит от 
типа проводимости — п или р) очень малый ток управляет током 
между базой и эмиттером и может значительно его увеличивать. 
Транзисторы обычно используются для усиления тока в усилите- 
лях звуковой частоты, а также могут использоваться в качестве 
затворов в цифровых электронных схемах. 


КОНДЕНСАТОР — 

это прибор, который состоит из двух металлических пластин, 
разделенных диэлектриком, предназначенный для накапливания 
электрической энергии. Обычно конденсаторы называют «емко- 
стью», на схемах их обозначают буквой С, а основной единицей 
измерения емкости является «фарада» (F). Когда к пластинам 
прикладывается электрическое напряжение, на поверхности од- 
ной из них концентрирустся отрицательный электрический по- 
тенциал, одновременно с этим на другой пластине накапливается 
положительный заряд. Включенный в электрическую схему за- 
ряженный конденсатор разряжается. После разряда электриче- 
ское поле между пластинами конденсатора исчезает, а электриче- 
ская энергия трансформируется в другие виды энергни. 

По устройству конденсаторы делятся на три класса: постоян- 
ные, переменные, подстроечные. 

По типу диэлектрика конденсаторы подразделяются на кон- 
денсаторы с органическим диэлектриком, с неорганическим ди- 
электриком, с электролитическим и с воздушным дизлектриком. 
Конденсаторы имеют широкое применение, включая накопите- 
ли электрического заряда в электронных чипах оперативной 
памяти. 


ЭЛЕКТРОННАЯ СХЕМА — 

это замкнутая электрическая цепь, состоящая из электроваку- 
умных ламп или транзисторов. 

Электронная схема выполняет две основные функции — уси- 
ления и переключения. Функция переключения означает, что в 
некоторых схемах с помощью очень слабых электрических сиг- 
налов включаются или выключаются другие электрические цепи. 
На этом принципе работают, к примеру, автоматические двери в 
магазинах. Когда кто-то подходит к двери, установленный на ней 
датчик подает на электронную схему электрический сигнал, с 
помощью которого включастся электропривод, открывающий 
дверь. Усилительная функция электронной схемы состоит в уси- 
лении слабого электрического сигнала. Сигнал, принимаемый 
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антенной радиоприемника, очень слаб, поэтому для того, чтобы 
динамик радиоприемника работал и мы слышали звук, в его схе- 
ме должен быть усилитель принимаемого сигнала. 


ИНТЕГРАЛЬНАЯ МИКРОСХЕМА — 

это совокупность большого числа взаимосвязанных транзи- 
сторов, конденсаторов, резисторов, соединительных проводни- 
ков, размещенных на одном кристалле. 

На каждой микросхеме может размещаться от нескольких 
единиц до нескольких тысяч электронных ламп, транзисторов, 
резисторов и конденсаторов. Большинство интегральных микро- 
схем имеют очень сложную архитектуру, и прежде чем изгото- 
вить такую микросхему, ее необходимо спроектировать таким 
образом, чтобы каждый ее элемент находился на своем месте. 
Для такого просктирования используется вычислительная тохни- 
ка. В качестве материала для изготовления микросхем использу- 
ется кремний р-проводимости. Обычно сначала кристаллы квар- 
ца цилиндрической формы разрезаются на отрезки, затем из них 
нарезаются пластинки площадью около 1 кв. см, а из них выби- 
раются пластины кремния с р-проводимостью. Изготовленный 
проектировщиками шаблон микросхемы фотолитографическим 
способом наносится на кристалл. В результате получается отчет- 
ливый рисунок с проявленными участками. Остальные участки 
вытравливаются с помощью кислоты. Путем многократного по- 
вторения этого процесса формируются все слои интегральной 
микросхемы, причем происходить это должно в условиях абсо- 
лютной стерильности, поскольку попадание на кристалл даже 
самой микроскопической пылинки может сделать микросхему 
непригодной. 


Задания к тексту № 3 
1. Переведите на русский язык. 


1. Контроллер автоматической двери представляет собой мно- 
гофункциональное интеллектуальное цифровое устройство для 
ручного или дистанционного открывания или закрывания двери с 
помощью электропривода. Контроллер обладает хорошей спо- 
собностью к распознаванию и высокой надежностью, в настоя- 
щее время он является оптимальным устройством автоматизиро- 
ванного управления в электроприводных системах открывания и 
закрывания дверей. 
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2. Эффективная дальность пульта дистанционного управления 
в определенной степени зависит от мощности окружающсго 
электромагнитного поля, напряжения элементов питания пульта, 
изменения погодных условий окружающей среды, и это естест- 
венно. Увеличить эффективную дальность можно, используя вы- 
движную антенну. 

3. В качестве кабеля питания электродвигателя и силового ка- 
беля следует применять медный электрический провод в изоля- 
ции с сечением не менее 1,5 кв. мм, Остальная управляющая цепь 
должна быть выполнена медным проводником сечением не менее 
0,5 кв. мм. 

4. Связь включает принципы, оборудование и системы элек- 
тронной передачи информации между объектами (между людьми, 
между человеком и машиной, между машинами). 

5. Трансляция — это принцины, оборудование и системы для 
передачи населению, а также для приема и записи им речи, музы- 
ки, динамической и статической видеоинформации, а также тек- 
CTOB. 

6. Телевидение 一 это принципы, оборудование и системы для 
съемки, передачи, воспроизведения, трансляции, приема и записи 
изображения, письменного текста и сопровождающего аудиоряда. 

7. Радиолокация — это принципы, оборудование и системы, 
действие которых основано на явлении излучения объектами 
электромагнитных волн и которые предназначены для обнаруже- 
ния самолетов, ракет, кораблей и получения информации об этих 
объектах. 


2. Найдите ошибки в переводе, исправьте их, проверьте себя 
по ключу, 


Вокруг электрического заряда существует электрическое поле, 
которое воздействует на электрический заряд. Движение элек- 
трического заряда возбуждает электрический ток. Вокруг элек- 
трического тока возникает магнитное поле, которое воздействует 
на ток. При изменении электрического тока происходят также 
‘изменения в окружающих электрическом и магнитном полях. Эти 
изменения проявляются в распространении в окружающей среде 
с определенной скоростью энергии в волновой форме. Такие вол- 
ны называются электромагнитными. Чем быстрее изменяется 
электрический ток, тем короче длина волны излучаемого элек- 
тромагнитного поля, но скорость его распространения не изменя- 
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ется. Скорость распространения электромагнитных волн в ваку- 
уме составляет 299 792,46 км/с. Электромагнитное поле и элек- 
тромагнитные волны могут также взаимодействовать с заряжен- 
ными частицами, в результате чего происходит преобразование 
энергии. Теория и практика подтверждают, что световые волны, 
рентгеновское излучение, гамма-излучение являются электромаг- 
нитными волнами разной длины. Электроны и элсктромагнитные 
волны существуют в двух формах — волновой и корпускулярной. 
Эти две их сущности особенно явно наблюдаются при макси- 
мальной скорости движения электронов и минимальной длине 
волны. 


Текст №3 
ЭЛЕКТРОННЫЙ ПОЛИЦЕЙСКИЙ 


Как следует из самого названия, «электронный полицей- 
ский» — не настоящий полицейский, а контрольное электронное 
оборудование, выполняющее работу настоящих полицейских и 
способное расширить границы их контролирующей деятельности. 

«Электронные полицейские» сначала появились в США и 
странах Европы, в последние годы стали активно применяться на 
улицах крупных китайских городов и на скоростных автомагист- 
ралях страны. Их основное предназначение состоит в круглосу- 
точном контроле за соблюдением правил дорожного движения. 

«Электронный полицейский» — это высокотехнологичный 
интеллектуальный продукт, в котором объединены самые передо- 
вые технологии, такие как измерительные технологии, техноло- 
гии искусственного интеллекта, технологии обработки изображе- 
ния, сетевые технологии. Когда транспортное средство попадает 
в сферу видимости электронного глаза, он получает информацию 
о движении автомобиля с помощью автоматической инфракрас- 
ной системы контроля. При проезде на красный свет, нарушении 
скоростного режима, нарушении правил перестроения «элек- 
тронный полицейский» производит фотографирование, фиксиру- 
er факт нарушения и регистрационный номер автомобиля. После 
этого информация немедленно передается в центр разбора нару- 
шений правил дорожного движения. Полицейские центра на ос- 
новании полученной информации направляют нарушителю H3- 
вещение, которое предписывает либо уплату штрафа, либо посе- 
щенис лекций по ПДД. 
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С появлением «электронных полицейских» контроль за дви- 
жением стал осуществляться болес строго, они успешно справ- 
ляются с такими ситуациями, в которых человеку трудно заме- 
тить нарушение. Таким образом работа людей-полицейских об- 
легчилась, а водители реже стали допускать нарушения правил, а 
в результате повысилась безопасность движения. 


Дополнительный текст 


КЕЖЕ И Нани. ШТ 
红外 线 遥 控 装 置 具有 体积 小 、 功 耗 低 、 功 能 强 、 成 本 低 等 特点 ， 
因而 继 彩 电 、 录 像 机 之 后 , 录音 机 、 音 响 设备 、 空 调 以 及 玩具 等 
其 他 小 型 电器 装置 上 也 纷纷 采用 了 红外 线 表 控 。 

红外 遥控 系统 由 发 射 和 接收 两 大 部 分 组 成 。 发 射 器 包括 调制 
器 和 红外 发 送 器 ， 它 和 微型 按键 一 起 放 在 般 控 器 的 小 盒子 里 。 

红外 接收 器 安装 在 电器 的 正面 面板 上 , 包括 接收 器 、 抗 干扰 电 
#. ЖИ. ЛХ. 

使 用 遥控 器 时 ， 调 制 器 把 开关 按键 信号 传 到 红外 线 载波 上 , 红 
外 发 送 器 负责 发 射 , 接收 器 将 照射 到 它 上 面 的 红外 光波 转变 成 电 
信号 , 抗 干 扰 电 路 能 够 鉴别 和 排除 周围 环境 中 的 红外 线 干 扰 信 号 ， 
解 调 器 将 被 调制 的 红外 光波 中 的 信号 解 调 出 来 ， 送 到 开关 控制 
器 , 这 就 完成 控制 的 操作 了 。 


КОМПЬЮТЕР 


аш» | ° компьютерные сети 


课文 一 
人 与 电脑 


ВЫ, ЖИРЕ, ИЕН. A НАЯ ЕЛУ. | 
В, 很 多 人 并 不 知道 ， 它 使 用 的 却 是 世界 上 最 简单 的 语言 。 这 种 
语言 仅 由 “0” 与 “1” 两 字 组 成 ， 通 过 自身 的 “细胞 ”一 一 晶体 
管 以 “ 开 ” 与 “ 关 ” 两 种 状态 表示 。 其 实 ， 具 有 类 似 晶体 管 作 用 
的 事物 ， 生 活 中 并 不 少见 ， 例 如 ПЕТУХ, НИЯБЯ, Я 
摆 的 往 与 返 ， 水 龙头 的 旋 松 与 拧紧 ， 机 器 的 启动 与 制 动 等 等 。 它 
们 都 可 以 用 “0" 与 “1” 表 示 。 这 样 看 来 ， 电 脑 “ 细 胞 ”的 作用 并 
不 算 高 阴 ， 可 是 ， 一 旦 这 些 “ 细 胞 ”用 极 简 单 的 “0” 与 “1” 作 
为 交流 的 媒介 ， 组 成 电脑 ， 况 ' 创 造 出 世界 奇迹 ， 它 可 以 预先 算出 
运载 火 香 飞行 的 轨道 ;可 以 控制 机 锅 作 高 精度 的 加 工 ， 可 以 协助 


13 ИЗ. Кочергин 
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企业 从 事 计 划 、 生 产 调度 、 材 料 与 设备 管理 、 销 售 和 财务 等 工 
E; 可 以 运用 逻辑 方法 处 理 数据 、 文 字 、 图 形 和 各 种 信号 ， 并 对 
这 些 信息 进行 存 贮 、 整 理 和 优选 。 它 已 具备 人 类 的 某 些 思维 能 
力 。 
电脑 以 前 的 人 类 技术 发 阴 都 是 延伸 人 的 感官 或 放大 人 的 体 
力 ， 而 电脑 却 开 始 模拟 人 的 思维 和 开发 人 的 智力 ， 引 起 人 类 社会 
以 至 人 自身 的 变化 ， 这 是 前 所 未 有 的 。 但 是 ， 电 脑 模拟 人 的 思维 
不 管 多 么 完善 ， 也 不 能 取代 人 的 思维 ， 它 只 不 过 是 按照 某 些 规则 
在 运转 ， 而 人 的 思维 是 人 类 特有 的 生物 现象 。 面 对 电脑 ， 人 们 自 
然 会 想到 ， 人 与 电脑 的 区 另 在 于 人 有 爱 和 恨 ， 有 感情 ， 有 对 事物 
丰富 的 想象 力 ， 而 这 些 却 是 电脑 所 没有 的 。 

如 想象 力 ， 它 是 人 类 创造 活动 中 不 可 缺少 的 重要 因素 。 在 文 
学 艺术 创作 中 其 作用 固然 不 容 怀 疑 ， 在 科技 领域 也 同样 是 举 足 轻 
ЕН. 

月 亮 无 论 怎样 明亮 ， 它 所 发 出 的 光 总 不 是 出 自 本 身 ， 同 样 ， 
电脑 无 论 怎 样 奇 妙 ， 它 也 不 过 是 人 类 智慧 的 反射 镜 ， 反 射 日 光 的 
月 亮 不 能 给 太阳 增添 光辉 ， 而 反映 人 类 智慧 的 电脑 却 辅助 、 延 伸 
并 放大 了 人 类 的 智慧 ， 这 大 概 就 是 人 类 与 其 工具 之 间 相 互 促进 的 
生动 例证 取 ! 


tat: 


І. RIRA 《成 ) jiñyü hüxiño быть известным в каждом 
доме и каждому человеку 
2. 神通 广大 (成 ) shéntóng обладать удивительным 
guingda мастерством 


3. 灵巧 <#> lngqiao ловкий, умный; искусный 
4. 细胞 (名 ) xibao клетка (биол.) 
5.8 ( 动 ) м тушить, гасить 


6. Е (4) zhõngbăi маятник часов 
7. 水 龙头 (Ж) авиа водопроводныйкран; 


вентиль 
8. F ( 动 ) ning отжимать, выжимать; 
завинчивать, закручивать 
9. 启动 Сар) qidong запускать, приводить 
в движение 


10. 制 动 С) zhidong тормозить, задерживать 


28. 
29. 
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-媒介 
, 奇迹 
‚ 调度 
- 218 
-FÈ 
. 延伸 
. 感官 
- 智力 


. 完善 


. 感情 
创作 


. 领域 
- 举足轻重 
- 智慧 
- 增添 


光辉 
例证 


(名 ) méijiè среда (физ.) 

《名 ) 9 чудо, диво 

( 动 ) yùnzài доставлять, нести; несущий 

с) diaoda регулировать, настраивать; 
регулировка 

{名 ) мой логика; логический 

〈《 动 ) cúnzhü копить, накапливать; хранить 

<#> siwéi мышление; мыслить, думать 

( 动 ) yánshën тянуться, продолжаться, 
растягиваться 

(H) gšnguán органы чувств, рецепторы; 
датчики 

《名 ) zhili интеллект 

СЖ) winshan совершенный, прекрасный; 
совершенствовать, улучшать 

CH) gănqing чувства, эмоции 

{ 动 ) chuàngzuó творить, созидать; 
творчество; творение 

《名 ) lingyu сфера, область 

CER) }йлй qingzhong играть решающую роль 

CH) zhihui ум, мудрость 

( 动 ) zēngtiān увеличивать, прибавлять; 
обогащаться 

(CZ) guinghui сияние, блеск; блестящий 

($) lizheng иллюстрация, пример; 
доказательство 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


抓 说 zhuñshu6 


Основное лексическос значенис глагола 抓 一 «хватать, захва- 


тывать», а одним из его словарных эквивалентов является «уде- 
лять внимание». В позиции перед другим глаголом слово # под- 


13° 
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черкивает значение последующего действия. Поэтому словосоче- 
тание 抓 说 можно переводить как «выделять», «обращать внима- 
ние», «подчеркивать» (устно). 


$E 一 продуктивная словообразовательная морфема, которая в 
различных вариантах двусложных сочетаний имеет значения 
«одобрять», «хвалить», «поддерживать» итп. 

Слова 赞成 и 赞同 переводятся на русский язык как «одоб- 
рять», «соглашаться» и являются синонимами слова 同意 一 «со- 
глашаться». Слово #А выражает полное согласие, употребляет- 
ся преимущественно в устной речи и в неофициальной обстанов, 
ке. Слово 同意 выражает согласие, употребляется в устной и 
письменной речи и в официальной обстановке. Слово 赞同 имеет 
значение и употребление, аналогичное 同意 , HO употребляется 
реже. 


Например: 

ТАИ ВСЕ, 

Все рабочие очень поддерживают эти преобразования. 
多 数 国家 对 这 项 决议 投了 隐 岗 票 。 

Многие страны проголосовали за это решение. 

这 简 文章 的 观念 我 非常 加 二 

Я полностью согласен с идеей этой статьи. 
жеріне. 


Съезд поддержал новое предложение генерального секретаря. 


jing 


Слово Ж или его двусложный вариант Я в позиции перед 
тлаголом выступает в функции наречия и означает, что действие 
совершилось вдруг, вопреки ожиданиям, явилось полным сюр- 
призом. 

Например: 

找 你 半天 ， 国 在 这 儿 碰 上 了 。 

Я долго искал тебя и вдруг встретил здесь. 
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”他 萤 纲 是 个 小 偷 ， 真 没 想 到 。 


Никак не ожидал, что он окажется мелким воришкой. 


Наречие 总 имеет значения «в целом, в общем», «генераль- 
ный, главный», «всегда». Сочетание наречия 总 с отрицанием 不 
переводится на русский язык как «никогда не» и относится толь- 
ко к настоящему и будущему времени. В прошедшем времени 
употребляются словосочетания 从 来 不 从 来 没有 . 


Например: 
你 在 良心 上 总 航 能 认为 那样 的 报酬 算是 合理 的 吧 . 


По совести ты никак не можешь считать такое вознаграждение 
справедливым. 


廉价 照相 机 的 质量 并 避 刊 比 昂贵 的 差 。 


Дешевые фотокамеры по качеству отнюдь не всегда уступают 
дорогим. 


Задания к тексту № 1 


1. Переведите на русский язык. 


一 、 我 到 这 里 来 ， 给 你 们 增添 了 麻烦 。 

二 、 实 验 室 最 近 增添 了 一 些 新 的 设备 。 

三 、 中 国 下 一 步 要 完善 社会 主义 市 场 经 济 体制 。 

四 、 改 革 开 放 在 中 国 的 近代 发 展 中 有 着 举足轻重 的 作用 。 

五 、 目 前 在 离 岸 风 机 发 电 领 域 ， 英 国 成 为 仅 次 于 丹麦 的 世界 
第 二 大 国 。 

六 、 美 国 在 这 个 领域 可 能 将 落后 于 中 国 。 

七 、 在 苹果 推出 iPhone 之 后 ， 音 乐 手机 将 全 面 取代 МРЗ 的 观 
点 越 来 越 响亮 。 

八 、 早 期 的 周期 表 尚 不 完善 ， 它 的 一 个 明显 的 缺陷 是 没有 为 
尚未 发 现 的 惰性 气体 元 素 留 下 位 置 。 
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九 、 航 天 飞行 器 的 运载 工具 主要 是 火箭 。 另 一 种 运载 工具 是 
航天 飞机 。 航 天 飞机 的 运载 能 力 很 大 ， 有 30 吨 ， 可 乘 载 3-7 名 
宇航 员 。 

十 、 我 从 不 后 悔 参 军 ， 我 认为 自己 做 得 对 。 


2. Найдите ошибки в переводе, исправьте их, проверьте себя 
по ключу. 


为 什么 计算 机 的 时 钟 在 断 电 时 仍 能 正常 工作 ? 


计算 机 开 着 时 其 电源 会 给 时 钟 供电 ， 计 算 机 在 关机 时 ， 电 
源 被 切断 ， 但 里 面 的 时 钟 仍 能 正常 工作 ， 这 是 因为 计算 机 内 部 
的 主机 板 上 装 有 一 个 可 充电 的 镍 锅 电 池 ， 这 块 可 充电 的 电池 正 
常 的 电压 是 3.6V。 在 电源 切断 后 ， 它 为 时 钟 提供 电源 ， 维 持 时 
钟 的 正常 工作 ， 同 时 这 块 电池 还 为 存放 系统 参数 的 
CMOS.RAM 供电 ， 以 保存 其 中 的 系统 参数 。 但 如 果 连 续 两 三 
个 月 不 使 用 ， 那 么 电池 中 的 能 量 就 被 大 大 消耗 ， 得 不 到 补充 。 
一 乌 电 池 的 电压 降 和 到 2.2V 以 下 ，CMOS.RAM 中 的 数据 使 会 委 
失 ， 计 算 机 就 无 法 启动 ， 正 确 显示 时 钟 也 就 无 从 谈 起 。 


Почему при отключенни электропитания 
компьютерные часы продолжают работать 
в обычном режиме? 


При включении компьютера внутренние электронные часы 
получают электричество от его источника питания. При вы- 
ключении компьютера источник питания обесточивается, и 
компьютерные часы не получают питания. Это происходит 
потому, что на материнской плате компьютера установлен 
никель-магниевый аккумулятор с напряжением подзарядки 
3,6 В, который обеспечивает питание и обычную работу ча- 
сов при отключенном электричестве. Помимо этого аккуму- 
лятор подзаряжает специальную память, хранящую данные о 
конфигурации компьютера 一 СМОЗ$.КАМ. Однако, если 
компьютер не включается 2 или 3 месяца, подзарядка аккуму- 
лятора может значительно понизиться и в случае, если на- 
пряжение упадет ниже 2,2 В, CMOS может испортиться, и 
тогда при включении компьютера часы не будут работать. 
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课文 二 
计算 机 系统 结构 


个 人 计算 机 一 般 俗称 电脑 。 一 个 完整 的 电脑 系统 包括 硬件 和 
软件 两 部 分 :顾名思义 ， 硬 件 就 是 电脑 中 那些 看 得 见 摸 得 着 的 实 
物 设备 ， 如 主机 、 显 示 器 ， 软 件 是 指 电脑 运 行 所 需 的 各 种 程序 及 
其 有 关 的 文档 材料 ， 如 一 个 绘图 软件 或 者 一 个 游戏 。 电 脑 的 硬件 
和 软件 缺 一 不 可 。 硬 件 是 软件 能 够 工作 的 物质 基础 ， 是 身体“: 
而 软件 是 电脑 的 灵魂 ， 是 控制 和 操作 电 芒 的 核心 。 它 们 相 辅 相 
成 ， 共 同 构 成 完整 的 电脑 系统 。 一 般 我 们 看 到 的 电脑 都 是 由 主 
机 、 输 出 设备 和 输入 设备 三 大 组 件 ' 组 成 。 主 机 是 最 重要 的 ， 它 是 
电脑 的 主体 ， 人 们 通过 键盘 、 鼠 标 等 输入 设备 将 数据 输入 到 主 
机 ， 经 过 主机 的 数据 处 理 后 ， 将 结果 通过 显示 器 、 打 印 机 等 输出 
设备 输出 。 主 机 箱 中 有 CPU、 内 存 、 神 盘 、 主 板 、 光 驱 、 显 卡 
和 声卡 等 硬件 。CPU 又 称 中 央 处 理 器 ， 它 指挥 电脑 的 所 有 工作 ， 
就 像 人 们 的 大 脑 一 样 重要 。 平 党 我们 所 说 的 奔 4、 奔 5、 英 特 尔 
双核 至 强 等 指 的 是 CPU 的 型 号 。 电 脑 处 理 数 据 的 能 力 和 速度 主 
要 取决 于 CPU。 

内 存 可 以 分 两 类 ， 一 类 是 RAM， 岂 做 随机 存储 器 ， 它 负责 施 
时 存放 等 待 CPU 处 理 的 数据 ， 源 电 后 其 中 的 数据 就 会 丢失 ， 没 
有 记忆 功能 。 如 果 把 CPU 比 做 火车 的 车 顺 ，RAM 就 是 站 台 ， 而 
上 、 下 火车 的 人 们 就 是 等 待 处 理 的 数据 ， 只 能 暂时 地 停留 在 站 台 
上 。 另 一 类 是 ROM， 岂 只 读 存 储 器 ， 只 能 读 出 不 能 写 入 ， 断 电 
后 它 的 内 容 不 会 丢失 。 

硬盘 好 比 专门 存储 数据 的 外 部 仓库 ， 所 存储 的 内 容 断 电 后 不 
会 丢失 。 硬 嚼 的 存储 速度 比 内 存 慢 ， 但 存储 量 却 大 得 多 ， 有 目前 家 
用 电脑 的 硬盘 的 大 小 有 250, 500 千 兆 (GB) 甚至 1，2 万 兆 (TB) 
等 。 
生 板 是 安装 在 主机 机 箱 内 的 一 块 矩 形 电 路 板 ， 上 面 装 有 电脑 
的 主要 电路 系统 。 主 板 的 类 型 和 档次 决定 着 整个 电脑 系统 的 类 型 
和 档次 ， 主 板 的 性 能 影响 着 整个 电脑 系统 的 性 能 。 主 板 插 接 其 他 
硬件 ， 接 口 扩充 插 槽 用 于 插 接 各 种 接口 卡 ， 这 些 接口 卡 扩展 了 电 
脑 的 功能 。 

光盘 驱动 器 简称 光驱 ， 是 读 取 光 盘 信 息 揭 设 备 。 光 盘存 储 容 
量 大 ， 价 格 便宜 ， 保 存 时 间 长 ， 适 宜 保存 大 量 的 数据 ， 如 声音 、 
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图 像 、 动 画 、 电 彩 等 多 媒体 信息 。 目 前 光盘 驱动 器 主要 有 CD 和 
DVD 两 大 种 。 

显示 卡 又 名 显卡 ， 作 用 是 将 主机 的 输出 信息 转换 成 字符 、 
形 和 颜色 等 信息 ， 传 送 到 显示 器 上 显示 。 显 示 卡 揪 在 主板 的 PCL 
express, AGP ЇГ Ф. 

声卡 可 以 把 来 自 话 简 、 收 录音 机 、 激 光 晶 机 等 设备 的 语音 、 
音乐 等 声音 变 成 数字 信号 交 给 电脑 处 理 ， 间 以 文件 形式 存盘 ， 还 
可 以 把 数字 信号 还 原 成 为 真实 的 声音 输出 。 


t 9%: 

1， 硬 件 (名 ) yingjiàn аппаратные средства. 
(hardware, «железо») 

2， 软 件 (名 ) miinjian программное обеспечение 
(softwarc, «софт») 

3， 主 机 (名 ) й системный блок. 

4 显示 器 (名 ) xiănshiqì дисплей (монитор) 

5. 程序 (名 )  chéngxù порядок, последователь- 
ность; программа 

6 wË (名 》 wending документ 

7， 绘 图 ( 动 ) huitú рисовать 

8 游戏 (50) убихі играть; игра 

9， 缺 一 不 可 (41) quëyrbùkě все без исключения, ничего 
исключать нельзя; одно 
без другого не существует, 
не работает и т. п. 


10. ВМ С) linghun душа 
11. 相辅相成 OR) мар взаимно дополняющий; 


xiingchéng взаимно обусловленный 


12. 输出 ( 动 ) shüchü ВЫВОДИТЬ, ВЫВОЗИТЬ; ВЫВОД, 
выход 

13. 输入 ( 动 ) зрб) ВВОДИТЬ; ВВОД 

14. 组 件 (和 名) züjiàn блок, модуль 

15. 数据 (Ж) за цифровые данные 


16 打印 机 (名 ) уой принтер 


键盘 《名 ) 
鼠标 《名 ) 
内 存 A) 
. 硬盘 《名 》 
. 主板 (名 ) 
. 光驱 (名 ) 
. 显卡 Є) 
. 声卡 《名 ) 
. 中 央 处 理 器 (名 ) 
#5 СА) 
英特尔 > 
双核 (62) 
至 强 С) 
型 号 《名 》 
. 随机 存储 器 (词组 ) 
丢失 《 动 ) 
记忆 功能 (ШШ) 
只 读 623) 
. НЕ Æ) 
仓库 《名 ) 
% (名 》 
F% Є) 
和 矩形 ОЁ) 
档次 (名 ) 
- Е сар) 
. 接口 (名 ) 
- 扩充 сўр) 
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Jiànpán 
shiibiao 
nèicún 
yingpán 
zhübšn 
guāngqü 
xiănkà 
shēngkà 
zhongyang 
chiiliqi 
bën 5 
shuanghé 
zhìqiáng 
xinghao 


клавиатура 
манипулятор «мышь» 
оперативная память 
жесткий диск, винчестер 
материнская плата 
оптический привод 
видеокарта 

звуковая карта 
процессор (CPU) 


«Пентиум-5» 
Интел (Intel) 
двухьядерный 
Ксенон (Хепоп) 
тип; модель 


зи т cúnchüqi внутренний накопитель 


diüshi 


терять 


jiyi gongnéng функция запоминания 


zhi dú 
hiobi 
cāngkù 
zhào 
qiánzhà 
jüxing 
dangci 
chajis 
декби 
kuòchöng 


только для чтения; ТОЛЬКО 
читающий 

подобный, наподобие; 

то же самое, что 
хранилище 

мегабайт 

гигабайт 

прямоугольный 

качество, сорт; категория; 
класс 

подключать с помощью 
разъема (слота); вставлять 
разъем; интерфейс 
расширять; увеличивать 


394 第 十 三 课 


44. 8 (#) chacio слот 
45. 接口 卡 (4) jiēkõukà контроллер, карта (плата) 


контроллера 

46. 光盘 驱动 器 (词组 》 guāngpán оптический дисковод 
40400291 

47. 动画 (CH) donghua мультипликация; анимация 

48. 配置 〈 动 ) рем размещать; комплектовать, 


комплектация, конфигурация 

49. 显示 卡 CH) xiănshikà видеокарта 
50. 字符 <#>) а символ 
51. 淘汰 G) táotài отбирать; отбор 
52. 885 (2) huàtóng микрофон 
53. 激光 唱机 “词组 ) jigvang лазерный плеер 

chàngjī 
54. 文件 形式 〈 词 组 ) wenjian файловый формат 

xingshi 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


Слово 组 件 может иметь два значення: 1) «элемент, деталь», 
т.е. элемент, компонент или деталь, которые являются частью 
какого-то сложного устройства или механизма; 2) «узел, модуль», 
т. е. сложное самостоятельное устройство, механизм, функциони- 
рующий только в составе более сложного устройства или меха- 
низма — агрегата. 


В информатике термином #84 называют небольшие 
исполняемые программные модули, которыс не имеют 


собственного интерфейса и обслуживают программы- 
приложения, операционную систему и другие npo- 
траммные модули. 
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Задания к тексту N° 2 


1. Переведите на русский язык. 


一 、 在 计算 机 的 主机 中 ， 最 重要 的 是 CPU。 计 算 机 所 能 完成 的 
所 有 工作 都 要 由 它 来 完成 或 者 在 其 控制 下 进行 ， 它 的 性 能 高 低 直 接 
影响 到 计算 机 的 整体 性 能 ， 是 决定 一 全 计算 机 性 能 的 核心 因素 。 

二 、 我 们 把 计算 机 称 作 Ра 电脑 、P5 电脑 等 等 ， 其 实 都 是 以 计 
算 机 中 的 CPU 的 主 频 为 标准 来 称谓 的 。 

三 、 光 盘 是 一 种 计算 机 磁盘 , 主要 利用 激光 束 检索 信息 ， 有 时 
也 用 激光 在 盘 内 作 记录 信 息 。 只 读 式 光盘 是 一 种 压缩 磁盘 ， 用 于 
存储 巨 量 的 信息 ， 包 括 图 像 和 声音 。 

四 、 目 前 太 限 能 的 转换 和 利用 方式 有 : 太阳 能 光电 转换 技 
术 、 太 阳 能 光化学 转换 技术 。 

五 、 电 脑 运 行 Vista 面临 的 问题 很 多 ， 需 要 高 配置 ， 包 括 芯 
片 、 内 存 、 显 卡 等 。 

六 、 音 乐 功能 已 成 为 手机 的 主流 配置 了 。 

七 、 消 费 者 需要 弄 清楚 ， 这 种 低 价 背后 ， 一 定 是 电脑 配置 的 
ЕА. 

八 、 由 于 数学 方法 的 广泛 应 用 性 和 极 强 的 渗透 性 ， 使 它 成 为 
所 有 科学 方法 的 灵魂 和 支柱 ， 并 且 通 过 其 他 方法 来 充分 发 挥 自己 
的 作用 。 


2. Найдите ошибки в переводе, исправьте их, проверьте себя 
по ключу. 


电脑 构造 


电脑 的 基本 结构 依 功 能 可 区 分 为 输入 ， 输 出 ， 记 忆 ， 算 术 逮 
辑 与 控制 五 个 部 门 。 其 实 电 脑 这 五 个 部 门 的 功能 及 运作 状况 , 与 
人 体 器 官 的 功能 非常 相似 , 可 菇 由 以 下 的 举例 说 明 来 了 解 。 

1. 输入 部 门 : 它 负责 将 指挥 电脑 工作 的 命令 或 电脑 所 要 处 理 的 
资料 送 入 所 脑 记忆 部 门 ， 就 好 像 人 的 眼睛 和 耳 休 ， 将 所 网 所 闻 传 
入 大 脑 一 样 。 电 脑 输 入 的 设备 有 键盘 ， 滑 鼠 …… 等 。 

2. 输出 部 门 : 即 是 利用 电脑 处 理 问题 之 后 , 将 最 后 的 结果 传送 
出 来 , 犹如 人 的 障 巴 可 以 说 话 ， 手 可 以 写字 。 电 脑 输出 的 设备 
有 萤幕 ， 印 表 机 ， 绘 图 机 …… 等 。 
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з. 记忆 部 门 :就 是 存放 命令 或 资料 的 设备 ， 就 像 人 类 的 脑 细 
胞 一 般 ， 可 以 记忆 许多 事情 。 电 脑 的 记忆 设备 有 硬 碟 ， 记 忆 

4. 算术 逻辑 部 门 :主要 是 负责 处 理 问 题 ， 执 行 加 减 乘除 等 计 
算 ， 以 及 对 资料 逻辑 的 判断 ， 就 像 人 脑 能 够 心算 思考 与 判断 一 
样 。 
5. 控制 部 门 :主要 负责 接收 命令 ， 并 进行 分 析 了 解 再 进一步 
发 出 信号 ， 指 挥 及 控制 电脑 的 各 个 部 门 ， 在 一 定时 间 内 配合 完 
成 所 要 执行 的 工作 ， 就 好 像 人 防 一 样 ， 可 以 透 过 神经 系统 来 控 
制 人 体 的 举止 活动 。 


Устройство компьютера 


Базовое устройство комльютера по функциональному 
предназначению деталей можно раздслить на 5 основных со- 
ставных частей: устройства входа, устройства выхода, память, 
математическую логику и контроллеры. Но сути, функции и 
работа каждой из этих частей компьютера очень похожи на 
работу человеческих органов. В доказательство этого можно 
привести несколько примеров. 

1) Устройства входа. Предназначены для ввода контроль- 
ных команд или информации, подлежащей обработке, в ком- 
пьютер. Это похоже на процесс передачи информации через 
ортаны зрения и слуха в головной мозг человека. Устройства- 
ми ввода в компьютере являются клавиатура, мышка и др. 

2) Устройства выхода. Предназначены для вывода инфор- 
мации, подобно тому, как человек произносит с помощью ор- 
танов речи или пишет рукой. К устройствам выхода компью- 
тера относятся монитор, принтеры, планшеты и др 

3) Память. Комплектующие, предназначенные для сохра- 
нения команд и информации, как это происходит в человече- 
ском мозге, который может хранить в памяти много разных 
вещей. Устройства памяти компьютера — это жесткий диск, 
оперативная память и др. 

4) Математическая логика. Предназначена для обработки 
информации, выполнения математических действий сложе- 
ния, вычитания, деления, умножения, логики. Так же и чело- 
век совершает мыслительные опсрации и оцениваст. 

5) Устройства контроля. Предназначены для приема команд, 
анализа их, ретрансляции, подачи сигналов контроля и управле- 
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ния всеми устройствами компьютера, выполнения в установлен- 
ное время нужной работы. Так же и в человеческом мозге нерв- 
ная система осуществляет управление поступками человека. 


课文 三 

使 用 键盘 你 可 以 向 计算 机 输入 英文 、 俄 文 或 者 中 文 来 编辑 文 
档 资料 和 应 用 程序 ， 你 还 可 以 出 一 条 命令 ， 让 计算 机 完成 指定 的 
任务 。 键 盘 上 有 上 百 个 按键 ， 按 照 用 途 可 把 这 些 按键 分 为 四 个 区 
域 。 键 盘 左 下 方 一 大 块 包括 字母 A. B. C. рК 
域 叫 打字 机 键 区 ， 上 边 的 一 行 包括 FL、F12、Pause 等 在 内 的 区 域 
叫 功 能 键 区 ， 


鼠标 主要 有 两 个 键 的 和 三 个 键 的 两 种 ， 两 键 思 标 只 有 左 、 右 
两 个 按键 ， 而 三 键 妃 标 则 有 左 、 中 、 右 三 个 按键 。 通 过 鼠标 器 可 
控制 屏幕 上 的 光标 。 

鼠标 按 其 工作 原理 的 不 同 可 以 分 为 机 械 鼠 标 和 光电 鼠标 。 机 
械 鼠 标 目 前 市 场 上 很 少见 。 光 电 鼠 标 器 是 通过 检测 姐 标 器 的 位 
移 ， 将 位 移 信号 转换 为 电 脉冲 信号 ， 再 通过 程序 的 处 理 和 转换 来 
控制 屏幕 上 的 鼠标 箭头 的 移动 。 光 电 鼠 标 用 光电 传感器 。 这 类 传 
感 器 需要 特制 的 、 带 有 条 纹 或 点 状 图 案 的 垫 板 配合 使 用 。 


电脑 屏幕 


显示 器 是 计算 机 最 常用 的 输出 设备 ， 它 把 计算 机 运算 的 结果 
非常 形象 地 告诉 你 。 显 示 器 的 “好 坏 “ 是 用 分 辩 率 和 刷新 率 来 衡量 
的 。 分 辩 率 是 指 在 显示 屏幕 上 能 显示 多 少 个 像素 ， 分 辨 率 越 高 屏 
幕 上 的 像素 就 越 多 ， 字 符 、 图 形 也 就 越 完整 清晰 ， 刷 新 率 是 指 电 
脑 显示 器 内 动 的 频率 ， 刷 新 率 太 低 眼 瞳 感 到 疲劳 ， 太 高 又 可 能 烧 
坏 显 示 器 ， 专 家 建议 使 用 85HZ 的 刷新 率 。 
什么 是 液晶 屏幕 ? 

走 在 大 街 上 ， 我 们 常 可 以 看 到 街 上 巨大 的 变色 广告 ， 还 有 家 
里 的 电视 机 和 电脑 的 屏幕 等 等 ， 这 些 屏幕 都 叫做 液晶 屏幕 . 

液晶 是 个 什么 东西 呢 ? 它 是 在 一 定 温度 范围 内 呈现 既 不 同 于 
固态 、 液 态 ， 又 不 同 于 气态 的 特殊 物质 态 ， 是 一 种 介 于 固体 与 液 
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体 之 间 ， 具 有 规则 分 子 排列 的 有 机 化 合 物 。 液 晶 能 像 晶体 那样 折 
射 各 种 光芒 ， 又 能 像 液体 那样 流动 。 

液晶 屏 藉 比 普 通 屏 幕 的 耗 电量 小 ， 而 且 环 保 ， 辐 射 低 ， 因 此 
它 越 来 越 受到 用 户 的 欢迎 。 现 在 多 数 家 庭 都 使 用 液晶 屏幕 的 电视 
和 电脑 了 。 


计算 机 网 络 

1969 年 12 月 ， 美 国 国防 部 建立 了 有 由 台 计 算 机 的 ARPA 网 
络 ， 这 是 世界 上 第 一 个 计算 机 网 络 ， 也 是 互联 网 的 前 身 。 计 算 机 
技术 发 展 到 今天 ， 我 们 依据 其 网 络 的 规模 和 所 跨 地 域 ， 将 其 划分 
为 局 域 网 和 广域网 ， 前 者 规模 较 小 ， 如 一 个 实验 室 ， 一 个 校园 
等 ， 后 者 规模 较 大 ， 可 以 大 到 一 个 城市 、 国 家 甚至 整个 地 球 。 


联网 国际 通信 和 网络 

互联 网 由 许 许 多 多 覆盖 世界 各 地 的 网 络 所 组 成 。 一 个 网 络 甚 
至 一 台 计 算 机 ， 只 要 通过 某 种 方式 与 互联 网 连接 ， 并 愿意 被 他 
人 和 访问， 都 可 成 为 互联 网 的 一 部 分 。 如 果 人 们 要 去 上 网 ， 就 先 
要 找 互 联网 服务 提供 者 ， 因 为 他 们 能 为 你 上 网 提 供 接 入 服务 和 
内 容 服 务 。 接 入 服务 就 是 把 计算 机 或 计算 机 网 络 连 到 互联 网 
+L, 一般 有 下 列 方法 : 专用 线路 、 帧 中 继 连 接 、 拨 号 线路 还 有 
宽带 线路 。 内 容 服务 是 指 上 网 功能 方面 的 服务 ， 包 括 为 客户 设 
一 个 专用 的 电子 信箱 、 提 供 文件 传输 、 万 维 网 信息 浏览 、 问 题 
咨询 等 服务 。 


ш 

当 人 们 想 利 用 计算 机 解决 问题 时 ， 先 得 把 问题 换 成 能 在 计算 
机 上 运行 的 计算 机 指令 序列 。 要 完成 这 项 工作 ， 就 得 依靠 软件 ， 
这 类 软件 通常 叫 作 应 用 文件 。 计 算 机 本 身 各 部 件 之 间 要 高 效 、 协 
调 地 进行 工作 ， 还 需要 有 一 种 管理 自身 的 软件 ， 这 类 软件 通常 叫 
作 系统 软件 。 


BERA 


一 个 计算 机 系统 之 所 以 能 够 有 序 高 效 地 工作 ， 主 要 是 因为 其 
内 部 存在 一 个 计算 机 运行 指令 的 操作 系统 。 操 作 系统 协调 系统 内 
部 的 各 项 资源 有 条 不 紊 地 工作 。 操 作 系统 是 软件 资源 中 最 基本 的 
部 分 之 一 ， 是 其 他 软件 运行 的 基础 。MS-DOS, Windows, Linux 是 
人 们 最 熟悉 的 操作 系统 ， 用 户 只 要 正确 使 用 这 些 操作 系统 的 各 项 
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命令 ， 所 编制 的 程序 就 能 在 操作 系统 的 统一 指挥 下 , 由 计算 机 系 
统 协调 而 有 序 地 自动 运行 。 没 有 操作 系统 的 计算 机 ， 用 户 是 无 法 
使 用 的 。 所 以 ， 操 作 系统 可 看 作 是 计算 机 的 资源 管理 者 。 


tak: 
1: 应 用 程序 ”〔 词 组 ) yingyòng прикладная программа; 
chéngxù приложение 

2. 按键 {名 ) апап клавиши 

з 功能 键 (词组 ) g5ngnkngjian функциональные 
клавиши 

4 光标 (£) guingbiio курсор 

5， 检测 (50)  jiäncè обнаруживать, находить, 
определять 

6 位移- (J) мау перемещение 

7. 脉冲 C) maichong импульс 

з 传感器 (名 ) ”chuinginqi датчик 

9. аж (名 ) diinzhuing точка 

10. 图 案 (名 ) ошап узор, картина, шаблон, 
рисунок 

11. 垫 板 (名 》 dianbiin подкладка; коврик 
{для мыши) 

12. 刷新 率 (名 ) shuaxinld частота обновления 

13. 像素 (5) xiangsu пиксель 

14. Жаң (C) yšàjmg жидкий кристалл; 
жидкокристаллический 

15. 呈现 { 动 ) chéngxiàn показывать, преподно- 


сить; существующий 
16. 有 机 化 合 物 〈 词 组 ) убий huahéwü органическое 


соединение 
17. 耗 电 量 С) biodiinliing энергопотребление; 
расход электроэнергии 
18. 网 络 (Ж)  wănglò сеть 
19. 互联 网 (2) hulianwing Интернст 
20， 局 域 网 (名 ) jiyiwing LAN (local area network) 


локальная сеть 
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21. 广域网 (2)  guāngyùwăng WAN (wide area network) 
глобальная сетъ 

22. 覆盖 G) Явы покрывать, охватывать 

23 接 入 服务 (БИШ) реа fwa услуги по подключению 

24. Е (СН) zhëngzhóngji Frame Relay 


liánjiē интерфейс 
25. 拨号 线路 (01) b5hao xiànlü коммутируемый доступ; 
подключение к Сети 
по телефонной линий 
с помощью модема. 
26. 宽带 CH) kuandài широкополосная сеть 
27. 方 维 网 CH) wànwéiwáng WWW (World Wide Web) 
Всемирная паутина 
28. 信息 浏览 GĦA) xinxilitlin поиск информации 
в Сети (Web surfing) 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


介 于 — глагольно-предложный комплекс, который на русский 
язык переводится как «располагаться между». Применяется для 
обозначения местонахождения объекта или места возникновения 
события либо между двумя объектами или событиями одного по- 
рядка, либо между разнородными объектами, событиями, датами. 
Во втором случае 介 于 дополняется соединительным союзом 
5 — a meer вид: 介 于 … 与 …. 

Например: 

这 座 山 从 于 两 县 之 间 。 

Эта гора расположена между двумя уездами. 

社会 支持 是 全 于 | 紧张 源 辐 财 它们 的 反应 之 间 的 一 种 起 巨大 组 
冲 作 用 的 力量 。 

Социальная поддержка — это мощный амортизатор, который 
располагается между источниками напряжения и реакцией людей. 
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Задания к тексту N° 3 


5 1. Переведите на русский язык. 


一 、 美 国 科学 家 们 今天 说 ， 他 们 制造 出 一 部 有 4 条 腿 、 外 形 类 
似 海星 的 机 器 人 ， 这 部 聪 阴 的 机 器 人 能 够 检测 自己 身体 遭 到 的 损 
伤 ， 并 独立 思考 出 修复 方法 。 

二 、 投 放 中 国 市 场 的 电子 信息 产品 生产 企业 将 依照 规定 的 标 
准 自我 检测 或 请 第 三 方 检测 机 构 检 测 。 

三 、 主 机 板 就 是 一 台电 脑 的 地 基 。 主 机 板 的 基本 结构 、 效 能 
也 关系 到 将 来 系统 运行 、 资 料 传输 、 硬 件 的 扩充 、 电 脑 升 级 等 等 
重要 因素 。 

四 、 目 前 市 场 上 的 闪存 МРЗ 的 外 观 可 以 说 是 应 有 尽 有 ， 同 时 
他 们 没有 任何 机 械 部 分 。 因 为 采用 了 闪存 芯片 做 存储 介质 ， 机 器 
直接 从 闪存 读 取 数据 。 

五 、 计 算 机 的 基本 原理 是 存 贮 程 序 和 程序 控制 。 预 先 要 把 指 
挥 计算 机 如 何 进行 操作 的 指令 序列 〈 称 为 程序 ) 和 原始 数据 通过 
输入 设备 输送 到 计算 机 内 存 巡 器 中 。 每 一 条 指令 中 明确 规定 了 计 
算 机 从 韦 个 地 址 取 数 ， 进 行 什么 操作 ， 然 后 送 到 什么 地 址 去 等 步 
Ж. 
六 、 电 源 供应 器 主要 是 提供 电源 给 电脑 。 越 强大 的 电脑 所 第 
的 电力 就 越 强 ， 一 般 的 电脑 所 需 电力 大 约 为 300 瓦 以 上 。 

七 、 这 些 特色 鲜明 的 液晶 显示 器 产品 充分 覆盖 了 各 类 消费 人 
群 


八 、19 年来， 联想 打 印 机 帮助 用 户 完美 呈现 自己 的 想法 ! 
九 、 宽 带 用 户 数 的 增长 势头 为 网 络 视频 产业 的 发 展 打下 了 坚 
实 的 用 户 基础 。 


2. Найдите ошибки в переводе, исправьте их, проверьте себя 
по ключу. 


计算 机 软件 ， 也 称 软件 〈 中 国内 地 及 香港 用 语 )、 软 体 〈 中 
国 台湾 用 语 )， 是 指 计算 机 系统 中 的 程序 及 其 文档 。 程 序 是 计 
算 任务 的 处 理 对 象 和 处 理 规则 的 描述 ;文档 是 为 了 便于 了 解 程 
序 所 需 的 说 阴性 资料 。 程 序 必须 装 入 机 器 内 部 才能 工作 ， 文 档 
一 般 是 给 人 看 的 ， 不 一 定 装 入 机 器 。 
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软件 是 用 户 与 硬件 之 问 的 接口 界面 。 用 户主 要 是 通过 软件 
与 计算 机 进行 交流 。 在 设计 计算 机 系统 时 ， 必 须 通盘 考虑 软件 
与 硬件 的 结合 ， 以 及 用 户 的 要 求 和 软件 的 要 求 。 软 件 具 有 与 硬 
件 不 同 的 特点 : 

L. 表现 形式 不 同 

EHAE, на, чи, аби, RAE ная. ша 
件 无 形 ， 无 色 ， 无 味 ， 看 不 见 ， 撞 不着， 闻 不 到 。 软 件 大 多 存 
在 于 人 们 的 脑袋 里 或 纸 面 上 ， 它 的 正确 与 否 ， 是 好 是 坏 ， 一 直 
要 到 程序 在 机 器 上 运行 才能 知道 。 

2. 生产 方式 不 同 

软件 是 开发 ， 是 人 的 智力 的 高 度 发 挥 ， 不 是 传统 意义 上 的 
硬件 制造 。 

3. ERTA 

硬件 产品 允许 有 误差 ， 而 软件 产品 却 不 允许 有 误差 。 

4. 维护 不 同 

硬件 是 会 用 旧 用 坏 的 ， 在 理论 上 软件 是 不 会 用 旧 用 坏 的 ， 
但 在 实际 上 软件 也 会 变 旧 变 坏 。 因 为 软件 在 其 整个 生存 期 中 ， 
一 直 处 于 改变 状态 。 


Программное обеспечение компьютера, которое в KHP и 
в Гонконге называют программами, а на Тайване — мягким 
телом, — это программы для компьютерной системы и до- 
кументы. Компьютерные программы — это описание обра- 
ботки при выполнении вычислительных задач и правил их 
обработки. Документы содержат удобства для понимания 
содержания программы. Программное обеспечение функ- 
ционирует только с компьютером, а документы можно про- 
сматривать и без компьютера. 

Программное обеспечение — это посредник между желе- 
зом и пользователем. С его помощью организуется общение 
пользователя с компьютером. Программное обеспечение яв- 
ляется главным аргументом для проектирования компьютер- 
ной системы. При проектировании комньютерной системы 
следует всесторонне учитывать сочетание аппаратных 
средств с программным обеспечением, а также требования 
пользователя и требования самого программного обеспече- 
ния. Программное обеспечение имеет ряд особенностей, от- 
личающих его от компьютера. 
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1. Форма проявления. 

Компьютерные комплектующие имеют форму, цвет, за- 
пах, их можно видеть и чувствовать. Программное обеспече- 
ние ие имеет ни формы, ни цвета, ни запаха, его невозможно 
ни увидеть, ни потрогать, ни услышать. Программное обес- 
печение преимущественно существует либо в голове челове- 
ка, либо на бумаге. Его можно оценить, только если будет 
работать компьютер. 

2. Способ производства. 

Программное обеспечение — это высочайшее проявление 
открытости и человеческого ума, оно открывается совсем не 
так, как создаются аппаратные средства. 

3. Требования. 

При производстве компьютерных комплектующих допус- 
каются некоторые ошибки, а при разработке программного 
обеспечения ошибки недопустимы. 

4. Защита. 

Аппаратные средства компьютерной системы могут быть 
и старыми, и плохими, но программное обеспечение теорети- 
чески плохим и старым быть не может, однако в реальности 
программное обеспечение может устарсть или испортитъся. 
Это происходит оттого, что программы в течение всей своей 
жизни непрерывно изменяются. 


Итоговые задания 


1. Прочтите последовательно тексты 
№ 1-3 и лексико-грамматические коммен- 
тарии. Выполните задання, проверьте себя 
по ключу, проанализируйте свои ошибки, 
при необходимости прочтите еще раз ком- 
ментарии. 

2. Переведите каждый текст письменно на 
русский язык. Сравните свой перевод с эталоном, проанализи- 
руйте свои ошибки. Выучите новую для вас лексику. 
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КЛЮЧИ К ЗАДАНИЯМ 
и эталонные переводы учебных текстов 


Задания к тексту № 1 


1. Переведите на русский язык. 


1. Мой приход сюда добавил вам хлопот. 

2. В последнее время в лаборатории появилось новое оборудо- 
вание. 

3. Следующим шагом Китая будет усовершенствование струк- 
туры социалистической рыночной экономики. 

4. Политика реформ и открытости в современном развитии 
Китая играет важнейшую роль. 

5. В настоящее время в области строительства ветрогенерато- 
ров в море Англия занимает второе место в мире вслед за Данией. 

6. В этой области США, возможно, будут уступать Китаю. 

7. Все громче звучит идея о том, что после того, как в США 
был создан iPhone, мобильные телефоны с функцией проигрыва- 
ния музыки полностью придут на смену МРЗ-плеерам. 

8. Первая периодическая таблица элементов была несовер- 
шенна, одним из ее существенных недостатков являлось то, что в 
ней не были предусмотрены места для еще не открытых инерт- 
ных газов. 

9. Основным типом носителя космических летательных аппа- 
ратов является ракета. Другим типом носителя является многора- 
зовый космический аппарат (космический челнок). Такой аппараг 
имеет большую грузоподъемность, тридцатитонные челноки мо- 
гут доставлять на орбиту от 3 до 7 астронавтов. 

10. Я никогда не сожалел о том, что стал военным, и считаю, 
что поступил правильно. 


2. Найдите ошибки в переводе, исправьте их, проверьте себя 
по ключу. 


Почему при отключенни электропитания 
компьютерные часы продолжают работать 
в обычном режиме? 


При включенном компьютере его внутренние электронные ча- 
сы получают электропитание от блока питания компьютера. При 
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выключении компьютера блок питания отключается, HO компью- 
черные часы продолжают работать как обычно. Это происходит 
потому, что на материнской плате компьютера установлен ни- 
кель-кадмиевый аккумулятор с напряжением постоянного тока, 
равным 3,6 В, который и обеспечивает питание и нормальную 
работу часов при отключенном электричестве. Помимо этого ак- 
кумулятор обеспечивает электропитанием специальную память, 
хранящую данные о конфигурации компьютера, — CMOS.RAM. 
Однако, если компьютер не включается 2-3 месяца подряд, акку- 
мулятор без подзарядки может разрядиться, и в случае, если на- 
пряжение питания упадет ниже 2,2 В, данные из памяти CMOS 
могут быть потеряны, и компьютер не включится, не говоря уже о 
корректной работе его внутренних часов. 


Текст № 1 
ЧЕЛОВЕК И КОМПЬЮТЕР 


Компьютеры известны всем и везде, люди подчеркивают их 
удивительные возможности, некоторые оценивают компьютеры 
как поразительно искусные устройства. Однако мало кто знает, 
что эти устройства используют самый примитивный на планете 
язык. Этот язык состоит всего из двух знаков — «0» и «l», KOTO- 
рые отражают всего два состояния собственных «клеток» ком- 
пьютера — полупроводниковых приборов: «включено» и «вы- 
ключено». В действительности вокруг нас немало объектов, ко- 
торые действуют подобно этим полупроводниковым ключам. Это 
открывающиеся и закрывающиеся двери, включающиеся и вы- 
ключающиеся осветительные приборы, совершающий возвратно- 
поступательные движения маятник часов, открывающийся и за- 
крывающийся водопроводный кран, запускаемые и останавли- 
ваемые механизмы и т. п. Работу всех этих устройств также мож- 
но отобразить числами «0» и «1». Из этого следует, что работа 
«клеток» компьютера не отличается особой мудреностью, одна- 
ко, когда они, используя для обмена между собой в качестве по- 

‚ средников элементарные числа «0» и «1», объединяются в KOM- 
пьютер, на свет появляется чудо. Компьютер позволяст рассчи- 
тывать траектории ракет; может управлять работой прецизион- 
ных обрабатывающих станков; помогает планировать деятель- 
ность предприятий, налаживать производство, управлять обору- 
дованисм и расходом материалов, сбытом продукции и финанса- 
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ми; C помощью логических операций обрабатывает числовые 
данные, тексты, графику и различные сигналы, компьютер может 
также хранить, систематизировать и отбирать информацию. В 
настоящее время компьютерам уже доступны HCKOTODBIC человс- 
ческие мыслительные способности. 

Технические открытия человечества в докомпьютерную эру 
были направлены либо на повышение чувствительности органов 
чувств чсловска, либо на увеличение его физической силы, тогда 
как компьютер начинает моделировать мыслительную деятель- 
ность человека и повышает уровень его интеллектуальных спо- 
собностей; он инициирует перемены в обществе и даже в самом 
человскс, чего ранее никогда нс бывало. Однако, как бы успешно 
ни моделировал компьютер человеческое мышление, он не спо- 
собен заменить его полностью. Компьютер работает только по 
определенным правилам, тогда как мышление человека 一 это 
особое явление биологической формы жизни. Глядя на компью- 
тер, человек, естественно, может увидеть, что он отличается от 
компьютера тем, что умеет любить и ненавидеть, способен чув- 
ствовать и обладает богатым воображением. Комльютер ничего 
этого не умеет. 

Так, воображение является неотьемлемым компонентом сози- 
дательной деятельности человека. Его значение совершенно не- 
оспоримо в литературном творчестве, да и в научно-технической 
сфере воображение также играст важнейшую роль. 

Какой бы яркой ни была Луна, ее свет не является собствен- 
ным свечением. Аналогично какими бы замечательными BO3- 
можностями ни обладал компьютер, он является всего лишь от- 
ражением интеллектуальных возможностей человека. Луна, от- 
ражающая солнечный свет, не может добавить яркости Солицу, 
но отражающий интеллектуальные возможности человека ком- 
пьютер может умножить, расширить и усилить эти возможности. 
Это живая иллюстрация активного взаимодействия человека с 
создаваемыми им инструментами! 


Задания к тексту № 2 
1. Переведите ня русский язык. 


1. В системном блоке компьютера важнейшим компонентом 
является процессор. Bec операции, которые выполняются компь- 
ютером, выполняются центральным процессором или под его 


Тема: Компьютер 407 


управлением. От характеристик процессора напрямую зависят 
характеристики компьютера в целом, они являются важнейшим 
фактором, определяющим функциональные возможности компь- 
ютера. 

2. Когда мы называем компьютер Р4, Р5 ит. n., то, по сути, на- 
зываем его по основной частоте его процессора. 

3. Оптический диск — это разновидность компьютерного маг- 
нитного диска. Для считывания информации с него, а иногда и 
для записи на него используется лазерный луч. Оптические диски 
только для чтения являются сжатыми дисками, которые исполь- 
зуются для хранения огромных объемов информации, в том числе 
в графичсском и звуковом форматах. 

4. В настоящее время существуют следующие способы преоб- 
разования и использования солнечной энергии: с помощью опти- 
ко-электронных преобразователей и с помощью оптико-хими- 
ческих преобразователей. 

5. При использовании в компьютере операционной системы 
Vista возникает много проблем: компьютер должен иметь мощную 
конфигурацию, в т. ч. чипсет, оперативную память, видеокарту. 

6. Функция воспроизведения музыки уже стала обязательным 
компонентом конфигурации мобильных телефонов. 

7. Потребитель должен понимать, что подоплекой невысокой 
цены является простая конфигурация компьютера. 

8. По причине широкого распространения и глубокого про- 
никновения цифровых технологий они стали душой и базисом 
всех современных научных методов и вместе с этим в сочетании 
с другими методами в максимальной степени проявляют свои 
возможности. 


2. Найдите ошибки в переводе, исправьте их, проверьте себя 
по ключу. 


Устройство компьютера 


Базовую конфигурацию компьютера по функциональному 
предназначению компонентов можно разделить на пять основных 
составных частей: устройства ввода, устройства вывода, память, 
вычислительная логика и контроллеры. По сути, функции и рабо- 
та каждой из этих частей компьютера очень похожи на работу 
соответствующих органов человека. В доказательство этого мож- 
но привести несколько примеров. 
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1) Устройства ввода. Предназначены для ввода в память ком- 
пьютера команд управления или информации, подлежащей обра- 
ботке. Это похоже на процесс передачи информации через глаза и 
уши человека в его головной мозг. Устройствами ввода в компью- 
тере являются клавиатура, мышка и др. 

2) Устройства вывода. Предназначены для вывода результатов 
обработки информации, подобно тому как человек говорит с по- 
мощью органов речи или пишет рукой. К устройствам вывода 
компьютера относятся монитор, принтеры, плоттеры и др. 

3) Память. Рабога устройств, предназначенных для хранения 
команд и информации, сопоставима с работой клеток головного 
мозга человека, который может хранить в памяти большой объем 
информации. Устройства хранения информации компьютера — 
это жесткий диск, карты памяти и др. 

4) Вычислительная логика (или логические микросхемы). 
Предназначена для обработки информации, выполнения арифме- 
тических действий сложения, вычитания, деления, умножения, 
логической обработки информации. Так же и человек совершает 
мыслительные операции, рассуждает и оценивает. 

5) Контроллеры. Предназначены для приема команд, анализа 
их, распознавания, выдачи сигналов, контроля и управления BCE- 
ми компонентами компьютера, выполнения в установленное вре- 
мя необходимой работы. Так же и в человеческом мозге через 
нервную систему осуществляется регулятивная функция, управ- 
ляющая поведением человека. 


Текст №2 
УСТРОЙСТВО КОМПЬЮТЕРА 


Персональный компьютер по-китайски обычно называют 
«дяньнао», что означает «электронный мозг». Полная компью- 
терная система состоит из двух компонентов 一 аппаратной части 
и программного обеспечения. Что включает каждый из этих ком- 
понентов, понятно из самого названия. Аппаратная часть — это 
реальные устройства, которые можно увидеть и потрогать, такие 
как системный блок и монитор. Программное обеспечение — это 
различные программы и приложения, необходимые для работы 
компьютера, такие как, например, программы для рисования или 
игры. Аппаратная часть и программное обеспечение компьютера 
составляют единое целое. Аппаратная часть 一 это материальная 
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база функционирования программного обеспечения, ее можно 
назвать «телом» компьютера, тогда как программное обеспече- 
ние — это его душа, основа управления компьютером и работы 
на нем. Аппаратная часть и программное обеспечение взаимно 
дополняют друг друга и в совокупности составляют целостную 
компьютерную систему. Обычно компьютеры, которые мы зна- 
ем, состоят из трех основных блоков: системного блока, уст- 
ройств ввода и устройств вывода, Самым важным является CHC- 
темный блок, это основа всей компьютерной системы. Пользова- 
тель с помощью таких устройств ввода, как клавиатура или 
мышка, вводит данные в цифровом формате в системный блок, 
где эти данные обрабатываются, а затем выводятся на устройства 
вывода — монитор или принтер. В корпусе системного блока 
установлены такие компоненты, как процессор, оперативная па- 
мать, жесткий диск, материнская плата, оптический привод, ви- 
деокарта и звуковая карта. Процессор называют также централь- 
ным процессором, он управляет работой всего компьютера, ` IO- 
добно тому как человеческий мозг контролирует всю жизнедея- 
тельность человека. Употребляемые нами термины «Пентиум-4», 
«Пентиум-5», Intel двухядерный Хепоп указывают на модель про- 
цессора. Возможности компьютера по обработке цифровых дан- 
ных и его быстродействие определяются в основном процессором. 

Оперативная память бывает двух типов. Памятью первого TH- 
па — КАМ — называют запоминающее устройство, которым 
комплектуется вычислительная машина. Такая память использу- 
ется для временного хранения данных, ожидающих обработки их 
процессором. Такая память не обладает функцией запоминания, и 
при отключении электропитания хранящиеся в ней данные утра- 
чиваются. Если провести аналогию с железнодорожным транс- 
портом, то можно сказать, что процессор — это железнодорож- 
ный вагон, оперативная память — перрон, а временно находя- 
шиеся на перроне пассажиры, ожидающие посадки или выходя- 
щие из вагона, — это цифровые данные, ожидающие обработки. 
Другой тип памяти — КОМ 一 это устройство хранения данных 
только для чтения. Это значит, что в такую память нельзя ничего 
записать, можно только считывать, но при отключении электро- 
питания все данные в ней сохраняются, 

Жесткий диск 一 это внешний накопитель для хранения дан- 
ных, в котором ланные также не теряются при отключении элект- 
ролитания, Скорость записи данных на жесткий диск меньше, 
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чем при записи в оперативную память, но его объем значительно 
больше. В современных домашних компьютерах используются 
жесткие диски емкостью 250, 500 гигабайт (Гб), вплоть до 
1,2 терабайта (Тб). 

Материнская плата — это электрическая схема на прямо- 
угольной плате, установленная в корпусе системного блока. На 
ней размещаются основные электронные компоненты комльюте- 
ра. Тип материнской платы и ее класс определяют тип и класс 
компьютера в целом, а возможности платы определяют возмож- 
ности всего компьютера. К плате подключаются другие элементы 
компьютерной системы, а с помощью слотов расширения на нее 
устанавливаются различные контроллеры, которые расширяют 
функциональные возможности компьютера. 

Устройство для считывания информации с оптических дисков 
упрощенно называют оптическим приводом. Оптический диск 
имеет большую емкость, невысокую стоимость, он долговечен, 
позволяет хранить большие массивы мультимедийной информа- 
ции 一 аудио-, видео-, графические файлы и кинофильмы. CoB- 
ременные оптические приводы бывают двух основных видов — 
Ср-привод и ОУО-привод. 

Плата видеоадаптера, или видеокарта, предназначена для пре- 
образования цифровой информации на выходе с материнской 
платы в символы, графические образы и цвет. Видеокарта встав- 
ляется в один из типов разъема расширения на системной плате: 
PCI-express и АСР. 

Звуковая карта предназначена для преобразования аналоговых. 
звуковых сигналов и музыки от микрофона, радиоприемника, 
магнитофона, аудио-СО в цифровой формат для последующей их 
обработки компьютером, а также для последующего сохранения 
их в виде файлов на жестком диске. С помощью звуковой карты 
можно также преобразовывать звуковые файлы цифрового фор- 
мата обратно в натуральный звук. 


Задания к тексту № 3 


1. Переведите на русский язык. 


1. Американские ученые сегодня говорят о том, что они созда- 
ли робота, передвигающегося на четырех конечностях и внешне 
похожего на морскую звезду. Этот умный робот способен оцени- 
вать степень нанесенного CMY ущерба и предлагать варианты BOC- 
становления. 
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2. Предприятия, которые поставляют на китайский рынок 
электронную П-продукцию, проводят ее тестирование самостоя- 
тельно на основе установленных критериев либо привлекают 
внешние тестирующие органы. 

3. Материнская плата — это основа всего компьютера. Конст- 
рукция и производительность материнской платы являются важ- 
нейшими факторами, определяющими будущую работу системы, 
способы ввода и вывода информации, возможности расширения, 
возможности в будущем сделать апгрейд компьютера. 

4. В настоящее время МР3-плееры, имеющие в своей основе 
флеш-память, чрезвычайно разнообразны по внешнему виду и не 
имеют никаких механических частей. Поскольку хранилищем 
информации является микросхема флеш-памяти, то считывание 
данных в устройстве осуществляется непосредственно из нее. 

5. Принцин действия компьютера основан на хранении в его 
памяти программ и управлении программами. Прежде всего не- 
обходимо с помощью устройств ввода ввести в память компьюте- 
ра последовательность команд (программное обеспечение), кото- 
рые будут указывать компьютеру, какие операции и в какой по- 
следовательности следует выполнять и исходные данные. Каждая 
команда указывает компьютеру, по какому адресу считать данные, 
как их обработать и куда отправить. 

6. Блок питания является источником электропитания компью- 
тера. Чем мощнее компьютер, тем более мощный источник пита- 
ния ему требуется. Обычно мощность блока питания должна 
быть более 300 Вт, 

7. Эти жидкокристаллические мониторы с ярко выраженными 
особенностями получили распространение среди всех категорий 
потребителей. 

8. Уже 19 лет принтеры Леново помогают пользователям наи- 
лучшим образом осуществить свои замыслы. 

9. Тенденция к росту числа пользователей широкополосного 
доступа создала прочную основу для развития производства ви- 
деопродукции для сети Интернет. 


2. Найдите ошибкн в переводе, исправьте их, проверьте себя 
по ключу. 


Программное обеспечение компьютера, которое в континен- 
тальной части Китая и в Гонконге называют «жуанцзянь», а на 
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Тайване «жуаньти», 一 это программы для компьютерной систе- 
мы и входящие в их состав документы. Компьютерные програм- 
мы описывают объекты обработки при выполнении вычисли- 
тельных задач и правила их обработки. Документы содержат no- 
яснения, необходимые для понимания содержания программы. 
Программное обеспечение функционирует, только будучи уста- 
новленным на компьютере, а документы можно просматривать и 
не загружая их в компьютер. 

Программное обеспечение — это интерфейс между аппаратными 
средствами и пользователем. С его помощью организуется общение 
пользователя с компьклером. Программное обеспечение служит 
главным основанием для проектирования компьютерной системы. 
При проектировании компьютерной системы следует всесторонне 
учитывать сочетание аппаратных средств с программным обеспече- 
нием, а также требования пользователя и требования самого про- 
граммного обеспечения. Программное обеспечение имест ряд OCO- 
бенностей, отличающих его от аппаратных средств. 

1. Форма внешнего проявления. 

Компьютерные комплектующие имеют форму, цвет, запах, их 
можно увидеть, потрогать и понюхать. Программное обеспечение 
не имеет ни формы, ни цвета, ни запаха, его невозможно ни уви- 
деть, ни потрогать, ни понюхать. Программное обеспечение npe- 
имущественно существует либо в голове человека, либо на бума- 
те. Ero правильность и качество можно оценить только после то- 
го, как программа начнет работать на компьютере. 

2. Способ производства. 

Программное обеспечение 一 это высочайшее проявление раз- 
вития и чсловсческого интеллекта, оно создается совсем не так, 
как создаются аппаратные средства в привычном понимании. 

3. Требования. 

При производстве компьютерных комплектующих допускают- 
ся некоторые недостатки, а при разработке программного обеспе- 
чения ошибки недопустимы. 

4. Эксплуатация. 

Аппаратные средства компьютерной системы могут испор- 
титься от длительной эксплуатации, но с программным обеспече- 
нием теоретически такого произойти не может, потому что про- 
граммы в течение всего времени своего существования подвер- 
гаются непрерывному обновлению. 
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Текст № 3 


КЛАВИАТУРА. 

С помощью клавиатуры вы можете вводить в компьютер до- 
кументы для редактирования на английском, русском или китай- 
ском языке, а также программы-приложения; можно также BBO- 
дить команды, заставляя компьютер выполнять поставленные за- 
дачи. На клавиатуре имеется более сотни клавиш, которые сгруп- 
пированы в четыре функциональные зоны. Большая прямоуголь- 
ная зона слева внизу, содержащая набор клавиш с литерами А, В, 
C, D нт. д., называется наборной зоной. Верхний ряд клавиш, 
обозначенных как Fl — F12, Pause и Ap., называется зоной функ- 
циональных клавиш. 


МАНИПУЛЯТОР «МЫШЬ» 

Манипуляторы «мышь» («мышка») бывают двухкнопочными 
или трехкнопочными. Двухкнопочные манипуляторы имеют ле- 
вую и правую кнопки, а трехкнопочные — еще и среднюю кноп- 
ку. С помощью мышки осуществляется управление курсором на 
экране монитора. 

По принципу работы мышки подразделяются на механические 
и оптические. Механические манипуляторы в настоящее время 
уже практически отсутствуют на рынке, Принцип действия опти- 
ческой мышки основан на том, что она отслеживает перемещение 
манипулятора, преобразует сигналы о смене позиции в электри- 
ческие импульсы, после чего в результате программной обработ- 
ки и преобразования этих импульсов осуществляется управление 
стрелкой курсора на дисплее. В такого рода устройствах исполь- 
зуется оптический датчик. Для работы такого датчика необходи- 
мо наличие специально изготовленной подкладки или коврика, 
поверхность которого имеет линейную или точечную выпуклую 
структуру. 

МОНИТОР 

Монитор — это наиболее распространенное устройство выво- 
да для электронно-вычислительной машины, с помощью которо- 
го компьютер в очень наглядной форме сообщает вам результаты 
вычислений. Качество монитора определяется разрешающей спо- 
собностью и частотой обновления экрана. Разрешающая способ- 
ность — это число пикселей, отображаемых на экране. Чем выше 
разрешающая способность, тем большее число пикселей отобра- 
жается и тем полнее и отчетливее отображаются на дисплее сим- 
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волы и рисунки. Частота обновления 一 это частота, с которой 
происходит внутреннее обновление экрана. Если эта частота 
слишком низкая, глаза будут уставать, при слишком высокой час- 
тоте возможно повреждение дисплея. Специалисты предлагают 
использовать частоту обновления, равную 85 Гц. 

ЧТО ТАКОЕ ЖИДКОКРИСТАЛЛИЧЕСКИЙ ДИСПЛЕЙ? 

На улицах городов мы часто можем видеть огромные реклам- 
ные щиты со сменяющимся изображением. Эти щиты, а также 
экраны домашних телевизоров и дисплеи компьютерных монито- 
ров называются жидкокристаллическими дисплеями. 

Что такое жидкие кристаллы? Это такие особые органические 
соединения, которые в силу определенной молекулярной струк- 
туры в некотором температурном диапазоне существуют в осо- 
бом состоянии, отличном от твердого, жидкого и газообразного, 
которое является промежуточным состоянием между твердым и 
жидким. Жидкие кристаллы, подобно твердым кристаллам, спо- 
собны преломлять различное излучение и вместе C этим, как и 
жидкости, обладают текучестью. 

Энергопотребление жидкокристаллических дисплеев ниже, 
чем у обычных мониторов, они экологичны, имеют низкий уро- 
вень излучения, поэтому становятся все более популярными у 
пользователей. В настоящее время в большинстве семей уже 
имеются жидкокристаллические телевизоры и компьютерные мо- 
ниторы. 

КОМПЬЮТЕРНЫЕ СЕТИ 

В декабре 1969 года в Министерстве обороны США была co3- 
дана компьютерная сеть ARPA (Агентство передовых исследова- 
тельских проектов) в составе четырех вычислительных машин. 
Эта сеть стала первой в мире компьютерной сетью, предшест- 
венницей сети Интернет. При современном развитии компьютер- 
ных технологий сети, в зависимости от их масштаба и зоны по- 
крытия, подразделяются на локальные (ЕАМ) и глобальные 
(WAN). Локальные сети характеризуются пространственной ог- 
раниченностью, например, одним офисом или учебным завсдени- 
ем. Глобальные сети выходят за эти пределы и создаются в мас- 
штабе города, государства и вплоть до планетарного масштаба. 

ГЛОБАЛЬНАЯ СВЯЗЬ НА ОСНОВЕ СЕТИ ИНТЕРНЕТ 

Сеть Интернет состоит из множества компьютерных сетей, 
покрывающих все уголки нашей планеты. Любая одиночная сеть 
и даже одиночный компьютер могут стать частью Интернета при 


Тема: Компьютер 415 


условии подключения к нему тем или иным способом и при на- 
личии желания быть доступными для других. Для подключения к 
сети Интернет сначала необходимо найти провайдера, который 
предоставляет услуги по подключению и по работе в Сети. Услу- 
га подключения состоит в подключении вашего компьютера или 
вашей сети к глобальной сети Интернет. Обычно используются 
следующие способы подключения: по выделенной линии, по 
протоколу канального уровня Frame Relay, коммутируемый дос- 
туп и широкополосный доступ. Внутрисетевые услуги — это ус- 
луги по обеспечению функционирования пользователя в Сети, 
включая предоставление почтового ящика, передачу документов, 
посещение интернет-сайтов, техническую поддержку. 

ПРОГРАММНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

Когда возникает необходимость решить какую-то задачу с по- 
мощью компьютера, прежде всего следует преобразовать эту за- 
дачу в последовательность команд для выполнения компьютером. 
Такая работа может быть выполнена с помощью программного 
обеспечения, которое обычно называют прикладными програм- 
мами, или программами-приложениями. Помимо этого для обес- 
печения высокоэффективной согласованной работы всех состав- 
ных частей компьютера необходимы программы самоуправления, 
которые называют системными программами. 

ОПЕРАЦИОННАЯ СИСТЕМА 

Компьютерная система способна упорядоченно высокоэф- 
фективно работать главным образом благодаря установленному 
программному обеспечению — операционной системе, содер- 
жащей команды, которые выполняются компьютером. Операци- 
онная система согласует работу всех внутренних ресурсов KOM- 
пьютерной системы, делая ее системно упорядоченной. Опера- 
ционная система является одним из основных видов программ- 
ного обеспечения, ядром, обеспечивающим функционирование 
всех других программ. Наиболее известными операционными 
системами являются М$-00$, Windows, Linux. При условии 
правильного применения пользователем команд операционной 
системы все входящие в ее состав программы будут работать 
под се единым управлением, обеспечивая согласованную упоря- 
доченную работу компьютерной системы. Компьютер без опе- 
рационной системы работать не может, поэтому ее можно рас- 
сматривать в качестве менеджера, управляющего ресурсами 
компьютерной системы. 
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Дополнительный текст 


与 Winows XP 相 比 ，Vista 有 了 翻天 覆 地 的 变化 ，Windows 操 
作 和 杀 统 的 安全 性 、 可 靠 性 、 易 用 性 以 及 丰富 的 多 媒体 特性 对 用 户 
的 吸引 力 远 远 超过 了 Aero。 

1. 简单 易 用 的 开始 菜单 

经 CHIP 测试 ,新 的 “开始 ”菜单 访问 应 用 程序 的 速度 更 快 、 
更 加 简洁 有 效 。 此 外 ， 新 的 开始 莱 单 还 集成 了 桌面 搜索 功能 ， 用 
户 不 仅 可 以 即时 搜索 到 所 短 要 文档 、 图 片 、 音 乐 、 电 影 以 及 电子 
邮件 等 信息 ， 还 可 以 快速 打开 各 种 应 用 程序 。 

2. 新 的 资源 管理 器 

资源 管理 器 是 Windows 系统 用 来 浏览 、 查 找 、 组 织 和 管理 各 
类 信息 资源 的 中 心 。 新 的 资源 管理 器 功能 强大 ， 可 以 使 用 户 彻底 
抛弃 Total Comander 等 第 三 方 资源 管理 器 。 其 中 ,“ 快 速 搜索 ” 
可 以 帮助 快速 找到 所 需要 的 文件 ， 导 航 窗 格 包 含 新 的 “搜索 文件 
夹 ” 以 及 传统 文件 夹 ， 盒 令 栏 会 根据 用 户 的 任务 类 型 动态 显示 命 
令 图 标 ;“ 活 动 图 标 ” 的 缩 路 图 使 用 户 不 必 打 开 文件 夹 见 可 看 到 
其 中 包含 的 内 容 (例如 文档 的 第 一 页 、 照 片 的 实际 图 像 或 封面 ) ; 
预览 窗 格 则 显示 文件 元 数据 等 更 丰富 的 信息 。 

3. 漂亮 的 За 

Vista 提供 两 顶 全 新 的 功能 来 管理 窗口 ， Windows Flip 和 
Windows Flip 3D。 其 中 ，Windows Flip 可 以 浏览 所 有 已 打开 窗口 
的 活动 缩 略 图 , 而 不 仅仅 显示 图 标 和 文件 名 ， 将 鼠标 指针 停留 在 
任务 栏 项 目 上 ， 系 统 会 自动 显示 该 窗口 的 活动 缩 略 图 (文档 、 图 
片 或 者 视频 ) Widows Flip ЗЮ 可 以 使 所 有 打开 的 窗口 以 3D ft Ë 
的 方式 显示 ， 而 不 是 以 前 的 平面 显示 方式 ， 可 以 快速 找到 并 选择 
要 使 用 的 窗口 。 

4. 功能 采用 “集装箱 ”结构 

现在 的 操作 系统 ， 功 能 越 来 越 丰 富 、 强 大 。 如 何 能 够 快速 地 
访问 这 些 功 能 , 成 了 困扰 很 多 用 户 前 问题 。Vista 为 了 解决 这 个 问 
题 ， 推 出 了 多 中 心 的 概念 ， 即 类 似 的 系统 功 能 会 被 集中 到 一 个 
操作 面板 中 ， 一 置 同 类 功能 时 ， 用 户 可 以 避免 打开 过 多 的 窗口 ， 
只 需要 在 一 个 中 心 界面 中 进行 设置 即 可 。 
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Тема: 
МАТЕРИАЛЫ 


* природные материалы 


е искусственные материалы 
* новые современные 


课文 一 
材料 


材料 是 用 来 制造 物品 的 物质 , 他 们 可 以 是 天 然 的 ， 也 可 以 是 人 
造 或 天 然 、 人 造 混合 的 。 这 些 材料 包括 树木 提供 的 木材 和 纸张 、 
樟 株 提供 的 棉花 、 牲 冀 提 供 的 皮革 、 羊 群 提供 的 羊毛 ， 还 有 地 下 
挖掘 出 来 的 物质 所 制 成 的 材料 ， 如 陶土 、 石 料 、 混 凝 土 、 石 板 、 
玻璃 和 各 种 金属 。 这 些 传统 的 材料 至 今 仍然 有 很 多 用 途 。 不 过 现 
在 已 经 研制 出 无 数 的 新 材料 ， 它 们 比 传 统 材料 更 轻 、 更 牢固 和 更 
廉价 。 


是 指 铁 矿石 中 的 铁 元 素 和 一 种 铁 碳 合金 。 


14 И.В. Кочергин 
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铁 的 化 学 性 质 活 小 ， 很 少 有 纯净 物 ， 多 数 存在 于 铁 矿石 中 。 
人 类 只 能 从 铁 矿 石 中 提炼 出 铁 。 铁 的 熔点 为 1350*C， 具 有 可 塑 
性 和 延展 性 。 铁 与 毛 、 氧 和 硫化 合 可 形成 各 种 化 合 物 。 如 铁 暴 露 
在 潮湿 的 空气 中 时 ， 它 会 被 腐蚀 ， 形 成 人 们 常 说 的 “铁锈 ”。 
合金 
是 由 两 种 或 更 多 种 金属 熔融 混合 而 成 的 金属 物质 。 

合金 是 用 几 种 金属 按 一 定 的 配 比 熔 合 而 成 ， 是 人 类 改造 金属 性 
能 的 重大 发 明 。 例 如 利用 铜 与 锡 的 六 种 不 同 的 配 比 ， 就 能 冶炼 出 适 
宜 制作 不 同 用 途 的 青铜 器 。 非 金属 与 金属 也 能 形成 合金 ， 如 钢 是 铁 
与 碳 亿 2% 一 3%) 的 合金 ， 能 制 成 性 能 不 同 的 各 种 工具 。 


是 取 自 于 "树木 的 材料 。 

本 材 取 自 于 树林 ， 人 类 对 木材 的 使 用 已 有 上 万 年 的 历史 ， 财 
至 今日 ， 它 仍 被 广泛 地 应 用 。 在 建筑 中 ， 大 量 木材 被 用 来 制 成 屋 
榴 、 地 板 、 门 和 其 他 一 些 木 制品 。 还 有 大 量 的 木材 被 用 来 造纸 。 
不 同 树种 的 木材 其 特性 也 不 同 。 例 如 ， 杉 木 很 经 ， 而 鹤 木 则 有 弹 
性 并 能 承受 突然 和 反复 的 弯 折 和 拉 伸 。 


是 由 植物 纤维 交织 而 成 的 材料 。 

大 多 数 纸 是 用 木质 纸浆 制 成 的 ， 这 种 纸浆 实际 上 是 大 量 的 植 
物 纤维 、 木 质 浆 与 水 和 其 他 材料 的 混合 物 ， 这 些 物质 混合 在 一 
起 ， 然 后 用 机 器 皇 击 。 这 时 ， 含 有 大 量 水 分 的 纸 桨 流 到 一 条 细 孔 
网 带 上 ， 水 被 沥 干 后 ， 剩 下 来 的 薄 薄 的 纤维 层 还 要 经 过 烘 干 ， 最 
后 将 光滑 的 纸 片 卷 成 卷 ， 形 成 纸张 。 纸 可 以 用 于 制造 书 和 文具 、 
盛 液体 的 蜡纸 过 以 及 汽车 引擎 的 滤纸 等 。 


ЕНЕ 


是 用 来 制造 布料 和 其 他 纺织 品 的 材料 。 

纤维 主要 分 为 天 然 和 合成 两 种 。 天 然 纤维 来 自动 物 或 植物 ， 
是 一 种 长 的 细 线 ， 可 用 于 制造 布料 和 纺织 品 ， 从 棉 株 上 采 下 的 棉 
花 和 羊毛 是 最 常用 的 天 然 纤维 。 合 成 纤维 则 由 化 学 物质 制 得 "也 
同样 被 广泛 用 于 制造 纺织 品 和 玻璃 等 高 强度 的 材料 。 

Е 


为 一 种 合成 的 纤维 。 
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尼龙 是 世界 上 最 早 的 合成 纤维 。 最 初 ， 尼 龙 是 用 来 做 丝 的 廉 
价 蔡 代 品 的 。 尼 龙 的 纤维 比 棉 和 毛 的 都 结实 ， 有 些 尼龙 甚至 可 以 
用 来 制造 机 器 的 齿轮 和 轴承 ， 这 种 类 型 的 尼龙 还 耐 热 ， 抗 化 学 府 
m. 


Pai 

是 指 利用 从 石油 中 提炼 出 来 的 物质 制 成 的 合成 材料 。 

塑料 是 一 种 很 容易 成 形 的 合成 材料 。 它 是 用 人 工法 合成 的 。 
大 多 数 塑料 是 用 石油 中 提炼 出 的 化 学 物质 制 得 "。 一 般 来 说 ， 塑 
HETES, HERTZEN, CTE, WARA 
泛 。 普 通 塑料 包括 聚 乙烯 、 陪 握 乙 烯 和 聚 四 和 氟 己 烯 。 聚 乙烯 用 来 
制造 瓶子 、 碗 和 袋子 。 聚 四 氧 乙 烯 用 来 制造 不 粘 锅 等 届 具 表面 的 
不 沾 涂 层 。 某 些 塑 料 里 被 充填 了 气泡 ， 被 用 来 制造 泡沫 塑料 。 


是 由 熔融 物 冷 却 而 成 "具有 机 械 固 体 性 质 的 非 晶 态 物质 。 

玻璃 没有 固定 组 成 ， 因 制作 玻璃 的 原料 不 同 而 有 许多 的 种 
类 。 门 窗 上 的 玻璃 ， 则 钠 钙 玻 璃 ， 以 沙子 (二 氧化 硅 ) 为 主 -15% 
氧化 钠 和 16% 和 氧化 钙 加 热 至 熔融 后 冷却 而 成 。 石 英 玻 璃 ， 以 石英 
沙 为 主 ， 脱 胀 系 数 低 ， 而 高温， 化 学 性 质 稳 定 ， 能 透 紫 外 线 和 红 
外 线 ， 用 于 制作 光学 仪器 、 激 光 技 术 。 


T 

是 指 由 橡胶 树 的 乳胶 制造 的 弹性 材料 。 

是 制造 汽车 轮胎 和 外 科 手 术 用 前 手套 等 各 种 产品 的 材料 。 模 
胺 最 重要 的 特性 是 它 具 有 弹性 ; 它 在 拉 伸 或 挤 压 时 会 变形 ， 但 又 
能 回复 成 原来 的 形状 。 天 然 橡胶 是 用 则 作 乳 胶 的 液体 制造 的 ， 它 
主要 从 橡胶 的 树干 上 采集 而 来 。 第 二 次 世界 大 战 之 后 ， 用 石油 化 
工 原料 生产 的 合成 橡胶 开始 普及 。 现 在 所 有 的 橡胶 产品 中 三 分 之 
二 以 上 是 用 合成 橡胶 制 成 的 。 


是 指 用 答 士 、 资 石 、 高 岭 土 等 原料 烧 制 而 成 的 产品 。 

陶 与 资 有 很 大 的 不 同 。 陶 器 以 黏土 为 原料 ， 加 工 方法 比较 入 
单 ， 质 地 粗糙 ， 致 密 性 差 ， 吸 水 性 较 强 还 常 带 有 颜色 ， 资 器 以 资 
石 加 高 岭 土 的 两 组 份 配料 ， 质 地 坚硬 洁白 ， 吸 水 率 很 低 ， 透 阴 度 
较 高 的 特色 。 
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保科 


是 能 改变 材料 颜色 的 物质 。 

早期 的 染料 是 用 动物 和 植物 成 分 制造 的 。 例 如 懋 黄色 的 染料 
是 用 植物 藏 红 花 制 成 的 ， 用 来 染 军服 的 红色 染料 是 用 南美 洲 的 鹏 
脂 虫 制 成 的 。 今 天 ， 化 学 工业 能 产生 出 千 万 种 不 同 颜色 的 合成 染 
料 。 在 进行 布匹 染色 时 ， 我 们 要 使 用 一 些 岂 媒 染 剂 的 特殊 化 学 物 
品 来 促进 染料 在 纺织 物 上 的 渗透 作用 和 固定 作用 。 如 果 在 家 里 进 
行 染 色 就 可 以 使 用 盐 作 为 媒 染 剂 。 染 色 后 不 会 被 洗 掉 也 不 会 袍 


色 
kz 
是 用 石灰 石粉 和 化 学 材料 混合 制 成 的 物质 。 
建筑 水 泥 是 用 石灰 石粉 和 化 学 材料 混合 制 成 的 一 种 符合 剂 。 

把 砂 石 粉 和 石灰 粉 混合 在 一 起 ， 放 人 1300°C—1400°C 的 焙烧 炉 

中 燃烧 ， 再 加 入 少量 石膏 ， 就 可 制 成 现代 建筑 中 普遍 使 用 的 水 泥 

了 。 水 泥 星 粉 状 ， 与 水 和 沙 混合 后 形成 的 泥 桨 ， 叫 灰 浆 。 将 灰 桨 

抹 在 两 块 砖 之 间 ， 干 燥 后 ， 便 会 将 砖 粘 在 一 起 。 现 在 生产 水 泥 所 

用 的 矿石 都 是 经 过 严格 挑选 的 ， 不 同 的 矿石 含有 不 同类 型 水 泥 所 

ЕНЕМЕ. ВЕ. 


混凝土 


是 一 种 人 造 石料 ， 它 是 由 一 定量 的 粒 料 (一 般 为 沙子 和 和 碎 石 
子 } 与 水 泥 混合 而 成 。 当 把 水 加 入 这 一 粒 料 混合 体 中 时 ， 大 量 晶 
体 体积 增 大 并 相互 结合 ， 这 样 就 可 以 从 整体 上 凝结 为 固态 物 
质 。 通 过 改变 混凝土 的 基本 成 分 配 比 可 以 制 出 不 同 种 类 的 混 凝 
+. 减少 粒 料 和 水 的 比例 ， 增 加 水 泥 的 含量 ， 可 以 得 到 强度 较 
高 的 混凝土 ， 要 想得到 更 高 强度 还 可 以 在 混凝土 中 加 入 钢筋。 
混凝土 的 强度 随 着 其 凝结 时 间 的 增加 而 增加 ， 一 般 其 凝结 时 间 
需要 数 天 ， 此 后 的 至 少 五 年 时 间 中 ， 混 凝 土 的 强度 一 直 在 增 
加 。 混 凝 土 的 种 类 有 防水 渗透 型 、 透 气 型 、 光 滑 型 和 仿 镶 本 纹 
理 型 等 。 


Үт. 
是 指 分 子 量 较 一 般 有 机 化 合 物 高 得 多 的 有 机 材料 。 


. 聚合 物 是 一 种 材料 ， 它 是 由 许多 东西 合成 的 。 塑 料 是 一 种 常 
见 的 聚合 物 ， 它 是 由 许多 相同 的 单 体 玛 合 成 的 大 分 子 化 合 物 。 这 


Тема: Материалы 421 


些 单 体 又 是 由 原子 构成 的 。 有 些 天 然 材料 也 是 由 聚合 物 组 成 的 ， 
例如 ， 木 头 和 棉花 就 是 一 种 叫 作 纤维 素 的 天 然 聚 合 物 组 成 的 。 聚 
合 物产 品 与 我 们 的 生活 密切 相关 ， 包 括 太 空 防护 材料 、 液 晶 、 以 
及 日 常生 活 使 用 的 各 种 塑料 制品 等 。 


是 用 聚 四 氟 乙 燃 制 成 的 炊具 。 

特 氟 龙 是 一 种 人 们 很 熟悉 的 用 于 炊具 的 不 粘 涂 层 的 材料 。 它 
也 被 用 作 太 空 服 的 抗 火 、 耐 磨 涂 料 。 特 氟 龙 如 此 光滑 ， 是 因为 它 
过 了 几 道 陆 沙 各 烘 烤 工艺 处 理 ， 一 种 重要 的 化 学 制剂 使 它 能 紧 紧 
地 粘 在 锅 上 。 


ENEMAS 


很 早 以 前 ， 人 们 就 知道 金刚 石 是 非常 硬 的 东西 ， 用 它 来 切割 
玻璃 ， 或 装 在 钻头 上 ， 用 来 开采 矿石 。 在 我 们 知道 的 自然 界 的 物 
Et, 金刚 石 是 最 硬 的 了 。 人 金刚 石 是 由 什么 组 成 的 昵 ? 它 为 什么 
那么 硬 呢 ? 

我 们 把 金刚 石 放 在 纯净 的 氧气 中 ， 加 热 到 800°C 以 上 ， 它 就 
会 燃烧 起 来 ， 变 成 看 不 见 的 二 氧化 碘 ， 没 有 别 的 东西 留 下 来 。 可 
见 ， 金 刚 石 就 是 纯净 的 碳 。 

石墨 很 软 ， 在 统 上 一 画 ， 就 会 出 现 一 条 黑道 。 我 们 用 的 铅笔 
并 不 是 用 金属 铝 制 成 的 ， 而 是 用 石 黑 制 成 的 。 干 电汇 皇 的 电极 也 
是 用 石 曙 做 的 。 金 刚 石和 石 是 的 性 质 很 不 一 样 ， 可 是 我 们 可 以 把 
石 助 变 成 金刚 石 ， 也 可 以 把 金刚 石 变 成 石墨 。 在 2000°С 和 
10000 个 大 气压 的 情况 下 ， 石 黑 可 以 变 成 金刚 石 ， 在 没有 空气 的 
(лт, мави, ежет. папана аф 
的 碳 。 

金刚 石和 石 翅 虽然 都 是 碳 ， 但 是 为 什么 性 质 极 不 相同 呢 ? 这 
是 因为 它们 的 晶体 结构 不 同 。 在 金刚 石 中 ， 每 一 个 碳 原 子 周围 有 
四 个 等 距离 的 碳 原 子 ， 这 种 晶体 结构 使 它 具有 很 大 的 硬度 。 在 石 
黔 中 ， 每 个 碳 原子 和 其 他 三 个 碳 原子 结合 ， 形 成 层 状 结构 ， 层 与 
层 间 容易 滑动 ， 所 以 比较 软 。 


米 、 厘 米 、 毫 米 作为 长 度 单 位 最 为 常见 ， 更 小 的 单位 是 微 
米 ， 比 微米 再 小 的 单位 就 是 纳米 了 。1 纳米 是 | 毫米 的 百 万 分 之 
一 , 几 十 万 纳米 加 在 一 起 才 有 头发 丝 般 粗 细 。 


422 第 十 四 课 


纳米 材料 科学 是 一 门 新 兴 的 尖端 学 科 , 而 纳米 物质 却 早 已 存 
在 , 只是 当时 人 们 还 没 认识 到 办 了 。 科 学 家 们 发 现 ， 有 些 动 物 具 
有 远 距 离 的 定向 定位 能 力 , 一 个 共同 的 秘密 就 是 在 它们 体内 有 一 
种 磁性 纳米 微粒 ， 正 是 这 种 磁性 纳米 微粒 和 地 球 磁场 的 作用 , 使 
它们 不 会 迷路 。 千 年 古 镜 为 什么 能 依然 光 可 鉴 人 ? 二 猿人 的 牙齿 
为 什么 至 今 仍 光洁 如 初 ?专家 说 这 是 因为 它们 的 表层 都 有 一 层 纳 
Ж. 

只 要 人 们 对 纳米 材料 有 了 充分 的 认识 , 就 完全 可 以 把 它 应 用 到 
各 行业 中 去 。 光 彩 夺 目的 金属 被 切割 成 纳米 微粒 后 ， 就 变 成 黑 
金 ， 因 为 它 吸收 了 可 见 光 而 成 为 太阳 款 体 ， 用 这 类 材料 做 隐形 飞 
机 是 再 好 不 过 了 。 

普通 陶 资 坚硬 易 碎 ， 而 当 我 们 把 制造 陶 资 的 原料 粉碎 成 纳米 
微粒 后 ， 再 制 成 纳米 微 晶 ， 陶 瓷 就 像 金属 一 样 可 弯曲 变形 。 

目前 微 电 子 技术 已 经 走 到 极限 ， 无 法 再 微小 下 去 了 ， 只 有 纳 
米 才能 使 科学 技术 超 微型 化 。 世 界 各 国 对 纳米 材料 科学 的 研究 ， 
将 成 为 21 世纪 研究 的 核心 。 


LE E A 
Hk (> miánzhū хлопчатник 
牲畜 (名 ) sbēngchůù скот, скотина 
F (50) маре копать, выкапывать 
陶土 (B) ой гончарная глина 
《名 》 shiliao строительный камень 
混凝土 (名 ) hùmingù бетон 
石板 《名 ) shi bin каменная плита; брусчатка 


юла Өс сш эз 
її 
р 


研制 (50) yinzhi разрабатывать и производить 
铁 矿 石 ( 名 ) tiškuàngshi железная руда 
10. 铁 碳 (C) tičtàn железоуглеродистый 
п. 合金 (£) вы сплав 
12. ЖЖ ОЁ) haopo живой, энергичный, подвижный 
13. 提炼 бу) tlian извлечение; оттонка; 
экстрагирование 


= 
> 


.可 塑性 (名 ) kësixing пластичность 
. 延展 性 (名 〉 yanzhinxing тягучесть; ковкость 
. ЖЕ (5р) bàolà вскрыть, обважить 


= а 
e м 
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(а) 
Є) 
(2) 
( 动 ) 
(名 ) 
С) 
(名 ) 
(名 》 
Є) 
(а) 
(名) 
(5) 
(5) 
Є) 
( 动 ) 
(名 ) 


(词组 ) 
( 动 ) 
《词组 ) 


( 动 ) 
( 动 ) 
( 动 ) 


Є) 
(名 》 
(名 》 
(B) 
(=) 
《名 ) 
《名 ) 
a) 
са) 


róngróng 
peibi 

xī 

yelian 
qingtóng 
mücái 
wüyán 
dìbăn 
shamü 
cénmü 
tánxing 
wanzhé 
lāshēn 
xiānwéi 
jiāozbī 
mizhi 
zhijiing 
muizhijiang 
chuijr 
xikóng 
wăngdài 
брал 
Һопррап 
juăn chéng 
jušn 

là zhí 

ké 
yinqing 
lizhi 
fingzhipin 
qiángdù 
nilong 

sI 
tidàipín 


расплавлять, растапливать 
соотношение компонентов 
олово 

плавить, плавка 

бронза 

древесина 

крыша 

пол 

ель 

тасманский дуб 
эластичность, упругость 
искривлять, деформировать 
растягивать, деформировать 
волокно 

переплетать 

древесная целлюлоза 


древесная целлюлоза 
сечь, пороть, бить 
мелкоячеистая сеть 


дегидратация 
сушить жаром, горячая сушка 
сворачивать в рулон 


вощеная бумага 
гильза 

двигатель 

бумажный фильтр 
текстиль 

прочность 

нейлон 

шелк, нить; проволока 
заменитель 
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48. 99% (4) chilin шестерня 

49. 轴承 (名 ) zhóuchéng подшипник. 

50. 耐 热 (JÉ) nàirë термостойкий 

51, 抗 化 学 腐 (E) kang huaxug устойчивый к химиче- 

H füshí ской коррозии 

52. Ви (JÉ) qingqiio jianrén прочный и гибкий 

53. МЕЖ ( 形 ) nàimócà износоустойчивый 
(от трения) 

54. 锈 腐烂 (A) xiüfülàn коррозия; разложение 

55 不 导电 (И) bü dšodiàn не электропроводный 

56. Z (А) јауд полиэтилен 

57. БЕС (Z) двум полихлорвинил 

58. RAAZ 〈 名 ) |їшїййуїхї политетрафторвинил 

Ж (тефлон) 

59. $i (50) man прилипать, приставать 

60. 不 泪 涂 层 (Z) bùzhāntúcéng . не смачиваемое покрытие 

61. 充填 (98) chingtiain заполнять, наполнять; 
наполнение 

62. 泡沫 塑料 (42) paome shliao пенопласт 

63. НЕ (2) róngróngwù расплав, расплавленная 
масса 

64. Ча (0) fFejingtài не кристаллический 

65， 国 定 组 成 (词组 ) giding ziichéng постоянный состав 

56， 钠 钙 玻 璃 (ИШ) nàgài boli натрий-кальциевое стекло 

67. 二 人 氧化 硅 (名 ) èryănghuàgu? двуокись кремния; 
кремнезем 

68. 氧化 钠 (CH) yănghuànà окись натрия 

69. Si (2) yănghuàgài окись кальция, негашеная 
известь 

70. RERA (词组 ) shiying boli кварцевое стекло 

71. 石英 沙 。 (£) shiying sha кварцевый песок 

72. КЖ (ШШ) ptngzhing xishü коэффициент расширения 

73. Ж ( 动 〉 tòu проникать 

74. ЖЖ С) zwaixian ультрафиолетовое излу- 


чение 
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学 (£) guingxu6 оптика 
仪器 (2) yiqi прибор 
激光 (2) jigvang лазер 
橡胶 (名) xingjño резина 
#8 CA) xiàngjišoshü дерево-каучуконос (гевея) 


乳胶 (名 ) răjião латекс 
轮胎 (£) lantai камера (автомобильная) 
挤 压 (20) йуа давить, жать, сжимать 
变形 ( 动 ) bianxing деформироваться, изменять 
форму; деформация, иска- 
жение 
石油 化 工 (£) shiyou нефтехимия 
huàgóng 
原料 (名) yuánliào сырье 
普及 G) рїї распространяться 
м (名 ) táo керамика 
RE (名 ) taoci керамические изделия 
ЖЕ (Z) nintü глина; каолин; глинозем 
资 石 (名 ) cishi каолинит 


Skt (Z) gaiolingth — каолиновая глина 

烧 制 ( 动 ) shaozhi обжигать 

REE (H) zhimixing плотность 

ЕЖЕ С) xishuixing гигроскопичность 

RERA (E) jiinying твердый и белоснежный 

jiébái 

透 阴 度 (2) tonmingdu прозрачность 

染料 (Z) Tinliao красители 

PRE (JE) júhuángsè оранжевый 

. WA (0) zànghónghuá цветок тибетского шафрана 
. Eh Сә) yšnzhichóng кошениль 

布匹 (#) Ш ткани 

.染色 ( 动 》 rinse окрашивать 

. Ski — C3h) о meininji протрава 
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104，、 渗 透 (Zh) shentou протекать, просачиваться 

105. за ( 动 ) xidiao выстирать, отмыть 

106. 褪色 ( 动 ) misè линять; линька 

107. AF (Z) а лаки 

108. 装饰 (5) zhuingshi украшать; украшение 

109 ёж (Ж) sèsù пигмент 

10. 颜料 《名 ) yinliao краситель 

lll. F (H) gänzào сухой, засушенный 

12. 接合 介质 (词组 ) jiehé jiezhi соединительный материал 

113， 于 性 油 С) ganxing yu олифа 

114. У 《名 》 shuzhi древесная смола 

115. ЖЕ (2) shuni цемент 

116. ЖЖ 《名 ) shihur известь 

17. 石粉 СА) shifsn мел 

118. HEN (Z) mánhéji связующее вещество 

119 HAH 《名 ) shashifén песчаниковая пыль 

120 ЖЖ (2) и известь 

121. P Сй) beishaoM обжиговая печь 

122. ЗЕ (4) duànshao выкаливать; выжигать; 
обжигать; прокаливать 

123. AE (£) shigao гипс 

124. R (名 ) піјійпр раствор, глиңистый 
раствор 

125. Ж (名 ) huiiing зольный раствор 

126. & (у) mò мазать; размазывать, 
намазывать 

127. & (名 ) mëng марганец 

128. 沙砾 《名 ) shali гравий, мелкие камешки 

129. Фф (CH) Шао гранулированный материал 

130， 碎 石子 (名 ) suishizi щебень, щебенка 

131 в (4) jingti кристалл 

132. 凝结 (Zb) ningjié застывать, схватываться 
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133. М С) gaángjm арматура 

134. 防水 渗透 Е) #fangshuí водонепроницаемый 
shèntòu 

135. 透气 gE) tóuqi воздухопроницаемый 


136， 仿 镶 木 纹理 《词组 ) fingxiing mü имитация древесной 
wén lixing текстуры 


137. 聚合 (名 ) Jühéwü полимеры 

138. $% [2] Чап единичный; отдельный 

139 k= (名 )  tàikōng космос 

140. AÈ (名) tëfúlóng тефлон 

141， 炊 县 《名 ) chu посуда для приготовле- 
ния пищи 

142. жд ОЖ) kànghuó огнеупорный 

143. 涂料 ( 形 ) ао покрытие 

144. Ш» Ch)  pēnshā напыление 

145. Hië ( 动 )  höngkăo сушить Ha OrHe; жарить 

146. Н (名 ) ай препарат; материал 

147. $B 《名 ) 216 котел, казан; 


сковородка; кастрюля 
148. 金刚石 (名 ) jmgangshi алмаз 


149. 钻头 (名 ) zuàntóu бур, головка бура, 
коронка 

150. 开采 ( 动 ) Какай разрабатывать, 
добывать 

151. ЖА (> kuangshi руда 

152. 纯净 (65 chúnjing чистый 

153. Ж (名 )  shimò графит 

154. 大 气压 (2) daqiya атмосферное давление 

155. 滑动 ( 动 ) huádóng скользить; ОПОЛЗТИ; 
перемещаться; 


скольжение 


428 第 十 四 课 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


Отрицание 非 , которое в китайской грамматике позициониру- 
ется как глагол, является заимствованием из письменного языка 
«вэньянь» и широко используется в письменной речи на совре- 
менном китайском языке «байхуа». Аналогом этому отрицанию в 
современном языке является отрицание 不 是 — «не есть, не яв- 
ляется». Для сравнения: такое же заимствование — глагол 无 一 
соответствует современному отрицанию 没有 . 

Например: 

这 件 是 晶 你 我 所 能 解决 。 

Это вопрос, который не можем разрешить ни я, HH ты. 

风景 优 美 ， 曲 文字 所 能 形容 。 

Красоту пейзажа невозможно описать словами. 

我 们 做 了 胃 正 式 的 会 晤 。 

Мы провели неофициальную встречу. 

Е Та. 

Дела отнюдь не так плохи, как ты об этом думаешь. 

жуар. 

Я не имею к этому отношения. 

园 限 的 耐心 使 她 成 为 这 个 医院 最 好 的 护士 。 


Безграничное терпение сделало ee лучшей медсестрой боль- 
ницы. 


Слово 非 часто занимает позицию перед существительным и 
указывает на то, что некий объект не привадлежит к какой-то об- 
ласти, какому-то разряду, сообществу и т. п. 

Например: 

非 金属 一 номсталлы 

非 晶体 一 Be кристаллы 

非 会 员 一 He член совета (ассоциации и т. п.) 
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Не путать с более привычным сочетанием 
非常 — «очень». 


Предлог É являстся заимствованисм из письменного языка 
«вэньянь» и широко используется в письменной речи на совре- 
менном китайском языке «байхуа». Аналогом ему в современном. 
языке являются предлоги 从 , 由 со значениями «от», «с», «из». 

Используется в предложении, описывающем действие, имею- 
щее начальную точку во времени или пространстве, а также KO- 
нечную точку или направление движения. 


Например: 

自古 以 来 — с древности 

自 北 往 南 一 сссвера на юг 

自 此 以 后 — после этого 

自前 年 起 一 начиная с позапрошлого года 

Сочетание предлога Ё с полифункциональным предлогом 于 
(Ë T.) также переводится на русский язык как «с», «из», но yka- 


зывает на происхождение одного объекта из другого и чаще всего 
используется в текстах научно-технического жанра. 


Например: 
炼 自 于 矿石 — выплавлять из руды 
取 自 于 水 — получать (добывать) из воды 


Не следует забывать и о том, что слово  употребля- 
ется также в значении «сам», «собственный» H B на- 
учно-технических текстах чаще всего переводится на 
русский язык словами, содержащими «само-» или 


«авто-». 

Например: 

自发 — самопроизвольный, спонтанный 
自动 — автоматический 
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Задания к тексту №1 


1. Переведите на русский язык. 


一 、 科 学 技术 的 分 化 是 指 从 原 有 科学 中 分 离 出 新 的 学 科 和 门 
类 的 过 程 和 趋势 。 

二 、 科 学 技术 的 综合 是 指 由 原 有 的 几 门 学 科 联 结 成 为 一 个 新 
的 学 科 或 门类 的 过 程 和 趋势 。 

三 、 随 着 科学 和 院 床 研究 (yuanchuang yánjiñ — клинические 
исследования) 深入 的 开展 ， 发 现 中 药 制 剂 并 非 绝 对 安全 可 靠 。 

四 、 据 统计 ， 在 我 国 专利 申请 (zhuainl shënqing 一 заявка на 
патент) 中 ， 来 自 民 间 的 非 职务 发 明 一 直 占据 半壁 江山 。 

五 、 非 金属 与 金属 燃烧 生成 不 同类 的 产物 。 

六 、 现 今 ， 移 动 电话 非常 普及 。 

七 、 每 种 化 合 物 都 有 完全 确定 的 组 成 ， 是 不 同 原子 之 间 以 一 
定 比例 结合 的 结果 。 

八 、 在 产品 说 明 书 里 告诉 用 户 或 消费 者 ， 产 品 中 含有 的 有 毒 
有 害 物质 或 元 素 的 名 称 和 含量 。 

九 、 从 现 阶段 看 ， 电 子 纸 的 普及 关键 在 于 价格 及 阅读 习惯 。 

十 、 这 种 金属 框 受 压 后 容易 变形 。 

十 一 、1942 年 ， 美 国 研制 原子 弹 的 著名 “ 受 险 顿 工程 ?， 共 调 
用 了 15 万 名 科技 人 员 。 

十 二 、 我 的 教子 挤 压 了 我 脚趾 上 的 水 泡 。 

十 三 、 发 明了 印刷 术 后 文化 教育 才 得 以 普及 。 


2. Проверьте правильность перевода, нсправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


“塑料 ”这 个 名 称 对 我 们 来 说 并 不 生 琉 ， 在 日 常生 活 中 ， 
我 们 会 遇 到 不 少 塑料 制品 。 从 轻便 耐 穿 的 凉鞋 ， 到 轻 脏 漂亮 的 
雨衣 ， 从 五 光 十 色 的 玩具 ， 到 各 式 各 样 的 用 品 ， 都 深 受 广大 消 
费 者 的 欢迎 。 塑 料 不 仅 能 制造 日 用 品 ， 而 且 在 工农 业 生产 中 也 
起 着 重要 的 作用 ， 如 用 它 制 造 大 大 小 小 的 齿轮 、 轴 承 、 容 器 、 
管道 等 。 那 么 ， 塑 料 到 底 是 什么 呢 ? 

塑料 是 以 合成 树脂 为 基本 原料 ， 在 一 定 条 件 下 OB E. Е 
力 等 ) 塑 制 成 一 定形 状 的 材料 ， 这 种 材料 能 够 在 常温 下 保持 形 
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状 不 变 。 有 的 塑料 制品 ， 除 了 主要 成 份 一 树脂 以 外 ， 还 加 入 
一 定量 的 增 塑 剂 、 稳 定 剂 、 渔 滑 剂 、 色 料 等 。 塑 料 具有 质 轻 、 
绝缘 、 耐 化 学 腐蚀 、 不 易 传 热 、 易 成 型 加 工 等 特点 。 


Слово «пластмассы» для нас совсем не знакомо, в повсе- 
дневной жизни мы сталкиваемся с многочисленными изде- 
лиями из пластмассы. Пластмассовые изделия, от легко на- 
деваемой обуви и до изящных красивых дождевиков, от яр- 
ких цветных игрушек до разнообразных используемых 
предметов 一 BCE пользуются глубоким спросом у потреби- 
телей. Из пластмасс можно изготавливать не только товары 
повседневного пользования, они играют важную роль и в 
промышленности, и в сельском хозяйстве, так, из пластмасс 
изготовляют шестеренки разных размеров, подшипники, 
емкости, трубы. Так что же такое пластмассы? 

Для изготовления пластических масс синтезируют смолу, 
из которой при определенных условиях (температура, давле- 
ние) делают материал разнообразной формы, которая при 
обычной температуре не меняется. В состав некоторых пла- 
стмасс, помимо основного материала — смолы, входят также 
пластификаторы, стабилизаторы, мягчители, красители. Пла- 
стмассы имеют легкую сущность, являются хорошими изоля- 
торами, устойчивы против химической коррозии, нелегко пе- 
редают тепло, легко формуются и обрабатываются. 


课文 二 
现代 材料 科学 之 光 


材料 ， 诸 如 造福 人 类 的 木材 、 钢 铁 、 橡 胶 和 塑料 等 等 ， 人 们 
早已 熟悉 。 然 而 ， 对 型 藏 在 材料 内 部 的 材料 科学 ， 也 许 有 人 还 有 
些 陌生 。 其 实 ， 它 是 现代 科学 技术 宝库 中 的 一 颗 " 阴 珠 。 

我 们 先 从 越王 勾践 的 宝剑 说 起 。1965 年 ， 这 位 古代 帝王 当年 
收复 国土 、 反 败 为 胜 时 所 使 用 过 的 宝剑 在 湖北 出 土 了 。 这 不 但 奏 
动 了 史学 界 ， 而 且 ， 世 使 研究 材料 的 专家 们 非常 震惊 ， 因 为 这 宝 
剑 虽 然 在 地 下 埋藏 了 两 千 多 年 ， 但 仍 光彩 夺目 ， 锋 利 异常 ， 剑 面 
上 刻 着 字体 与 花纹 仍 非常 清晰 。 
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人 们 一 定 会 问 ， 这 件 珍宝 为 何 深 埋 泥土 而 千 载 不 锈 ?研究 人 员 
通过 用 扫描 电镜 等 仪器 分 析 ， 终 于 揭 开 了 它 的 奥秘 。 宝 剑 的 材质 
与 一 般 古 剑 并 无 多 大 区 别 ， 都 是 以 青铜 为 基质 铀 造成 的 ， 所 不 同 
的 是 它 的 表面 经 过 特殊 的 处 理 : 先 用 铬 盐 进行 纯化 处 理 ， 使 它 表 
面 形成 一 层 非常 致密 的 氧化 铬 ， 不 致 同 环境 发 生化 学 作用 ， 然 
后 ， 又 进行 硫化 处 理 ， 增 强 抗 腐蚀 能 力 。 整 个 表面 层 的 厚度 只 
0.01 毫米 ， 大 约 是 一 张 报纸 厚度 的 十 分 之 一 ， 可 是 它 能 使 宝剑 在 
阴冷 潮湿 的 地 下 度 过 了 两 千 多 个 春秋 而 仍 保持 锋利 。 

用 现代 科学 的 观点 看 ， 这 种 使 宝剑 经 久 而 不 腐蚀 的 技术 ， 就 
是 材料 科学 。 随 着 科学 技术 和 生产 的 不 断 发 展 ， 人 们 掌握 的 强化 
材料 性 能 的 知识 便 越 来 越 多 。 于 是 ， 到 了 上 世纪 六 十 年 代 ， 材 料 
科学 就 成 为 独立 的 一 门 学 科 了 。 它 是 以 研究 材料 的 组 成 、 结 构 和 
性 能 之 间 的 相互 关系 为 主 ”， 以 提高 材料 的 性 能 和 探索 制造 材料 
的 新 方法 、 新 工艺 及 新 技术 为 目的 的 一 门 综合 性 科学 。 

材料 科学 有 以 下 三 个 特点 : 第 一 ， 多 学 科 互 相 渗透 。 以 聚 丙 
烯 纤维 的 应 用 研究 为 例 ， 其 原料 来 源 丰富 ， 价 格 便宜 。 但 是 ， 由 
于 它 的 纺 丝 温度 高 达 320*C， 强 度 低 ， 染 色 难 ， 易 老化 ， 所 以 只 
能 做 地 筷 和 麻袋 等 低档 织物 。 要 使 它 成 为 色彩 鲜艳 、 和 柔软 挺 括 的 
衣着 纤维 ， 关 键 是 要 降低 纺 丝 温度 。 这 就 需要 很 多 学 科 ， 如 物 
理 、 化 学 等 ， 共 同 进行 研究 。 经 过 多 学 科 联 合 攻关 ， 终 于 把 聚 两 
烯 纤维 的 纺 丝 温度 降低 到 250°С 以 下 ， 这 不 但 解决 了 强度 差 、 染 
色 剂 和 防老 剂 等 高 温 分 解 的 河 题 ， 而 且 还 大 妃 度 降低 了 能 耗 ， 并 
节省 了 设备 投资 。 

第 二 ， 结 构 问 题 成 了 一 切 材料 科学 的 研究 核心 。 材 料 的 性 能 
决定 材料 的 使 用 价值 而 材料 的 性 能 又 是 由 材料 的 内 部 结构 决定 
№. пи. 如 果 人 金属 内 部 原子 排列 得 十 分 密集 而 又 有 秩序 ， 其 强 
度 就 可 比 一 般 排列 不 整齐 的 同类 金属 高 出 几 十 倍 力 至 上 千 售 ; 无 
定型 的 碳 如 石 是 等 一 操 就 碎 ， 剖 呈 六 面体 排列 的 碳 ， 则 是 世界 上 
最 硬 的 物质 一 一 金刚 石 。 

第 三 ， 现 代 化 的 仪器 设备 是 材料 科学 研究 的 后 盾 。 现 在 ， 用 
于 名 种 材料 研究 的 仪器 有 几 十 种 之 多 。 

在 人 类 文明 发 展 的 历史 中 ， 材 料 科 学 起 着 巨大 的 作用 。 它 指 
导 我 们 不 断 地 制造 出 许多 新 的 材料 ， 对 材料 进行 加 工 和 处 理 以 获 
得 优 的 性 能 ， 对 材料 的 性 能 和 洗 命 “作出 正确 的 判断 以 便 确 保 材料 
的 安全 使 用 。 所 有 这 些 都 将 促进 社会 生产 力 的 发 展 。 
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486%. 

L 诸如 (В) 
2. Wi (5р 
3 Е Ой) 
4 Ш (8) 
5 ВЕ ОЮ 
6. 有 明珠 《名 ) 
7， 反 败 为 胜 ( 成 ) 
8 #1 (5р) 
9. Им Ой) 
10. 埋藏 《 动 ) 
изн g6) 
12. #& 《名 ) 
13. 清晰 O) 
14. 珍宝 (名) 
15. FR С 
16. Я Ср) 
17. 扫描 电镜 (词组 ) 
18. $ Ой) 
19. 揭 开 (s) 
20. 青 (A) 
21. 基质 (Фф) 
22. 铬 盐 (4) 
23 


zhürú 
zào fú 


shúxr 


yün cáng 
moshéng 


mingzhü 
fšn bài wéi 
shëng 
hongdong 
zhenjing 


maicang 
барі 
huawen 
qingxi 
zhēnbăo 
qianz3i 
xiù 
săomiáo 
diànjing 
fen 
jJiëkai 
qingtong 
jīzhi 
gèyán 


так, например; K примеру 
создавать блага; облагоде- 
тельствовать 

знать точно; разбираться дос- 
конально 

накапливать; хранить; таить 
незнакомый, неизвестный; 
посторонний, чужой 
драгоценность, сокровище 
превратить поражение 

в победу 

поражать, изумлять 
трепетать; испытывать 
волнение; переживать 
потрясение 

закапывать; скрывать, прятать 
острый, заостренный 

узор; рисунок 

чистый, ясный, отчетливый 
сокровище, драгоценность 
тысяча лет; вечно, всегда 
вызывать ржавчину, 
ржавчина 

растровый электронный 
микроскоп; микроскоп 

со сканированием 
электронным лучом 
анализировать; анализ 
открывать; вскрывать; 


соли хрома 


. 纯化 处 理 ( 词 组) chúnhuà свой очищать; очистка 
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24. 氧化 铬 (名) yănghuàgè окись хрома 
25. PA с) Ыы не дойти до; не окончиться 
(чем-л.) 
26. 硫化 处 理 〈 词 组 ) lúhuà сһай серение, сульфирование 
27. 腐蚀 GB) fiishi травление; разъедание; кор- 
розия 
28. 厚度 CH) hòudù толщина 
29. 阴冷 潮湿 ОЖ) yin ling cháo темный; холодный, 
Shi влажный 
30. ФА (BJ jingjiü длительно, долго; 
долговечный; длительный 
31. 探索 (23) tansu5 искать, находить; поиск. 
32. 学 科 (CH) xuékë отрасль науки 
33. 渗透 ( 动 ) shentou проникать, просачиваться; 
фильтрация 
34. 纺 丝 G) fngsi плести; скручивать; вить; 
прядение; 30. формование 
35. ВЯ (>) }йбшрхї лолипропилен 
36. 老化 (2) оша старение 
37. ж (名 ) Фп ковер напольный 
38. 麻袋 (Z) тады мешок (холщовый) 
39. 色彩 鲜艳 ОЖ) secili xianyan свежий, яркий цвет 
40. ЖЕНЕ О) réu main ting мягкий и ровный 
рий 
41. 衣着 纤维 C) yizhu6 xiin。 текстильное волокно 
Wel 
42. 攻关 (3) göngguān овладевать рубежом 
43. 能 耗 (名 ) nenghao расход энергии 
44. 节省 { 动 ) jigshsng ЭКОНОМИТЬ 
45. 核心 (c) hexin сердцевина, ядро; сущность 
46. 秩序 (名) zhixü порядок, системность 
47. 整齐 (эў) zhěngqí приводить в порядок; пра- 
вильный, упорядоченный 
48. ДЕ (BJ) пы и даже, и вплоть до 
49. 无 定型 (№) wildingxing нестандартный 
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50. 48 〈 动 ) mi месить; мять; скручивать 

51. 六 面体 (#2) баталії шестигранник, гсксаздр 

52. RA 《名 ) hòudùn поддержка, опора, покрови- 
тельство 

53. 加 工 (538) jiagong обрабатывать; обработка; 
переработка; производство, 
изготовление 

54. 判断 〈 动 ) panduan определять; судить; оцени- 
вать; мнение 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


Лексические значения существительного P 一 «зернышко», 
«крупинка», «гранула». В качестве счетного слова употребляется 
с существительными, имеющими соответствующую, похожую 
или напоминающую форму: бусины, жемчужины, драгоценные 
камни, зерна различных злаков, сахар (рафинад), звезды, искусст- 
венный спутник Земли, сердце, пуля, взрывчатка, кнопки канце- 
лярские, личная печать. 


Вопросительное слово 为 何 — «по какой причине, почему» 一 
употребляется исключительно в письменной речи и является за- 
имствованием из вэньяня, содержащим частотную для современ- 
ных письменных текстов морфему #8], которой в байхуа соответ- 
ствует слово 什么 。 

Например: 

何 时 ? 一 什么 时 候 ? 

何 处 ? 一 什么 地 方 ? 

何况 ? 一 什么 情况 ? 

何 物 ? 一 什么 东西 ? 

МЛ? 一 ТАА? итп. 
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寿命 shouming 一 слово, означающее продолжитсль- 
ность жизни, долголетие, долговечность, в техниче- 
ских текстах переводится как «долговечность», «срок 


службы». 


卧薪尝胆 wo xin cháng din 


Четырехсложный фразсологизм «ченьюй», имеющий истори- 
ческос происхождение, который буквально переводится: «лежать 
на хворосте и пробовать на вкус желчь». 

Означает: «готовить себя к лишениям», «разжигать в себе чув- 
ство мести», «настраивать себя на агрессивные действия», «тер- 
петь трудности ради великой будущей цели» (по притче о прави- 
теле княжества Юэ Гоу Цзяне, который спал на хворосте и ли- 
зал повешенный у двери желчный пузырь, чтобы никогда не за- 
бывать о необходимости свергнуть кабалу победившего его 
княжества У). 


**Грамматика 


Рамочная грамматическая конструкция 以 …… 为 主 означает 
«брать (что-то) за основу», но варианты перевода могут быть 
разными: «исходить из...», «базироваться на...», «главное внима- 
ние уделять...» и др., однако поскольку последняя морфема в 
этой конструкции заменяема, то эта конструкция позволяет вы- 
ражать достаточно большое разнообразие смыслов. 


Например: 
以 …… 为 目的 一 исходить из (какой-либо) цели 


以 …… 为 核心 — сущностью (основным содержанием) являет- 
ся... 


以 ……- 为 中 心 一 центром является...; с центром в ... 
以 …… 为 信息 来 源 一 использовать... в качестве источника 
информацин 
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pere 为 主要 成 分 — основными составными частями явля- 
ются... 


以 …… 为 墙纸 — использовать... в качестве обоев 
以 …… 为 基础 一 Ha базе... ; брать в качестве базиса... 


В вышеприведенных примерах даны только некоторые из 603- 
можных вариантов перевода. Конкретный перевод этих конст- 
рукций определяется контекстом и общей синтаксической 
структурой предложения или сверхфразового единства. 


Письменная конструкция, которая выражает количественные 
или качественные характеристики объекта в абсолютном выра- 
жении или в сравнении с другим объектом и отвечает на вопрос 
«как много?» или «какой?». В этой конструкции количество или 
качество выражается с помощью определительной конструкции, 
в которой заимствованное из вэньяня слово 之 используется в 
функции служебной морфемы 的 . При этом слово, выражающес 
множественность или качество, как правило, односложное и все- 
гда со знаком «плюс». 


Например: 

这 座 楼 有 莫大 芝山 

Высота этого здания такая же, как у здания Московского уни- 
верситета. (сравн.) 

РЕВ ЕВ. 


Современные скоростные поезда почти так же быстры, как 
самолеты. (сравн.) 


那 位 运动 员 的 个 子 有 一 米 九 芝 辣 。 
Рост этого спортсмена 1 метр 90 сантиметров. (абс. выраж.) 


人 数 共有 十 二 位 这 多] 


Всего 12 человек. (абс. выраж.) 


5 
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Задания к тексту № 2 


? 1. Переведите на русский язык. 


一 、1957 年 10 月 4 日 ， 原 苏联 发 射 世界 上 第 一 颗 重 83.6kg 的 
人 造 地 球 卫星 开创 了 人 类 的 航天 纪元 。 

二 、1992 年 ， 全 球 激光 加 工 市 场 销售 额 是 11 亿 欧元 。 

三 、 这 个 工厂 最 近 提高 了 工作 质量 ， 缩 小 了 加 工 产品 的 误差 
范围 。 

四 、 生 物 信 息 技 术 包 括 生 物 信息 的 获取 与 开发 、 加 工 与 利用 。 

和 五、 这 就 要 求 对 生产 组 织 和 劳动 管理 过 程 产生 的 大 量 信 息 进 
行 收集 、 整 理 和 加 工 。 

六 、 你 对 那 段 距离 的 判断 十 分 精确 。 

七 、 只 有 练习 能 帮 你 熟练 地 用 眼 对 距离 作出 判断 。 

八 、 这 类 陶瓷 优异 的 高 温 性 能 是 一 般 金 属 材 料 乃至 硬 质 合金 
也 望尘莫及 的 ， 是 高 温 发 热 元 件 、 绝 热 发 动机 和 燃气 涡轮 机 时 
片 、 喷 哮 等 高 温 工作 器 件 的 重要 材料 。 

九 、 他 们 探索 过 各 种 途径 ， 但 是 没有 找到 解决 的 办 法 。 

十 、 我 们 的 科学 家 在 宇宙 探索 中 处 於 领先 地 位 。 

十 一 、 这 个 概念 是 她 理论 的 核心 。 

十 二 、 我 们 要 求 的 核心 是 言论 自由 。 

十 三 、 在 我 看 来 ， 有 由 个 核心 议题 需要 我 们 共同 面 对 。 

十 四 、 热 天 穿 棉布 之 类 有 渗透 性 的 材料 制 成 的 衣服 最 为 适 
н. 
tE, НУЖЕН T NIE TA: Sñ 
果 ， 社 会 正 以 空前 的 速度 改变 着 。 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


材料 科学 技术 是 每 个 时 代 的 技术 基础 ， 更 是 现代 技术 的 重要 
基础 。 随 着 对 材料 研究 的 逐步 深入 ， 科 学 家 们 设计 和 制造 了 新 
材料 。 所 谓 新 材料 ， 主 要 是 指 比 传统 材料 更 有 优异 的 性 能 的 一 
类 材料 。 目 前 世界 上 传统 材料 已 有 几 十 万 种 ， 而 新 材料 的 品种 
正 以 每 年 大 约 5% 的 速度 在 增长 。 世 界 上 现 有 800 多 万 种 人 工 
合成 的 化 合 物 ， 而 且 还 在 以 每 年 25 万 种 的 速度 递增 。 
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世界 各 国 对 材料 的 分 类 不 尽 相 同 ， 但 就 大 的 类 别 来 说 ， 可 
以 分 为 金属 材料 、 无 机 非 金属 材料 、 有 机 高 分 子 材料 及 复合 材 
料 种 。 著 按照 材料 的 使 用 性 能 来 看 ， 可 分 为 结构 材料 与 功能 材 
料 两 大 类 。 结 构 材 料 的 使 用 性 能 主要 是 力学 性 能 ， 功 能 材料 的 
使 用 性 能 主要 是 光 、 电 、 磁 、 热 、 声 等 功能 性 能 。 从 材料 的 应 
用 对 象 来 看 ， 它 又 可 分 为 信息 材料 、 能 源 材料 、 建 筑 材料 、 生 
物 材料 、 航 空 航天 材料 等 。 


Техника материаловедения была технической основой каж- 
дой эры и является еще более важной технической основой со- 
временности. Вслед за углублением исследований в области 
материаловедения ученые исследовали и изготовляли новые 
материалы. Так называемые новые материалы — это материа- 
лы, которые обладают лучшими свойствами по сравнению © 
традиционными. В настоящее время в мире уже существуют 
десятки тысяч видов традиционных материалов, а количество 
новых увеличивается с примерной скоростью 5 % в тод. В наши 
дни существует более 80 млн материалов, синтезированных че- 
ловеком, и их число ежегодно увеличивается на 250 тысяч. 

Классификация материалов в разных странах мира не сов- 
падает, однако крупными видами являются металлы, неорга- 
ническис немсталлы, органические полимеры и композитные 
материалы. С точки зрения области применения материалов 
их можно разделить на два основных вида — структурные и 
функциональные. Потребительские свойства структурных 
материалов — это их физические свойства, а основными по- 
требительскими свойствами функциональных материалов 
являются свет, электричество, магнит, тепло, звук. С точки 
зрения объектов применения материалов их можно разделить 
на информационные, энергетические, строительные, биоло- 
гические, авиационно-космические и др. 


课文 三 
新 型 复合 材料 


复合 材料 是 由 有 机 高 分 子 、 无 机 非 金 属 ' 或 金属 等 几 类 材料 通 
过 复合 工艺 合成 的 新 型 材料 。 复 合 材 料 既 能 发 挥 各 组 成 材料 的 优 
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点 ， 又 能 克服 单一 材料 的 缺点 。 复 合 材料 机 械 强度 高 ， 耐 磨 性 能 
ж. йаш. ЕЩ. кне, 

第 一 代 复合 材料 是 纤维 增强 塑料 ， 在 我 国 俗称 ' 玻 璃 钢 。 这 种 
材料 是 用 短 切 的 或 连续 纤维 及 树脂 基体 ， 经 复合 而 成 。 其 单位 重 
量 的 强度 超过 铜 材 的 多 倍 。 它 具有 强度 高 、 韧 性 好 、 而 腐蚀 、 退 
时 耐 高 温 的 性 能 。 可 用 作 人 造 ' 下 星 、 导 弹 、 火 箭 的 耐 烧 侨 层 以 及 
制造 船 艇 和 化 工 设备 。 

第 二 代 复合 材料 是 碳纤维 复合 材料 。 磋 纤维 复合 材料 是 用 化 
学 纤维 作 原 料 ， 在 无 氧 环境 下 经 高 温 处 理 制 得 ， 因 为 它 的 基本 组 
成 元 素 是 碳 ， 所 以 则 碳纤维 。 磋 纤维 的 强度 比 玻璃 钢 高 6 倍 ， 相 
对 密度 只 有 钢 的 四 分 之 一 ， 比 锅 还 要 轻 。 用 碳纤维 复合 材料 可 以 
代 蔡 钢材 和 合金 等 金属 材料 ， 用 碳纤维 陶瓷 复合 材料 制作 的 新 型 
高 速 喷气 飞机 涡轮 叶片 ， 能 承受 1400°С 的 高 温和 每 分 钟 3 万 转 
的 高 转速 。 

当前 复合 材料 发 展 的 前 沿 是 仿生 复合 材料 ， 它 是 仿照 生物 把 
两 种 或 两 种 以 上 的 材料 复合 在 一 起 使 其 具有 优良 的 性 能 。 仿 生 复 
合 材料 是 一 种 集 材料 与 结构 、 智 能 处 理 、 执 行 系统 、 控 制 系统 和 
传 感 系统 于 一 体 的 复杂 的 材料 体系 。 它 的 设计 与 合成 几乎 横 跨 所 
有 的 高 技术 学 科 领 域 。 构 成 仿生 复合 材料 的 基本 材料 组 元 有 压 电 
材料 、 形 状 记 忆 材 料 、 光 导 纤维 、 电 ( 磁 ) 流 变 液 、 磁 致 伸缩 材料 
和 智能 高 分 子 材料 等 。 


449%: 

L ЧА G) һе композитный 

2， 质 地 (名) да присущие качества 

3. Я (名 ) bolgang стеклопластик 

4 织物 (名) zhwà ткань, текстиль 

5， 树 脂 C) зы смола 

6. {А (名 ) ñ основа; матрица 

7. НЕ (名 ) renxing пластичность; вязкость, 
эластичность; прочность 

8 м GÉ) shunshí мгновенный, моменталь- 


вый; мгновенно 
9. АН СЯ) renzao Чат искусственный спутник 
卫星 Weixing Земли 
10. 导弹 (名 ) dšodàn баллистическая ракета 
п. 火箭 (2) huðjiàn ракта 


- 仿生 (学 ) 
仿照 


生物 


. 智能 处 理 


. 执行 系统 
‚ 控制 系统 
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2] 
(名 ) 
(名 ) 


(名 》 
(名 ) 
(词组 > 
{名 》 
(名 ) 
(8 


(名 ) 
(A) 
0) 
ЄЗ) 
《词组 ) 


(词组 ) 
(词组 ) 


《词组 ) 
( 动 ) 
(词组 》 
B) 
(词组 ) 
(词组) 


ш) 


naishaoshi термостойкий 
chuanting корабль 
huàgõng химическая промышлен- 


ность 

tàn xiānwéi углероднос волокно 

№ алюминий 

репа! їй реактивный самолет 

wolún турбина 

yëpiàn лопатка (турбины) 

chéngshou получать, принимать, 
наследовать 


qiányán передний край, передо- 
вое направление, аван- 


人 ngshsng бионика 
fšngzhào подражать, копировать, 


имигировать 
shëngwü живые организмы; 
биология 
zhinéng chúlí интеллектуальная 
обработка 
zhixing xitóng исполнительная система 
kongzhi управляющая система 


xitëng 
chuin’gin сенсорная система 


héngkuà поперек, перекрывать 


gāojishù высокотехнологические 

xuékē їпруй отрасли науки 

züyuán компонент, составляю- 
щая 

yadiàn cáiliào пьезоэлектрические 
материалы 


xingzhuang материалы с эффектом 
jiyi cailiao памяти формы 
guängdăo оптическое волокно 
xiänwéi 
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35. 电 ( 磁 ) 流 变 СЫН) diàn (cí) магнитореологическая 
* liúbiànyè жидкость 
36. 磁 致 伸缩 (词组 ) cizhi shsnsu5 магнитострикционный 
材料 cailiao материал 
37. 智能 高 分 子 (词组 ) zhinéng «умные» высокомоле- 
材料 人 ofenzi кулярные материалы 
cáiliào (лолимеры) 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


Многозначный глагол, который выражает понятие отнесения K 
классу, категории и т. п., а также подчинения, на русский язык 
переводится словами «входить в», «относиться к», «принадле- 
жать к» или «подчиняться». В первом случае часто употребляется 
с предлогом F, а во втором — с послелогом F. 


Например: 

真正 的 权力 属于 人 民 。 

Реальная власть принадлежит народу. 

你 认为 她 的 小 说 属 忆 文学 类 ， 还 是 其 它 类 ? 


Ta считаешь, ее рассказы относятся к настоящей литературе 
или это что-то другое? 


Еле? 
Ты являешься членом какого-либо профсоюза? 


ӨШ 凡人 员 得 服从 领导 的 指示 。 


Все подчиненные должны выполнять указания руководителя. 


Слово Ж, как в одиосложном варианте, так и в сочетаниях, 
многозначно. Глагол # имеет значения «называть», «звать», 
«именовать», а также «сказать», «заявить». Помимо этого слово 
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имеет значение «взвешивать на весах», в сочетании 对 称 означает 
«симметрия, симметричный», а в сочетании PRY 一 «хвалить, 
одобрять». 

Например: 

食盐 在 化 学 上 聊 为 氧化 钠 。 

Поваренная соль в химии называется хлористым натрием. 

我 们 都 各 他 老板 。 

Мы все называем сго хозяином. 

CPC 是 中 国共 产 党 的 英文 客 积 缩 写 . 

СРС 一 это сокращенная запись названия коммунистической 
партии Китая. 

我 们 应 该 怎 КИЕНДЕ? 

Как нам к ней обращаться? 

Бажане Цеа. 

Он взвесился на банных весах. 

他 为 我 们 介绍 了 花园 中 四 称 的 布局 ， 

Он показал нам симметричную организацию сада. 

ван ЕЛ. 


Он всегда хвалит свою дочь. 


АЖ гепгдо. АЛ réng6ng、 人 为 rénwéi 


Слова АЖ, АТ, АЯ являются прилагательными, которые 
обозначают объекты или явления искусственного происхожде- 
ния в противоположность природным, естественным, и перево- 
дятся на русский язык словами «искусственный» или «синтети- 
ческий». Несмотря на то, что они являются синонимами, их 
употребление различается в зависимости от объекта, который 
они характеризуют. 


Слово АТ употребляется применительно к объектам, издели- 
ям, явлениям, имеющим аналоги в природе, а также примени- 
тельно к функционированию организма человека или животного. 
Ангонимом слова ДТ является слово В, т.е. оно употребля- 
ется со значением «не естественный». 
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Например: 

A T BE — искусственный дождь 

人 工 海 — искусственное море 

ЛЕЙ 一 искусственное дыхание 
ATE fE 一 искусственный интеллект 
世界 上 现 有 800 多 万 种 人 了 会 成 的 化 合 物 。 


В настоящее время существует более 8 млн видов химических 
соединений, синтезированных человеком. 


Слово ЛА употребляется применительно к разнообразным 
изделиям как продуктам человеческой деятельности, а также 
применительно к органам человеческого организма. Антонимом 
слова ЛЯ является слово Ё, те. слово А употребляется в 
значении «не настоящий». 

Например: 

АОВ — искусственный шелк 

Аў ё f. 一 искусственная икра 

ЛЕН — искусственная почка 

这 件 衣服 是 人 入 纤维 的 。 

Эта одежда изготовлена из синтетических волокон. 
Аана Аааа. 


Искусственный камень 一 это обобщенное название искусет- 
венного мрамора и искусственного агата. 


Слово АЯ, в отличие от АТ и А.Ж, употребляется только 
применительно к абстрактным нематериальным явлениям, KOTO- 
рые являются следствием интеллектуальной деятельности чело- 
века. Антонимом слова 人 为 является слово 自然 . 

Например: 

人 为 的 困难 一 искусственные трудности 

人 为 的 区 别 — искусственные отличия 


人 为 的 紧张 气氛 一 искусственно созданная напряженная 06- 
становка 


人 为 的 障碍 一 искусственные препятствия (He материальные) 
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Задания к тексту N° 3 


1. Переведите на русский язык. 


一 、 乱 石 (huanshi — известняк) 一 种 质地 很 软 。 

二 、 中 国 发 展 和 改革 研究 院 是 集 科研 、 教 学 于 一 体 的 学 术 机 
构 ， 直 属 中 央 财 经 大 学 。 

三 、 你 认为 她 的 小 说 属于 文学 类 ， 还 是 其 它 类 ? 

四 、 她 自称 精通 计算 机 ， 其 实 她 是 假充 内 行 。 

五 、 伦 敦 也 被 称 为 现代 巴比伦 。 

六 、 高 分 子 材料 大 部 分 都 是 有 机 化 合 物 ， 但 也 有 少量 无 机 化 
合 物 。 合 成 纤维 、 合 成 橡胶 、 合 成 树脂 和 塑料 都 是 合成 高 分 子 材 
料 ， 也 称 为 三 大 合成 材料 。 

+. 1937 年 起 ， 英 国 、 德 国 和 美国 开始 大 量 生产 聚 毛 乙 烯 。 
在 塑料 通用 品种 中 聚 乙烯 、 聚 苯 乙 烯 、 聚 毛 乙 烯 、 聚 丙烯 是 常见 
的 塑料 材料 ， 总 产量 已 超过 亿 吨 。 

八 、20 世纪 以 来 ， 随 着 工业 和 交通 运输 业 的 飞速 发 展 ， 橡 胶 
的 需求 量 急 剧 增加 ， 为 弥补 天 然 橡胶 的 不 足 ， 合 成 模 胶 登 上 了 材 
料 舞台 。 

九 、 高 分 子 材料 有 许多 金属 和 陶瓷 材料 不 具备 的 优点 ， 如 原 
笠 丰 富 、 成 本 低廉 。 

十 、 尼 龙 是 世界 上 最 早 的 合成 纤维 。 尼 龙 的 纤维 比 棉 和 毛 的 
都 结实 ， 有些 尼龙 甚至 可 以 用 来 制造 机 器 的 齿轮 和 轴承 ， 这 种 类 
型 的 尼龙 还 耐 热 ， 抗 化 学 腐蚀 。 


Итоговые задания 


1. Прочтите последовательно тексты № 1— 
3 и лексико-грамматические комментарии. 
Выполните задания, проверьте себя по клю- 
чу, проанализируйте свои ошибки, при необ- 
| ходимости прочтите еще раз комментарии. 
н 2. Переведите каждый текст письменно на 
русский язык. Сравните свой перевод с эталоном, проанализи- 
руйте свои ошибки. Выучите новую для вас лексику. 
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КЛЮЧИ К ЗАДАНИЯМ 
и эталонные переводы учебных текстов 


Задания к тексту № 1 
1. Переведите на русский язык. 


1. Разделение науки и техники означает процесс и тенденцию 
к выделению из науки новых отраслей и разделов. 

2. Синтез науки — это процесс и тенденция. к образованию 
новой научной отрасли в результате объединения нескольких ра- 
нее существовавших отраслей. 

3. В процессе развития науки и углубленных клинических ис- 
следований было обнаружено, что сырье для производства ле- 
карств китайской медицины не является абсолютно безопасным и 
надежным. 

4. По статистике, в Китае заявки на патент, подаваемые на на- 
родные непрофессиональные изобретения, неизменно составляют 
половину всех заявок. 

5. При сгорании неметаллов и металлов образуются неодина- 
ковые продукты. 

6. В наше время мобильные телефоны получили широкое рас- 
пространение. 

7. Любая разновидность химических соединений обладает CO- 
вершенно конкретной структурой, что является следствием опре- 
деленного соотношения разных атомов, входящих в состав со- 
единения. 

8. В инструкции к товару пользователю или потребителю со- 
общается о содержании вредных или ядовитых веществ или ука- 
зывается наименование и содержание компонентов. і 

9. На современном этапе основная причина распространения 
электронной бумаги кроется в цене и привычках чтения. 

10. Рамка из этого металла под давлением легко доформиру- 
ется. 

11. В 1942 году в проекте создания американцами ядерной 
бомбы, известном как «проект Манхэттен», принимали участие 
150 тысяч человек научно-технического персонала. 

12. Мои ботинки надавили мне водянку на пальце. 

13. Культурное образование людей получило распространение 
только после изобретения техники книгопечатания. 
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2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу, 


Слово «пластмассы» нам хорошо знакомо, в повседневной 
жизни мы сталкиваемся с многочисленными изделиями из пласт- 
массы. Пластмассовые изделия, от легкой и ноской обуви до 
изящных красивых дождевиков, от ярких многоцветных игрушек 
до разнообразных бытовых предметов, — все пользуются высо- 
ким спросом у потребителей. Из пластмасс можно изготавливать 
не только товары повседневного пользования, они играют важ- 
ную роль и в промышленности, и в сельском хозяйстве; так, из 
пластмасс изготовляют шестеренки разных размеров, подшип- 
ники, емкости, трубы и др. Так что же такое пластмассы? 

Основу пластических масс составляют синтетические смолы, из 
которых при определенных условиях (высокой температуре и дав- 
лении) создают материал, придавая ему разнообразную форму, ко- 
торая сохраняется при обычной температуре. В состав пластмасс 
помимо основного материала — смолы — входят в определенных 
количествах также пластификаторы, стабилизаторы, смазывающие 
вещества, красители и др. Пластмассы имеют небольшой вес, яв- 
ляются хорошими изоляторами, устойчивы к химической корро- 
зии, не теплопроводны, легко формуются при обработке. 


Текст № 1 
МАТЕРИАЛЫ 


Материалы — это вещества, которые используются для изго- 
товления изделий, они бывают природные, искусственные и ком- 
бинированные. Материалы включают: получаемую из деревьев 
древесину и бумагу, получаемый из хлопчатника хлопок, кожу от 
скота, шерсть от баранов, а также материалы, получаемые из 
подземных ископаемых, — гончарную глину, строительный ка- 
мень, бетон, каменные плиты, стекло и разнообразные металлы. 
Эти традиционные материалы по-прежнему широко используют- 
ся и в наши дни. Вместе с тем в настоящее время разработано 
бесчисленное множество новых материалов, которые легче, 
прочнее и дешевле традиционных, 

ЖЕЛЕЗО И СТАЛЬ — 


это железо, содержащееся в железной руде, и железоуглеро- 
дистый сплав. 
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Железо химически очень активно. Железо в чистом виде поч- 
ти не встречается, обычно OHO содержится в составе железной 
руды, из которой его получают путем выплавки. Точка плавления 
железа 一 +1350 °С, оно обладает высокой пластичностью и KOB- 
костью. Железо образует различные соединения с хлором, кисло- 
родом и серой. Во влажной воздушной среде железо подвержено 
коррозии с образованием ржавчины. 

СПЛАВЫ — 

это металлические соединения, которые получаются в процес- 
се плавки двух или более разных металлов. 

Сплавы получаются в результате с̧осдинения нескольких ме- 
таллов в различном соотношении, они являются важнейшим изо- 
бретением человека в области преобразования свойств металлов. 
Так, используя медь и олово в шести различных соотношениях, 
можно выплавить различные сорта бронзы для изготовления 
предметов разного предназначения. Сплавы. получают также в 
результате соединения металлов с неметаллами, так, сталь — это 
железоуглеродистый сплав с содержанием углерода 0,2-3 %, из 
которого можно производить разнообразную продукцию с раз- 
личными свойствами, 

ДРЕВЕСИНА — 

это материал, который получают из деревьев. 

Древесину получают из деревьев, история применения древе- 
сины человеком насчитываст ужс болес десяти тысяч лет, но и 
сегодня она по-прежнему находит широкое применение. В 
строительстве древесина применяется для изготовления кровли, 
полов, дверей н других дерсвянных изделий. Большие объемы 
древесины используются для производства бумаги. Свойства дре- 
весины различаются в зависимости от породы дерева. Ель очень 
легкая, а древесина тасманского дуба обладает высокой упруго- 
стью и может выдерживать внезапные и многократные сгибания 
и растяжения. 

БУМАГА — 

это материал, получаемый в результате переплетения древес- 
НЫХ ВОЛОКОН. 

Большинство видов бумаги изготовляют из древесной целлю- 
лозы, которая, по сути, представляет собой смесь большого объ- 
ема растительных волокон, пульпы, воды и других материалов. 
Все компоненты перемешивают, а затем подвергают механиче- 
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скому прсссованию, в ходе которого пульпа с большим содержа- 
нием воды пропускается через мелкоячеистую сетку. Оставший- 
ся после дегидратации тонкий волокнистый слой подвергают го- 
рячей сушке, и в конце процесса гладкую бумагу сворачивают в 
рулоны или разрезают на листы, Бумагу используют для изготов- 
ления книг и канцелярских принадлежностей, из вощеной бумаги 
изготавливают пакеты для жидкостей, из бумаги изготовляют 
также бумажные фильтры для автомобильных двигателей. ` 
ВОЛОКНО — 


это материал для производства тканей и других текстильных 
изделий. 

Волокно бывает двух видов — природное и синтетическое. 
Природное волокно получают из животных или растений, оно 
представляет собой длинные тонкие нити, которые можно ис- 
пользовать для изготовления тканей и текстильной продукции. 
Наиболее распространенными видами природных волокон явля- 
ются овечья шерсть и хлопок. Синтетическое же волокно полу- 
чают химическим путем, и оно также широко используется для 
производства высокопрочного текстиля и стекла. 

НЕЙЛОН 一 

это разновидность синтетического волокна. 

Нейлон — это самая ранняя разновидность синтетического 
волокна, Изначально нейлон применялся в качестве дешевого 
заменителя для производства нитей. Нейлоновое волокно проч- 
нес хлопка и шерсти, а некоторые виды нейлона пригодны даже 
для изготовления шестерней и подшипников для машин, такой 
иейлон к тому же еще и термостойкий и не подвержен химиче- 
ской коррозии. 

ПЛАСТМАССЫ — 

это чрезвычайно пластичный материал, синтезированный че- 
ловеком. Большинство пластмасс изготовлено на основе химиче- 
ских компонентов нефти. Если говорить в общем, пластмассы 
гибкие и прочные, износоустойчивые и не подвержены коррозии, 
они не электропроводны и используются очень широко. Обыч- 
ные пластмассы —- это полиэтилен, поливинилхлорид и тефлон. 
Из полиэтилена изготовляют бутылки, чашки и пакеты. Из теф- 
лона делают антипригарное покрытие для кухонной посуды. Не- 
которые виды пластмасс содержат пузырьки воздуха и применя- 
ются для изготовления пенопласта. 


15 И.В. Кочергин 
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СТЕКЛО 一 i 

это некристаллический материал, который образуется B pe- 
зультате охлаждения расплава и обладает механической твердо- 
стью. 

Стекло не имеет постоянного состава компонентов, поскольку 
для его изготовления используется разнообразное сырье с неоди- 
наковыми свойствами. Стекло, которое используется для изго- 
товления дверей и окон, называется натрий-кальциевым, его ос- 
нову составляет песок (двуокись кремния), в состав стекла также 
входит 15 % окиси натрия и 16 % окиси кальция. Эта смесь на- 
гревается до температуры плавления, и после охлаждения рас- 
плава получается стекло. Основу кварцевого стекла составляет 
кварцевый песок. Стекло имеет низкий коэффициент расшире- 
ния, высокую термостойкость, стабильность химических свойств, 
оно пропускает ультрафиолетовое и инфракрасное излучение и 
применяется для изготовления оптических приборов и лазерной 
техники. 

РЕЗИНА — 

это упругий материал, получаемый из латекса каучуконосов. 

Резина — это материал, который используется для изготовле- 
ния и автомобильных камер, и хирургических перчаток. Основ- 
ное свойство резины — упругость. Под действием силы растяже- 
ния или сжатия резина деформируется, но потом снова возвраща- 
ется в исходное состояние. Натуральную резину получают из 
жидкой суспензии, которую называют латексом. По сути, это за- 
стывший сок гевеи. После Второй мировой войны началось про- 
изводство синтетической резины, являющейся продуктом нефте- 
химического производства. В настоящее время более 2/3 объема 
используемой резины приходится на синтетическую резину. 

КЕРАМИКА — 


это изготовленные из гончарной глины, каолинита или белой 
глины изделия, прошедшие обжиг. 

Между керамикой и фарфором существуют огромные разли- 
чия. Керамические изделия изготавливают из гончарной глины, 
способ изготовления достаточно прост. Изделия получаются гру- 
быми, имеют невысокую плотность, высокую гигроскопичность, 
иногда — цвет. Фарфоровые изделия изготавливаются из каоли- 
нита с добавлением белой глины, они прочные и белоснежные, 
отличаются низкой гигроскопичностью, высокой степенью про- 
зрачности. 
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КРАСИТЕДИ — 

это вещества, способные изменять цвет материалов. 

Самые первые красители были животного и растительного 
происхождения. Оранжевый краситель получали из тибетского 
шафрана. Красный краситель для окрашивания военной формы 
получали из южноамериканского насекомого кошинель. В наши 
дни химическая промышленность производит множество разных 
красителей. При окрашивании тканей для улучшения пропиты- 
вания ткани красителем и для закрепления красителя необходи- 
мы специальные химические вещества, которые называются про- 
травой. При окрашивания в домашних условиях в качестве про- 
травы используют раствор соли. После обработки ткани таким 
раствором краситель не смывается и ткань не линяст. 

ЦЕМЕНТ — 

это материал, состоящий из смеси известняковой пыли и хи- 
мических добавок. 

Строительный цемент являстся вяжущим материалом, основу 
которого составляет смесь известняковой пыли и химических 
компонентов. Сначала смешивают песчаниковую и известняко- 
вую фракции, затем смесь нагревают в обжиговой печи до темпе- 
ратуры +1300... +1400 °С, после чего добавляют некоторое коли- 
чество гинса, в результате получается широко используемый в 
современном строительстве цемент. Цемент имеет порошкооб- 
разную форму, после смешивания его с песком и водой получа- 
ется раствор, называемый строительным раствором, или штука- 
туркой. Раствор, которым обмазывают соседние стороны кирпи- 
чей, после высыхания скрепляет их. В настоящее время при про- 
изводстве цемента осуществляется строгий отбор минерального 
материала, поскольку разные минералы имеют в своем составе 
неодинаковое содержание железа, алюминия и марганца, необхо- 
димых для производства различных марок цемента. 

БЕТОН — 

это искусственный каменный материал, который состоит из 
смеси определенного объема гранулированного материала 
(обычно это песок и гравий) и цемента. Когда в эту смесь добав- 
ляется вода, происходит расширение и соединение огромного 
количества кристаллических структур, в результате чего смесь 
застывает и переходит в твсрдос состояние. Изменяя соотноше- 
ние составных частей бетона при его изготовлении, можно про- 
изводить различные марки этого маториала. При уменьшении 
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доли гранулированного материала и воды и одновременном увс- 
личении доли цемента получается бетон с повышенной прочно- 
стью. Для получения еще более прочного бетона его армируют 
стальной арматурой. Прочность бетона тем больще, чем дольше 
происходит его застыванис. Обычно оно длится несколько дней, 
но и после этого в течение по меньшей мере пяти лет прочность 
бетона продолжает увеличиваться. Бетон бывает водонепрони- 
цасмым, воздухопроницаемым, с гладкой поверхностью и с HMH- 
тацией древесной структуры. 

ПОЛИМЕРЫ — 

это органические материалы с гораздо более высокой, чем у 
обычных органических соединений, молекулярной массой. 

Полимер — это разновидность материала, который составлен 
из множества компонентов. Пластмассы являются распростра- 
ненным видом полимеров, они представляют собой высокомоле- 
кулярные соединения, включающие большое количество иден- 
тичных мономерных звеньев. Эти мономерные звенья состоят из 
атомов. Некоторые природные материалы также состоят из по- 
лимеров, например, о древесине и хлопке говорят, что они состо- 
ят из природных полимеров, называемых целлюлозой. Предметы 
из полимерных материалов прочно вошли в нашу жизнь, в том 
числе защитные материалы для космической отрасли, жидкие 
кристаллы, а также пластмассовые предметы повседневного 
пользования. 


ТЕФЛОНОВАЯ ПОСУДА — 

это посуда для приготовления пищи, изготовленная с исполь- 
зованием поливинилхлорида. 

Тефлон 一 это знакомый всем материал, из которого делается 
антипригарное покрытие для кухонной посуды. Из этого мате- 
риала изготовляют также огнеупорные, износоустойчивые по- 
крытия для работы в космосе. Блеск тефлоновой поверхности 
обусловлен особой технологией изготовления, которая включает 
напыление и горячую сушку с последующим нанесением MATE- 
риала на металлическую поверхность посуды и прочное закреп- 
ление на ней с помощью специальных химических компонентов. 

АЛМАЗЫ И ГРАФИТ 

Очень давно люди узнали, что алмазы являются чрезвычайно 
прочными, с их помощью можно резать стекло или использовать 
их для изготовления бурового инструмента для горнорудной 
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промышленности. Алмазы являются самыми твердыми из всех 
известных нам природҥых материалов. Из чего же состоит алмаз? 
Почему он такой твердый? 

Если поместить алмаз в чисто кислородную среду и нагреть 
до температуры выше +800 °С, он сгорит, превратившись в неви- 
димую двуокись углерода без какого-либо остатка. Из этого опы- 
та следует, что алмаз — нс что инос, как чистый углерод. 

Графит очень мягкий, если провести им по бумаге, на ней ос- 
танется след. Карандаши, которыми мы пользуемся, изготовлены 
не из свинца, а из графита. Электроды сухих элементов питания 
тоже графитовые. Алмаз и графит обладают совершенно разны- 
ми свойствами, но мы можем превратить графит в алмаз и алмаз 
в графит. Графит может превратиться в алмаз при температуре 
+2000 °С и давлении 10 000 ат, а алмаз может стать графитом при 
нагревании его в безвоздушной среде. Из этого следует, что ал- 
маз — это чистый углерод. 

Так почему же несмотря на то, что и алмаз, и графит по соста- 
ву являются углеродом, свойства их настолько не одинаковы? 
Дело в том, что у них разная структура кристаллической решет- 
ки. У алмаза каждый атом углерода окружен четырьмя атомами 
углерода, расположенными на равном удалении. Такое строение 
кристалла придает алмазу особую прочность. В графите же каж- 
дый атом углерода соединен с тремя другими, и эти группы рас- 
положены слоями один над другим, связи между ними слабые, и 
атомы легко перемещаются с одного уровня на другой, поэтому 
этот материал довольно мягкий. 

НАНОМАТЕРИАЛЫ 

Всем известны такие единицы измерения длины, как метр, 
сантиметр, миллиметр. Единица меньше миллиметра называется 
микрон, а еще меньше — нанометр. Один нанометр равняется 
одной стомиллионной части миллиметра, толщина человеческого 
волоса составляет несколько сот тысяч нанометров. Наука о на- 
номатериалах является новейшей передовой научной отраслью, 
несмотря на то что такие материалы существуют уже давно, но 
люди о них ничего не знали. Ученые обнаружили, что некоторые 
животные обладают способностью определять направление и ме- 
стоположение на больших расстояниях. Секрет этой способности 
состоит в том, что в организме этих животных имеются нано- 
застицы, обладающие магнитными свойствами. Благодаря взаи- 
модействию этих частиц с магнитным полем Земли животные не 
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могут заблудиться. Причина, по которой зеркала, изготовленные 
тысячелетия назад, по-прежнему способны отражать объекты, а 
зубы ископаемых людей по-прежнему блестят, по мнению спе- 
циалистов, заключается в том, что поверхностный слой этих объ- 
ектов содержит нанокристаллы. 

Только в полной мере изучив наноматериалы, человек сможет 
применять их в разных отраслях. Если разрезать металл, притя- 
тивающий взгляд своим блеском, на пластины толщиной в один 
нанометр, то они станут черными. Это происходит потому, что 
получившийся материал поглощает солнечные лучи в видимом 
диапазоне и превращается в темное тело. Такой материал вели- 
колепно подходит для создания самолетов-невидимок. 

Обычный фарфор твердый и хрупкий, но если измельчить ис- 
ходное сырье до размера наночастиц, а из них сформировать на- 
нокристаллы, то фарфор будет обладать пластичностью подобно 
металлу. 

В настоящее время микроэлектроника достигла предела в ми- 
ннатюризации, и дальнейшая миниатюризация научных прибо- 
ров возможна только с применением нанотехнологий. Научные 
исследования в области наноматериалов станут основным Ha- 
правлением научных исследований во всех странах мира в ХХІ в. 


Задання к тексту № 2 
1. Переведите на русский язык. 


1. Запуск Советским Союзом 4 октября 1957 года первого ис- 
кусственного спутника Земли весом 83,6 кг открыл космическую 
эру человечества. 

2. В 1992 году объем продаж на мировом рынке продукции ла- 
зерной обработки составил 1 млрд 100 млн юаней. 

3. На этом заводе в последнее время повысили качество про- 
изводства и сузили границы погрешностей при изготовлении 
продукцин. 

4. Бионнформатика включает получение биоинформации и ee 
освоение, а также обработку и использование. 

5. Это требует сбора, систематизации и обработки большого 
объема информации, возникающей в процессе организации про- 
изводства и управления. 

6. Ты очень точно определил это расстояние. 
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„7. Только с помощью упражнений можно добиться того, чтобы 
верно определять расстояние на глаз. 

8. Невероятно высокая термостойкость этой керамики недос- 
тижима для обычных металлов и даже для твердых сплавов, она 
является основным матерналом для изготовления изделий, рабо- 
тающих в условиях высоких температур, таких как детали нагре- 
вательных приборов, термоизоляңия двигателей, лопатки газо- 
турбинных двигателей, сопла. 

9. Они исследовали все возможные варианты, но не нашли 
решения. 

10. Наши ученые занимают водущес положение в исследова- 
нии космоса. 

П. Эта концепция является сутью ее теории. 

12. Все, чего мы требуем, — это свобода слова. 

13. По-моему, есть четыре ключевые проблемы, требующие 
нашего совместного рассмотрения. 

14. Для жаркой погоды больше всего подходит одежда, изго- 
товленная из дышащего материала на основе хлопка. 

15. Наука и тсхника начали проникать во все сферы нашей 
жизни, в результате чего общество стало меняться с невиданной 
ранее скоростью. 


2. Проверьте правильность перевода, нсправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


Технологии материаловедения являлись технологической OC- 
новой развития общества на всех исторических этапах, и особен- 
но велика их роль в современную эпоху. По мере углубления ис- 
следований в области материаловедения ученые разрабатывали и 
изготовляли новые материалы. Новыми мы называем материалы, 
которые обладают лучшими свойствами по сравнению с тради- 
ционными. В настоящее время в мире уже существуют сотни ты- 
сяч видов традиционных материалов, а количество новых видов 
увеличивается примерно на 5 % в год. В наши дни существует 
более 8 млн видов искусственных синтетических материалов, и 
их число ежегодно увеличивается на 250 тысяч. 

В разных странах мира придерживаются не совсем одинако- 
вой классификации материалов, однако основными видами при- 
нято считать металлы, неорганические неметаллы, органические 
полимеры и композитные материалы. С точки зрения области 
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применения материалов их можно разделить на два основных 
вида — конструкционные и функциональные. Потребительские 
свойства конструкционных материалов — это их механические 
свойства, а основными потребительскими свойствами функцио- 
нальных материалов являются свет, электричество, магнетизм, 
тепло, звук. С точки зрения объектов использования материалов 
их можно разделить на информационные, энергетические, строи- 
тельные, биологические, авиационно-космические. 


Текст № 2 
СОВРЕМЕННОЕ МАТЕРИАЛОВЕДЕНИЕ 


Материалы, принесшие человечеству многие блага, такие как 
древесина, сталь, резина, пластмассы и другие, известны челове- 
ку давно. Но с материаловедением, вероятно, многие еще не зна- 
комы, тогда, как оно представляет собой истинную жемчужину в 
сокровищнице современной науки и техники. 

Начнем с драгоценного меча Гоу Цзяня, правителя княжества 
Юэ. В 1965 году меч этого древнего правителя, который в свое 
время вернул земли своего княжества и превратил поражение в 
победу, был извлечен из-под земли в провинции Хубэй. Это со- 
бытие всколыхнуло не только историческую общественность, но 
и потрясло тех, кто занимается исследованиями в области мате- 
риаловедения. Причина в том, что меч, который пролежал в зем- 
ле более 2 тыс. лет, по-прежнему притягивал взор своим блеском 
и необычной остротой, а кроме того, на его поверхности совер- 
шенно отчетливо читались выгравированные нероглифы и про- 
сматривался нанесенный на клинок рисунок. 

Естественно, возникает вопрос: почему меч, пролежавший ты- 
сячи лет в земле, не поржавел? Исследователи провели анализ 
клинка с помощью растрового электронного микроскопа и в кон- 
це концов раскрыли его тайну. Материал основы меча не имел 
никаких особых отличий от использовавшегося в то время мате- 
puana — он был отлит из бронзы, — но отличие клинка состояло 
в том, что поверхность его была обработана особым способом. 
Сначала меч прошел очистку с использованием солей хрома, в 
результате чего на поверхности образовался слой окиси хрома 
высокой плотности, препятствующий химическому воздействию 
неблагоприятной окружающей среды на материал меча. После 
этого клинок прошел процедуру сульфирования для придания 
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ему антикоррозийных свойств. Толщина поверхностного слоя 
меча всего 0,01 мм, что составляет 1/10 толщины бумажного лис- 
та, но этот слой позволил мечу, пролежавшему более двух тыся- 
челетий в 3CMJIC в условиях отсутствия света, низкой температу- 
ры и высокой влажности, сохранить свою остроту. 

С точки зрения современной науки, такая технология, защи- 
щавшая меч в течение длительного времени от коррозии, OTHO- 
сится к области материаловедения. Вместе с непрерывным разви- 
тием науки, техники и производства постоянно обогащаются 
знания человечества о том, как улучшить свойства материалов; и 
в шестидесятых годах прошлого века материаловедение стало 
самостоятельной отраслью науки. Материаловедение — это ком- 
плексная отрасль науки, главным предметом которой является 
изучение взаимосвязи между составом, структурой и свойствами 
материалов, а целями — улучшение их свойств и поиск новых 
способов, новых технологий и новой техники для производства, 
новых материалов. 

Материаловедение имеет три основные особенности. 

Первая особенность — тесное взаимодействие многих науч- 
ных отраслей. Взять, к примеру, изучение области применения 
полипропиленового волокна. Для его производства имеется дос- 
таточно сырья, а само производство довольно дешево, однако в 
силу того, что оно имест высокую температуру формования 
(+320°С), низкую прочность, трудно окрашивается, быстро CTA- 
реет, из него можно делать только дешевую текстильную про- 
дукцию, такую как напольные ковровые покрытия. или грубые 
мешки. Для того чтобы это волокно можно было окрашивать в 
яркие цвета, чтобы оно было мягким и податливым, пригодным 
для изготовления одежды, главным было 一 понизить температу- 
ру прядення. Для этого потребовалось проведение коллективных 
исследований многих отраслей науки, таких как физика, химия и 
др. В результате нредпринятых совместных усилий в конце кон- 
цов удалось понизить температуру формования до менее чем 
+250 °С, что позволило не только решить проблемы недостаточ- 
ной прочности волокон, плохой окрашиваемости и быстрого ста- 
рения, связанные с высокой температурой формования, но и зна- 
чительно снизить энергозатраты при производстве и сэкономить 
средства на оборудовании. 

Вторая особенность заключается в том, что сердцевиной всех 
исследований в области материаловедения стали проблемы 
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структуры. Свойствами материалов определяется их практиче- 
ская ценность, а эти свойства являются производными от BHYT- 
ренней структуры. Например, если в одном металле атомы pac- 
положены упорядоченно и имеют высокую плотность, а в другом 
наоборот, то первый металл будет в десятки и даже в тысячи раз 
прочнее первого. Материалы, кристаллическая решетка которых 
нс имест четко выраженной структуры, например графит, очень 
хрупкие, а углерод с шестигранной структурой атомной решетки 
является самым твердым в природе веществом — алмазом. 

Третья особенность — исследования в области материалове- 
дения опираются на современные приборы. В настоящее время 
для этих целей применяется более десяти видов различных при- 
боров. 

В истории развития человеческой цивилизации материалове- 
дение играет огромную роль. Оно непрерывно подталкивает нас 
к созданию новых материалов, к обработке и переработке их с 
целью выявления новых замечательных свойств, к точной оценке 
долговечности материалов в целях безопасного их применения. 
Все это будет способствовать развитию общественного произ- 
водства. 


Задания к тексту № 3 


1. Переведите на русский язык, 


1. Известняк отличается мягкостью. 

2. Китайский исследовательский институт проблем развития и 
реформ — это учреждение, которое объединяег исследователь- 
ские и учебные структуры и непосредственно входит в состав 
Центрального финансово-экономического университета. 

3. Ты полагаешь, что его рассказы можно считать литературой 
или это что-то другое? 

4. Сама она называет себя специалистом по компьютерам, но в 
действительности она только выдает себя за специалиста. 

5. Лондон называют также современным Вавилоном. 

6. Болычинство полимеров — это органические соединения, 
но существует также незначительное количество неорганических 
соединсний. Синтегические волокна, синтетическая резина, син- 
тетические смолы и пластмассы являются полимерами, их также 
называют тремя основными синтетическими материалами. 
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7. Начиная с 1937 года в Англии, Германии и США стали в 
больших объемах производить полихлорвинил. При изготовлении 
привычных изделий из пластмассы обычно используюг полиэти- 
лен, полистирол, полихлорвинил, полипропилен; объем их про- 
изводства превысил 100 млнт. 

8. С начала ХХ в. вместе со стремительным развитием про- 
мышленности и транспорта резко возросла потребность в резине, 
и среди материалов появился синтетический каучук, который 
восполнил недостаток в натуральной резине. 

9. Полимерные материалы обладают многими преимущества- 
ми по сравнению с металлами и керамикой, к ним относятся бо- 
татые запасы сырья и низкая себестоимость. 

10. Нейлон — это самый первый вид синтетического волокна. 
Нейлоновые волокна прочнее хлопка и шерсти. Из некоторых. 
видов нейлона даже изготавливают шестерни и подшипники для 
механизмов, эти виды нейлона термоустойчивы и не подвержены 
химической коррозии. 


Текст №3 
НОВЫЕ КОМПОЗИЦИОННЫЕ МАТЕРИАЛЫ 


Композитные материалы — это новые синтетические мате- 
риалы, получаемые путем соединения органических полимеров с 
неорганическими неметаллами или с металлами с помощью ком- 
позиционных технологий. Композиционный материал, с одной 
стороны, позволяет эффективно использовать все лучшие свойст- 
ва составляющих его компонентов, а с другой стороны, он лишен 
недостатков, присущих всем этим компонентам, взятым по OT- 
дельности. Композиционным материалам присущи такие качест- 
ва, как высокая механическая прочность, износоустойчивость, 
термостойкость, высокие антикоррозийные свойства, малый вес. 

К первому поколению композиционных материалов относятся 
пластмассы, усиленные волокнами; у нас их принято называть 
стеклопластиками. Такой материал получают путем соединения 
нарубленных или непрерывных волокон с матричным материа- 
лом, в качестве которого используются смолы. Прочность такого 
материала на единицу веса многократно превосходит прочность 
стали. Стеклопластик обладает высокой прочностью, пластично- 
стью и антикоррозийными свойствами, высокой термостойко- 
стью при кратковременных термических воздействиях. Такой ма- 
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териал применяют при изготовлении термостойкого слоя корпу- 
сов искусственных спутников Земли, баллистических ракет и 
космических ракет, при постройке кораблей и в производстве 
оборудования для химической промышленности. 

Композиционные материалы второго поколения представлены 
материалами на основе углеродных волокон. Основой для компо- 
зитных углеродно-волоконных материалов является химическое 
волокно, которое проходит термическую обработку в безкисло- 
родной среде. Поскольку основным компонентом такого матерна- 
ла является углерод, то он и получил название углеродопласт (уг- 
лепласт или карбон). Углепласт имест высокую прочность, он в 
7 раз прочнее стеклопластика, его относительная плютность со- 
ставляет всего лишь 1/4 от плотности стеклопластика, и он легче 
алюминия. Углепласты способны заменить сталь и металличе- 
ские сплавы; лопатки турбин реактивных самолетов, изготовлен- 
ные из углекерамики, выдерживают температуру +1400 °С и cro- 
рость вращения 30 тыс. оборотов в минуту. 

Передовым направлением развития композиционных материа- 
лов в наше время является сосдинснис двух и болес матерналов 
по образцу биологических структур (так называемое биониче- 
ское моделирование) с целью получения высоких свойств. Биони- 
ческий композиционный материал представляет собой сложную 
систему, в которой объединяются материал, структура, интсллск- 
туальная обработка, исполнительная система, управляющая и 
сенсорная системы. Процесс разработки и создания таких мате- 
риалов задействует почти все направления в области высоких 
технологий. При производстве бионических композиционных 
матерналов в качестве основы используются пьезоэлектрические 
матерналы, материалы с эффектом памяти формы, оптическое 
волокно, магнитореологические жидкости, магнитострикционные 
материалы и «умные» полимеры. 


‘Дополнительный текст 


材料 是 人 类 用 于 制造 物品 、 器 件 、 构 件 、 机 器 或 其 他 产品 的 
那些 物质 。 材 料 是 物质 ， 但 不 是 所 有 物质 都 可 以 称 为 材料 。 如 燃 
料 和 化 学 厌 料 、 工 业 化 学 品 、 食 物 和 药物 ， 一 般 都 不 算是 材料 。 
但 是 这 个 定义 并 不 那么 严格 ， 如 炸药 、 国 体 火 箭 推进 剂 ， 一 般 称 
之 为 “ 含 能 材料 ”因为 它 属于 火炮 或 火箭 的 组 成 部 分 。 材 料 是 
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ХЕК ДЕРЖА 8899952888. 20 世纪 70 年 代 人 们 把 信息 、 
材料 和 能 源 誉 为 当代 文明 的 三 大 支柱 。80 年 代 以 高 技术 群 为 代表 
的 新 技术 革命 ， 又 把 新 材料 、 信 息 技术 和 生物 技术 并 列 为 新 技术 
革命 的 重要 标志 。 这 主要 是 因为 材料 与 国民 经 济 建设 、 国 防 建设 
和 人 民生 活 密切 相关 。 材 料 除了 具有 重要 性 和 普遍 性 以 外 ， 还 具 
有 多 样 性 。 由 于 多 种 多 样 ， 分 类 方法 也 就 没有 一 个 统一 标准 。 从 
物理 化 学 属性 来 分 ， 可 分 为 金属 材料 、 无 机 非 金属 材料 、 有 机 高 
分 子 材料 和 不 同类 型 材料 所 组 成 的 复合 材料 。 从 用 途 来 分 ， 又 分 
为 电子 材料 、 航 空 航天 材料 、 核 材料 、 建 筑 材料 、 能 源 材 料 、 生 
物 材料 等 。 更 常见 的 两 种 分 类 方法 则 是 结构 材料 与 功能 材料 ， 传 
统 材料 与 新 型 材料 。 结 构 材料 是 以 力学 性 能 为 基础 ， 以 制造 受 力 
构件 所 用 材料 ， 当 然 ， 结 构 材 料 对 物理 或 化 学 性 能 也 有 一 定 要 
求 ， 如 光泽 、 热 导 率 、 抗 辐 照 、 抗 腐蚀 、 抗 氧化 等 。 功 能 材料 则 
主要 是 利用 物质 的 独特 物理 、 化 学 性 质 或 生物 功能 等 而 形成 的 一 
类 材料 。 一 种 材料 往往 既是 结构 材料 又 是 功能 材料 ， 如 铁 、 岗 、 
铝 等 。 

传统 材料 是 指 那些 已 经 成 熟 且 在 工业 中 已 批量 生产 并 大 量 应 
用 的 材料 ， 如 钢铁 、 水 泥 、 塑 料 等 。 这 类 材料 由 于 其 量 大 、 产 值 
高 、 涉 及 面 广泛 ， 又 是 很 多 支柱 产业 的 基础 ， 所 以 又 称 为 基础 材 
料 。 新 型 材料 (先进 材料 ) 是 指 那些 正在 发 展 ， 且 具有 优异 性 能 和 
应 用 前 景 的 一 类 材料 。 新 型 材料 与 传统 材料 之 间 并 没有 了 明显 的 界 
限 ， 传 统 材料 通过 采用 新 技术 ， 提 高 技术 含量 ， 提 高 性 能 ， 大 幅 
度 增加 附加 值 而 成 为 新 型 材料 ， 新 材料 在 经 过 长 期 生产 与 应 用 之 
后 也 就 成 为 传统 材料 。 传 统 材料 是 发 展 新 材料 和 高 技术 的 基础 ， 
而 新 型 材料 又 往往 能 推动 传统 材料 的 进一步 发 展 。 
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Tema: 
МЕТАЛЛЫ 
© металлы 
ө сплавы 
• окисление, коррозия 
• охрупчивание 


课文 一 
金属 


自然 世界 , 物 类 纷繁 复杂 ， 现 代 科 学 家 , 以 元 素来 说 明 。105 种 
元 素 划分 为 金属 元 素 和 非 金 属 元 吧 两 大 类 。 这 反映 了 人 金属 的 发 现 
和 使 用 在 人 类 社会 发 展 的 历史 上 有 着 突出 的 重要 作用 。 

金属 分 黑色 金属 与 有 色 人 金属 两 大 类 。 还 有 贵金属 类 。 黑 色 金 
履 指 铁 、 铬 、 鳃 及 其 合金 ;有 色 金 属 指 铜 、 锅 、 锌 、 锅 及 除 黑色 
金属 以 外 的 所 有 人 金 展 。 在 金属 中 ， 人 类 最 早 使 用 的 是 天 然 铀 。 铀 
富有 延展 性 ， 一 滴水 那样 大 小 的 纯 铀 可 拉 成 长 达 两 公里 的 钢丝 或 
压 成 比 床 还 大 的 近 于 透明 的 第 。 由 于 它 的 导电 性 能 良好 , RTE 
气 工业 的 “主角 “。 
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地 壳 里 含量 最 多 的 金属 是 铝 。 过去, 它 多 用 于 制造 日 用 器 血 ， 
近年 来 又 成 了 制造 人 造 卫星 、 火 箭 的 重要 材料 。 

金属 中 最 引 人 注 目的 是 金 一 黄金 。 它 是 金属 中 的 贵族 , ЖЕН 
м, Е, 千 百 万 年 都 不 失 其 光泽 。 金 主要 被 用 作 世 界 性 货币 
和 装饰 物 , 工业 上 也 有 越 来 越 多 的 用 途 ， 航 天 飞机 “哥伦比亚 “号 
就 耗费 了 40 干 克 的 黄金 。 

人 类 使 用 最 多 的 金属 是 钢铁 。 目 前 , 它 的 世界 总 产量 在 各 种 金 
ЖЕ ЖЖ, 衡量 一 个 国家 的 工业 水 平和 生产 能 力 ， 钢 铁 产 量 
是 重要 标志 之 一 。 

为 了 改善 金属 材料 的 性 能 , 人 们 常 在 金属 中 加 入 一 种 或 几 种 其 
它 元 素 组 成 各 种 合金 ， 以 取代 纯 金 属 。 

钢 、 铁 也 是 合金 , 它们 不 是 同一 种 材料 。 生 铁 和 钢 都 是 以 铁 为 
基础 元 素 ， 以 碳 为 主 加 元 素 的 铁 碳 合金 。 生 铁 主要 用 来 炼 钢 和 制 
造 铸件 , 钢 也 用 来 制造 铸件 , 但 大 量 的 是 先 铸 成 钢锭 ， 然 后 通过 
轧 、 压 、 拉 等 加 工 方法 制 成 板 、 管 、 型 、 丝 等 具有 一 定 尺寸 和 形 
状 的 钢材 ， 在 钢 中 加 入 钨 、 铬 、 镍 等 合金 元 素 。 

改善 金属 材料 性 能 的 一 种 途径 是 对 金属 进行 热处理 。 所 谓 热 
处 理 ， 就 是 使 金属 经 过 一 定 的 加 热 、 保 温和 冷却 以 获得 预期 性 能 
的 工艺 操作 。 热 处 理 与 其 它 加 工 、 处 理 方法 不 同 ， 它 不 改变 零件 
或 金属 成 材 的 形状 和 尺寸 , 主要 是 通过 改变 其 内 部 组 织 结构 , 使 金 
属 的 性 能 得 到 改善 。 

жЕ т.н. р.н. Ж в. 

贵金属 指 的 就 是 上 述 八 种 金属 元 素 。 之 所 以 称 这 八 种 元 素 为 
贵金属 ， 原 因 在 于 这 些 金属 大 多 拥有 美丽 的 色泽 ， 且 不 易 被 府 
Ж. 


#6: 
я (2) вё хром 
Я (#) bó фольга, станиоль 
地 过 (名 ) чао земная кора 
#8 (2) ди посуда 
黄金 {名 ) Hhuànpjin ЗОЛОТО 
贵族 (4) рш аристократия, знать 


м © шов ш ою — 


航天 飞机 CFH) hingtian feiji космический челнок 
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8， 哥 伦比 亚 (£) gēlúnbiyà Колумбия 


9， 标 志 (名 ) biaozhi указатель; показатель; 
условный знак 

10. 铸 (5) zhü отливать; литой 

11. 铸件 (名 ) ` zhüjiàn отливка, литье 

12. 钢锭 (名 ) gingding стальная болванка, стальной 
слиток 

13. 4 (9) жа прокатывать, прокатка; 
прокат (изделие) 

14. Е (> у жать, давить, прессовать; 
ковать; прессованные 
изделия 

15. # (3) lá тянуть, растягивать, 
вытягивать 

16. Я (名 ) bin доска; плита; лист 

И. @ (Ж) gušn труба 

18. 型 (名 ) xing форма, профиль, формовой; 
тип, модель 

19. & {名 ) s шелк; нити; проволока 

20. 热处理 。 (词组 ) chùi термическая обработка 

21. 零件 {名 )  lingjiàn деталь 

22. $f (Ж) lèo рутений 

23. $Ë (&) Шо родий 

24.4 (名 ) bš палладий 

25. #8 (4) é осмий 

26. % (名 ) у иридий 

27. 铂 (a) bó платина 


28. 化 学 药品 (ИЯ) huàxué химикалий, химический 
yàopin препарат, химикат 
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Задания к тексту № 1 


0. 
1. Переведите на русский язык. 


一 、 人 血 之 所 以 呈 红 色 ， 是 因为 里 面 含有 铁 。 

二 、 除 铁 之 外 ， 人 体内 还 有 许多 金属 ， 现 在 人 们 发 现 生 物体 
内 的 化 学 元 素 有 六 十 凡 种 。 其 中 有 钠 、 钾 、 钙 、 镁 ， 等 等 ， 含 量 
在 十 万 分 之 几 到 千 万 分 之 几 。 

三 、 大 多 数 金属 都 太 活泼 ， 在 地 球 上 不 能 以 元 素 的 形式 存 
在 。 只 有 少数 不 太 活 浅 的 金属 ， 像 金 、 银 能 在 矿石 中 以 纯 金 属 存 
在 ， 其 他 金属 则 同 其 它 元 素 一 起 存在 于 地 壳 中 。 

四 、 从 矿石 中 提取 一 种 金属 的 方法 取决 于 它 的 化 学 性 质 。 一 
BME: ERER PRERE, RIETER. MURER 
为 例 ， 铁 以 赤 铁 矿 的 形式 存在 ， 主 要 是 氧化 铁 。 由 于 铁 不 是 很 活 
浚 的 金属 ， 氧 化 铁 可 以 通过 与 矶 加 热 来 加 以 还 原 。 

五 、 金 属 材料 共同 优点 是 高 韧性 、 延 展 性 好 、 强 度 高 、 导 电 
性 好 。 

六 、1916 年 后 ， 金 属 材料 的 发 展 ， 几 乎 可 用 一 个 “ 超 ” 字 来 
概括 ， 如 发 展 朝 高 纯度 铁 、 超 高 强度 句 、 超 硬 合 金 等 等 。 

七 、 其 实 废旧 电池 的 危害 主要 集中 在 其 中 所 含 少量 的 重金 属 
上 。 重 金属 污染 ， 威 胁 荐 人 类 的 键 康 ， 人 类 如 果 忽 视 对 重金 导 污 
染 的 控制 ， 最 终 将 知 下 自 酿 的 苦果 ， 因 此 ， 加 强 废旧 电池 的 回收 
就 日 显 重要 了 。 

八 、 虽 然 废旧 电池 的 体积 非常 小 ， 但 它 含 有 多 种 金属 物质 ， 
如 果 处 理 不 当 就 会 污染 到 水 源 、 土 壤 、 空 气 等 。 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


中 国 早 在 公元 前 约 2200 年 的 夏 朝 就 铸造 了 流传 后 世 的 九 
苇 。 翼 是 一 种 铜 铸 品 ， 由 于 在 铀 中 摊 入 锡 , 弥补 了 纯 铜 太 软 
的 缺点 。 

会 感到 非常 疲劳 ， 这 是 很 正常 的 现象 。 可 是 ， 有 人 说 金属 
чаво, ИНЕШ? 是 的 ， 金 属 的 确 会 感到 "疲劳 “! 这 是 
因为 金属 内 部 结构 并 不 均匀 ， 从 而 造成 应 力 传递 的 不 平衡 ， 有 的 
地 方 会 成 为 应 力 集中 区 。 与 此 同时 ， 金 属 内 部 的 缺陷 处 还 存在 许 
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多 微小 的 裂纹 。 在 力 的 持续 作用 下 , 裂纹 会 越 来 越 大 ， 直 至 剩余 
部 分 不 能 继续 传递 负载 时 ， 金 属 构件 就 会 全 部 毁坏 。 

金属 疲劳 分 别 会 产生 "腐蚀 疲劳 "、“ 接 伤 疲劳 “ 、“ 热 疲劳 ”、 
“噪声 疲劳 “等 现象 。 现 在 可 以 用 冲击 、 腐 蚀 、 高 温 、 低 温 等 多 
种 方法 对 金属 进行 疲劳 测 脸 ， 利 用 显微镜 可 以 掌握 各 种 环境 下 
金属 疲劳 的 程度 ， 以 达到 预防 事故 的 目的 。 


Железо 一 это металл, который люди используют чаще 
всего. В настоящее время общес производство железа в мире 
находится на втором месте после производства всех других 
металлов. Количество произведенного железа и стали являет- 
ся одним из указателей на промышленность и производст- 
венные способности государства. 

Для улучшения качества металлов в них добавляют один 
или несколько дополнительных компонентов и делают спла- 
вы, которые заменяют чистыми металлами. В Китае еще в 
2200 г. были изготовлены 9 треножников. Треножник — это 
медная отливка, но, из-за добавления в медь олова, удалось 
восполнить такой недостаток меди, как мягкость. 

Человек может сильно уставать и это ненормально. Однако 
есть люди, которые говорят, что металл также может уставать, вы 
в это верите? И действительно, металл может уставать! Это про- 
исходит потому, что внутренняя структура металла совсем не 
равномерна, что ведет к неравномерному распределению усилий. 
В результате они собираются в отдельных местах и возникают 
районы концентрации напряжения. К тому же в местах, содер- 
жащих внутренние изъяны, возникают многочисленные трещи- 
ны. При непрерывном воздействии на металл внешней силы эти 
трещины увеличиваются, в результате оставшаяся часть метал- 
лического изделия оказывается больше не способной передавать 
нагрузку, и изделие может полностью разрушиться. 

Усталость металла может порождать разные явления: уста- 
лость от коррозии, усталость от трения, усталость от термиче- 
ского воздействия, усталость от акустического воздействия. В 
настоящее время существуют разнообразные методы проверки 
металла на предмет его усталости: ударный, коррозийный, вы- 
сокотемпературный, низкотемпературный, а с помощью элек- 
тронного микроскопа можно в определенной ситуации оцени- 
вать степень усталости металла. Все это помогает предотвра- 
щать аварии. 
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课文 二 
金属 〈 续 ) 


图 


在 历史 上 ， 最 早 得 到 普遍 使 用 的 金属 是 铜 。 以 后 铁 很 快 就 代 
蔡 了 钢 ， 成 为 使 用 最 多 的 金属 。 后 来 ， 随 着 炼 铝 工 业 的 发 展 ， 锅 
的 产量 越 来 越 多 ， 现 在 世界 上 铝 的 总 产量 已 经 超过 了 铜 ， 只 次 于 ” 
钢铁 。 许 多 人 认为 铁 是 地 球 上 最 多 的 金属 ， 其 实 ， 地 球 上 最 多 的 
金属 是 锅 ， 第 二 才 是 铁 。 因 为 铝 的 化 学 性 质 比较 活 小 ， 所 以 提炼 
铝 也 就 比较 困难 。 因此， 人 们 炼 铝 比 炼 铁 晚 得 多 ， 铝 被 称 为 "年 
轻 的 金属 ”。 在 一 百 多 年 前 ， 锅 被 认为 是 一 种 贵 金 ， 比 黄金 还 
贵 。 那 时 人 们 是 用 金属 钠 来 制 取 铝 。 钠 很 贵 ， 铝 就 更 贵 了 。 后 
来 ， 人 们 发 明了 大 量 生产 铝 的 新 方法 ， 即 电解 铝 的 办 法 ， 铝 才 开 
始 走向 工业 , 走向 生活 的 各 个 方面 。 

铝 是 银白 名 的 金属 ， 比 重 只 有 2.7。 纯 净 的 铝 延 展 性 很 好 ， 可 
以 压 成 很 薄 的 “ 银 纸 "。 铝 的 导电 导热 性 也 很 好 ， 人 们 常用 它 来 代 
替 铜 ， 制 造 电 线 。 特 别 是 在 远 距 离 送 电 时 ， 多 用 铝 线 代替 铜 线 。 
由 于 银 太 软 了 ， 人 们 和 常常 往 里 边 加 入 少量 的 其 他 金属 ， 制 成 铝 合 
金 。 铝 合金 又 硬 又 轻 ， 耐 腐蚀 ， 而 且 比较 美观 ， 用 处 很 大 。 

пане, паваж А. 表面 就 失去 了 这 种 特殊 的 
金属 光泽 。 这 是 因为 银 的 表面 与 空气 中 的 氧 发 生 反 应 ， 生 成 了 一 
层 氧 化 铝 。 这 层 氧 化 馈 不 怕 水 ， 不 怕 火 ， 甚 至 不 怕 硝 酸 ， 不 过 这 
层 氧化 铝 怕 碱 。 


B: 


二 十 多 年 来 ， 然 又 "引起 了 人 们 的 普遍 注意 。 钛 具有 比重 小 、 
强度 高 、 耐 高 温 、 耐 腐蚀 的 特点 。 钛 的 硬度 和 钢铁 差不多 ， 重 量 
只 有 同体 积 的 钢铁 的 一 半 ， 比 重 只 有 钢 的 百 分 之 五 十 七 。 钛 耐 高 
温 ， 它 的 熔点 比 铁 还 高 200*C， 比 黄金 的 熔点 高 六 百度 左右 ， 是 
1668*C。 飞 机 飞 得 很 快 的 时 候 ， 外 壳 与 空气 摩擦 ， 会 变 得 越 来 越 
热 。 如 果 速 度 超过 音速 的 25 倍 ， 飞 机 外 壳 的 温度 就 可 能 达到 
220*C。 合 金 达 到 这 样 高 的 温度 ， 强 度 就 要 下 降 ， 而 钛 却 不 受 影 
响 ， 所 以 高 速 飞机 用 钛 做 外 壳 和 部 件 最 好 。 

钛 在 常温 下 很 稳定 ， 即 使 在 强酸 、 强 碱 的 深 液 里 ， 甚 至 在 王 
水 中 ， 也 不 会 被 腐蚀 。 因 此 ， 钛 在 科学 技术 上 很 有 用 ， 可 用 来 制 
造 飞机 、 军 舰 。 钛 没有 磁性 ， 用 它 制造 的 军舰 就 不 会 被 磁性 水 雷 
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发 现 。 在 化 学 工业 上 ， 詹 可 以 代 蔡 不 锈 钢 。 钛 的 提炼 是 很 不 容易 
的 。 因 为 钛 的 熔点 非常 高 ， 所 以 要 在 高 温 下 进行 提炼 。 而 在 那样 
高 的 温度 下 ， 钛 的 化 学 性 质变 得 比较 活泼 了， 能 和 氧 、 碳 、 氮 等 
许多 元 素 发 生 反应 ， 因 此 ， 钛 一 定 要 在 没有 空气 的 情况 下 提炼 。 
现在 ， 人 们 都 在 研究 这 个 问题 。 在 不 久 的 将 来 ， 钛 的 提炼 问题 一 
定 会 得 到 解决 ， 成 为 铀 、 铁 、 铝 之 后 的 第 四 种 使 用 最 多 的 金属 。 
因此 ， 钛 被 称 为 ”未 来 的 金属 ”。 


Я 

红 棕 色 质地 柔软 的 固态 金属 元 素 铜 可 单独 存在 于 自然 界 ， 也 
可 以 与 其 他 元 素 结合 在 矿石 中 。 铜 能 够 在 含 铅 、 猎 、 金 、 铂 及 镍 
的 矿物 中 被 发 现 。 虽 然 铀 较 柔 软 ， 但 它 可 与 其 他 的 金属 混合 形成 
坚硬 的 合金 ， 像 黄 铜 和 青铜 。 纯 铜 是 良好 的 电导 体 ， 因 此 常用 它 
来 做 电线 ， 铜 管 常 被 用 在 水 管 装置 上 ， 而 铜 镍 合金 则 用 来 做 钱 
币 。 铜 具有 可 锻 性 及 极 好 的 延展 性 。 一 般 的 铜 可 以 由 其 矿石 中 提 
炼 ， 而 纯 铜 则 要 用 电解 方式 精制 。 


іне: 

1， 贵 (名 ) вшш драгоценный (благородный) 
металл 

2. 金属 钠 (名 ) jinshiina металлический натрий 

3， 制 取 ( 动 ) zhiqii получать; получение 

4. 销 《名 ) па натрий 

5. 电解 С) diànjič электролиз; электролитический 

6. 硝酸 《名 ) xiaosuan азотная кислота 

7. ж С) рав щелочь 

8 Ж 《名 ) ш THTaH 

9 {йж CH) réngdiin — точка плавления 

10. #9 《名 ) waiqiao внешняя оболочка 

п. 摩擦 (šJ) meca тереться; трение; фрикция 

12. 部 件 (Z) büjàn узел (машины) 

13. ЖЖ 《名 ) wangshui царская водка (смесь концен- 


трированных кислог — азот- 
ной и соляной) 
14. 磁性 (名 ) cixing магнетизм. 
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15. жж ($) shuiléi подводная мина 

16. ЖЗ (СМ) büxiügáng нержавеющая сталь 
17. 红 棕 色 ОЁ) hongzDngse красно-бурый 

18. 黄 铜 CH) huingtong латунь 

19. РАНЕ (44) kéduanxing ковкость 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


Слово 次 , помимо наиболее частотного употребления в значе- 
нии «раз», может означать также ненадлежащее, низное, плохое 
качество, низкую категорию. 

Например: 

次 品 — некачественная продукция 

次 货 一 визкосортный товар 

次 等 — низкоразрядный 

昨天 晚上 的 电视 节目 特 风 ， 我 只 看 了 一 会 儿 就 走 了 。 


Вчерашняя телепрограмма была отвратитсльная, я посмотрел 
немного и ушел. 


Сочетание 次 于 означает «быть за», «занимать следующую 
позицию за», «быть хуже», а с отрицанием — «быть не хуже». 

Например: 

КР МЖ. 

Его французский отнюдь не хуже, чем у Сяо Чжу. 


Наречие Х. в предложении может выполнять три основные 
функции: 1) выражение временных отношений продолженности 
действия; 2) выражение отношений добавления действия (безот- 
носительно ко времени); 3) выражение некоторых модальностей. 


470 第 十 五 课 


1. Hapeane 又 означает, что имеет место повторение одного H 
того же действия или состояния, имевшего место в прошлом, ли- 
бо два разных действия следуют одно за другим или одно сменяет 
другое. На русский язык переводится наречиями «опять», «ено- 
ва» или не персводится вообще. 


Например: 
他 去 年 去 过 中 国 ， 今 年 网 去 了 一 遍 。 


В прошлом году он ездил в Китай, в этом году снова съездил. 
(Продолжение действия во времени) 


MAREA ETUE, Хави. 


Она пригласила. ого человека сесть, а потом принесла 
стакан горячего чаю. (Прибавление нового действия) 


装 了 区 拥 ， 拆 了 区 独 ， 直 到 自己 党 得 十 分 满意 才 摆手 。 

Устанавливал, затсм снимал и снова устанавливал, и так до TCX 
пор, пока сам не почувствовал полное удовлетворение. (Последо- 
вательная смена действий) 


2. Наречие 又 означает объединение нескольких действий, со- 
стояний или ситуаций. Обычно на русский язык переводится по- 
вторяющимся союзом «и» или парным союзом «и... и». 

Например: 

他 是 个 聪明 人 ， 罗 肯 和 努力 。 

Он и умен, и трудолюбив. 

#-хнехайш—ж. Кеф, на, же 
会 出 汗 。 

Тот день оказался ещс и первым днем большой жары, к тому 


же был полдень и полный штиль, пот выделялся даже без движе- 
ния. 


3. Наречие X. употребляется для усиления эмоциональной со- 
ставляющей высказывания. 

Например: 

这 事 儿 我 不 知道 ， 干 吗 问 我 ? 

Я об этом вообще ничего не знаю, зачем спрашиваешь у меня? 
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Задания к тексту N° 2 


? 1. Переведите на русский язык. 


— НЕНСИ, БЕ 
ИНАЯ. 

二 、 最 近 出 现 了 许多 新 型 金属 功能 材料 ， 如 快速 冷凝 金属 非 
唱和 微 昌 材料、 纳米 金属 材料 。 

三 、 在 新 型 金属 材料 中 ， 超 导 材料 是 一 类 在 极限 条 件 下 金属 
的 电阻 完全 消失 从 而 产生 超 导 电 性 的 材料 。 这 种 材料 有 3 个 基本 
特征 : 零 电阻 、 完 全 抗 磁性 和 载 流 能 力 强 。 

四 、 超 导 材 料 的 应 用 领域 极为 广泛 ， 如 磁悬浮 列车 、 核 聚变 
反应 堆 、 电 力 传输 、 超 导 通 信 、 脉 冲 电源 、 电 能 存储 、 支 流 发 电 
机 、 地 层 探测 等 。 

五 、 金 属 的 特质 都 跟 人 金属 晶体 内 含有 自由 电子 有 关 。 由 於 金 
属 的 电子 倾向 胸 离 ， 因 此 具有 良好 的 导电 性 。 金 属 分 子 之 问 的 连 
接 是 金属 键 ， 因 此 随意 更 换 位 置 都 可 再 重新 建立 连接 ， 这 也 是 金 
属 伸展 性 良好 的 原因 。 

六 、 在 自然 界 中 ， 绝 大 多 数 金属 以 化 合 态 存在 ， 少 数 金属 例 
如 金 、 银 、 铂 、 匀 以 游 高 态 存在 。 金 属 矿 物 多 数 是 氧化 物 及 硫化 
物 。 其 他 存在 形式 有 氛 化 物 、 硫 酸 盐 、 碳 酸 盐 及 硅 酸 盐 。 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


所 谓 形状 记忆 合金 ， 能 “ 记 住 ” 它 在 某 一 特定 温度 时 的 形 
状 ， 以 后 不 管 经 过 什么 样 的 形变 ， 只 要 出 现 那 一 特定 的 温度 ， 
它 便 能 立即 恢复 原来 的 形状 。 

为 什么 合金 会 有 这 样 的 记忆 功能 呢 ? 原 来 ， 这 种 合金 材料 在 
特定 的 温度 区 间 内 ， 存 在 著 一 种 特殊 的 内 部 结构 变化 。 当 合金 
材料 冷却 到 一 定 温度 之 下 了 时， 就 变 成 了 一 种 不 稳定 的 晶体 结 
构 ， 从 而 可 使 它 发 生 各 种 各 样 的 塑性 形变 。 当 外 力 除 去 后 ， 如 
果 再 把 材料 加 热 到 特定 的 温度 区 间 之 上 ， 这 时 不 稳定 的 晶体 结 
构 就 变 为 稳定 的 结构 了 ， 塑 性 变形 瘦 迹 立即 消除 ， 合 金 又 恢复 
到 它 原 来 的 形状 。 形 状 记 忆 合金 的 这 一 特殊 功能 ， 使 它 在 某 些 
应 用 领域 大 显 身手 。 我 们 知道 ， 字 宙 飞 船上 的 空间 是 极其 有 限 
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的 ， 可 飞船 上 必须 有 天 线 。 借 大 的 球状 天 线 怎么 放 在 飞船 上 
ЛПХ, ЕЯ 
В, ХИН -ЕНЕ F, РАТ, МЕ 
飞船 上 。 мата 度 的 上 升 ， 在 太阳 光 的 照射 下 温度 升 高 ， 
当 升 高 到 某 一 特定 温度 时 ， 原 来 折 秋 成 小 小 一 团 的 天 线 ， 便 自 
动 千张 开 来 ， 恢 复 到 原来 的 形状 。 


уж: 

І. 晶体 结构 (词组 ) jingti jiégòu кристаллическая 
структура 

2. 塑性 形变 〈 词 组 ) süxing xingbian пластическая 
деформация 

з ае ( 形 )  wěndìing стабильный, 
устойчивый 

4 大 显 身 手 (pR) ”dxiiin shën sh5u проявлять себя 
наилучшим образом 

5. х8 (名 ) Напхіда антенна 

6. жї gE) qiúzhuàng сферический 

7. па с) zhédié складывать 


Так называемые сплавы с эффектом памяти формы могут 
при особой температуре «запоминать» геометрическую фор- 
му, а впоследствии, после многократных деформаций немед- 
ленно восстанавливают первоначальную форму. 

Как же эти сплавы обладают такой способностью? Оказы- 
вается, в таких сплавах между определенными температура- 
ми возникают особые изменения внутренней структуры. Ko- 
гда сплав охлаждается до температуры ниже предустанов- 
ленной, его кристаллическая структура становится неста- 
бильной, из-за чего можно изменять форму, Но если после 
прекращения действия внешней силы материал снова на- 
треть, неустойчивая структура становится устойчивой, де- 
формации тут же исчезают, и изделие из такого сплава вос- 
станавливаст свою исходную форму. Такая способность спла- 
вов с эффектом памяти формы позволяет использовать их во 
многих областях, где они в полной мере проявляют свои за- 
мечательные свойства. Мы знаем, что место на космическом 
корабле крайне ограничено, но кораблю требуется антенна. 
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Как же разместить на корабле большую параболическую ан- 
тенну? Вот для се изготовления и используют никель- 
титановый сплав, обладающий памятью формы. До старта 
космического корабля антенну охлаждают до определенной 
температуры, после чего плотно сворачивают и устанавливают 
на корабль. После старта, по мере подъема космического KO- 
рабля температура солнечных лучей повышается, и при AOC- 
тижении определенной величины свернутая антенна автомати- 
чески разворачивается, восстанавливая свою исходную форму. 


课文 三 
金属 材料 的 敌人 一 一 氨 胸 


第 二 次 世界 大 战 初期 的 一 天 ， 英 国 空军 的 一 架 战 斗 机 在 进行 
飞行 演习 的 时 候 ， 突 然 从 空中 坠落 下 来 ， 机 毁 人 亡 。 对 于 这 个 划 
故 的 原因 ， 众 说 不 一 '， 中国 一 位 科学 家 当时 在 英国 ， 他 经 过 深入 
研究 以 后 指出 : 钢 里 面 如 含有 过 量 ' 的 氢 ， 就 会 使 钢 变 脑 ， 在 外 力 
作用 下 很 容易 断裂 。 飞 机 坠毁 是 由 于 发 动机 主轴 胸 断 造成 的 。 其 
它 的 一 些 金属 ， 象 铝 合 金 、 钛 合金 、 镍 基 合 金 等 ， 都 可 能 发 生 这 
种 脆 断 现象 。 金 属 材料 因为 含有 过 重 的 氢 ， 在 外 力作 用 下 突然 发 
生 脆 断 的 现象 ， 叫 作 金 属 的 气 脆 。 在 炼 钢 的 时 候 ， 空 气 里 的 揽 和 
水 燕 气 里 的 氢 都 会 溶解 到 钢水 里 面 ， 钢 零件 在 酸 洗 和 电镀 的 时 
候 ， 化 学 反应 生成 的 氢 会 渗透 到 钢 里 ， 金 属 材料 在 含 氢 的 介质 里 
长 期 使 用 会 吸收 氨 。 总 之 ， 氢 进入 金属 材料 里 时 机 会 是 很 多 的 。 
那么 ， 拨 为 什么 会 造成 金属 材料 胸 断 昵 ?一 般 说 来 ， 钢 的 强度 越 
高 ， 越 容易 发 生 氢 胸 现 象 。 通 常 氢 在 钢 里 面 占 的 重量 比 不 能 超过 
百 万 分 之 二 到 百 万 分 之 三 。 可 是 ， 钢 水 里 面 氨 占 的 重量 比 可 能 达 
到 百 万 分 之 四 到 百 万 分 之 五 。 钢 水 在 凝固 过 程 中 ， 溶 解 在 里 面 的 
复 若 是 没 能 及 时 释放 出 来 ， 它 们 就 会 向 钢 里 面 有 缺陷 的 地 方 聚 
集 ， 间 时 产生 巨大 的 内 应力， 使 钢材 内 部 产生 裂纹 。 带 有 内 裂纹 
的 钢材 ， 在 外 力作 用 下 ， 裂 纹 会 逐渐 扩展 ， 最 后 使 钢材 胸 疡 。 

随 着 研究 的 深入 ， 近 年 来 人 们 还 发 现 了 引起 氨 脆 现象 的 另外 
一 些 原因 。 比 如 ， 发 现 氨 脆 现象 与 应 力 集中 有 关系 。 金 属 材料 里 
面 的 氨 原 子 会 向 应 力 集中 的 地 方 罕 集 ， 应 力 集中 的 程度 越 高 ， 聚 
集 的 拨 原 子 也 越 和 多。 金属 材料 的 脆 断 就 发 生 在 氨 原 子 聚集 的 地 
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方 。 对 于 为 什么 金属 材料 的 脆 断 发 生 在 氨 原 子 聚集 的 地 方 ， 目 前 
有 两 种 分 析 。 一 种 分 析 认为 在 氢 原 子 聚集 的 地 方 ， 氢 原子 和 人 金属 
原子 相互 作用 ， 使 得 金属 原子 之 间 的 结合 力 减 弱 了 ， 这 里 就 会 萌 
发 出 裂纹 。 在 外 力作 用 下 ， 有 裂纹 逐渐 扩展 ， 引 起 脆 断 。 另 一 种 分 
析 认 为 氮 原 子 在 应 力 集中 区 域 里 聚集 ， 促 进 了 这 个 区 域 发 生变 
形 ， 从 而 产生 裂纹 ， 在 外 力作 用 下 发 生 脆 断 。 

还 有 一 种 氢 脆 是 与 氨 原 子 所 形成 的 氢化 物 有 关系 的 。 有 些 金 
属 ， 如 钛 合金 、 铬 合金 等 ， 它 们 里 面 的 钛 原子 或 者 铬 原子 跟 氢 原 
子 有 比较 大 的 亲和力 ， 它 们 结合 在 一 起 生成 氢化 物 。 这 些 氢化 物 
很 脑 ， 在 外 力作 用 下 ， 往 往 首先 在 氢化 物 那里 开裂。 

氢 腐 蚀 是 另 一 种 氨 脆 现象 。 在 石油 化 工厂 的 石油 加 氢 发 解 炉 
g, ТАЛЕ 300°С 到 500°С 之 间 ， 和 氢气 的 压力 高 达 风 十 个 大 
气压 到 几 再 个 大 气压 。 这 时 候 ， 氢 可 以 渗透 到 钢 里 面 ， 跟 碳 原子 
发 生化 学 反应 生成 甲烷 。 甲 烷 气泡 聚集 、 长 大 并 且 产 生 高 讨 ， 导 
致 钢材 损伤 。 这 种 由 于 香 引 起 的 钢材 损伤 叫 氢 腐蚀 。 


wt; 


1. Si CH) qingcui водородное охрупчивание 
2. KITAY GRH) 人 ixing yánxi тренировочный полет 

3. R% (> zzhuiluó падать, упасть 

4. 众说 不 一 (成) zhong shu5 нет единого мнения; 


bü уг все говорят по-разному 

5. № Æ) ся хрупкий, рассыпчатый 

6 断裂 ( 动 )  duànliè разрывать; разрыв 

7. Юй 053) zhuihuí разбиваться, разваливаться; 
крушение 

8 £% 《名 ) zhüzhóu ведущий вал 

9. № { 动 ) cuiduàn разламываться 

10. 钢水 (名 ) gingshui расплавленный металл 

ll. 酸 洗 ( 动 ) suanxi дскапированис, декапировка 

12. 电镀 (д) diàndü гальванизировать; гальвани- 
зация; гальванопокрытие 

13. 凝固 ( 动 ) ninggu застывать, затвердевать, 
схватываться 

14. 释放 ( 动 ) shifang освобождать; выпускать; 


давать свободу 
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15. 缺陷 (名 ) апёхідл изъян, дефект, недостаток 

16. 应 力 (2) yingli напряжение; усилие 

17. 裂纹 (名 ) емел трещина, излом 

18. 分 析 G) ах анализировать; анализ; 
аналитический 

19. 萌发 ($$) mép возникать; зарождаться; 
BCXOAHTE 

20.4 CE) gè хром 

21. 亲 和 (名 ) чи сродство 


22. 氢化 物 (名 ) qinghuawi гидрид, водородное соедине- 
ние 


23. ВМ (名 ) qingfüshi водородная коррозия 


24, RK (名) Неба гидрокрекинговая печь 

25. 大 气压 (%) іу атмосфера (единица измере- 
ния давления), ат 

26. 甲烷 (4) jšüwàn метан, рудничный газ 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


Сочетание 118 означает слишком большое, избыточное коли- 
чество, объем и т. п. 

过 一 многозначное и полифункциональное слово в китайском 
языке. Употребляется как знаменательное слово и в служебной 
функции. Так, в качестве служебного слова в позиции после гла- 
гола оно указывает на прошедшее время и несовершенный вид 
глагола. 


Например: 
这 本 小 说 我 〈 没 ) ШЇЇ. 
Этот рассказ я (не) читал. 


В сочетаниях 过 来 u 过 去 слово употребляется со значениями 
«проходить», «подходить», «в прошлом». 
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Например: 
ПАШ ЖТ. 
Они подошли с противоположной стороны. 
ху КЕШЕ 

Прошло еще два часа. 

好 几 个 人 在 我 面前 竺 过 才 了 。 

Передо мной прошло много людей. 


В позицин перед прилагательным, нарсчием или словом, обо- 
значающим какую-то меру, слово 过 имеет значения «превосхо- 
дить», «превышать», «чересчур», «слишком». 

Например: 

Е 

Чрезмерное потребление алкоголя очень вредно для здоровья. 

съиняжюав, ЕН. 


Если вос багажа превышает установленную норму, следует 
оплатить перевес. 


Задания к тексту № 3 


1. Переведите на русский язык, 


一 、 耐 腐蚀 材料 一 般 分 为 金属 耐 腐蚀 材料 和 非 金属 耐 腐蚀 材 
料 两 类 。 人 金属 耐 腐蚀 材料 又 分 黑色 金属 和 有 色 人 金属 耐 腐蚀 材 
料 ， 前 者 包括 各 种 类 型 的 耐 腐蚀 钢材 : 后 者 包括 钛 、 铜 、 
铝 、 铝 等 及 其 耐 腐蚀 合金 材料 。 

二 、 耐 腐蚀 材料 的 耐 腐蚀 性 能 与 酸 、 碱 、 盐 和 侵蚀 性 气体 的 
浓度 、 温 度 、 湿 度 以 及 使 用 条 件 有 关 。 

三 、 陕 西 泰 俑 坑 中 出 土 了 多 种 青铜 器 。 它 们 的 表面 都 有 一 层 
ЯН 10—15 微米 的 含 铬 化 合 物 的 氧化 层 , 对 青铜 器 起 着 良好 的 防 
锈 作用 。 

四 、 稀 土 金属 具有 特殊 的 原子 结构 ， 熔 点 高 ， 导 所 性 好 ， 塑 
性 好 ， 易 加 工 , 从 而 使 它 具 有 特殊 的 物理 、 化 学 、 力 学 性 能 ， 在 
许多 领域 中 显示 了 高 超 的 本 领 。 
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五 、 铁 是 在 一 种 则 高 炉 揭 设备 中 冶炼 出 来 的 ， 高 炉 是 一 座 用 
钢 和 耐火 材料 制 成 的 高 高 的 火炉 。 铁 矿石 、 焦 效 和 石灰 石 被 分 层 
装 进 炉 内 ， 用 持续 歇 进 炉膛 内 的 热 空气 给 它们 加 热 。 原 料 在 炉 内 
发 生 反 应 ， 形 成 生铁 和 岂 作 炉渣 的 废物 。 趁 生铁 和 炉渣 还 处 于 熔 
化 状态 时 ， 炉 底 的 出 铁 口 和 出 渣 口 分 别 将 它们 排出 去 。 

六 、 铁 的 化 学 性 质 非常 活 小 ， 很 容易 和 空气 中 的 水 和 氧气 发 
生化 学 反应 。 铁 本 来 是 银白 色 的 。 但 是 它 的 表面 常常 生 锈 , 盖 善 
一 层 黑色 的 四 氧化 三 铁 和 棕 褐 色 的 三 氧化 二 铁 混 含 物 , 看 起 来 就 
是 黑色 的 了 。 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


提起 金属 腐蚀 ， 人 们 并 不 生 朴 。 比 如 ， 用 过 的 铁 锅 要 刷洗 
探 干 ， 储 存 或 运输 的 金属 部 件 要 上 油 密封 包装 ， 这 一 切 都 是 为 
了 避免 生 锈 。 生 锈 是 金属 腐蚀 的 一 种 常见 形式 。 我 们 还 会 
现 ， 辜 有 食盐 的 铝 饭盒 出 现 了 很 多 麻 点 ， 黄 铜 片 一 过 到 稀 盐 
酸 ， 表 面 就 变 成 了 紫红 色 ， 这 些 现象 也 是 腐蚀 。 我 们 把 金属 同 
周围 介质 发 生化 学 作用 而 遭受 的 破坏 称 为 金属 腐蚀 。 

ВАННА, RETEK. ЕН, 8 
年 全 世界 的 1/ 3 的 钢铁 因 腐 蚀 而 报废 ， 有 的 国家 每 年 因 腐蚀 
而 报废 的 钢铁 多 达 几 千 万 吨 。 其 中 有 两 个 国家 每 年 报废 的 钢铁 
中 竟 有 一 千 万 吨 不 能 作废 铁 回 收 。 用 这 一 千 万 吨 钢铁 ， 可 制造 
万 吨 轮 船 1788 №, Я 35 马力 的 拖拉 机 上 88 万 台 。 这 些 
轮船 、 拖 拉 机 白白 地 被 这 只 “老虎 ” 知 掉 ， 实 在 是 太 可 惜 了 。 

近代 防止 腐蚀 的 方法 越 来 越 多 。 例 如 : НЕ, ЖӨ. ЖМ. Ж 
面 合金 化 、 磷 化 、 氧 化 等 保护 方法 ， 以 及 阴极 保护 和 阴极 保护 法 、 
添加 剂 保护 法 等 。 为 了 更 好 地 同 腐蚀 作 斗争 ， 人 们 正 不 断 研究 ， 导 
求 更 多 更 好 的 新 方法 ， 以 便 更 有 效 地 防止 腐蚀 ， 保 护 金 属 .。 


HLR 
1. 4% (21)  shēngxiù ржавление 
2， 麻 点 CH) madián оспины 


3. ЖЕШ CEH) хтуапзиап слабая (разбавленная) 
соляная кислота 
4. ЕЖ (CA) вв металлолом 
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5. Eli ( 动 ) huíshóu утилизировать 
6 ВЕН (Z) Һа легирование 

7. ВЕ (> Шаа фосфоризация 
8， 氧 化 ( 动 ) yšnghuà окисление 

9， 阴 极 保护 СЯН) yinjibšohü катодная защита 


10. 阳极 保护 〈 词 组 ) yangji băohù анодная защита 
П. ЖЖ СА) пашай присадки 


Люди хорошо знакомы с коррозией металлов. Например, 
сковородку, бывшую в употреблении, нужно отчищать, метал- 
лические предметы, подлежащие хранению или транспортиров- 
ке, необходимо смазывать и герметично упаковывать, и все это 
для того, чтобы они не поржавели. Ржавчина — это наиболее 
очевидное проявление коррозии металла. Помимо этого мы мо- 
жем также обнаружить, что внутренняя поверхность алюминие- 
вого лотка для еды после того, как там полежала поваренная 
соль, покрывается многочисленными темными точками; латун- 
ная пластинка после соприкосновения с разбавленной соляной 
кислотой приобретает багровый цвет, и это тоже проявления 
коррозии. Коррозией металлов мы называем разрушение метал- 
ла в результате химического взаимодействия с окружающей 
средой. Некоторые называют коррозию тигром, поедающим ме- 
талл, и это отнюдь не преувеличение. По имеющимся данным 
ежегодно треть стальных изделий в мире превращается в метал- 
лолом, в некоторых странах по причине коррозии в металлолом 
превращаются десятки миллионов тонн стальных изделий, а в 
двух крупных державах из общего объема металлолома по 
10 млн T. в год не могут быть утилизированы. Из этого металла 
можно было бы изготовить 1788 судов водоизмещением по 
10 тыс. т и более 880 тыс. тракторов мощностью по 35 л. с. Эти 
суда и тракторы проглатываются ненасытным тигром под назва- 
нием коррозия, и это очень печально. 

В наши дни появляется все больше способов защиты от 
коррозии. К ним относятся: гальванопокрытие, покрытие ла- 
ком, окраска, легирование, фосфоризация, окисление, а также 
катодная и анодная защита, использование присадок. Для то- 
то, чтобы еще успешнее бороться с коррозией, человечество 
непрерывно проводит исследования и ищет новые болес эф- 
фективные способы защиты металлов. 
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Итоговые задания 


1. Прочтите последовательно тексты № ]— 
3 и лексию-грамматические комментарии. 
Выполните задания, проверьте себя по клю- 
чу, проанализируйте свои ошибки, при необ- 
ходимости прочтите еще раз комментарии. 

2. Переведите каждый текст письменно на 
русский язык. Сравните свой перевод с эталоном, проанализи- 
руйте свои ошибки. Выучите новую для вас лексику. 


КЛЮЧИ К ЗАДАНИЯМ 
и эталонные переводы учебных текстов 


Задання к тексту № 1 
1. Переведите на русский язык. 


1. Кровь человека имест красный цвет потому, что в ее составе 
есть железо. 

2. Помимо железа в теле человека присутствуют многие дру- 
гие металлы. В настоящее время в биологических организмах 
обнаружено более 60 химических элементов, в том числе натрий, 
калий, кальций, магний и др. Их содержанис составляет от He- 
скольких стотысячных до нескольких миллиардных долей. 

3. Большинство металлов химически очень активны и не 
встречаются в природе в чистом виде. Существует очень немного 
химически стойких металлов, среди которых золото и серебро, 
которые существуют в рудах в чистом виде, все другие металлы 
залегают в недрах Земли в комбинации с другими элементами 

4. Способ извлечения какого-либо металла из руды определя- 
ется его химическими свойствами. В общем, можно говорить о 
том, что чем более химически активен металл, тем сложнее и тем 
дороже процесс его извлечения. Взять, к примеру, железо. Этот 
металл содержится в красном железняке в форме оксида железа. 
Поскольку железо химически не очень активно, то его можно 
восстанавливать путем нагревания оксида железа с углеродом. 

5. К общим достоинствам металлов можно отнести высокую 
пластичность, хорошую ковкость, высокую прочность, хорошую 
электропроводность. 
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6. Развитие металлургии после 1916 года можно охарактеризо- 
вать общим словом «сверх». Так, были получены сверхчистос 
железо, сверхпрочная сталь, сверхтвердыс сплавы и др. 

7. По сути, вред от использованных батареек заключается в 
том небольшом количестве тяжелых металлов, которое они co- 
держат. Загрязнение окружающей среды тяжелыми металлами 
создает угрозу здоровью людей, и если человечество проигнори- 
pyer проблему контроля за загрязнением тяжелыми металлами, 
ему придется пожинать горькие плоды своей деятельности. По- 
этому задача болое внимательного отношения к утилизации HC- 
пользованных элементов питания приобретает все большее зна- 
чение. 

8. Несмотря на то, что использованные батарейки имеют очень 
малыс размеры, они содержат много различных металлов, и ссли 
этой проблеме не уделять надлежащего внимания, то будет про- 
исходить заражение воды, почвы и атмосферы. 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


В Китае еще в 2200 г дон. э. были отлиты передававшиеся по- 
том из поколения в поколение 9 треножников. Треножник отли- 
вался из меди, но благодаря добавлению в медь олова удалось 
компенсировать такой недостаток меди, как излитняя мягкость. 

Человек может чувствовать сильную усталость, и это нор- 
мальное явленис. Однако говорят, что металл также может уста- 
вать, вы в это верите? И действительно, металл может уставать! 
Это происходит потому, что внутренняя структура металла со- 
всем не однородна, что ведет к неравномерному распределению 
напряжения, и в результате его сосредоточения в отдельных точ- 
ках в металле возникают области концентрации напряжения, К 
тому же в местах, содержащих внутренние дефекты, возникают 
многочисленные микротрещины. При непрерывном воздействии 
на металл внешней силы эти трещины расширяются, в результате 
оставшаяся непораженной часть металлического изделия оказы- 
вается больше неспособной выдерживать нагрузку, и структура 
металла может полностью разрушиться. 

Существует несколько видов усталости металла, порожденных 
разными причинами: усталость от коррозии, усталость от трения, 
усталость от термического воздействия, усталость от акустиче- 
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ского воздействия. В настоящсе время существуют разнообраз- 
ные методы проверки металла на предмет его усталости: удар- 
ный, коррозийный, высокотемпературный, низкотемпературный; 
а с помощью микроскопа можно оценивать степень усталости 
металла, работающего в разных условиях. Все это помогает пре- 
дотвращать аварии. 


Текст № 1 
МЕТАЛЛЫ 


В природе существует огромное разнообразие веществ, кото- 
рые современные ученые описывают, используя понятие элемен- 
тов. 105 химических элементов делятся на две большие группы: 
металлы и неметаллы. Такое деление объясняет, почему откры- 
тие и использование металлов сыграло исключительную роль в 
истории развития человечества. 

Металлы делят на черные и цветные. А еще есть благородные 
металлы. К черным металлам относятся железо, хром, магний и 
сплавы на их основе. К цветным металлам относятся: медь, CBH- 
нец, цинк, алюминий и все другие металлы, не входящие в кате- 
горию черных. Из всех металлов человек раньше всего начал ис- 
пользовать природную медь. Медь обладает прекрасной ковко- 
стью и тягучестью: из кусочка меди размером с каплю воды 
можно вытянуть нить длиной 2 км или выковать почти прозрач- 
ную фольгу площадью больше площади кровати. Поскольку 
медь — великолепный проводник электрического тока, то она 
стала играть главную роль в электротехнической промышленно- 
сти. 
В земной коре из металлов больше всего алюминия. В про- 
плом его использовали в основном для изготовления посуды, а в 
наши дни он стал основным материалом при создании искусст- 
венных спутников Земли и ракет. 

Из всех металлов наибольшее внимание людей привлекает 30- 
лото. Это аристократ среди металлов, обладающий природной 
красотой. Золото нс боится коррозии и не теряет своего блеска 
даже через десятки тысяч лет. Золото используется главным 06- 
разом как мировая валюта и для изготовления украшений, но все 
чаще оно применяется и в промышленности; так, общий вес 30- 
лота в конструкции космического челнока «Колумбия» составля- 
ет 40 кг. 


18 И.В. Кочергин 
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Металлом'*, который человечество использует в наибольшем 
объеме, является сталь. В настоящее время объем мирового про- 
изводства стали превышает производство любого другого метал- 
ла и выступает в качестве одного из важнейших показателей при 
определении уровня индустриального развития и производствен- 
ных мощностей страны. 

Для улучшения свойств металлов в них часто добавляют один 
или несколько других химических элементов, в результате чего 
получаются различные сплавы, которые используются вместо 
чистого металла. 

Сталь и железо (как материалы) — это тоже не однородные 
металлы, а сплавы. Чугун и сталь — это сплавы на основе же- 
леза, главным дополнительным элементом в которых является 
углерод. Чугун используется в основном для выплавки стали и 
производства литья. Из стали тоже делают литье, но большая 
часть стали ндет на производство стальных чушек, из которых 
затем путем прокатки, волочения и прессования изготовляют 
стальной лист, трубы, профили, проволоку, т.е. стальные из- 
делия, имеющие определенные размеры и форму. Для получе- 
ния различных сплавов в сталь добавляют вольфрам, хром и 
никель. 

Одним из способов улучшения свойств стали является терми- 
ческая обработка. Под термической обработкой понимается тех- 
нологический процесс, включающий разогрев до определенной 
температуры, поддержание температуры и охлаждение материала 
с пелью придания ему заданных свойств. Термическая обработка. 
отличается от других способов обработки и переработки мате- 
риала тем, что при термической обработке не происходит изме- 
нения формы и размеров деталей или готовых изделий из стали. 
Поставленные цели улучшения свойств металла достигаются за 
счет изменения его внутренней структуры. 

Благородные металлы — это рутений, родий, палладий, ce- 
ребро, осмий, иридий, платина, золото. 

Благородными металлами называют вышеперечисленные во- 
семь металлов. Такое наименование они получили благодаря то- 
му, что большинство из них имеют благородный блеск и облада- 
ют высокими антикоррозийными свойствами. 


и В данном случае автор употребляет слово «металл» в значении «материал», 
поскольку сталь чистым металлом не является. 
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Задания к тексту № 2 
1. Переведите на русский язык. 


1. Среди цветных металлов и сплавов появились высокочис- 
тые высокопластичные алюминиевые сплавы и высокопрочные 
молибден-алюминий-литиевые сплавы. 

2. В последнее время появилось большое количество новых 
материалов со свойствами металлов, таких, как быстро засты- 
вающие аморфные и микрокристаллические материалы, а также 
наноматериалы. 

3. Среди новых металлов сверхпроводящие материалы 一 это 
такие металлы, у которых при определенных условиях электри- 
ческое сопротивление падает до нуля, в результате чего и возни- 
кает явление сверхпроводимости. Эти материалы имеют три 
главные особенности: нулевое электрическое сопротивление, 
полный диамагнетизм и высокую допустимую нагрузку по току. 

4. Область применения сверхпроводников очень обширна, на- 
пример: поезда на магнитной подушке, ядерные реакторы, пере- 
дача электроэнергии, связь, импульсные источники питания, ак- 
кумулирование электроэнергии, электрогенераторы постоянного 
тока, исследование земных недр. 

5. Особые свойства металлов определяются наличием в их 
кристаллической решетке свободных электронов. Хорошая элек- 
тропроводность металлов обусловлена именно тем, что в атомах 
металлов электроны слабо связаны с ядром. Молекулы в метал- 
лах соединены металлической связью, поэтому при произвольной 
перемене мест они способны образовывать новые связи, и это 
является причиной хорошей тягучести металла. 

6. В естественных условиях большинство металлов сушеству- 
ет в форме химических соединений, и только некоторые из них, 
такие как золото, серебро, платина, висмут, существуют в чистом 
виде. Многие металлосодержащие руды являются оксидами и 
сульфидами. Другими формами существования металлов являют- 
ся хлориды, сульфаты, карбонаты и силикаты. 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя поключу. 


Так называемые сплавы с эффектом памяти формы могут при 
установленной температуре «запоминать» геометрическую фор- 


16° 


484 第 十 五 课 


му, а впоследствии независимо от того, каким деформациям эта 
форма подвергалась, при восстановлении прежних температур- 
ных условий материал немедленно восстанавливает первона- 
чальную форму. 

Почему эти сплавы обладают такой способностью? Оказыва- 
ется, в этих сплавах в определенном температурном диапазоне 
возникают особые изменения внутренней структуры. Когда сплав 
охлаждается до температуры ниже предусмотренной, он превра- 
шается в нестабильную кристаллическую структуру, благодаря 
чему становится возможным производить Ç ним различные пла- 
стические деформации, придавать различную форму. Но если по- 
сле прекращения действия внешней силы материал снова нагреть 
до требуемой температуры, нестабильная кристаллическая струк- 
тура обретает стабильность, прежние пластические деформации 
туг же исчезают, и изделие из такого сплава восстанавливает 
свою исходную форму. Такая способность сплавов с эффектом 
памяти формы позволяет использовать их во многих областях, где 
они могут в полной мере проявить свои замечательные свойства. 
Нам известно, что пространство на космическом корабле крайне 
ограничено, но кораблю требуется антенна. Как же разместить на 
корабле большую сферическую антенну? Вот для ее изготовления 
и используют никель-титановый сплав, обладающий памятью 
формы. До старта космического корабля антенну охлаждают до 
определенной температуры, после чего плотно сворачивают и 
устанавливают на корабль. После старта по мере подъсма косми- 
ческого корабля температура на его внешней поверхности под 
воздействием солнечных лучей повышается, и при достижении 
определенного значения свернутая антенна автоматически разво- 
рачивается, восстанавливая свою исходную форму. 


Текст № 2 
МЕТАЛЛЫ (продолжение) 
АЛЮМИНИЙ 


Исторически самым первым металлом, который вошел в оби- 
ход людей, была медь. В последующем на смену меди очень бы- 
стро пришло железо, которое стало самым распространенным 
металлом. Затем вслед за развитием технологии получения алю- 
миния его производство стало расти, и в наши дни объем произ- 
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водства алюминия уже превышаст объем производства меди и 
уступает только стали. Многие считают, что из всех металлов на 
Земле больше всего железа, но в действительности больше всего 
на планете алюминия, а железо находится на втором месте. Алю- 
миний по своим химическим свойствам металл очень активный, 
поэтому его производство является достаточно сложным процес- 
COM, именно по этой причине люди начали выплавлять алюминий 
гораздо позже железа, и его называют «молодым металлом». Бо- 
лее 100 лет назад алюминий считался благородным металлом до- 
роже золота. В те годы алюминий получали с использованием 
металлического натрия. Натрий был очень дорогим, а алюминий 
получался еще дороже. В последующем, только после того, как 
был изобретен новый способ производства алюминия в больших 
объемах — электролизный способ, началось промышленное ис- 
пользование алюминия, и этот металл вошел во все сферы жизни 
человека. 

Алюминий — металл серебристого цвета с удельным весом 
всего лишь 2,7. Чистый алюминий обладает очень хорошей ков- 
костью, из него можно изготавливать очень тонкую фольгу. 
Алюминий также имеет высокую теплопроводность и электро- 
проводность; его используют вместо меди для изготовления 
электрических проводов, особенно для передачи электричества 
на большие расстояния. Поскольку алюминий очень мягкий, на 
его основе производят различные сплавы, добавляя в небольших 
количествах другие металлы. Алюминиевые сплавы легки, имеют 
высокую твердость, плохо поддаются коррозии и вдобавок име- 
ют красивый внешний вид, поэтому они находят широкое при- 
менение. 

Алюминий имеет серебристый блеск, но алюминиевые изде- 
лия очень быстро его утрачивают. Это происходит от того, что 
поверхностный слой алюминия вступает в реакцию с кислоро- 
дом, содержащимся в воздухе, в результате чего образуется слой 
оксида алюминия. Этот слой не боится ни воды, ни огня, ни даже 
азотной кислоты, однако он подвержен воздействию щелочи. 

ТИТАН 

Более 30 лет назад всеобщее внимание стал привлекать и ти- 
тан. Титан имеет малый удельный вес, высокую прочность, вы- 
сокую термостойкость и хорошие антикоррозийные свойства. 
Твердость этого металла сопоставима с твердостью стали, его вес 
на единицу объема в два раза меньше, чем у стали, а удельный 
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вес составляет всего лишь 57 % от удельного seca стали. Титан 
обладает высокой термостойкостъю, CTO температура плавления 
на 200°С выше, чем у железа, и почти на 600 °С выше точки 
плавления золота и соответствует +1668 °С. При полете высоко- 
скоростного самолета в результате трения о воздух температура 
ero фюзеляжа повышается. При скорости полета, равной М 2,5 (в 
2,5 раза выше скорости звука), температура обшивки фюзеляжа 
может достигать +220 °С. Сплавы при такой температуре теряют 
прочность, а на титан она не оказывает никакого влияния, поэто- 
му титан является идеальным материалом для изготовления фю- 
зеляжей и узлов высокоскоростных самолетов. 

При обычной температуре титан химически очень устойчив, 
т. е. он не подвергается коррозии в растворах концентрированной 
кислоты, концентрированной щелочи и даже царской водки. По- 
этому этот металл подходит для изготовления научного оборудо- 
вания, а также применяется в самолетостроенин и при строитель- 
стве военных кораблей. Титан является диамагнетиком, поэтому 
изготовленные из этого металла военные корабли не боятся маг- 
нитных подводных мин. В химической промышленности титан 
может заменить нержавеющую сталь. Выплавка титава — до- 
вольно сложный процесс. Поскольку точка плавления его доста- 
точно высока, то выплавка ведется при очень высокой темпера- 
туре. Но при такой температуре он утрачивает химическую ста- 
бильность, в результате чего может вступать в реакцию с множс- 
ством элементов, в том числе с кислородом, углеродом, азотом. По 
этой причине выплавка титана обязательно должна осуществлять- 
ся в вакууме. В настоящее время эта проблема изучается, н в ско- 
ром будущем она наверняка будет решена, после чего титан станет 
четвертым по распространенности металлом после меди, железа, 
алюминия. Вот почему титан называют «металлом будущего». 

МЕДЬ 

Медь — мягкий металл красно-бурого цвета, основным свой- 
ством которого является именно мягкость. Медь может сущест- 
вовать в природе в чистом виде или в составе руды с другими 
элементами. Медь можно обнаружить в рудах, содержащих CBH- 
нец, цинк, золото, платину и никель. Несмотря на то, что медь 一 
металл довольно мягкий, сплавы на ес основе отличаются высо- 
кой твердостью, например, латунь и бронза. Чистая медь являет- 
ся великолепным проводником электрического тока, поэтому из 
нес изготовляют электрические провода; медные трубки часто 
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используют в водопроводном оборудовании, а из медно-никеле- 
вого сплава чеканят монеты. Медь обладает ковкостью и очень 
хорошей тягучестью. Обычно медь выплавляют из медной руды, 
а для получения чистой меди применяют электролиз. 


Задания к тексту № 3 
1. Переведите на русский язык. 


1. Антикоррозийные материалы обычно делят на две большие 
категории — металлические и неметаллические материалы. Ме- 
таллические, в свою очередь, подразделяются на черные и цвет- 
ные, К черным относятся разные типы нержавеющей стали; к 
цветным — титан, медь, алюминий, свинец и сплавы на их основе. 

2. Антикоррозийныс свойства антикоррозийных материалов 
зависят от концентрации, температуры, влажности воздействую- 
щих на материал кислот, щелочей, солей и агрессивных газов, а 
также от условий эксплуатации материала. 

3, Из захоронения в нровинции Шэньси, относящегося к дина- 
стии Цинь, были извлечены самые разнообразные изделия из 
бронзы. Их поверхность была. покрыта слоем оксида хрома тол- 
щиной 10-15 микрон. Этот слой выполнял функцию великолеп- 
ного антикоррозийного покрытия. 

4. Редкоземельные металлы имеют особую атомную структуру, 
высокую температуру плавления, высокую электропроводность, 
хорошую пластичность, они легко обрабатываются. Благодаря их 
особым физическим, химическим, механическим свойствам та- 
кие металлы прекрасно зарекомендовали себя в самых разных 
областях. 

5. Железо выплавляется в печах, которые называются домен- 
ными. Доменные печи — это высокие сооружения из стали и ог- 
неупорных материалов. Железная руда, кокс и известняк загру- 
жаются в печь слоями и разогреваются в ней путем непрерывной 
подачи в зону плавления горячего воздуха. Загруженные компо- 
ненгы вступают в реакцию, в результате которой образуются чу- 
гун и отходы, которые называют шлаком. Чугун и шлак в печи 
представляют единую расплавленную массу и разделяются при 
выпуске через отдельные выпускные отверстия (летка) печи. 

6. Железо химически очень неустойчиво и легко вступает в ре- 
акцию с водой и кислородом, содержащимися в воздухе. Изна- 
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чально железо 一 металл серебристо-белого цвета, но его поверх- 
ность часто ржавеет, т.е. покрывается слоем соединения окиси 
железа черного цвета и закиси железа красно-бурого цвета, по- 
этому железо всегда выглядит черным. 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


Люди хорошо знакомы с коррозией металлов. Например, ско- 
вородку, бывшую в употреблении, нужно отчищать, металличе- 
ские предметы, подлежащие хранению или транспортировке, не- 
обходимо смазывать и герметично упаковывать, и все это для то- 
го, чтобы они не поржавели. Ржавчина — это наиболее очевидное 
проявление коррозии металла. Помимо этого мы можем также 
обнаружить, что внутренняя поверхность алюминиевого лотка 
для еды после того, как там полежала поваренная соль, покрыва- 
ется многочисленными темными точками; латунная пластинка 
после соприкосновения с разбавленной соляной кислотой приоб- 
ретает багровый цвет, и это тоже проявления коррозии. Коррози- 
ей металлов мы называем разрушение металла в результате хи- 
мического взаимодействия с окружающей средой. 

Некоторые называют коррозию тигром, поедающим металл, и 
это огнюдь не преувеличение. По имеющимся данным, ежегодно 
треть стальных изделий в мире превращается в металлолом, в 
некоторых странах по причине коррозии в металлолом превра- 
щаются десятки миллионов тонн стальных изделий, а в двух 
крупных державах из общего объема металлолома по 10 MIH T B 
год не могут быть утилизированы. Из этого металла можно было 
бы изготовить 1788 судов водоизмещением по 10 тыс. т и более 
880 тыс. тракторов мощностью по 35 л. с. Эти суда и тракторы 
проглатываются ненасытным тигром под названием «коррозия», 
и это достойно сожаления. 

В наши дни появляется все больше способов защиты от корро- 
зни. К ним относятся: гальванопокрытие, покрытие лаком, окра- 
ска, легирование, фосфоризация, окисление, а также катодная и 
анодная защита, использование присадок. Для того чтобы успеш- 
нее бороться с коррозией, человечество непрерывно проводит 
исследования и ищет новые более эффективные способы защиты 
металлов. 
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Текст № 3 
ВРАГ МЕТАЛЛОВ — ВОДОРОДНОЕ ОХРУПЧИВАНИЕ 
В один из дней в начале Второй мировой войны и ль 


британских ВВС при выполнении тренировочных полетов не- 
ожиданно упал и разбился, летчик погиб. О причинах падения 
самолета высказывались разные мнения. Один китайский уче- 
ный, находившийся в то время в Англии, после проведения глу- 
боких исследований сделал вывод о том, что, если в структуре 
стали оказывается избыточное количество водорода, она стано- 
вится хрупкой и легко разрушается под воздействием внешней 
силы. Катастрофа самолета произошла в результате разрушения 
ведущего вала двигателя. Подобное может происходить и с неко- 
торыми другими материалами, такими как свинцовые сплавы, 
титановые сплавы, николевые сплавы. Явление разрушения Me- 
талла под воздействием внешней силы в результате наличия в его 
структуре избыточного водорода называется водородным охруп- 
чиванием металла. При выплавке стали в расплаве растворяется 
водород из воздуха и водяного пара; в ходе декапирования и галь- 
ванизации стальных деталей также может поглощаться водород; 
металл, который длительное время находится в водородосодер- 
жащей среде, тоже может поглощать водород, образовавшийся в 
результате химической реакции. В общем, можно сказать, что 
существует множество возможностей для проникновения водоро- 
да в металл. Так что же является причиной охрупчивания? В це- 
лом можно говорить о том, что чем выше прочность стали, тем 
легче происходит cc охрупчивание. Обычно удельное содержание 
водорода в стали не более двух или трех миллионных долей, но в 
расплавленном металле это содержание может достигать от че- 
тырех до пяти миллионных долей. В процессе застывания метал- 
ла если содержащийся в нем водород не смог своевременно вый- 
ти наружу, то он скапливается в образовавшихся в структуре пус- 
тотах, в результате чего возникает сильное внутреннее напряже- 
ние, которое приводит к внутреннему растрескиванию стали. В 
стальных изделиях, имеющих внутренние микротрещины, под 
воздействием внешней силы. происходит их постепенное расши- 
рение, что в конечном счете приводит к разрушению изделия. 

По мере углубления исследований в последние годы были об- 
наружены и другие. причины возникновения водородного охруп- 
чивания. Например, оказалось, что это явление связано с концен- 
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трацией напряжения. Атомы водорода в металле имеют тенден- 
цию скапливаться в точках концентрации напряжения, при этом 
чем выше концентрация напряжения, тем больше там скаплива- 
ется атомов водорода, а водородное охрупчивание возникает как 
раз в местах скопления атомов водорода. В настоящее время име- 
ется две гипотезы относительно того, почему происходит скопле- 
ние атомов водорода в местах концентрации напряжения в метал- 
лах. По одной гипотезе, в местах скопления атомов водорода 
происходит их взаимодействие с атомами металла, в результате 
чего сцепление между атомами металла ослабляется, а это есте- 
ственно ведет к образованию растрескиваний. Под воздействием 
внешней силы микротрещины расширяются, отчего и происходит 
разрушение. По другой гипотезе, скопление атомов водорода в 
точках концентрации напряжения приводит к деформации, в ре- 
зультате которой возникают растрескивания, а при воздействии 
внешней силы металл разрушается. 

Существует еще один вид охрупчивания, который связан с 06- 
разованием гидридов (водородные соединения). В некоторых ме- 
таллах, таких как сплавы на основе титана и хрома, возникает 
прочное сцепление атомов титана или хрома с атомами водорода, 
в результате чего образуются гидриды. Эти соединения водорода 
очень хрупкие, и под воздействием внешней силы металл, как 
правило, разламывается прежде всего в местах их образования. 

Еще одним проявлением водородного охрупчивания является 
водородная коррозия. На нефтеперерабатывающих предприятиях 
в гидрокрекинговых установках при температуре от +300 до 
+500 °С давление водорода достигает от десятков до сотен ATMO- 
сфер. В этих условиях водород способен проникать в сталь, и в 
результате его реакции с углеродом образуется метан. Пузырьки 
метана, концентрируясь, увеличиваются в объеме и создают дав- 
ленис, которос и становится причиной разрушения стали. Такое 
разрушение стали, вызванное атомами водорода, называется во- 
дородной коррозией. 


Дополнительный текст 


结构 材料 是 以 力学 性 能 为 基础 ， 以 制造 受 力 构 件 所 用 材料 ， 
当然 ， 结 构 材 料 对 物理 或 化 学 性 能 也 有 一 定 要 求 ， 如 光泽 、 热 导 
率 、 抗 辐 照 、 抗 腐蚀 、 抗 氧化 等 。 功 能 材料 则 主要 是 利用 物质 的 
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独特 物理 、 化 学 性 质 或 生物 功能 等 而 形成 的 一 类 材料 。 一 种 材料 
往往 既是 结构 材料 又 是 功能 材料 ， 如 铁 、 铀 、 锅 等 。 传 统 材料 是 
指 那 些 已 经 成 熟 且 在 工业 中 已 批量 生产 并 大 量 应 用 的 材料 ， 如 钢 
铁 、 水 泥 、 塑 料 等 。 这 类 材料 由 于 其 量 大 、 产 值 高 、 涉 及 面 广 
泛 ， 又 是 很 多 支柱 产业 的 基础 ， 所 以 又 称 为 基础 材料 。 新 型 材料 
(先进 材料 ) 是 指 那 些 正在 发 展 ， 且 具有 优异 性 能 和 应 用 前 景 的 一 
类 材料 。 新 型 材料 与 传统 材料 之 间 并 没有 明显 的 界限 ， 传 统 材料 
通过 采用 新 技术 ， 提 高 技术 含量 ， 提 高 性 能 ， 大 幅度 增加 附加 值 
而 成 为 新 型 材料 ， 新 材料 在 经 过 长 期 生产 与 应 用 之 后 也 就 成 为 传 
统 材 料 。 传 统 材 料 是 发 展 新 材料 和 高 技术 的 基础 ， 而 新 型 材料 又 
往往 能 推动 传统 材料 的 进一步 发 展 。 


第 十 六 课 


”力学 


力学 是 物理 学 的 一 个 分 支 ， 主 要 研究 能 最 和 力 以 及 它们 与 固 
体 、 液 体 及 气体 的 平衡 、 变 形 或 运动 的 关系 。 自 然 界 物质 有 多 种 
НХ, РЯ, ихних, зан 
粒 、 纤 维 、 晶 体 ， 到 微观 的 分 子 、 原 子 、 基 本 粒子 。 通 常理 解 的 
力学 以 研究 天 然 的 或 人 工 的 宏观 对 象 为 主 。 力 学 又 称 经 典 力学 ， 
是 研究 通常 尺寸 的 物体 在 受 力 下 的 形变 ， 以 及 速度 远 低 于 光速 的 
运动 过 程 的 一 门 自然 科学 。 力 学 是 物理 学 、 天 文学 和 许多 工程 学 
的 基础 ， 机 械 、 建 筑 、 航 天 器 船 舰 等 的 合理 设计 都 必须 以 经 典 
为 学 为 基本 依据 。 
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力学 可 粗 分 为 静 力 学 、 运 动 学 和 动力 学 三 部 分 。 按 研究 对 象 
的 物 态 进行 区 分 ， 力 学 可 以 分 为 固体 力学 和 流体 力学 。 根 据 研 究 
对 象 具体 的 形态 、 研 究 方法 、 研 究 目 的 的 不 同 ， 固 体力 学 可 以 分 
为 理论 力学 、 材 料 力学 、 结 构 力 学 、 弹 性 力学 、 板 壳 力 学 、 塑 性 
力学 、 断 裂 力 学 、 机 械 振动 、 声 学 、 计 算 力学 、 有 限 元 分 析 等 
等 ， 流 体力 学 包含 流体 力学 、 流 体 动力 学 等 等 。 

机 械 运 动 是 物质 运动 的 最 基本 的 形式 。 机 械 运动 是 物质 在 时 
间 、 空 间 中 的 位 置 变 化 ， 包 括 移动 、 转 动 、 流 动 、 变 形 、 振 动 、 
波动 、 扩 散 等。 而 平衡 或 静止 ， 则 是 其 中 的 特殊 情况 。 物 质 运动 
的 其 他 形式 还 有 热 运 动 、 电 磁 运 动 、 原 子 及 其 内 部 的 运动 和 化 学 
运动 等 。 

力 是 物质 间 的 一 种 相互 作用 ， 机 械 运动 状态 的 变化 是 由 这 种 
相互 作用 引起 的 。 静 止 和 运动 状态 不 变 ， 则 意味 着 各 作用 力 在 某 
种 意义 上 的 平衡 。 因 此 ， 力 学 可 以 说 是 力 和 (机械 ) 运 动 的 科学 。 

力学 是 机 械 工 程 、 土 木工 程 、 道 路 桥梁 、 航 空 航天 工程 、 材 
料 工程 等 的 基础 ， 在 人 类 的 实践 活动 中 无 处 不 在 '， 并 且 深 刻 地 影 
吃 着 人 类 的 实践 活动 。 


y 48: 

1， 力 学 (A) lixué механика 

2 分支 (CH) fenzhi раздел 

3. FE ( 形 ) уйрмап космический (масштаб) 

4. 宏观 (Ж) hongguin макроскопический 

5. 颗粒 {名 ) кей частица, гранула; зерно 

6. 经 典 力学 (词组 ) jingdiăn lixué классическая механика 

1. 形变 (H) xingbian деформация 

$ ТЕЖ (4) g6ngchénpxué инженерное дело, 
инженерия 

9. 建筑 {( 动 ) jiànzhü строить, строительство; 
сооружение 

10. 航天 器 (A) hangtiinqi лстатсльныс аппараты 

П. 静 力 学 СА) jinglixué статика 


12. 运动 学 (名 ) yùndòngxué кинематика 
13. 动力 学 (名 ) dònglixué динамика 
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14. 物 态 (名) чим состояние (агрегатное) 

15. 固体 力学 〈 名 ) рай lixué механика твердого тела 

16. 流体 力学 【名 ) bút lixué механика жидкости 

17. 结构 力学 C£) jiégoulixué структурная механика 

18 弹性 力学 (Z) tánxingllixué теория упругости (под- 
раздел механики твердого 
тела) 

19 板 壳 力学 (B) Бап Ке lixué механика пластин и обо- 
лочек (подраздел механи- 
ки твердого тела) 

20. 塑性 力学 (E) sixing lixué теория пластичности 
(подраздел механики 
твердого тела) 

21. ИЖ (Z) duànlië lixué механика разрушения 

22. 机 械 振动 〈 词 组 ) jixie zhendong механическая вибрация 

23. 计算 力学 (名 》 jisuan lixué вычислительная 
механика 

24. 有 限 元 。” 《词组 ) yðuxiànyuán исследование конечных 

分 析 fëma элементов 

25. 转动 (58) zhuăndòng вращать, вращаться; 
вращение 

26. 波动 ( 动 ) b5deng волноваться, качаться; 
волновое движение 

27. 热 运动 (Я) rè yundong тепловое движение 

28. 电磁 运动 (词组 ) dianci yundong электромагнитное 
движение 

29. 化 学 运动 (词组 ) huaxug yündóng химическое движение 

30. 机 械 工程 (词组 ) іё рбпроһёпр механическая инженерия; 
машиностроение 

31. 土木 工程 (Я) tü mü göngchéng строительные работы 

32. 航空 航天 (词组 ) hingk5ng аэрокосмическая 

工程 hangtian промышленность 
gongchéng 

33. 材料 工程 (词组 ) cáiliào материаловедение 


gongchéng 
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Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


ЖК 一 союзное наречие, союз древнекитайского языка co зна- 
чениями «также», «тоже», «и». 


Например: 


И рабочие, и крестьяне. 
"ЙЕ 


Так тоже хорошо. 


无 处 不 在 一 «нет такого места, где бы нс было...». 
无 处 — словосочетанис, характерное для письменной речи, 
заимствованное из вэньяня, Современный эквивалент 一 没有 地 


Я. ` 
& 


Задания к тексту № 1 


1. Переведите на русский язык. 


一 、 力 学 在 汉语 中 的 意思 是 力 的 科学 。 

二 、 力 学 和 物理 学 各 自发 展 成 为 自然 学 科 中 两 个 相互 独立 
的 、 自 成 体系 的 学 科 分 类 。 

三 、 理 论 力学 是 研究 物体 的 机 械 运动 规律 及 其 应 用 的 科学 ， 

理论 力学 是 力学 的 学 科 基 础 。 

四 、 由 于 理论 力学 它 是 经 典 力学 ， 因 此 它 不 同 与 20 世纪 初 
发 展 起 来 的 量子 力学 ， 也 不 同 于 相对 论 力学 。 它 研究 的 机 械 运 
动 速度 比 光速 要 小 得 多 ， 它 研究 的 对 象 是 比 原 子 大 得 多 的 客观 
物体 。 
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五 、 材 料 力学 "是 以 传统 方法 研究 物体 在 各 种 载荷 下 ， 包 括 静 
ђ, HME, PEE, RI WER MAFREMA 
机 械 加 工 的 理论 基础 。 

六 、 流 体力 学 ， 研 究 一 切 流体 在 容器 、 管 道中 运动 规律 和 力 
学 特性 的 理论 基础 。 

七 、 环 境 力 学 是 力学 与 环境 科学 相互 结合 而 形成 一 门 新 兴 交 
叉 学 科 ， 主 要 研究 自然 环境 中 的 变形 、 破 坏 、 流 动 、 迁 移 及 其 伴 
随 的 物理 、 化 学 、 生 物 过 程 和 导致 的 物质 、 动 量 、 能 量 输 运 ， 定 
量化 描述 环境 的 演化 规律 和 对 人 类 生存 环境 的 影响 。 

Л, 1955 年 一 位 法 国 物理 学 家 说 :今天 的 相对 论 和 量子 力 
学 ， 形 成 了 我 们 对 整个 力学 现象 领域 认识 的 前 进 途中 的 两 个 最 高 
蜂 “。 半 个 多 世纪 来 的 物理 学 新 发 展 ， 可 以 说 是 建筑 在 这 两 个 新 
兴 力 学 的 基础 之 上 的 。 

九 、 在 当前 的 所 谓 数 、 理 、 化 、 天 、 地 、 生 六 大 基础 学 科 
中 ， 按 照 现代 观点 ， 物 理科 学 是 化 、 天 、 地 、 生 四 大 学 科 的 共同 
基础 ， 力 学 又 是 物理 科学 的 基础 。 而 数学 是 所 有 学 科 的 共同 工 
具 。 


2. Проверьте правильность перевода, нсправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


力学 是 什么 样 的 学 科 昵 ? 牛顿 给 ” 力 ” 下 了 一 个 科学 的 定义 : 
“ 力 就 是 改变 物质 运动 量 的 原因 。“ 因 此 ，“ 力 学 “就 是 一 门 专门 研 
究 物质 运动 规律 ”的 科学 。 而 世界 的 存在 ， 就 是 物质 的 运动 。 

今天 人 们 学 物理 ， 更 要 首先 学 “力学 。 不 懂 力 学 ， 是 不 可 
能 学 好 物理 的 。 物 理 是 一 门 基础 科学 ， 而 力学 则 又 是 物理 的 
基础 。 

“没有 力学 ， 就 没有 工程 技术 ”。 这 个 提 法 是 丝毫 不 能 算 过 分 
的 。 无 论 是 设计 桥梁 、 厂 房 、 机 器 、 般 艇 、 飞 机 、 汽 车 和 火 
稍 ， 或 者 是 开矿 山 和 钻 油井 ， 都 要 从 力学 的 角度 考虑 、 计 算 受 
力 的 情况 ， 结 合 材 料 的 强度 来 决定 部 件 的 大 小 。 例 如 :设计 飞 
机 首先 要 规定 飞机 的 载重 ， 还 要 通过 实验 和 计算 ， 确 定 在 飞行 
中 机 票 和 机 身 各 都 承受 的 空气 动力 分 布 以 及 着 陆 时 起 落架 的 冲 


19 材料 力学 (aoo. перевод «механика материалов») — является составной ча- 
стыю механики твердого деформируемого тела, которая называется «сопро- 
тивление материалов». 


Тема: Механика 497 


载 。 必 需求 得 应 力 的 分 布 ， 然 后 按照 材料 力学 、 弹 性 力学 和 稳 
定性 的 要 求 ， 计 算出 结构 部 件 的 尺寸 。 不 经 过 力学 的 分 析 和 计 
算 而 制 成 的 飞机 ， 是 没有 人 敢 驾 驶 、 没 有 人 逆 搭 乘 的 。 

因为 力学 对 于 工程 技术 十 分 重要 ， 所 以 就 使 人 产生 了 一 种 
错觉 ， 而 把 力学 简单 地 归口 到 工程 技术 里 去 了 。 其 实 ， 这 是 一 
个 极 不 全 面 的 提 法 ， 它 只 突出 了 力学 的 一 个 侧面 ， 即 “应 用 力 
学 “。 力 学 是 工程 技术 的 科学 基础 ， 但 是 它 的 领域 远 远 不 能 局 
限于 工程 技术 。 

18 和 19 世纪 ， 是 牛顿 力学 体系 统治 物理 学 的 时 期 ， 形 成 了 
古典 物理 学 的 黄金 时 代 。20 世纪 初 ， 发 现 微观 世界 和 高 速 运 
动 都 不 遵守 古典 力学 的 规律 ， 从 而 产生 了 两 门 新 兴 力 学 ， 即 描 
述 微观 世界 物质 运动 规律 的 量子 (或 波动 ) 力学 和 描述 宏观 高 速 
物质 运动 规律 的 相对 论 力学 。 


Что за наука механика? Ньютон дал научное определение 
силы: «Сила 一 это причина изменения измерения матери- 
ального движения», Из этого следует, что механика — это 
специальная наука, которая изучает законы движения мате- 
рии, а мир состоит из материи и движения. 

В наши дни люди, изучая физику, прежде должны изучить 
механику. Без понимания механики невозможно изучать фи- 
зику. Физика — основная наука, а механика является основой 
основ. 

Без механики не существовало бы инженерной техники. 
Такая формулировка ни капельки не является пересчитанной. 
При проектировании мостов, домов, заводов, машин, судов, 
самолетов, автомобилей и ракет, так же, как и при разработке 
полезных ископаемых, бурении нефтяных скважин в равной 
степени необходимо учитывать законы механики и вычислять 
усилия с учетом прочности матерналов для определения га- 
баритов частей машин. Например, при постройке самолета 
прежде вссго необходимо определить его общий вес, после 
чего методом расчетов и экспериментов установить распре- 
деление воздушной массы на разных частях крыльев и фюзе- 
ляжа и импульсной нагрузки на шасси, которой оно подверга- 
erca при посадке. Решив задачу распределения напряжений, 
затем в соответствии с требованиями механики материалов, 
механики пластичности и стабильности рассчитываются га- 
бариты узлов. Никто не отважится управлять самолетом, по- 
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строенным без учета законов механики и без соответствую- 
щих расчетов, и никто в него не сядет. 

Поскольку механика очень важна для инженерной техники, 
поэтому люди часто просто сравнивают механику с машинами 
и механизмами. На самом деле это далеко не так, это всего 
лишь одна абсолютно неполная формулировка, которая выпя- 
чиваст только один аспект механики, а именно — прикладную 
механику. Механика является научной основой инженерии, но 
ee сфера совершенно не ограничивается только этим. 

В ХУШ и ХІХ вв. физикой правила ньютоновская механика 
и это время стало золотым веком классической механики. В на- 
чале ХХ в, было установлено, что в микромире и в движении с 
высокой скоростью законы классической механики не действу- 
ют, поэтому появились две новые отрасли этой науки — кванто- 
вая (или волновая) механика, которая описывает законы движе- 
ния малерии в микромире, и релятивистская механика, описы- 
вающая быстрое движение материи в макромире, 


课文 二 
机 械 


机 械 是 利用 力学 原理 组 成 的 各 种 装置 。 

机 械 是 简单 的 装置 ， 它 能 够 将 能 量 、 力 从 一 个 地 方 传递 到 另 
一 个 地 方 。 它 能 改变 物体 的 形状 结构 创造 出 新 的 物件 。 在 生活 
中 ， 我 们 周围 有 数 不 清 的 不 同 种 类 的 机 械 在 为 我 们 工作 。 机 械 的 
日 常 的 理解 是 机 械 装置 。 

从 机 械 专业 的 角度 来 说 : 机 械 具 有 相当 重要 的 基础 地 位 。 

机 械 是 现代 社会 进行 生产 和 服务 的 五 大 要 素 ( 即 人 、 资 金 、 能 
量 、 材 料 和 机 械 ) 之 一 。 

无 论 从 生活 中 接触 的 各 种 物理 的 装置 ， 如 电灯 电话 、 电 视 
机 、 冰 箱 、 电 梯 等 等 都 包含 有 机 器 的 成 分 ， 而 从 生产 中 来 看 ， 各 
种 机 床 ， 自 动 化 装备 ， 飞 机 ， 轮 船 ， 神 五 ， 神 六 ”等 等 ， 都 缺 不 
了 机 械 。 更 不 用 说 化 工厂 ， 电 厂 等 。 所 以 ， 豪 不 夸张 的 说 ， 机 械 
是 现代 社会 的 一 个 基础 。 如 果 有 人 要 说 农业 也 是 基础 的 话 ， 也 无 
可 摩 非 ， 但 是 在 现代 的 社会 来 说 ， 机 械 做 为 整个 工业 和 工程 的 基 
础 ， 可 以 认为 也 是 社会 一 根 大 柱子 。 
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任何 现代 产业 和 工程 领域 都 需要 应 用 机 械 ， 就 是 人 们 的 日 党 
生活 ， 也 越 来 越 多 地 应 用 各 种 机 械 了 ， 如 汽车 、 自 行车 、 钟 表 、 
НИ. Я. ЖЖ. SAN RER SH. 

机 械 就 是 能 够 帮助 人 们 用 简便 方法 来 完成 复杂 工作 的 装置 。 
所 有 机 器 都 是 由 六 种 最 简单 的 机 械 组 成 的 ， 它 们 是 杠杆 、 轮 轴 、 
斜面 、 螺 旋 、 辟 和 滑轮 。 能 加 到 机 械 上 的 力 称 为 作用 力 ， 而 机 械 
做 功 的 力 称 为 负荷 。 


是 一 种 用 于 移动 物体 的 简单 机 械 。 杠 杆 是 由 三 部 分 构成 的 : 
把 被 移动 的 物体 称 为 负载 ， 用 来 移动 它 的 力量 称 为 作用 力 ; 杠杆 
还 需要 一 个 枢 轴 ， 或 者 叫 支 点 。 将 一 根木 头 当 作 杠杆 并 将 它 放 在 
一 块 小 石头 (作为 支点 ) 上 ， 它 就 可 能 举 起 重 得 多 的 物体 。 

按 力 的 作用 点 所 分 的 类 列 杠杆 机 械 分 为 二 类。 第 一 类 最 为 党 
见 ， 即 杠杆 的 支点 在 负载 和 作用 力 之 间 。 属 于 这 种 类 型 的 有 天 平 
和 螺丝 刀 。 第 二 类 是 指 负载 在 支点 和 作用 力 之 间 的 杠杆 ， 属 于 这 
种 类 型 的 有 坚果 钳 和 独 轮 推 车 。 第 三 类 是 指 作用 力 在 支点 和 负载 
之 间 的 杠杆 ， 属 于 这 种 类 型 的 有 锤子 、 乌 子 等 。 

轮轴 

由 一 个 大 轮 与 一 个 轴 组 成 的 简单 机 械 。 汽车 方向 盘 是 常见 的 
轮轴 。 司 机 用 不 大 的 力 惕 转动 汽车 方向 盘 ， 在 辅 上 就 能 产生 很 大 
的 力 ， 使 汽车 灵巧 地 转弯 。 在 大 轮 上 施 力 ， 在 轴 上 可 获得 较 大 的 
力 ， 这 种 轮轴 是 一 种 省 力 机 械 。 轮轴 有 各 种 形态 、 不 一 定 有 明显 
的 轮 和 轴 ， 例 如 ， 带 锁 的 门 把 子 ， 拧 螺丝 钉 的 起 子 ， 其 较 粗 的 手 
柄 也 相当 于 大 轮 。 辐 畔 和 卷扬机 的 摇 尼 ， 也 相当 于 大 轮 。 

EE 

可 以 节省 移动 物体 所 需 的 作用 力 的 斜坡 斜面 是 与 水 平面 成 一 
定 角度 的 平面 。 在 斜面 上 推 或 抱 一 重 物 ， 使 它 沿 着 斜面 向 上 移动 
时 ， 比 使 重 物 沿 竖 直方 向 升 高 省 力 。 例 如 把 重 物 搬 上 运 货 汽 车 
时 ， 为 了 省 力 ， 往 往 利 用 一 块 鲜 滑 板 。 震 面 与 水 平面 之 间 夹 角 越 
小 ， 升 高 重 物 时 就 越 省 力 。 如 扶梯 和 有 坡度 的 路 面 等 也 是 斜面 ， 
在 坡度 较 小 的 扶梯 或 路 面 上 行走 比较 省 力 。 


利用 斜面 原理 组 成 的 简单 机 械 。 螺 旋 可 看 作为 一 转 一 图 绕 轴 
旋转 的 斜坡 。 螺 纹 可 以 使 力 增 加 ， 因 此 越 好 的 螺纹 ， 增 加 的 力 就 


500 第 十 六 课 


越 大 。 起 子 旋转 曙 £ 丝 钉 就 可 以 将 其 镀 入 木头 中 。 这 是 将 物体 固定 
在 一 起 的 簿 单 而 有 效 的 工具 。 不 过 施加 在 螺纹 上 的 力 有 一 定 的 限 
制 ， 因 为 太 大 的 力 会 使 螺纹 被 破坏 。 


周边 有 复 可 绕 中 心 轴 转 动 的 轮子 。 滑轮 也 是 一 种 简单 机 械 ， 
它 通常 是 由 一 个 带 症 槽 的 轮子 绕 上 绳索 、 缆 绳 或 链条 组 成 的 。 人 
们 常 在 绳子 的 一 头 系 上 重 物 ， 拉 动 另 一 头 ， 把 重 物 提 起 来 。 滑 轮 
分 为 动 滑轮 和 定 滑轮 丙种 ， 动 滑轮 可 以 省 一 半 的 力 ， 但 不 改变 力 
的 方向 ， 而 定 滑轮 没有 机 械 优势 ， 它 的 作用 不 是 省 力 ， 而 是 改变 
力 的 方向 。 向 下 用 力 比 向 上 用 力 更 方便 、 更 容易 。 
ВЗР, 
由 定 滑轮 和 动 滑轮 组 成 的 滑轮 装置 。 例 如 ， 有 两 个 滑轮 ， 其 
中 定 滑轮 位 置 国定 ， 择 在 较 高 的 横梁 上 ， 而 动 滑轮 钧 住 需要 移动 
的 物体 。 绳 子 的 一 端 系 在 定 滑轮 上 ， 然 后 将 另 一 端 从 动 滑轮 下 面 
穿 过 '， 再 穿 过 定 滑轮 ， 搜 动 自由 一 端的 绳子 ， 就 会 将 力作 用 于 物 
体 上 ， 并 将 其 吊 起 。 因 此 滑轮 组 常 被 用 于 建筑 工地 和 工厂 ， 人 们 
用 它 提 重 物 或 搬运 机 械 。 


488. 

1. 装置 (名 ) zhuingzhi устройство, приспособле- 
ние 

2. 物件 (CH) ма предмет, вещь, утварь 

3. 机 器 c) йч машина, аппарат, 
механизм 

4 器械 Сй) qbqaë аппаратура, инструменты 

5. яК CH) jichuáng станок 


6. ЖЖеЖ GHA) háobù нисколько 
kuazhang не преувеличивать 
7. 无可厚非 (R)  wúkčhòu неза что осуждать; 


ғ не должно вызывать 
нареканий 
8 工程 {名 ) 8g6ngch6ng инженерные работы; 


сооружение; стройка; 
инженерный, технический 
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(名 ) 
《名 ) 
(名 ) 
Є) 


《名 ) 
(名) 
(名 ) 
《名 ) 
(J) 
CA) 
《词组 ) 


《词组 ) 
《名 ) 
《名 ) 
Є, 
《词组 ) 


Сй) 
(名) 
A) 
(名 ) 
《名 ) 
《名 ) 
(词组) 
《 动 ) 
《名 ) 
《名 ) 
(名 ) 


(名 ) 
са) 
(#) 


тіл столб, колонна, опора 
zuòyòngli действующая сила 
рапррап рычаг 


lúnzhóu вал; колесный вал; 
ведущий вал 

xiémiàn наклонная плоскость 

luóxuán снираль, винт; винтовой 

рї клин 


huálún шкив; блок; ролик 

zudgong выполнять работу 

fühë нагрузка 

Каі guàntóu открывать консервную 
банку 


Jin luóst закручивать винт 

füz3i нагрузка 

shüzhóu стержень, центральная ось 
zhidián точка опоры 

li de zuòyòng точка приложения силы 
dišn 

luósidao отвертка 

jian’ puóqián щипцы для колки орехов 
dú lún tutchë тачка (с одним колесом) 


chuizi молоток 

пе пинцет 

fangxiàngpán рулевое колесо 

li би пара сил 

shili прикладывать усилие 


mén bizi дверная ручка 
ju6siding шуруп, винт 


qizi штопор, пробочник, ключ; 
отвертка. 
1йїй лебедка 


jušnyángji лебедка, ворот 
yaobi коромысло 
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39. ЕН СЕ) shuzhí прямой, отвесный, 
вертикальный 

40. 运 货 汽车 (Я) yùnhuò qichë грузовой автомобиль 

41. #8& (Я) xiéhuádbán наклонный настил 

42. 扶梯 <#> Ш лестница с поручнями 
(перилами); лестница- 
стремянка 

43. 螺纹 《名 ) luówén винтовая нарезка; резьба 

44. A ср xiāngrù вставлять 

45. 楼 (名 ) сї желоб, выемка, паз 

46. ПШ (#) socáo желоб, шлиц, паз, канавка 

47. 绕 上 ( 动 ) —ràoshàng наматывать 

48. 绳索 CH) shéngsuó Kanar, трос 

49. + (Z) linshéng линь, швартов 

50. 链条 《名 ) liàntiáo цепь 

51. ЖЕ (3 xishàng завязывать, привязывать 

52. Ж (£) dóonphuálún подвижный блок 

53. ZAE (2) dinghuélin неподвижный блок 

54. 滑轮 组 (名)  huálúnzů блочная система, сложный 
блок 

55. # (BJ)  shuān привязать, связать 

56. ЖЖ (CH) ”heEngliang перекладина; балка; ригель 

57. ВЕ ( 动 ) 85uzhu зацепить KDIOKOM 

58. № (ah) diào висеть; вешать; подвесной 

59. ШЛ С) Ладо ножницы 

60. ЛЛ (名 ) Фот лезвие 


Лексико-грамматический комментарий 


*Лексика 


神 五 shén wii， 神 六 shén liù 


Сокращенные названия китайских космических кораблей: 神 
HAE и MAAS «Священная ладья-5, —6». 
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Слова 负荷 们 he и 负载 位 zai имеют словарные значе- 
ния «загрузка», «нагрузка», «груз», «заполнение», од- 
нако они не являются полными синонимами. 

Слово 负荷 со значением «нагрузка» означает вес, 


усилие, напряжение и T. п., тогда как слово 负载 c тем 
же значением означает груз, т. е, объект, обладающий 
собственным весом. 


[A Я сопа... chuänguò ] 


Предлог 从 , известный как предлог направления «из», «от», в 
сочетании c глаголами движения может переводиться на русский 
язык предлогом «через». Выражение 从 …… 穿 过 следует перево- 
дить как «пройти через...», «пройти по...», «пройти в...». 

Например: 

你 从 这 个 们 走 吧 。 

Пройди в эту дверь. 

你 们 从 这 条 路 行 。 

Двигайтесь по этой дороге. 

你 们 可 以 区 这 条 小 桥 穿 过 小 河 。 


Вы можете перейти через речку по этому мосту. 


Задания к тексту N: 2 


Жу. 


1. Переведите на русский язык. 


一 、 机 械 工程 (uamunocrpoeune) 就 是 以 有 关 的 自然 科学 和 技 
术科 学 为 理论 基础 ， 结 合 在 生产 实践 中 积累 的 技术 经 验 ， 研 究 和 
解决 在 开发 设计 、 制 造 、 安 装 、 运 用 和 修理 各 种 机 械 中 的 理论 和 
实际 问题 的 一 门 应 用 学 科 。 
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二 、 建 立 和 发 展 机 械 工 程 的 工程 理论 基础 是 指 :研究 力 和 运动 
的 工程 力学 和 流体 力学 ;研究 金属 和 非 金 属 材料 的 性 能 ， 及 其 应 
用 的 工程 材料 学 ， 研 究 热能 的 产生 、 传 导 和 转换 的 热力 学 ， 研 究 
各 类 有 独立 功能 的 机 械 元 件 的 工作 原理 、 结 构 、 设 计 和 计算 : H 
究 金属 和 非 金属 的 成 形 和 切削 加 工 的 金属 工艺 学 和 非 金属 工艺 学 
等 等 。 

三 、 什 么 叫 高 分 子 材料 ?我 们 每 个 人 的 身上 都 有 ， 我 们 穿 的 
衣服 、 坐 的 椅子 、 以 及 塑料 ， 化 学 纤维 等 等 都 是 高 分 子 材料 。 至 
于 它 的 力学 性 质 ， 且 前 兴起 了 对 高 分 子 材料 的 力学 性 质 的 研究 ， 
很 有 研究 前 途 。 

四 、 和 作 用 在 杠杆 臂 上 的 压力 或 推力 统称 为 作用 力 。 用 力 的 目 
的 是 克服 物体 的 重量 , 也 就 是 负载 。 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


汽车 在 路 上 行驶 ， 当 发 动机 停止 工作 时 ， 汽 车 就 会 慢 慢 地 
停 下 来 ， 这 个 现象 表 阴 路 面 与 车 轮 之 间 有 一 个 阻碍 汽车 运动 的 
力 。 一 个 物体 在 另 一 个 物体 表面 上 运动 时 ， 运 动物 体 都 受到 一 
个 阻碍 相对 运动 的 力 ， 这 个 阻力 叫做 摩擦 力 。 

产生 摩 寄 的 主要 原因 是 物体 表面 呀 所 不平。 世界 上 没有 绝 
对 光滑 的 表面 ， 就 是 磨 得 象 镜面 那样 光滑 的 表面 ， 放 在 显微镜 
下 观察 ， 它 的 表面 也 是 外 凸 不 平 的 。 所 以 任何 一 个 物体 在 另 一 
个 物体 上 作 相 对 运动 时 ， 无 论 滑动 或 深 动 ， 接 触 面 上 都 会 产生 
ЕЯ. 

在 工农 业 生产 中 ， 人 们 经 常 要 拖 动 或 推动 货物 。 推 动 货物 
时 ， 如 果 用 力 很 小 ， 贷 物 就 不 可 能 被 推动 。 这 说 明 地 面 也 有 一 
个 阻碍 货物 移动 的 力 存在 ， 这 种 阻力 也 是 一 种 摩擦 力 ， 岂 做 静 
摩擦 力 ， 它 的 方向 与 货物 运动 趋势 相反 。 若 稍微 增 大 推力 ， 而 
货物 仍 保持 静止 状态 ， 这 说 明 静 摩擦 力 能 够 随 着 外 力 的 增 大 而 
增 大 。 当 推力 增 大 到 一 定 程度 时 ， 货 物 就 被 推动 了 ， 这 又 说 明 
毅 摩 氛 力 的 增 大 是 有 限度 的 ， 这 个 限度 时 做 最 大 静摩擦 力 。 当 
推力 克服 了 最 大 静摩擦 力 后， 货物 就 在 推力 的 方向 上 运动 ， 但 
这 时 我 们 仍 感到 有 阻力 。 

一 个 物体 在 另 一 个 物体 上 滑动 时 产生 的 摩 按 ， 岂 做 滑动 摩 
控 。 一 个 物体 在 另 一 个 物体 上 滚动 时 产生 的 新 擦 ， 叫 做 滚动 摩 
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擦 。 实 践 证 明 ， 在 相同 的 压力 下 ， 滚 动 摩擦 力 要 比 滑动 摩 控 力 
小 得 多 。 机 车 的 制 动 、 皮 带 的 传动 以 及 轮胎 上 的 目 凸 花纹 等 ， 
都 是 利用 摩擦 和 增 大 摩擦 的 例子 。 


Если при движении автомобиля по дороге выключить дви- 
гатель, автомобиль сразу остановится. Это означает, что меж- 
ду колесами автомобиля и поверхностью дороги возникло 
какое-то препятствие. При движении двух тел движущееся 
тело преодолевает сопротивление, такое сопротивление назы- 
вается трением. 

Главной причиной трения является то, что поверхности 
тел шероховатые. В прироле не существует абсолютно глад- 
ких поверхностей, и даже если зеркало рассмотреть под мик- 
роскопом можно увидеть выступы и впадины. Поэтому при 
любом движении, будь то скольжение или качение, между 
поверхностями возникает трение. 

В промышленности и в сельском хозяйстве часто таскают 
или толкают по земле грузы. Если при толкании сила недос- 
таточна, груз толкнуть не удастся. Это свидетельствует о том, 
что и на поверхности земли существует преграда для движе- 
ния и это тоже разновидность трения, которос называется 
статическим трением, оно направлено в противоположную 
сторону. Если при незначительном увеличении силы груз не 
двигается, значит статическое трение увеличивается вслед за 
увеличением наружной силы. Если же силу увеличить до оп- 
релеленной степени, груз начинает двигаться, это означает, 
что статическое трение может увеличиваться ограниченно, и 
это ограничение называется максимальным статическим тре- 
нием. Когда сила толчка преодолевает максимальное статиче- 
ское трение, груз начинает двигаться в том же направлении, 
но и вэтом случае будет сопротивление. 

Трение, которое возникает при скольжении одного тела по 
другому, называется трением скольжения. Трение, возникаю- 
щее при перекатывании одного тела по другому, называется 
трением перекатывания. Практикой подтверждено, что при 
одинаковом давлении трение качения гораздо меньше трения 
скольжения. Тормоз автомобиля, ременная передача и авто- 
мобильные шины являются примерами использования и уве- 
личения трения. 
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课文 三 
机 械 传 动 


机 械 传动 是 怎么 一 回 事 呢 ? 

原来 是 原 动 机 把 动力 传 给 机 器 主轴 ， 主 轴 再 把 获得 的 动力 传 
给 机 器 的 其 它 部 分 。 这 样 , 就 使 各 转动 部 分 都 运转 起 来 了 。 机 器 
上 两 个 转动 部 件 之 间 的 传动 , 一 般 采 用 皮带 、 贞 轮 或 链条 三 种 方 
式 。 皮 带 传动 是 机 械 传动 中 最 常见 的 一 种 。 它 是 利用 皮带 轮 与 皮 
带 间 的 摩擦 力 来 传递 动力 的 。 当 原 动 机 的 皮带 轮转 动 时 , 皮带 轮 
与 皮带 之 间 的 摩擦 力 便 带 动 皮带 运动 。 

常用 的 皮带 , 按 它 的 剖面 形状 来 分 , 有 平 皮带 和 三 角 皮 带 。 其 
中 三 角 皮 带 用 得 最 多 。 平 皮带 传动 式 常用 的 有 开 式 传动 和 交叉 传 
动 。 开 式 传动 , 工作 时 两 轮 的 转向 相同 。 交 义 传 动 ， 工 作 时 两 轮 
的 转向 相反 。 三 角 皮带 传动 只 有 开 式 传动 。 

皮带 传动 结构 简单 , 安装 方便 , 传动 距离 较 远 。 如 遇 超 负荷 时 ， 
皮带 会 在 轮子 上 打滑 , 所 以 不 能 用 来 传递 较 大 的 动力 。 

齿轮 传动 是 靠 两 个 齿 形 相同 的 具 轮 实现 的 。 它 结构 紧 污 , 传动 
准确 , 但 是 当 负荷 突然 增加 时 , 齿轮 容易 断裂 。 

链条 传动 是 焦 两 个 较 薄 的 带 尖 沧 的 链 轮 和 一 条 环形 链条 实现 
的 。 它 适用 于 距离 较 远 的 轴 的 传动 , 调节 方便 , 而 且 不 会 打滑 , 但 
传递 负荷 较 小 。 

СЕ. 

在 各 种 机 器 中 , 经 常 涉及 减 小 摩擦 的 问题 。 飞 机 、 火 车 、 汽 
车 、 拖 拉 机 、 起 重 机 、 水 泵 以 及 各 种 机 床 的 转动 部 存 与 固定 部 分 
的 接触 处 , 都 装 有 轴承 。 轴 承 是 用 来 支持 轴 , 保持 轴 的 准确 位 置 ， 
并 且 承 受 由 轴 传 来 的 力 。 转 轴 上 被 支承 的 部 分 岂 做 轴 颈 ， 而 支持 
轴 颈 的 使 摩擦 减 小 的 零件 就 叫做 轴承 。 轴 承 与 轴 绒 直接 接触 进行 
滑动 的 轴承 ， 叫 做 滑动 轴承 。 溃 动 轴承 通常 用 铜 合金 作 衬 套 或 轴 
Е. ЧЕЧЕ БИМИ. БЯ. ЖЕЛЕВ 
的 润 渭 油 ， 可 以 减 小 摩擦 和 摩 损 。 

现代 机 器 中 广泛 采用 滚动 轴承 。 深 动 轴承 由 外 图、 内 图、 深 
动 体 和 保持 架 组 成 。 与 滑动 轴承 相 比 ， 滚 动 轴承 有 许多 优点 ， 例 
如 , 摩擦 系数 小 , 效率 高 ， 起 动容 易 ， 内 部 间隙 小 ， 耗 油 量 小 等 ， 
高 速 转动 的 机 器 中 大 多 采用 滚动 轴承 。 
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发 动机 和 马达 


为 现代 机 械 提供 动力 的 装置 。 发 动机 能 够 把 热能 、 电 能 等 变 
成 机 械 能 ， 带 动 其 他 机 械 工 作 。 最 早 的 发 动机 是 蒸汽 发 动机 ， 由 
蒸汽 产生 热能 。 现 在 发 动机 岂 内 燃 机 ， 依 靠 燃料 在 发 动机 内 部 燃 
烧 时 产生 热能 而 工作 。 汽 车 发 动机 就 是 内 燃 机 。 汽 油 燃烧 时 推动 
汽缸 里 的 活塞 往复 运动 ， 曲 轴 把 往复 运动 变 成 回转 运动 ， 带 动车 
轮 旋转 。 马 达 又 叫 电 动机 ， 是 把 电能 转变 为 机 械 能 的 动力 机 械 。 


电能 来 自 电站 或 莱 电 池 。 
IRH: 

1. 传动 ( 动 ) 
2.， 原 动机 (%) 
3. 主轴 《名 ) 
4. 皮带 《名 ) 
5 皮带 轮 (2) 
6. 带动 сар) 
7. 剖面 (A) 
з 平 皮带 GĦA) 
9. 三 角 皮带 〈 词 组 ) 
10. 开 式 传动 (词组 ) 
п. 交叉 传动 (词组 》 
12. 安装 (в) 
13. в ( 动 ) 
4. 超 负荷 (Сй) 
15. 打滑 ( 动 ) 
16. Ж Æ) 


chuándòng 


yuándòngji 
zhüzhóu 
pidài 
pidàilún 
daidong 
põumiàn 
ping pidai 
sānjišo pidài 
kaishi 
chuándòng 
jiaocha 
chuandong 
ānzhuāng 
уй 
chaofühë 
dăhuá 


передавать; передача; 
привод; трансмиссия 
двигатель, мотор 
ведущий вал; шпиндель 
приводной ремень 

шкив 

приводить в движение 
сечение; разрез; профиль 
плоский приводной 
ремень 

клиновидный (трехгран- 
ный) приводной ремень 
передача открытого типа 


перекрестная передача 
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17. 类 Є) лав острие, кончик; остроко- 
нечный 
18. 链 轮 《和 名} lianhin звездочка, цепное колесо 
19. УЖ (#2) fánghùzhào защитный колпак (чехол, 
кожух); ограждение 
20. 工伤 事故 〈 词 组 ) göngshäng авария, приводящая к 
shigù производственной травме 
21. 力矩 (名 ) ща момент силы 
22. ЖА ( 动 ) niehé зацепление 
23 主动 齿轮 (词组 ) zhüdóng ведущая шестерня 
chiílán 
24. 从 动 齿轮 СА) — cóngdóng ведомая шестерня 
chilún 
25. 线 速 度 (я) xiin sùdù линейная скорость 
26. 角速度 (2) jiio sidd угловая скорость 
27. 齿轮 组 Z) chihinzi блок (набор) шестерен 
28. 功率 (名 ) рОпрй мощность 
29. 扭转 力矩 СЯН) — niúzhušn Hjü крутящий момент 
30. 踏板 Є tàbăn педаль 
31, жє бй) huàn dàng переключать передачу 
(скорость) 
32. 卡 (2) ка застревать 
33. арс 62) shipëi подходящий 
34. 陡坡 a) 46ирб крутой склон, откос 
35. # Жж (H) zhóuchéng подшипник 
36. 起 重 机 (£) gizhongji подъемный механизм; 
лебедка; подъемный кран 
37. жя Є shuíbëng водяной насос 
38. 承受 h) chéngshòu подвергнуться, выдер- 
жать; преемственность 
39. Ж 《名 ) zhóujing шейка вала (оси) 
40. 滑动 轴承 СЯН) — huádóng подшипник скольжения 
zhoucheng 
41. ЧЕ сй) chentao втулка; гильза 
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zhóuwă 
yóukëng 
убисао 
zhùrù 
rùnhuáyóu 
mósün 
giindong 
zhouchéng 
waiquan 
nèiquān 
gündongti 
bšochijia 
xi hù 
jiànxi 


hàoliàng 
yibiio 
wēixing 
màdá 
nèiránjī 
qigang 
huósāi 
wăngfù 
yùndòng 


вкладыш 

отверстие для смазки 
канавка для смазки 
впрыскивать; инъекция 
смазка; машиннос масло 
износ, истирание 
подшипник качения 


наружное кольцо 
внутреннее кольцо 
элемент (тело) качения 
30. сепаратор 
коэффициент 

зазор, промежуток, 
просвет 

расход 

прибор (измерительный) 
малогабаритный, микро- 
мотор 

двигатель внутреннего 
сгорания 

цилиндр 

поршень 
возвратно-поступатель- 
ное движение 


Лексико-грамматический комментарий 


42. 轴瓦 (名 ) 
43. ЖЯ, (名) 
44. зій (名 ) 
45. 注入 ( 动 ) 
46. 润滑 油 (2) 
47. 摩 损 ( 动 ) 
48. 滚动 轴承 (词组 》 
49. 外 图 Є) 
50. AW (4) 
51. 滚动 体 (А) 
52. 保持 架 <) 
53. 系数 (2) 
54. НЯ (名 ) 
55. ЖШ (名 ) 
56. 仪表 (名 ) 
57. 微型 ( 形 ) 
58. 马达 Є) 
59. 内燃 机 B) 
60. ҖЕ 《名 ) 
61. 活塞 Є?) 
62. 往复 运动 (词组 ) 
*Лексика 


Глагол 采用 содержит коренную словообразовательную Mop- 


фему 用 «использовать», а также переводится на русский язык 
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глаголами «применять», «использовать», «вводить». Отличие гла- 
гола 采用 от подобных ему M, 利用 , 使 用 , 运用 (см. урок 6) в 
том, что он сочетается только с определенными существитель- 
ными: 教材 一 «учебные материалы», Т.Я. — «инструменты», 药 
ёз 一 «медикаменты», 稿件 — «рукопись», 方式 一 «форма», H 
法 一 «способ», 技术 一 «техника», 经 验 一 «опыт», 方案 一 
«проект». Эти существительные объединяет то, что использова- 
нию обозначенных ими конкретных и абстрактных объектов все- 
гда предшествует выбор. 


Например: 

他 的 建议 很 有 价值 ， 但 领导 没有 医用 . 

Его предложения очень ценные, но руководитель их не ис- 
пользует. 

пахавання. 

Мою статью опубликовали (использовали) в печатных изда- 
ниях. 


& 


Задания к тексту № 3 


1. Переведите на русский язык. 


一 、 运 动 是 由 力 引起 的 。 任 何 静 止 的 物体 ， 一 旦 有 力作 用 于 
它 ， 便 会 产生 运动 ， 而 且 一 直 以 匀速 直线 运动 前 进 直 到 有 外 力 使 
它 加 速 ， 或 改变 方向 ， 或 速度 减 慢 ， 甚 至 停止 。 

二 、 在 某 些 条 件 下 ， 可 以 整个 物体 看 作 一 个 有 质量 的 点 ， 这 
种 用 来 代替 物体 的 ， 有 质量 的 点 岂 例 质点 。 

三 、 在 物理 学 、 工 程 ， 电 脑 技术 及 其 他 方面 ， 也 广泛 使 用 
系数 这 一 名 词 。 如 一 个 量 的 部 分 值 与 总 值 之 比 有 关 的 数 ， 称 系 
数 。 

四 、 改 革 者 、 创 新 者 承受 车 奋斗 的 艰难 ， 更 承受 着 保守 、 奖 
固 势力 的 攻击 和 指责 ， 

五 、 主 轴 指 从 发 动机 或 电动 机 接受 动力 并 将 它 传 给 其 它 机 件 
Аа. 
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六 、 用 于 日 常生 活 的 太阳 能 电池 几乎 无 处 不 在 ， 收 育 机 、 录 
音 机 电话 、 电 子 钟表 、 电 动 玩 具 、 微 型 电子 计算 机 等 也 都 开始 应 
用 太阳 能 电池 。 

七 、 自 1958 年 在 硅 晶体 管 的 基础 上 制 成 了 集成 电路 ， 带 来 了 
计算 机 的 微型 化 ， 开 创 了 人 类 信息 时 代 的 新 纪元 。 

八 、 电 源 适 配器 是 小 型 便携 式 电子 设备 及 电子 电器 的 供电 电 
源 变换 设备 。 

九 、 动 能 是 机 械 能 的 一 种 。 物 体 所 具有 的 动能 取决 于 
物体 的 质量 和 运动 速度 。 同 一 物体 速度 越 大 ， 则 动能 越 


大 。 

十 、 引 擎 是 推动 汽车 的 动力 发 生 装置 。 利 用 燃料 在 气缸 中 爆 
发 时 产生 的 气体 压力 推动 活塞 ， 是 指 下 移 ， 经 由 连 杆 转动 曲轴 产 
生动 力 。 

十 一 、 世 界 上 的 一 切 束 物 无 不 具有 两 种 性 ， 对 厚 控 也 应 该 一 
分 为 二 ”， 有 些 地 方 要 利用 摩 按 ， 甚 至 增 大 摩擦 。 例 如 ， 在 冰雪 
上 行驶 的 车 辆 ， 往 往 因 摩擦 太 小 造成 车 辆 空转 而 无 法 前 进 ， 这 说 
明 车 辆 的 前 进 需 要 一 定 的 摩擦 力 。 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


力 ， 谁 曾 见 过 你 ? 

你 是 什么 形态 ? 方 的 ? 圆 的 ? 长 条 形 还 是 螺旋 状 ? 你 呈 何 种 
色泽 ? 红 的 ? 绿 的 ? 暗 如 黑夜 还 是 亮 如 火焰 ? 你 有 什么 味道 ? 香 
的 ? Я? 酸 如 柠檬 还 是 甜 若 蜂蜜 ? 你 是 可 触摸 的 固体 ? 流动 的 
液体 ? 还 是 弥漫 空间 的 气体 ? 你 是 阳性 ? 中 性 ? 阴性 ? 

这 是 诗歌 中 一 段 有 关 ” 力 ”的 文字 。 的 确 ， 力 无 形 、 无 色 且 
无 味 ， 看 不 见 摸 不 着 , 但 人 们 对 它 并 不 陌生 。 人 居住 在 地 球 
上 上 ， 受 到 地 心 的 引力 ; 步行 或 骑 车 , 须 依靠 地 面 的 摩擦 力 ， 坐 
船 乘 火 车 ， 要 借助 河 海 对 船体 的 浮力 或 燕 汽 对 机 车 的 推动 力 。 
在 生产 中 ， 吊 起 一 箱 货 物 ， 传 动 一 台 机 器 ， 将 拆卸 的 零件 装配 
到 一 起 ， 或 者 ， 犹 打 木 桩 使 它 深入 土 中 …… 形 形 色色 的 运动 都 
窝 不 开 力 。 力 ， 人 们 随时 随地 都 可 感 党 到 它 的 存在 ， 人 人 熟悉 
它 并 难以 离开 它 。 

力 不 仅 能 使 物体 运动 ， 还 会 使 物体 形状 有 不 同 程度 的 改变 其 
至 破坏 。 当 外 力 以 不 同 的 方式 作用 于 物体 上 时 ， 物 体 就 产生 各 种 
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形变 。 一 端 固定 的 弹 筑 , 另 一 端 用 力 拉 ， 弹 簧 就 拉 长 了 ， 这 种 形 
变 是 拉 伸 。 灼 热 的 铁 块 经 针 打 呈 扁 平 状态 ， 这 是 和 拉 伸 相反 的 又 
一 种 形变 一 一 压缩 。 在 机 器 上 用 螺栓 或 锦 钉 连接 两 块 钢板 , 当 两 
块 钢板 受 力 彼此 有 相对 移动 时 , 螺栓 或 铸 钉 就 产生 剪 切 形变 。 一 
旦 剪 切 内 力 超过 了 物体 所 能 承 芝 的 极限 ， 物 体 就 被 切断 。 


Сила, какая ты? 

Какие у тебя очертания? Квадратная? Круглая? Вытянутая 
или спиралевидная? Какой у тебя цвет? Красная? Зеленая? 
Темная, как ночь, или яркая, как факел? Какая ты на вкус? 
Душистая? Острая? Кислая, как лимон или сладкая, как мед? 
Ты твердая или жидкая, или газ? Какого ты рода — мужского, 
среднего или женского? 

Это строчки из стихов о силе. В действительности сила не 
имест ни формы, ни запаха; ее нельзя ни увидеть, ни пощу- 
лать, однако люди ес не знают. Люди живут на Земле и на них 
действует сила гравитации земного ядра; для ходьбы по улице 
или езды на велосипеде требуется сцепление с землей; для 
плавания на корабле или езды на поезде требуется сила вытал- 
кивания и движущая сила пара. В производстве совершенно не 
обойтись без использования силы для совершения самых раз- 
нообразных действий: подъема грузов, передачи движения, 
сборки демонтированных деталей или для забивания деревян- 
ных столбов. Сила, человек всегда и везде может ощущать ее 
наличие и вместе с этим он понимает, что ему трудно ее уви- 
деть. 

Сила не только заставляет тела двигаться, она также CNO- 
собна изменять в той или иной степени внешнюю форму тел, 
вплоть до их уничтожения. Когда внешняя сила так или иначе 
воздействует на тело, с ним происходят различные перемены 
формы. Если потянуть за один конец пружины, пружина рас- 
тянется, такая деформация называется растяжением. Когда из 
раскаленного куска металла под прессом изготовляют пласти- 
ну, такая деформация, в отличие от растяжения, называется 
компрессией. При винтовом или клепочном соединении двух 
стальных пластин в машинах, когда пластины под воздействи- 
ем силы двитаются навстречу друг другу, на винты или за- 
клепки действует сила деформации среза, и когда она стано- 
вится больше допустимой, объекг (вият или заклепка) разру- 
шается. 
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Итоговые задания 


1. Прочтите последовательно тексты № 1— 
3 и лексико-грамматические комментарии. 
Выполните задания, проверьте себя по 
ключу, проанализируйте свои ошибки, при 
необходимости прочтите еще раз коммен- 
Е тарии. 

2. Переведите каждый текст нисьменно на русский язык. 
Сравните свой перевод с эталоном, проанализируйте свои ошиб- 
ки. Выучите новую для вас лексику. 


КЛЮЧИ К ЗАДАНИЯМ 
и эталонные переводы учебных текстов 


Задання к тексту № 1 
1. Переведите на русский язык. 


1. Словом «лисюэ» в китайском языкс обозначается наука о 
силе. 

2. Механика и физика по отдельности сформировались как 
взаимно независимые, обладающие собственными системами 
естественно-научные отрасли знания. 

3. Теоретическая механика — это наука, которая изучает за- 
коны механического движения и их использование, теоретиче- 
ская механика является научным фундаментом механики. 

4, Поскольку теоретическая механика является классической 
механикой, она отличается от возникших в начале ХХ в. кванто- 
вой и релятивистской механики. Она изучает движение тел со 
скоростями, значительно меньшими, чем скорость света, а объ- 
ектами ее изучения являются реальные тела, размер которых 
значительно превышает размер атома. 

5. Сопротивление материалов является теоретической OCHO- 
вой для механической обработки и проектирования деталей и 
комплектации машин и механизмов, исследующей традицион- 
ными методами поведение тела под разной нагрузкой, в т. ч. под 
воздействием статической силы, статического крутящего мо- 
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мента, статического изгибающего момента, вибрации, соударе- 
ния. 

6. Механика жидкости является теоретической основой для 
исследования законов движения жидкостей в различных CMRKO- 
стях и трубопроводах, а также для изучения их механических 
СВОЙСТВ. 

7. Экологическая механика представляст собой новую синте- 
тическую науку, в которой переплелись механика и наука об ок- 
ружающей среде. Она изучает природные деформации, повреж- 
дения, течения и персмощения в окружающей среде, а также 
сопровождающие их физические, химические, биологические 
процессы и вызываемый ими перенос материи, движения, энер- 
гии. Экологическая механика количественно отражает законо- 
мерности эволюции окружающей среды и их влияние на среду 
обитания человека, 

8. В 1955 году один французский физик сказал: «В наши дни 
теория относительности и квантовая механика являют собой два 
высочайших пика в продессе познания нами всех явлений меха- 
ники в целом». Можно сказать, что на протяжении последних 
болес 50 лет физика развивалась на базе этих новых разделов 
механики. 

9. В соответствии с современными представлениями среди 
таких шести фундаментальных наук наших дней, как математи- 
ка, физика, химия, астрономия, геология, биология, физика яв- 
ляется базисной наукой для химии, астрономии, геологии и био- 
логии, а фундаментом физики является механика, Математика 
же является общим научным инструментом для всех наук. 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


Что это за наука механика? Ньютон дал научное определение 
силы: «Сила — это причина изменения количества движения 
материи». Из этого следует, что механика — это специальная 
наука, которая изучает законы движения материи, а существова- 
ние мира заключастся как раз в движении материи. 

В наши дни люди, приступая к изучению физики, прежде 
должны изучить механику. Без понимания механики невозмож- 


Тема: Механика 515 


но овладеть физикой. Физика 一 фундаментальная наука, a Me- 
ханика является CE основой. 

Без механики не существовало бы и инженерии. Такое 
предположение отнюдь не является преувеличением. При про- 
ектировании мостов, зданий промышленных предприятий, Ma- 
шин, судов, самолетов, автомобилей и ракет, так же как и при 
разработке полезных ископаемых, бурении нефтяных скважин, 
в равной степени нсобходимо учитывать законы механики и 
рассчитывать силовые нагрузки с учетом прочности материа- 
лов для расчета параметров узлов машин. Например, при про- 
ектировании самолета прежде всего необходимо определить его 
грузоподъемность, после чего методом расчетов и эксперимен- 
тов устанавливается распределение воздушной динамической 
нагрузки на разные участки крыльсв и фюзеляжа и ударной на- 
грузки на шасси, которой оно подвергается при посадке. Решив 
задачу распределения напряжений, приступают к расчету габа- 
ритов узлов в соответствии с требованиями сопротивления ма- 
теризлов, механики упругости и устойчивости. На самолете, 
построенном без учета законов механики и без соответствую- 
щих расчетов, не осмелится летать ни один пилот и ни один 
пассажир. 

Поскольку механика имеет огромное значение для инжене- 
рии, люди часто напрямую ошибочно ассоциируют механику с 
машинами и механизмами. На самом деле это далеко не так, это 
всего лишь одна абсолютно неполная ассоциация, которая отра- 
ACT только один аспект механики, а именно 一 прикладной ас- 
пект. Механика является научной основой инженерии, но она 
совершенно не ограничивается только областью машин и меха- 
HH3MOB. 

B ХУШ и XIX яв. в физике доминировала ньютоновская Me- 
ханика, и это время стало золотым веком классической физики. 
В начале ХХ в. было установлено, что в микромире и примени- 
тельно к движению с высокой скоростью законы классической 
механики не действуют, поэтому появились две новые отрасли 
этой науки — квантовая (или волновая) механика, которая опи- 
сывает законы движения материи в микромире, и релятивист- 
ская механика, описывающая движение материи с высокой ско- 
ростью в макромире. 


17° 
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Текст №1 
МЕХАНИКА 


Механика — раздел физики, который изучает энергию и силу, 
а также отношения равновесия, деформации или движения при 
взаимодействии с твердыми телами, жидкостями и газами. Ma- 
терия в природе является многоуровневой: от космического 
уровня звездных систем, макроуровня небесных тел и объектов 
обычных размеров, микромира частиц, волокон, кристаллов до 
микроскопического уровня молекул, атомов, элементарных час- 
тиц. Механика в обычном понимании этого слова изучает мак- 
роскопические объекты сетественного или искусственного про- 
исхождения. Механику называют еще классической механикой. 
Это сстественная наука, которая изучает деформации, возни- 
кающие в телах обычных размеров под воздействием силы, а 
также процессы движения на скоростях, значительно меньших 
скорости света. Механика лежит в основе физики, астрономии и 
множества инженерных наук. Для онтимального конструирова- 
ния машин и механизмов, сооружений, летательных аппаратов и 
космических кораблей необходимо опираться на базисные зако- 
ны классической механики. 

Механику в самом общем плане можно разделить на три CO- 
ставные части: статику, кинематику, динамику. По агрегатному 
состоянию объектов исследования в этой науке можно выделить 
механику твердого тела и механику жидкости. В зависимости от 
конкретной формы объектов исследования, научного метода и 
цели исследования механика твердого тела включает теоретиче- 
скую механику, сопротивление матерналов, структурную меха- 
нику, теорию упругости, механику пластин и оболочек, теорию 
пластичности, механику разрушения, теорию колебаний, аку- 
стику, вычислительную механику, исследование конечных эле- 
ментов и т. п. Механика жидкости включает механику и дина- 
мику жидкостей. 

Механическое движение является основной формой движе- 
ния материи. Механическое движение представляет собой смену 
положения материального тела в пространстве и времени, в том 
числе: перемещение, кинематику, текучесть, деформацию, виб- 
рацию, распространение волн, диффузию. Равновесие или со- 
стояние покоя представляют собой особое явление. К другим 
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формам движения материи можно отнести: тепловое, электро- 
магнитное движение, движение атомов и внутриатомных час- 
тиц, а также химическое движение 

Сила 一 это вид взаимодействия между материальными TONA- 
ми, именно в результате этого взаимодействия происходит изме- 
нение состояния механического движения или покоя. Если изме- 
нения этих состояний не происходит, это означает, что все взаи- 
модействующие силы находятся в определенном смысле в CO- 
стоянии равновесия. Поэтому можно говорить о том, что механи- 
ка — это наука о силе и движении (механическом). 

Механика, являясь фундаментальной наукой для машино- 
строения, для строительства, для проектирования мостов и до- 
рог, для авиационной и космической отраслей, для матерналове- 
дения, находит свое отражение во всех областях жизнедеятель- 
ности человека и оказывает глубокое влияние на практическую 
деятельность люлей. 


Задання к тексту № 2 
1. Переведите на русский язык. 


1. Машиностроение является прикладной наукой, которая на 
теоретической основе соответствующих естественных и техни- 
ческих наук обобщает технический опыт, накопленный в про- 
цессе практического производства, исследует и находит реше- 
ние теоретических н практических вопросов, которые возника- 
ют в процессе разработки, изготовления, монтажа, эксплуатации 
и ремонта различных машин и механизмов. 

2. Формирование и развитие инженерно-теоретических основ 
машиностроения означает: исследование силы и движения в 
рамках инженерной механики и механики жидкостей, изучение 
свойств металлов и неметаллов, прикладное инженерное мате- 
риаловедение; исследование процессов возникновения, переда- 
зи и обмена тепловой энергии; изучение принципов работы, 
устройства, проектирования и расчетов различных деталей ма- 
шин и механизмов, обладающих независимыми функциями; 
изучение технологии обработки металлов и неметаллов формо- 
ванием и резанием ит. п. 

3. Что такое высокомолекулярные материалы? Они есть везде 
вокруг нас: одежда, которую мы носим, стулья, на которых CH- 
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дим, пластмассы, синтетические волокна и т. п. — все это высо- 
комолекулярные полимеры. Что касается их механических 
свойств, то начавшисся сейчас исследования в этой области 
имеют большие перспективы. 

4. Сила давления на плечо рычага или сила, приводящая его в 
движение, называется силой действия. Целью применения силы 
является преодоление силы тяжести тела, которая называется 
нагрузкой. 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


Если при движении автомобиля по дороге двигатель прекра- 
щает работу, автомобиль постепенно останавливается. Это яв- 
ление означает, что между колесами автомобиля и поверхно- 
стью дороги возникает сила, препятствующая движению. При 
движении одного тела по поверхности другого движущееся тело 
преодолевает силу сопротивления движению, такая сила назы- 
вается силой трения. 

Главной причиной возникновения силы трения является то, 
что поверхности тел не гладкие. В природе не существует абсо- 
MOTHO гладких поверхностей, и даже на отшлифованной зер- 
кальной поверхности под микроскопом можно различить неров- 
ности. Поэтому при движении любых соприкасающихся тел от- 
носительно друг друга, будь то скольжение или качение, между 
контактирующими поверхностями возникает трение. 

В промышленности и в сельском хозяйстве часто возникает 
необходимость тащить или толкать по земле груз. Если сила 
действия будет недостаточной, груз подвинуть не удастся. Это 
свидетельствует о том, что и на поверхности земли возникает 
сила сопротивления движению, и это тоже разновидность силы 
трения, которая называется силой статического трения, ее век- 
тор направлен в сторону, противоположную направлению дви- 
жения тела. Если при незначительном увеличении силы дейст- 
вия груз остается неподвижным, это означает, что сила статиче- 
ского трения может увеличиваться с увеличением внешней силы 
действия. Если же при достижении определенного усилия груз 
приходит в движение, это означает, что статическая сила трения 
может увеличиваться до определенного предела, и этот предел 
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называется максимальной статической силой трения. Когда сила 
действия оказывается болышс максимальной статической силы 
трения, тело начинает двигаться в направлении приложения 
движущей силы, но и в этом случае будет ощущаться сопротив- 
ление движению. 

Тренис, которое возникает при скольжении одного тела по 
поверхности другого, называется трением скольжения. Трение, 
возникающее при качении одного тела по поверхности другого, 
называется трением качения. Практикой подтверждено, что при 
одинаковом давлении сила трения качения многократно меньше 
силы трения скольжения, Механический тормоз, ременная nepe- 
дача и протекторы автомобильных шин являются примерами 
использования и увеличения силы трения. 


Текст №2 
МАШИНЫ И МЕХАНИЗМЫ 


Машины и механизмы — это разнообразные устройства, по- 
строенные в соответствии с принципами механики. 

Механизмы — это простые устройства, способные перено- 
сить энергию и силу с одного места на другое. С помощью ME- 
ханизмов можно, изменяя форму и структуру одних объектов, 
производить новыс объекты. В повседневной жизни людей ок- 
ружает бесчисленное множество разнообразных машин и меха- 
низмов, которые работают на нас. В обыденном понимании ма- 
шины и механизмы — это механические устройства. 

Если рассматривать машины и механизмы с профессиональ- 
ной точки зрения, можно сказать, что они играют достаточно 
важную фундаментальную роль. Машины и механизмы — один 
из пяти основных факторов современного общественного про- 
изводства и сферы услуг наряду с человеком, капиталом, энер- 
гией, материалами. 

Все устройства, с которыми мы сталкивземся в повседневной 
жизни, работающие на физических принципах, будь то электри- 
ческие лампочки, телефон, телевизор, холодильник или лифт H 
т. п., в своей конструкции имеют механические части. А с точки 
зрения производства в конструкции различных станков, автома- 
тических устройств, самолетов, судов, космических кораблей 
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«Священная ладья 一 5», «Священная ладья — 6» и др. обяза- 
тельно имеются механизмы. Что уж говорить о химических 
предприятиях и электростанциях. Поэтому без преувеличения 
можно сказать, что машины и механизмы являются основой со- 
временного общества. Если кто-то скажет, что сельское хозяй- 
ство тоже является основой, то и это будет правильно, однако с 
точки зрения современного общества машины и механизмы, 
являющиеся фундаментом для всей промышленности и строи- 
тельства, можно рассматривать в качестве главной опоры обще- 
ства. 

В любой области современного производства и строитель- 
ства требуются машины и механизмы, да и в повседневной 
жизни люди все больше используют различные механические 
устройства, например автомобиль, велосипед, часы, фотокаме- 
ру, стиральную машину, холодильник, кондиционер, пылесос 
ит. д. 

Механизмы 一 это простыс устройства, которые помогают 
людям легко выполнять сложную работу. Все машины в своей 
основе имеют шесть видов простейших механизмов: рычаг, ве- 
дущий вал, наклонную поверхность, винт, клин и шкив. Сила, 
которая прикладывастся к механизмам, называется силой дей- 
ствия, а сила, необходимая механизму для выполнения работы, 
называстся нагрузкой. 

РЫЧАГ — 

это простой механизм, предназначенный для перемещения 
предметов. Рычажный механизм состоит из трех частей: пере- 
мещаемый предмет называется нагрузкой; сила, необходимая 
для перемещения предмета, называется силой действия; для ис- 
пользования рычага еще необходима ось, которую также назы- 
вают точкой опоры. Если взять в качестве рычага палку и поло- 
жить ее на камень (как на точку опоры), то с ее помощью можно 
поднять очень тяжелый предмет. 

Рычаги в зависимости от точки приложения силы действия 
бывают трех видов. Первый — наиболее распространенный, 
точка опоры у него расположена между нагрузкой и точкой при- 
ложения силы действия. Такой вид рычага используется в меха- 
нических весах; простейший вид рычага представляет собой 
также отвертка. Второй вид — это такой рычаг, у которого на- 
грузка находится между точкой опоры и точкой приложения си- 
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лы действия. По такому принципу устроены щипцы для колки 
орехов и одноколесная тачка. К третьему виду относится рычаг, 
у которого точка приложения силы действия находится между 
точкой опоры и нагрузкой. Такой рычаг используется в молотке 
и пинцете. 


ВЕДУЩИЙ ВАЛ — 

простой механизм, состоящий из вала и колеса больного диа- 
метра. Рулевое колесо автомобиля является распространенным 
вариантом ведущего вала. Водитель вращает рулевое колесо, HC- 
пользуя пару сил небольшой величины, но в результате на валу 
возникает большое усилие, которое позволяет свободно изменять 
направление движения автомобиля. Ирилагая усилие к колесу, 
можно получить гораздо большее усилие на валу, следовательно, 
ведущий вал является механизмом, который позволяет экономить 
силу. Форма ведущего вала может быть самой разнообразной, в 
ней не обязательно можно отчетливо увидеть вал и колесо, Hà- 
пример, у дверной ручки с замком и отвертки толстая рукоятка 
выполняет функцию колеса, такую же функцию выполняют ры- 
чаги лебедки и ворота. 

НАКЛОННАЯ ПОВЕРХНОСТЬ 一 

это такая поверхность, которая образует некоторый угол с го- 
ризонтальной поверхностью и позволяет экономить силу дейст- 
вия, необходимую для перемещения грузов. Толкать или волочить 
тяжелый груз вверх по наклонной поверхности легче, чем подни- 
мать его вертикально. Например, при погрузке тяжелых предме- 
тов в кузов грузовика для облегчения задачи, т е. для экономии 
силы, часто используют наклонный настил. Чем меньше угол ме- 
жду наклонной плоскостью и горизонтальной поверхностью, тем 
легче поднимать груз. Пандус с поручнями или дорога, имеющая 
определенный уклон, тоже являются наклонными поверхностя- 
ми. При подъеме пешком по пандусу или по дороге небольшой 
угол уклона также позволяет экономить силу. 

ВИНТ — 

простой механизм, действие которого основано на принципе 
наклонной поверхности. Винт можно рассматривать как Ha- 
клонную поверхность, спиралеобразно навитую на ось. Винто- 
зая нарезка позволяет увеличивать силу, поэтому чем она луч- 
ше, тем больше выигрыш в силе. Вращая винт с помощью от- 
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вертки, можно вкрутить его в дерево. Это простейший эффек- 
тивный инструмент для соединения частей в целое. Однако сила 
действия, прикладываемая к резьбе, имеет определенные Orpa- 
ничения, поскольку при превышении допустимой силы дейст- 
вия резьба может сломаться, 


БЛОК — 

это колесо с желобом по торцевой стороне окружности, вра- 
щающееся вокруг своей оси. Блок также является простым ме- 
ханизмом, обычно состоящим из колеса с желобом по окружно- 
сти и накинутыми на него веревкой, тросом или цепью. К одно- 
му концу веревки обычно привязывают груз, а за другой се ко- 
нец тянут, чтобы этот груз поднять. Блоки бывают подвижные и 
неподвижные. При использовании подвижных блоков выигрыш 
в силе может составлять 50 %, но при этом невозможно изме- 
нить вектор действия этой силы. Неподвижный блок не дает ме- 
ханических преимуществ и выигрыша в силе, но позволяет из- 
менять вектор действия силы. Тянуть веревку вниз удобнее и 
проще, чем наоборот. 

СЛОЖНЫЙ БЛОК — 

это блочное устройство, состоящее из подвижных и He- 
подвижных блоков. Возьмем, к примеру, сложный блок, состоя- 
щий из двух блоков. Неподвижный блок закрепляется на гори- 
зонтальной балке на достаточно большой высоте, а к оси под- 
вижного блока прикрепляется груз, который необходимо подни- 
мать. Один конец веревки прикрепляется к неподвижному бло- 
ку, а другой конец продевается под подвижным блоком, а затем 
нерекидывается через неподвижный. Когда мы тянем за свобод- 
ный конец веревки, сила передается на груз и он поднимается. 
Поэтому сложные блоки. часто используются в строительстве и 
на заводах в качестве подъемных механизмов или для перемс- 
щения предметов. 


Задания к тексту № 3 
1. Переведите на русский язык, 


1, Движение является результатом действия силы. Любое Te- 
ло, находящееся в состоянии покоя, в результате воздействия на 
него силы может прийти в движение и совершать прямолиней- 
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ное движение с равномерной скоростью до того момента, пока 
под воздействием внешней силы не произойдет ускорение, из- 
менение направления, замедление движения, вплоть до его пол- 
ного прекращения. 

2. При определенных условиях любое тело можно рассмат- 
ривать как обладающую массой точку. Такая имеющая массу 
точка, замещающая тело, называется материальной точкой. 

3. В физике, инженерии, компьютерных технологиях и дру- 
гих областях также широко используется понятие «коэффици- 
ент». Так, число, отражающее результат сопоставления части 
величины с целой величиной, называется коэффициентом. 

4. Реформаторы и новаторы испытывают трудности, связан- 
ные с необходимостью вести борьбу, но еще больше они стра- 
дают от консервативности, косности и осуждения. 

5. Ведущий вал — это вал, который воспринимает движущую 
силу от мотора или электродвигателя и передает ее другим де- 
талям машины. 

6. Бытовые солнечные батарси имеются почти повсеместно, 
их начинают использовать для питания радиоприемников, дик- 
тофонов, электрических игрушек, микрокомпьютеров. 

7. Начиная с 1958 года на базе кремниевых полупроводнико- 
вых приборов стали производить интегральные микросхемы, 
что позволило миниатюризировать вычислительную технику; с 
этого момента в истории человечества началась новая эра ин- 
форматизации. 

8. Сетевой адаптер питания — это преобразующее устрой- 
ство, являющееся источником питания для малогабаритного 
переносного электронного оборудования и электронных при- 
боров. 

9. Кинетическая энергия является видом механической энер- 
гии. Величина кинетической энергии тела определяется массой 
тела и скоростью движения. При одинаковой массе тел кинети- 
ческая энергия больше у того тела, которое движется с большей 
скоростью. 

10. Двигатель — это устройство, в котором создается дви- 
жущая сила, необходимая автомобилю для движения. Давление 
газов, которое возникает в цилиндре при сгорании топлива, тол- 
кает поршень, который, перемещаясь вниз, через шатун вращает 
коленчатый вал и тем самым создает движущую силу. 
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11. Абсолютно все материальные объекты и явлсния имеют 
двойственный характер, то же самое можно сказать и о трении. 
В некоторых случаях трение является необходимым, и, более 
того, возникает необходимость в увеличении силы трения. На- 
пример, при движении автомобиля по обледенелой дороге от- 
сутствие достаточной силы сцепления колес с поверхностью 
дороги приводит к заносам, и автомобиль не может двигаться 
вперед. Это означает, что для движения вперед автомобилю He- 
обходима определенная сила трения. 


2. Проверьте правильность перевода, исправьте неточности, 
проверьте себя по ключу. 


Сила, кто тебя видел? 

Какой ты формы? Квадратная? Круглая? Вытянутая или спи- 
ралевидная? Какого ты цвета? Красная? Зеленая? Темная, как 
ночь, или яркая, как пламя? Какого ты вкуса? Душистая? Ост- 
рая? Кислая, как лимон, или сладкая, как мед? Ты являешься 
твердым телом, которое можно потрогать, или текущей жидко- 
стью, или струящимся газом? Какого ты рода — мужского, 
среднего или женского? 

Это строчки из стихов о силе. В действительности сила не 
имеет ни формы, ни запаха, ее нельзя ни увидеть, ни потрогать, 
однако люди с нею хорошо знакомы. Люди живут на Земле, и на 
них действует сила гравитации земного ядра; для ходьбы по 
улице или езды на велосипеде требуется сила трения о земную 
поверхность, для плавания на корабле или езды на поезде тре- 
буется плавучесть судна и движущая сила пара. В производстве 
невозможно обойтись без использования силы для совершения 
самых разнообразных действий: подъема грузов, приведения в 
движение механизмов, сборки разобранных узлов машин или 
для забивания свай и т. п. Сила. Человек всегда и везде может 
ощущать ес присутствие и вместе с этим понимаст, что сму вряд 
ли удастся от нее избавиться. 

Сила не только заставляет тела двигаться, она также способ- 
на изменять в той или иной степени внешнюю форму тел, 
вплоть до их разрушения. Когда внешняя сила в той или иной 
форме воздействует на тело, с ним происходят различные де- 
формации. Если потянуть за один конец пружины, другой конец 
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которой прочно закреплен, пружина растянется, такая деформа- 
ция называется растяжением. Когда из раскаленного куска Me- 
талла выковывается пластина, такая деформация, в противопо- 
ложность растяжению, называется сжатием. При BHHTOBOM или 
клепочном соединении двух стальных пластин в машинах, когда 
пластины под воздействием силы смещаются относительно друг 
друга, на винты или заклепки действует сила деформации среза, 
и когда она становится больше допустимой, объект (винт или 
заклепка) срезается. 


Текст № 3 
МЕХАНИЧЕСКАЯ ПЕРЕДАЧА 


Что такое механическая передача? 

Это передача динамического усилия от двигателя к ведущему 
валу машины, а от ведущего вала оно передается всем другим 
узлам и механизмам машины. В результате все вращающиеся 
части машины начинают вращаться. Обычно для передачи вра- 
щения от одной части к другой используют ремень, шестерни или 
цепь. 

Ременная передача является наиболее распространенной сре- 
ди мсханических передач. Передача крутящего момента осущс- 
ствляется за счет силы трения между шкивом и ремнем. Когда 
шкив двигателя начинает вращаться, благодаря трению между 
шкивом и ремнем начинает вращаться ремень. 

Наиболее распространенными по профилю ремнями являют- 
ся плоский и клиновидный, Последний применяется чаще всего. 
Плоский ремень чаще используется в передачах открытого и 
перекрестного типов. При использовании передачи открытого 
типа оба шкива вращаются в одном направлении, а при исполь- 
зовании перекрестной передачи шкивы вращаются разнона- 
правленно. Клиновидный ремень применяется только в переда- 
чах открытого типа. 

Ременная передача очень проста по устройству, удобна для 
монтажа и позволяст передавать крутящий момент на большое 
расстояние. При возникновении перегрузки ремень пробуксовы- 
васт на шкиве, поэтому ременная передача не может быть ис- 
пользована для передачи больших усилий. 
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В шестеренчатой передаче для передачи вращения при- 
меняются две шестерни с одинаковыми зубьями. Такая передача 
имеет плотную компоновку и точно передает крутящий момент, 
однако при внезапном увеличении нагрузки шестерни могут 
разрушиться. 

Цепная передача состоит из двух относительно тонких звез- 
дочек с острыми зубцами и кольцевой цепи. Такая передача 
применяется для передачи вращения между осями, расположен- 
ными на большом удалении, она проста в регулировке, в ней не 
бывает пробуксовывания, но она непригодна для передачи боль- 
ших нагрузок. 


ПОДШИПНИКИ 

При конструировании любой машины приходится решать про- 
блему уменьшения трения. В самолетах, поездах, автомобилях, 
тракторах, подъемных механизмах, водяных насосах, различных 
станках в местах контакта вращающихся частей © неподвижными 
устанавливают подшипники. Подшипник является опорой для 
вала, точно фиксируег его в определенном положении и прини- 
мает на себя силу вращения вала. Опорная часть вала называется 
шейкой (tanqa), а деталь, предназначенная для уменьшения TPE- 
ния, на которую опирается шейка вала, и есть подшипник. Под- 
шипник, в котором шейка вала скользит непосредственно по 
опорной поверхности, называется подшипником скольжения. В 
таких подшипниках имеется втулка или вкладыш, обычно из 
медных сплавов. Во втулке или вкладыше имеются смазочные 
отверстия или канавки, в которые вводится смазка для уменьше- 
ния трения и снижения износа зала. 

В современных машинах широко применяются подшипники 
качения. Такой подшипник состоит из наружного кольца, внут- 
реннего кольца, элементов качения и сепаратора. Подшипники 
качения имеют множество преимуществ перед подшипниками 
скольжения, например, у них ниже коэффициент трения, выше 
эффективность, они легче приводятся в движение, у них малые 
внутренние зазоры и небольшой расход смазки. В механизмах, 
где имеются детали с высокой скоростью вращения, в основ- 
ном используются именно подшипники качения. 


МОТОРЫ И ДВИГАТЕЛИ — 
это устройства, которые сообщают современным машинам 
движущую силу. Двигатели способны, преобразовывая тепло- 
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вую и электрическую энергию в механическую, приводить в 
действие другие механизмы. Самыми ранними являются паро- 
вые двигатели, которые преобразовывали пар в тепловую энер- 
гию. Современные двигатели являются двигателями внутрен- 
него сгорания, они работают за счет тепловой энергии, полу- 
чаемой в результате сгорания топлива в камере сгорания дви- 
гателя. Двигатели внутреннего сгорания устанавливаются на 
автомобилях. При сгорании бензина поршень в цилиндре со- 
вершает возвратно-поступатель-ное движение, а коленчатый 
вал преобразует возвратно-поступательное движение во вра- 
щательное, в результате чего колеса автомобиля также начи- 
нают вращаться. Электромоторы, которые называют также 
электродвигателями, — это такис механизмы, которые преоб- 
разуют электрическую энергию в механическую. Электроэнер- 
гия для работы электромотора поступает с электростанции или 
от аккумулятора. > 


Дополнительный текст 


人 们 为 了 达到 节省 体力 ， 提 高 生产 效率 的 目的 ， 发 明了 许多 
自动 化 机 器 和 设备 。 这 些 设备 和 机 器 可 以 在 人 不 直接 参与 的 情况 
下 ， 按 照 人 们 预先 设计 的 程序 , 根据 给 定 的 指标 完成 很 多 工作 。 
很 多 时 候 ， 它 们 做 得 比 人 自己 动手 的 效果 还 好 ， 把 人 真正 从 生产 
过 程 中 解放 了 出 来 。 

这 些 设备 和 机 器 的 种 类 非常 多 ， 形 式 千差万别 ， 功 能 也 各 不 
相同 ， 每 种 机 器 的 特点 由 它们 的 工作 性 质 决定 :有 的 用 于 工业 中 
的 生产 过 程 自动 化 ， 有 的 则 在 军事 上 为 导 弹 制导 ， 为 飞机 导 
航 。 无 论 干什么 ， 它 们 都 能 圆满 地 完成 任务 。 是 什么 原因 使 它们 
如 此 能 干 呢 ? 

自动 化 设备 和 机 器 的 关键 在 于 形成 反馈 。 简 单 地 说 , 反馈 就 是 
一 个 观察 、 判 断 、 命 令 执 行 的 过 程 。 这 个 过 程 非常 复杂 , 但 无 论 
它 多 么 深奥 , 都 脱离 不 了 以 下 几 个 部 分 : 

第 一 , 检测 比较 装置 。 它 的 作用 相当 于 人 的 眼 胶 ， 主 要 是 获得 
反馈 , 并 且 计 算 我 们 要 达到 的 目的 与 现在 的 实际 情况 之 间 的 差 
值 。 
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第 二 , 控制 器 。 它 等 同 于 大 脑 的 作用 ， 主 要 是 用 来 决定 应 该 怎 
样 做。 

第 三 , 执行 机 构 。 完 成 控制 器 下 达 的 决定 。 

第 四 , 控制 量 。 控 制 过 程 ， 使 执行 最 终 达到 所 要 的 目的 。 现 在 
请 围绕 这 可 个 要 素 , 分 析 一 下 自己 身边 的 一 些 自动 化 设备 和 机 
器 ， 了 解 它们 的 工作 原理 。 


СВОДНЫЙ 
ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЙ 
СЛОВАРЬ 


Правила пользования словарем 


Словарь, в который сведсна вся лсксика уроков учебника, 
включая дополнительную лексику к упражнениям, состоит из 
двух частей: собственно словаря, составленного по фонетиче- 
скому принципу, т. с. по алфавиту, и графического указателя к 
словарю. 

В фонетическом словаре лексические единицы следуют в ал- 
фавитном порядке по чтению первого иероглифа с учетом после- 
довательности тонов (1, 2, 3, 4). В столбце справа после перевода. 
лексической единицы на русский язык указан урок, в котором эта 
лексическая единица встречается впервые, а в следующем столб- 
це — порядковый номер лексической единицы в словаре. 

В случае, если чтение первого иероглифа лексической едини- 
цы нс знакомо, следуст обращаться к графическому указателю, 
где вся лексика расположена в порядке увеличения количества 
черт первого иероглифа, а в крайнем правом столбце указан по- 
рядковый номер лексической единицы, по которому ее можно 
найти в словаре. 


änzhuäng монтировать, 
устанавливать 
ànjiàn клавиши 
ап темный 
üocáo желоб, шлиц, паз, 
канавка 
aomianjing Вогнугое зеркало 
àodili Австрия 
àomü ом 
bajiguin OKTO 
baishi diàndēng лампа накаливания 
báitáng сахар (песок) 
bàidòng колебаться, качаться, 
колыхаться 
bandiin Пятно 
Бап ké lixué механика пластин 
и оболочек (подраздел 
механики твердого 
тела) 
bàndăoti полупроводник 12 
banjing радиус 1 
талай полушарие 1 
bansui сопутствовать 9 
baohán включать, содержать |9 
bāowéi окружать 3 
băogui дорогой, драгоценный |1 
bšohé насыщение 7 
biomin полный, насышенный |1 
Бобы сохранять, поддержи- |4 
вать 
biochijia обойма; сепаратор. 
băohùshén «ангел-хранитель» 
biozhing защищать; обеспечи- 
вать, гарантировать 
baozhan сохранять 
подлинность 
bàolü вскрызъ, обнажить 
baozha взрывать; взрыв 
bèičr Беля 
beizhe стоять спиной к.. 
beishu кратное, кратность 
(мат.) 
bëishaolú обжиговая печь 
ben5 «Иентиум-5» 
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свойство, способность 
сущность, природа 


зд. соотношение 
масштаб, соотноше- 


бок, бровка, контур, 
кромка 

ловкий, сообразитель- 
ный 


‘перестраиваться 
(на дороге) 
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bu blzhu5 схватить, изловить 10] 65 
不 但 ~… 而 且 。 bidan ааа не толью)... нои 3 } 66 
bü diodiain He электропроводный [14| 67 
不 等 边 三 角 büdëng biin неравносторонний 1168 
siinjiioxing треугольник. 
büguó HO; однако 6 | 69 
büjin не только 61 70 
büjiñ недавно; скоро А рт 
butiing неблагоприятный 31 72 
不 胜 枚 举 ba sheng тё jù ненсчислимый, 6 | 73 
бессчетный 
PRE bù zhāntúcéng не смачиваемое 14} 74 
покрытие 
bú zhi не дойти до; неокон- |15] 75 
читься (чем-л,) 
bimin заполнять, наполнять |1 | 76 
büpr ткани 14] 77 
bù рт ипутоний 11] 78 
cai cái только Лишь 5 | 79 
材料 工程 cáiliào материвловедение 16] 80 
gongchéng 
ый набирать, собирать, 9] 81 
захватывать 
chiqu принимать, предпри- |4 | 82 
нимать, применять 
cñihóng радуга 8 | 83 
chi наступать, топтать LS 34 
cang cãngkù хранилице 13] 85 
cing хранить, прятать 2 | 86 
cao cãozuò работать, оперировать, |ó | 87 
управлять 
cáozá гул, гомон, 10} 88 
разнообразный шум 
cáo желоб, выемка, паз 16] 89 
се É: ceding определять 5 [90 
сеп cénmù тасманский дуб 14] 91 
cha chacao слог 13] 92 
свайё подключать CHOMO- 13] 93 
щью разъема (слота); 
вставлять 
chatóu вилка электрическая 1 94 
chazuo розетка электрическая |11| 95 
chabié различие, отличие 3% 
chà ңедоставатъ, плохой. 4 | 97 
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разьаснять, иллюстри- 
ровать, освещать 
обычная часть АЭС 
обычное состояние 
нормальная темпера- 
тура 

нормальное давление 
свободно, беспрепят- 
ственно действовать 
перегрузка 
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chéngjr произведение (мат.) 
chéngxù тюрадок, поспедова- 
тельность; программа. 
程序 教学 机 chéngù программируемое 
Jiñoxué па! учебное оборудование 
chéngqing светлый, Чистый 
cheng оранжевый 
chèng весы (рычажные) 
chi chilim шестерня 
Фоп блох (набор) шестерен 
chidio экватор 
chong chongdian подзарядка, заряжать 
chongmiin заполнять 
chongtián заполнять, наполнять; 
наполнение 
chong зд. промывать, смы 
вать (струей) 
chongjr ударятъ; удар 
chou Cha5uxashi тидроаккумулирующего 
типа 
chu chūhàn потеть 
chtixian возникать, проявляться 
chúqü вывести, исключить, 
удалить 
фй находиться, пребывать 
«ай обрабатывать; оформ- 
лять; обращаться c 
chuan chuanhúshi русловый тип 
chuantou насквозь; пронизать 
«п передавать, сообщать 
chuinb5 распространяться 
chuándšo проводить 
chuindi передавать, передача 
chuimdong передавать; передича, 
привод; трансмиссия 
chuán°gánqi датчик. 
ERRA chuán’găn сенсорная система 
ие 
chuánsòng передавать, трансли- 
ровать 
chuánting корабль 
chusng chuangzao создавать, творить 
chuàngzuó творить, созидать, 
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chu 
chuijé 


сїйї 
chuizi 
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dšmó шлифовать 

dàyinjr. принтер 

dàbšnying ставка; центр, средото- 
чиє 

dadu5 большая часть, 
большинство 

dàlù континент 

Чапдо толовной мозг 

dàqicéng атмосфера 

学 daqi атмосферная акустика 

shëngxué 

dàqiya атмосферное давление 

dàyuë приблизительно 

dazhi B OCHOBHOM 

даш заменить, заместить, 
подменить 

diidong приводить в движение 

danchůn простой 

атай отдельный, одиночный. 

dinse guing монохроматический 
свет 

dint едиңичный; отдельный 

dānzhi простое вещество 

dànbáizhi белок, протеин 

tanqi углерод 

даподіёп настоящее время 

dingci качество, сорт, 
категория 

dioran лезвие 

diodin управляемая ракета 

dàoti проводник 

dšozhi привести к 

daoli перевернутый 

dàol смысл, идея, положе- 
ние 

dédào получить, достать, 
ДОСТИЧЬ 

Geyi сохраняться 

dengeuing электрический свет 

dēngpào электрическая лампочка 

Чёпәзї нить накаливания 

dëngshixing изохронность 

dëngyú значить, равняться, 
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低沉 dichén приглушенно 10[ 229 

低估 ас недооценивать 12] 230 

я й капать; капля 5 | 231 

管 dí китайская флейта 10| 232 

底片 dipiàn фотопластинка, 9 | 233 
негатив 

抵 得 住 didézhù выдерживать 7 | 234 

地 板 dibin пол 14| 235 

地 理 df география 8 | 236 

地 球 дай Земля 11 237 

地 球 引力 diqit уші сила земного тяготе- {8 | 238 
ния, травитация 

ж ditin ковер няпольный 15| 239 

ARR diñnrán загоратьоя, возгорание | 6 | 240 

点 状 diinzhuang точка 13| 241 

m Фал йод 6 | 242 

电 ( 磁 ) 流 变 diàn (cí) магнитореологическая |15] 243 

Ж liúbiànyè жидкость 

电表 электрический счетчик |11| 244 

电 冰 箱 холодильник 8 | 245 

电场 электрическое поле 8 | 246 

电场 线 силовые линии элек- {11| 247 
трического поля 

电池 батарейка, элемент 11] 248 
питания 

电磁 электромагнетизм 8 | 249 

电磁 运动 электромагнитное 16] 250 
движение 

电动 机 электродвигатель, 12] 251 
электромотор 

电动 势 электродвижущая сила |11| 252 
GHO 

电 功 электрическая #1] 253 
мощность 

电荷 электрический заряд |8 | 254 

电极 электрод, полюс | 255 

电解 液 электролит 11| 256 

电解 质 Электролит 11] 257 

电缆 электрический провод, |11| 258 
кабель 

电离 diànlí ионизация, электроли- |6 | 259 
тическая диссоциация 

电流 diànliú электрический TOK 8 | 260 

电流 强度 diànliù qiángdù сила roga 8 | 261 


电路 diànlù электрическая цепь 11] 262 
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H ах Фаппао компьютер 
j 电容 器 dianrongqi конденсатор 
| 电 声 学 diàn shëngxué электроакустика 
上 电势 其 diinshicha разностъ потенциалов 
| 电视 机 dianshijI телевизор 
ЕИ А П diànshijiàoya учебное спутниковое 
Weixing телевидение 
电 简 diàntëng фонарик. 
| 电位 差 diànwëicha разность потенциалов 
ү EE dianya напряжение 
由 电子 diànzI электрон 


电子 电路 diinzi diànlù электронная цепь 
| 电子 光束 diànzi guāngshù оптико-электронный 


| пучок 
电子 显微镜 — diànzi электронный 
| xišnwëijing микроскоп 
电子 学 diànzixué злектроника 
电子 语言 教 dianzlyiyin электронный 
= jiaoshi лингафонный кабинет 
| 电阻 diànzü электрическое 
сопротивление 


магазин 
подкладка, коврик 
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diaq 
diashi 


бросить, отбросить; 
забросить 


терятъ 


dong 
dònghuálún 
donghua 
donglixué 
dóngnéng 
dóng 

dóng 


радон 


мультипликация; 


кинетическая энергия 


замерзать 
дыра, отверстие 


Чбирб 


крутой склон, откос 


dú 


dú lún tuīchē 


яд, токсин, наркотик; 
ЯДОВИТЫЙ 

тачка (с одним коле- 
сам) 

гальваническое покры- 
тис; покрывать 


тический выключа- 
тель, автоматический 


двуокись серы 
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èryănghuàměng двуокись марганца 


= ушап 
fa Edianching 
Жаіапјт 
人 idongit 
fguangt 
їййаоёп 
全 sin 
发 散光 束 全 sin 
guangshi 
fashëjí 
fashëqü 
人 im 
fan fánzào 
бд 
fánzhóng 
反败为胜 fin bài 
wéi sheng 
шап 
finshé 
inshajing 
反射 望远镜 finshe зеркальный телескоп 
wingyuiinjing 
Rinxiing инверсия, инвергиро- 
вание 
йшушр реакция 
fñnyingdur ядерный реактор 
fányingwù реагент 
finying отображать, отражать, 
демонстрировать 
иг наоборот, напротив 
fànchóu категория, разряд, род 
fànwéi область, сфера; ампли- 
туда, рамки, диапазон, 
пределы 
fang fängshi способ, форма 
fängxiàngpán рулевое колесо 
fangxiángxing направленность 
fánghùzhào чехол, кожух; ограж- 
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fingshui shèntòu водонепронинаемый 


fáng'ài препятствие 

fšngshëng бионика 

fängxiāngmù имитация древесной 

эме текстуры 

fingzhao подражать, копировать, 

fängsi плести, скручивать; 
вить, прядение 

fangzhT твать, текстиль; прясть 

fangzhiif ткацкий станок. 

fšngzhipin текстиль 

fàngdà усиливать 

fangdajing увеличительное 
стекло, лупа 

fangdald увеличение 

fngdaqi усилитель 

fangdian разряжать, разряд 

fångdiàngi разрядные электро- 
приборы 

@пррдо пускать фейерверк 

fàngrė finying экзотермическая peak- 
ция 

fàugshë испускать, излучать, 
радиация 

fangshexing радиоактивный 

feichvin космический корабль 

feisàn разлегаться; улетучи- 
ваться 

fēijīngtài не кристаллический 

Fëizhëu Африка 

féiliào химические удобрения 

féizàopào мыльные пузыри 

аі отработанный газ 

fëishuí сточные воды 

feidiin точка (температура) 
кипения 

feitcng кицсть 

fabai децибел (ДБ) 

fenbianld разрешение 

Байё распадаться 

fenjiemiin поверхность 
пограничный слой 

аш отделение, отслойка, 
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fenliè распадаться, расщеп- 
ляться 

fenmi выделять; выделение, 
секреция 

fem анализировать; анализ 

HAR fenxi juécé анализ H принятие 

решения 

fenzhi раздел 

nzi молекула 

分 子 声学 ёл молекулярная акустика 

shëngxué 

бами порошок 

fengbi запечатывать, закры- 
вать наглухо 

fengi острый, заостренный 

їшё ВОЛЬТ 

fúti лестница с поручнями 
(перилами); лестница- 
стремянка 

й фтор 

а фтор 

Вај фтористый калий 

ш благосостояние, благо 

fúshè излучать, Ооблучать; 
излучение 

füzhù содействовать 

fishi разъедять; коррозия, 
травление 

fishi разъедатъ, вытравли- 
звать 

f отрицательный, минус 
< 

азд нести 

fihé нагрузка 

№ нагрузка 

@һё КОМПОЗИТНЫЙ 

fihégušn совмещенная 
электронная лампа 

faqimian тороид 

fù së guäng многоцветный свет, 
CBET составного цвета 

Вей покрывать, охватывать 

ране Галилей 

gšibian изменять 

ghizào преобразовать, 
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ЕЯ gài кальций 424 
ж 5 прикрывать, накры- 425 
вать, закрывать 
概括 gàikuò обобщать 426 
概念 pàinián понятие, концепция, 427 
представление 
gan F БАП сухой 428 
干电池 gāndiànchí сухой элемент 429 
питания, батарейка 
干涉 gānshè интерференция 430 
Fiw gānxing yóu олифа 431 
TË gänzào сухой, засушенный 432 
感到 gindio ощущать, чувствовать, 433 
испытывать 
感官 ginguin органы чувств, рецеп- 434 
торы; датчики 
感情 Binqing чувства, эмоции 435 
感受 gšnshóu ощушать, ощущения 436 
BA Sinying реакция; индукция 437 
钢筋 gāngjin арматура 438 
杠杆 ganggan рычаг 439 
gao 高 度 gäodůù высота 440 
高 分 子 gāofēnzi высокомолекулярный 441 
高 技术 学 科 psojishü высокотехнопогиче- 442 
领域 xuékë Наруй ские отрасли науки 
вё gaolingti кадиновая глина 443 
高 原 Sioyu 知 плато, плоскогорье 444 
告警 gàojing сообщить об опасности 445 
ge 隔 gé отделить, отгородить, 446 
перегородить 
BF ы разделить, отгородить 447 
KA géli отделить; изолировать; 448 
разделить 
я gé кадмий 449 
і gëyán соли хрома 450 
gei 给 定 geiding устанавливать 451 
gen # gen счетное слово 452 
根本 BEnbtt основной, базовый 453 
根据 genjd в соответствии с. 454 
跟踪 gēnzöng следовать за 455 
gong 工程 gongchéng инженерные работы; 456 
сооружение; стройка; 
инженерный, техниче- 
ский 


18 И.В. Кочергин 
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a 


göngchéngxué 


инженерное дело, 
инженерия 

авария, приводящая 
к производственной 
травме 
общественное зло, 
социальный недуг 
МОЩНОСТЬ 

свойства, функции 
функциональные 
клавиши 
овладевать рубежом. 
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光芒 guāngmáng блеск, свет, лучи 
света; излучение; 
сияние 
ЖУЛА 。 guangpán оптический дисковод 
qidongqi 
guangpi спектр 
2180290 оптический привод 
guängsè фотохроматизм 
guāngshù световой пучок 
guangxiàn — лучсвета 
guāngxué оптика 
guingyuén источник света, IHOMH- 
нер, радиант 
guängzi фотон, световой квант 
guăngfàn широкий, общирный 
guāngyùwăng МАМ (wide area net- 
work — глобальная 
сеть) 
gui guizé правила, порядок 
guizéxing закономерность 
gi кремний 
guizhong jinshii благородный металл 
gun gündóngti элемент качения 
gündoóng подшипник качения 
zhóuchéng 
guo 800 котел, казан, сковород- 
ка; кастрюля 
РАО хотел, бойлер 
guòchéng процесс 
guódu6 СЛИШКОМ много, 
с избытком, перебор 
gudyinghuagian перекись свинца 
hai hăibá высота над уровнем. 
мора 
Huiying моря и океаны 
hài гелий 
вап hánliàng содержание 
hányšu содержать 
hánlšng ХОЛОДНЫЙ 
hinshui пот 
hang 目 航 空 航天 工 hángkong аэрокосмическая 
hingtiin промышленность 
göngchéng 
hángtianqi летательные аппараты 


18° 
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háobü 


Еле нисколько не преуве- 

kuizhang личивать 

hàobí подобный, наподобие; 
то же самое что 

haodianliang энергопотребление, 
расход электроэнергии 

hàoliàng расход 

hào néng расход энергии, 
энергоемкость 

hecheng составлять, синтезиро- 
вать 

нева соответствовать, отве- 
чать 

һёйп сплав 

héliú река, речной поток. 

ће радиационная часть 
АЭС (главный корпус) 

hédiànzhàn атомная электростан- 
ция 

he finying ядерная реакция 

héfēnliè деление (растдепление) 
атомного ядра 

héjübiàn ядерный синтез 

hélièbiàn ядерный распад 

hérónghé ядерный синтез 

héxm сердцевина, ядро, 
сущность 

he герц (Гц) 

hengxing звезда 

héngjié поперечное сечение 

hengkua пересекать в попереч- 
ном направлении 

héngliáng перекладина; балка; 
ригель 

hengliang взвешивать, измерять 

hongdong поражать, вызывать 
сенсацию, изумлять 

hangfing сушильная камера 

hanggan горячая сушка 

hangkio сушить 

hóngbăoshi рубин 

hóngwàixiàn инфракрасное излуче- 
ние 

hóngguān макроскопический 

Һбијідо орать, рычать 
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hòudùn поддержка, опора, 549 
покровительство 
hòudù толщина 550 
hūxī дышать 551 
húxing дугообразный; 552 

кривизна 
húqin хуцинь (муз. инстр.) 553 
hap5 озеро 554 
hú клейстер; кашица; 555 
паста 
hùliánwăng Интернег 556 
huáwén узор, рисунок. 557 
huádong СКОЛЬЗИТЬ; ОПОЛЗТИ; 558 
перемещаться 
huádong подшипник скольже- 559 
zhóuchéng ния 
huálún шкив; блок, ролик 560 
huákúnzů блочная система, 561 
сложный блок 
huigong химическая промыш- 562 
ленностъ 
hua he соединяться, соедине- 563 
ние 
huahe химическое соедине- 564 
ние, соединение, 
комбинация 
huahé fanying реакция синтеза 565 
huàhéwù химическое соедине- 566 
ние 
huaxué химические превраще- 567 
biánhuà ния 
huaxugjian химическая цепочка. 568 
Hhuàxué yuánsü химический элемент 569 
huàxué yùndòng химическое движение 570 
huátóng микрофон 571 
huányuán восстанавливаться, 572 
вернуться в прежнее 
состояние; восстанов- 
ление 
huánjing окружающая среда 573 
huin ding переключить передачу 574 
huàn jù huà иными словами, иначе 575 
Shu5 говоря 
huāngłiáng пустынный 576 
huàngdóng кичаться, раскачивать- 577 
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hui ЖФ huichen ПЫЛЬ 
KE huijiing зольный раствор 
KIR Һр пепел, зола 
зі 
| аи 
回声 huíshëng эхо 
Боба 
вий 
I guängshù 
| ERE huijüjing собирающесе зеркало 
Е] huita рисовать 
han hümàn móhu 


hinmi 
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i рабби механическая рука 12} 611 
| 机械 振 动 jmsie механическая вибра- |16} 612 
zhèndòng ция 
jidàn куриное яйцо 11] 613 
йй накапливать, концен- |2 | 614 
трировать 
ёп основной, базовый 5 | 615 
基本 微粒 Jiben ме элементарная частица [5 ] 616 
\ Jichu база, основа 6 | 617 
Hi Gasa 12] 618 
jīpiàn основа, подложка 12| 619 
йа зона базы 12] 620 
йй основа; матрица 15{ 621 
йм основа, субстрат 15] 622 
ла возбуждать 9] 623 
| jiguang лазер 9 | 624 
激光 唱机 Левое chàng? лазерный плеер 13| 625 
i jizeng резко увеличиться 3] 626 
я и; да; а также 3 | 627 
а гитара 10] 628 
就 是 я а именно 4 | 629 
jishi даже если, хотя бы и 3 1 630 
jí полюс 1] 631 
Лей быстрый и короткий, |4 | 632 
проворный, торопли: 
вый, суетливый 
жа стремигельно; резкий |12| 633 
(о переменах) 
jishachë резкое (экстренное) 10] 634 
‘торможение 
ja экстренная потреб- 6 | 635 
ность, крайне Hco6xo- 
димый 
集成 电路 jichéng интегральная микро- |12] 636 
| дала схема 
jidianji коллектор 12] 637 
jidianqü зона коллектора 12| 638 
а концентрироватъся, 4 | 639 
собираться 
几何 声学 jihé shengxué геометрическая 101 640 
| акустика Е 
Я тесниться, скапливать- |7 | 641 
ся 
jiya давить, жать, сжимать 114] 642 


я следы 2 | 643 
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Лездай электронная вычисли- 
тельная машина, KOM- 
пьютер, ЭВМ 

jisuan lixué вычислительная меха- 
ника 

jisuànqi калькулятор 

йй записывать, регистри- 
ровать 

jiyigongnéng функция запоминания 

Ладо навык, техника, мас- 
терство 

jishü техника, технология 

Л... you M... H 

ji вслед за, следом за. 

УЧ закрыть крышкой 

jiagong обрабатывать; обра- 
ботка, переработка; 
производство, изготов- 
ление 

ај обострять, усугублять 

а kòngzhì управлять, контроли- 
ровать 

jiäkuài ускорять 

je нагревать 

jiicéng прослойка 

jiāyù hüwiño быть известным 
в каждом доме 
и каждому человеку 

йй калий 

jiixiing воображать; вообра- 
жение, вымысел 

jin острие, кончик, остро- 
конечный 

jiānduān острие, згостренный 
конец, зд. самый nepo- 
довой, ведущий, 
новейший 

дах мельчайший, тонкий 

jianrgnaqiin — щипцы для колки 
орехов 

jiānyingjiébái твердый и белоснеж- 
ный 

jiāwgé интервал 

jiimd зазор, промежугок, 
просвет 
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jiang jiangyiliing количество дождевых 
осадков. 
jiao Јіао пересекаться 
jiao cha перекрестная передача 
chuándóng 
jiäohún смешиваться. 
jiñojièchù стык 
jiaotang yünshü транспортные 
перевозви 
Лао переплетать 
jaozhinji лилучее вещество 
Jišodišn фокус, фокальная. 
точка 
Лао фокусное расстояние 
во sùdù угловая скорость 
йор выравнивать, выправ- 
лять, поправлять, 
корректировать 
jiñobàn перемешивать 
jiñozuó TO же, что иШ] — 
называть(ся) 
ао сравнительно, довольно 
jiàotáng храм 
jie jischu касаться, соприкасать- 
ся, контакт 
ёк jezhi соединительный мате- 
as. : puar 
jiehiviin подводящий провод 
ja Й фей 
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接口 卡 jiēkðukà контроллер, kapra 
(плата) контроллера 
接 入 服务 jieni балі услуги по подключе- 
Hino 
ека открывать; вскрывать, 
ВЫЯВЛЯТЬ 
jiéshěng ЭКОНОМИТЬ 
jigjing чистый, незапятнян- 
ный 
jiégòu конструкция, устрой- 


ство, структура, 
КОМПОЗИЦИЯ 
结构 力学 Леди Шхшё структурная механика 
jiéhé соединяться 
jiéjing кристаллизоваться; 
кристаллизация 
jigpoudao скальпель 
jičshi объяснять 
jieding определять 
jièmiàn граница, пограничный 
слой, интерфаза 
jièzhù помогать 
jin’gingshi алмаз 
jinxing Венера 
金 氧化 物 jinyänghuàwù окислы металлов 
jimshü металл 
jincòu плотный, компактный, 
группировать 
jin Либет закручивать винт 
jinshën осторожный; осмотри- 
тельно 
jin'gušn несмотря, хотя 
jinshi близорукостъ 
jinsi близкий 
Jinhua ЭВОЛЮЦИЯ 
jn мочить, 
заваривать 
лога проникать, просачи- 
ваться, с 
jingbugi He перенести, 
не выдержать 
力学 jingdiin lixué классическая механика 
š Jingguò проходить; через, 
посредством 
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jmgli пройти, пережить, 
испытать 

jmgtí кристалл 

jingtiguán транзистор 

Jingxiàng зрелише, картина 

jingbiosheng сигнал тревоги 

jingché полиция, полицейский 

jingdian статическое электри- 
чество 

jinglixué статика 

jingzhi покой, отсутствие 
движения, состояние 
покоя 

Jingz1 зеркало, отражатель 

ТЕ нонод 

jiùjing спирт 

jiùhùchë автомобиль скорой. 
помощи 

Jüyüwáng LAN (local area net- 
work ~—- локальная 
сеть) 

Júühuángsë оранжевый 

їй играть решающую 

qingzhóng pom 

jixing прямоугольный 

jùdà огромный 

jJixing крупногабаритный, 
гигантский 

jùyðu владеть, обладать, 
приобретать 

jùliè резкий, крутой, 
радикальный 

jüzëng стремительно 
увеличиваться 

л отстоять от 

Јове полимеры 

Juj группировать, соби- 
рать, скапливать, 
сходимость, фокуси- 
ровка 

Ву полихлорвинил 

jùsifúyiā политетрафторвинил 
(тефлон) 

jùtòujing собирающая линза 

}йуїхї полиэтилен 


juàn chéng juin сворачивать в рулон 
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卷扬机 inàny: лебедка, ворот 
| самый, абсолютный 


замечать, различать 


kë пі finying 


këránxing 
Үёѕіхіп 


këéwënshëng 


кери 


туннель, подземный 
ход, траншея 
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| 控制 kongzhi контролировать, 
упразлять 
控制 系统 kóngzhi упразляющая система 
xitëng 
kuan Ж kušn широкий 
宽带 kuāndài широкополосная (сеть) 


kuàngshi 


гроза (гром и молния) 
похожий; такого рода 


类 型 léixing тип, разновидность 
leng Ñ E léngjing призма, зеркало 
призмы 
冷凝 арла замораживание, 
застывание; конденси- 
рование 
冷却 lëngquè охлаждать, 


замораживать 
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Н питий 827 
li de zhoyong точка приложения 828 
дїап силы 
шй момент силы 829 
Нби пара сил 830 
lixué механика 831 
Bi немедленно, сразу же 832 
ligan гидратация 833 
Пошо битум, смола 834 
Brú пример 835 
Hzheng демонстрация, пример, 836 
доказательство 
i зерно, крупица 837 
Hliio гранулированный 838 
материал. 
нї частица, корпускул 839 
lian Тап (сй) зд. сформировать, 840 
выработать 
liánjīn shishi алхимик 841 
lianlim звездочка, цепное 842 
колесо 
liàntiáo цепь 843 
liang liing хороший 844 
liángkuai прохладный, свежий 845 
liángshi продовольствие 846 
lin linjin близость, окрестности; 847 
прилегать 
Нпјіёдійп критическая точка 848 
lín'guang фосфоресценция 849 
ling linghin душа 850 
lIngqiio ловкий; умный; 851 
искусный 
пруй сфера, область 852 
Нар другой (такой же) 853 
liu Hüdóng течь, литься, текучесть 854 
lHúshi вымывать; выветри- 855 
вать; утечка 
Вий lixué механика жидкости 856 
liúxià оставлять, сохранять 857 
liú cepa 858 
заћи chúl серение, сульфирова- 859 
ние 
Húhuàwù сульфиды; сернистыс 860 
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р 硫酸 litsuan серная кислота 
硫酸 银 Hú suan yín нитрат серебра, 


сульфат серебра, 
i сернокислое серебро. 
| ЖП liúsušnqián сернокислый свинец 
Е litsuin yatié сернокислая закись 
железа 
六 极 管 liùjíguäăn гексод 
六 面体 liù miàn t шестигранник, гексаэдр 
ү Еж lónglóng несмолкающие раскаты 
bijw 
lu | 炉灶 lúzào плита (печь) 
陆地 ва материк, континент 
陆续 lm непрерывно; 
Е последовательно, 
i один за другим 
上 录像 机 лай видеомагнитофон 


Еш Iá лебедка 
; лебедка 


хлористый водород 
| жї thuaxin хлористый цинк, 


j хлорид цинка. 
| KARAT  lůyănggēn lizi ион гидроксила (ОН) 
ЕЕ luánshëng ‘близнецы 
EJ ШИ камера (автомобиль- 
р ная) 
lúnzhóu вал; колесный вал; 
Ведущий вал 
luo 逻辑 lu6jí логика; логический 
LESI luósīdāo отвертка. 
#1 luósiding шуруп, винт 


винтовая нарезка, 
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螺旋 luóxuán спираль, BHRT, винто- 


| вой 
та ГЕ mádài мешок (холщовый) 
马达 màdá мотор 


закапывать; скрывать, 
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móshëng незнакомый, неизвест- 
ный; посторонний, 
2 __ чужой 
mou màu какой-то, некий 
mu micai древесина 
mazhijiáng древесная целлюлоза 
muzhi zhijiing древесная целлюлоза 
mijing окуляр 
na ná брать, взять 
nàmi нанометр 
nagiiboli — нїтрийжальциезое 
стекло 
пйлһһёпрд! пары натрия 
nàzhëngqi dëng натриевая паросветная 
лампа 
nei nèicún оперативная память 
nèicún xinpian микросхема оператив- 
ной памяти 
neiquan внутреннее кольцо; 
внутренняя обойма. 
nèiránji двигатель внутреннего 
сгорания 
паі năizhi и даже; и вплоть до 
пй неон 
nàimócaá износоустойчивый 
nàirë термостойкий 
nàishaoshí термостойкий 
пепр néng hào расход энергии 
néngshðu специалист, мастер 
néngyuán источник энергии. 
ш nilóng нейлон 
niluóhé река Нил 
папе раствор; глинистый 
раствор; суспензия 
ман niánhóji связывающее вещество 
niántü глина; глинозем 
niao niàodàokóu мочеточник. 
nie nië взять (пальцами), мять; 
скручивать 
niehé зацепление 
шёл пинцет 
niè 
mnieqimg никель-металлгидрид- 


ный 
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ning ning отжимать, выжимать, 
завинчивать, закручи- 
вать 
ningméngsuan лимонная кислота 
Mtinggndiin точка (температура) 
замерзания, застыва- 
ния (схватывания) 
ningjié застывать, 
схватываться 
niu niüqšü ВИТЬСЯ, искривляться, 
искажаться 
8991 тйлй  крузящий момент 
nong тфпруё сельскос хозяйство 
Dong концентрированный 
nóngdù насыщенность, 
концентрация 
nongwan тнуть, изгибать 
ou Suzh5u Европа 
pai разве видео-, фотосъемка 
pái расставлять в ряд; ряд 
расы отталкивать; ОтЕЛО- 
НЯТЬ; ВЫТЕснять 
páichū выталкивать, ВЫВОДИТЬ 
pkilie выстраивать в ряд 
pan pšànduàn определять; судить, 
оценивать, умозаклю- 
чение 
Pang Pingda тромоздкий 
рао ВЫ paome sülào пенопласт 
pei раы соотношение компо- 
нентов 
коробка, электрощиток. 
peizhi ИЗГОТОВЛЯТЬ, СОСТАВЛЯТЬ 
pèizhì размещать; комплекто- 
вать; комплектация; 
конфигурация 
реп 喷气 发 动机 — pënqi бӧлә реактивный двигатель 
[ЕГП peq реактивный самолет 
panm выбрасывать 
pensha напыление 
peng | péngzháng расширяться, разбухатъ 
#2354 pengzhing коэффициснг расши- 
xishù рения 
peng натыкаться, сталки- 
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равновесие, баланс 
плоская поверхность, 
плоскость 

плоское зеркало 
плоский приводной 
ремень 
параллельный пучок. 


прямой, ровный 


опираться, прибегать к 
экран 


вылить, облить, 
обрызгать 
разрушать, портить, 
нарушать _ 


сечение; разрез; про- 
филь 


Чї zuòðyòng 
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气泡 qipáo воздушные пузырьки, 
заваривать 
气体 чїй газ 
气味 qiwèi залах 
气象 gixiing метеорологический, 
климат, погода 
气象 卫星 qixiing метеоспугник 
weixing 
REE qidíshëng свисток 
汽缸 qiging цилиндр 
ARABY qiltm fidiinji паротурбинный 
электрогенератор 
汽油 qiyóu бензин 
器 材 qicái аппаратура, MaTeDHa- 
лы; принадлежности. 
器 件 qijiin прибор, аппарат 
器 械 qbaë аппаратура, инотру- 
менты 
qian 千 万 不 qiānwàn bù ни в коем случае HE 
于 载 qiānzăi тысяча лет, вечно, 
всегда 
F% qiinzhio гигабайт 
я qian свинец 
前 治 qiányán передний край, nepe- 
довое направление, 
авангард 
潜水 艇 ginshuiting подводная лодка 
ж qišn мелкий (He глубокий) 
浅 色 qianse светлый 
qiang 目 强 度 qiángdù прочность 
强酸 qiáng suán сильная кислота 
强 质 qiángzhi мощность 
墙壁 __ Qiángbt стенка, стена 
gie 切割 чїёгё ‘разрезать, распиливать 
qin EZA qimaán струна 
qing HAH qingtóng бронза 
Б qig водород 
AAT qing lizi HOH водорода 
ARR qingyingsEn гидроксил 
氧 氧化 钠 qingyënghuàna гидроокись натрия, 
едкий натр 
аат qīngyăng №7{ гидроксильные ионы 
轻巧 qingqiño легкий, компактный, 
удобный 
轻巧 坚韧 — qin8qiio jiinren прочный и гибкий 


qingyi легко, просто 
qngxiing склонность, тенден- 
ция; склоняться, 
тяготеть 
qingcui ЗВОНКИЙ 
ашрдей чистящие (моющие) 
средства 
qingxT отчетливый, прозрач- 
ный, явственный 
dinghao информация, сведения, 
данные 
qingbao разведка, добывание 
zhënchá информации 
qingxing положение, обстоя- 
‘тельства, состояние 
qingling ясный 
qiu qiúyuán просить помощи, 
прибегать к помощи 
qiúmiànjing сферическое зеркало 
qitti сфероид 
qiúzhùmiàn de сфероцилиндрический 
чч qübié различие 
qüfen разграничивать, разде- 
лять, различать 
9010 кривизна 
qümiàn кривая поверхность 
qüxiàn кривая линия; график 
чада замещать 
qùjućyú зависсть OT, опредс- 
ляться чем-либо 
quan quánbù весь, целый, целиком 
чайпай глобальный 
que quë не хватать, недоставать 
азё не хватать, недоста- 
вать, дефицит 
qusshao недоставагь, не хватать 
quEyi bùkě все без исключения, 
ничего исключать 
` нельзя, одно без друго- 
го не существует, 
не работает и T п. 
гап rindiin точка воспламенения 
ránliào топливо, горючее 
ránshap гореть, сгорать, 


сжигать, 
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по-прежнему, продол. 
жать 


оставаться, как и 
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ròuyăn невооруженный глаз 
ru jiao латекс 
тїзїп молочная кислота 
TDshéjiio угол падения 
ruan mănjiàn программное обеспе- 
чение (software, 
«софт») 
run rünhuáyóu смазка; машинное 
масло 
ruo mà если 
ruógan несколько, некоторый 
mò siin слабая кислота 
sa sabo разбрасывать, pacceH- 
вать 
sahata Caxapa 
san sanjígušn триод 
三 角 皮 带 запјідо pídài клиновидный (трех- 
гранный) приводной 
ремень 
sàn распространять, pac- 
сенвать 
зап распространять 
зап guang астигматизм 
sànrëqi радиатор 
sànshi рассеиваться, утечка, 
потери 
sao 扫描 电镜 sàomiáo растровый электрон- 
dianiing ный микроског, MHK- 
роскоп со сканирова- 
нием электронным 
лучом 
se sècăi цвет, окраска 
Бена зоо xiinyan свежий, яркий цвет 
зёра аддитивное смешение 
EESE sèmáng Дальтоник 
huanzhë 
зёзап оптическая дисперсия, 
хромятизм 
sèsù пигмент 
së цезий 
sha shali травий, мелкие 
камешки 
shāmò пустыня 
зһадіп песчаные дюны, пески. 
shashifen песчаниковая пыль 
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shamh ель 
shan shšnchü ВЫСКОЧИТЬ. 
sbindiam молния, вспышка; 
искра 
shinguang сверкание, вспышка; 
сверкать 
shšnshuó мерцающий, дрожа- 
щий 
shan махать, обмахивать 
shanzi веер; счетное слово 
для створок 
shànyá уметь, быть мастером, 
быть искусным в 
shang 四 上 光 剂 shingguingji полирующие средства 
ETES shàng gián очень много 
shang win 
shàngshù вышеуказанное 
ETAR shàng xià перевернутый (верти- 
dào 74 кально) 
shao shao гореть 
shaozhi обжигать 
sháobă ручка ложки 
she Shebei оборудование 
shèfă установить, организо- 
вать, создать 
shëji конструировать, 
проектировать 
shë излучать 
射电 望远镜 shediin радиотелескоп. 
wàngyuănjing 
shexiin лучи 
shéshi dù градусы по Цельсию 
CC) 
shen shēnkè глубокий, серьезный 
shënsë темный 
| 神通 广大 shéntong обладать удивитель- 
Buingda ным мастерством 
肾 里 的 结石 — shëénl de jiéshí камни в почках 
shéntou проникать, протекать, 
просачиваться 
sheng 8һёпррдо повышаться 
shëngchánxiàn производственная 
shēngchéng производить, порож- 
дать 
shēngcún существовать 
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生活 shënghuó ЖИТЬ; ЖИЗНЬ 
| 生理 shënglí физиология 
| 生理 感受 shengl] физиологические 
Bnshou ощущения 
生理 声学 shënglr физиологическая 
shěngxué акустика 
生命 shëngming жизнь, судьба 
生态 shengtai экология 
生物 shëngwü живые организмы; 
биология 
生物 声学 shëngwa биологическая акустика. 
shëngxué 
Кад shëngxiù ржаветь 
声卡 shëngkà звуковая карта 
a shëngnéngxué соника 
声学 shëngxué акустика 
i Е shëngchù скот, скотина 
aR shéngsuð канат, трос 
в shéng полный, обильный, 
! накладывать, наливать; 
| вмещать 
shi ET ША оказывать (воздейст- 
| вие) 
i shil прикладывать усилие 
за Зы влажность 
ELA ЗЫ Бап каменная плита; 
брусчатка. 
石粉 shifen мел 
五 高 shigao гипс 
石灰 shihuf известь 
石灰 粉 shihuifen известь 
АЁ shíkuài камни 
石料 shiliao строительный камень 
石棉 shimián асбест 
+H shimo трафик 
Ыш shimofen трафитовый порошок. 
石英 玻璃 shiying БОН кварцевое стекло 
[ЖУР shiying sha кварцевый песок 
石英 石 shfyingshi кварц 
| жй shiyóu нефть 
| FALI shiyóu hnig5ng нефтехимия 
对 间 一 长 shfiiinyiching со временем 
时 时 刻 刻 shishi keke всегда, ежеминутно, 
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实际 shiji практически 
实 像 shixiang действительное 
изображение 
shiyan опыт, эксперимент, 
экспериментировать 
shiyin поваренная соль 
shinéng потенциальная энергия 
shili зрение 
shigušn пробирка 
shipei подходящий 
shiying приспосабниваться, 
адаптироваться 
shifang выпускать, испускать, 
освобождать 
shou shauyinji радиоприемник. 
shšudiántëng ручной фонарик 
到 影响 shòudào подвергаться влиянию 
yingxiäng (воздействию) 
Shu shüzhóu стержень, центральная 
ось 
sh расчесывать 
$501 расческа 
shü редкий 
shüshi комфортный, удобный 
shüchü ВЫВОДИТЬ, ВЫВОЗИТЬ; 
ВЫВОД, ВЫХОД 
shin) ВВОДИТЬ, ВВОД 
5һйхї знать точно; разби- 
раться досконально 
shüjí теплое время года 
shiibiio манипулятор мышка 
shizhi „древесная смола 
shuzhi прямой, отвесный, 
вертикальный 
shùjù цифровые данные 
数控 机 床 shikong станок с числовым 
jichuáng программным управле- 
нием(ЧПУ) 
shimi количество 
shüxiàqù считать 
数字 电路 shùzè diàniù цифровая электросхема 
shua shu8xinlŠ частота обновления 
(экрана) _ 
шал. 2 shušn затычка, втулка, проб- 
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shuang И NERAN — shušngcéng 


shuibeng 
shuijié 
shuli 
shulóngtóu 


shuini 

shui shengxué 

shuiyin 

shuizhangqi 

shunshi мгновенный, момен- 
тальный; мгновенно 
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‘теория упругости 
{подраздел механики 
твердого тела) 
танк 

зондировать, исследо- 
вать, регистрировать 
детектор 
исследовать, искать, 
находить; поиск 
углерод 

углекислый кальций 
углеродное волокно 
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tiainping весы (аптечные), 1311 
чашечные весы 
tianrán естественный, природ- 1312 
ный, натуральный 
| 天然 所 Чатгапаї природный газ 1313 
il tiantí небесное тело, 1314 
астрономическое тело, 
светило 
А Памет астрономический 1315 
wàngyuănjing телескоп 
tiānxiàn антенна 1316 
tiānxiàng небесная сфера 1317 
tiao бао полоска, лента 1318 
tiáojián условия 1319 
tiñowén полоса, линия 1320 
tiáojie регулировать, 1321 
регулировка 
tiáozhëng регулировать, 1322 
настраивать, 
налаживать 
бе цё железо 1323 
тг tičkuànshí железная руда 1324 
tičtàn железоуглеродистый 1325 
tigxié железная стружка 1326 
ting MAPRI 。 tingli baohiqi средства защиты слуха. 1327 
ting останавливаться 1328 
tong tongching обычно 1329 
tongfëng проветривать 1330 
通信 联络 tóngxin связь, коммуникация 1331 
liánluò 
tóngbù синхронизация 1332 
光束 tongxm гомоцентрический 1333 
guangshù пучок 
tóngzhóng однородный, 1334 
одинаковый 
司 轴 装 置 tongzhou коаксиальная, 1335 
zhuangzhi соосная конструкция 
tóng медь 1336 
tou tóushè падать, отбрасывать; 1337 
проекция 
tou проникать 1338 
tòujing линза 1339 
touming прозрачный, проница- 1340 
емый 
BAR tóumíngdü прозрачность 1341 
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ARA tóumingti прозрачное тело 
透气 {дий воздухопроницаемый 
ш Ше] tümiànjing выпуклое зеркало, 
图 案 бап узор, картина, шаблон, 
рисунок. 
图 像 túxiâng кадр, снимок, изобра- 


жение 
технология обработки 
изображения 
покрытие 
строительные работы 


плинетъ; линька 


ЭЛЛИПС 


копеть, выкапывать 


оболочка 
наружное кольцо; 
наружная обойма 


WWW (World Wide 
Web 一 Всемирная 
паутина) 

все сущее 

в случае если; вдруг 
если 


сеть (компьютерная) 
технология интернет- 
связи (Р) 

двигаться в направле- 
нии 
возвратно-постувя- 
тельное движение 
‘телескоп, бинокль 
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微观 声学 WEignan микроакустика 


shëngxué 
微观 世界 。 “weëigušn shijie микромир 
微粒 WE 让 микрочастицы 
PSS wëiruó слабый 
微小 wëixišo мельчайший, крошеч- 
ный 
微型 weixing малогабаритный, 
микро- 
违章 wéizhang нарушать правила; 
вопреки правилам 
位 移 wëiyí перемещение 
胃酸 weisuan желудочная кислота, 
желудочный сок 
жеп 温度 wēndù температура. 
温室 效应 wēnshì парниковый эффект 
xiàoying 
文档 wéndang документ 
ХНА = wénjiàn файловый формат 
xingshi 
稳定 wending устойчи- 
BI 
问世 wenshi получить известность; 
быть известным 
wo 涡轮 wolin турбина 
涡轮 机 wolinjr турбина 
B wò держать, зажать 
wu 污染 würán загрязнять; загрязне- 
ние 
Еж wūyán крыша 
5 wā вольфрам 
无 定型 wúdingxíng нестандартный 
无 害 wú hài безвредный 
无 可 厚 非 wú КЕ hòu а — не за что осуждать; не 
ДОЛЖНО вызывать 
нареканий 
无 数 wúshù многочисленный 
无 线 电 wúxiàndiàn радио 
无 限 远 wixiànyuăn бесконечно удаленный 
无 形 wimxing невидимый, скрытый 
无 一 不 woyibu нет ничего, что бы не 
五 极 管 wüjigušn пентод 


576 


Сводный терминологический словарь 


wiian предмет, вещь, утварь 1403 
whjing линза объектива; 1404 
линза, объектив 
wililiang физическая величина 1405 
物理 声学 wili shengxué физическая акустика 1406 
wilimé физика 1407 
物理 学 家 wllxuéjia физик. 1408 
物理 治疗  wàlizhiliáo физиотерапия 1409 
wàtà: состояние (агрегат- 1410 
ное) 
wizhi материя, вещество 1411 
wh туман 1412 
xi xīguăn пипетка; трубочка для 1413 
напитков 
Xish5u абсорбировать, впиты- 1414 
вать, поглощать 
Xishuixing гигроскопичность 1415 
xiyin втягивать; притяги- 1415 
вать; вовлекать 
хтуїпіі притяжение 1417 
хі отделяться, выдсляться 1418 
хїємї отделяться, выделяться 1419 
м прекратить, остано- 1420 
ВИТЬ 
хї селен 1421 
хї редкий, жидкий, 1422 
разбавленный 
xibáo тонкий, разреженный; 1423 
разбавленный 
xīliúsuān разбавленная серная 1424 
кислота 
xT олово 1425 
хі тушить, гасить 1426 
ximié гасить; гаснуть 1427 
xidi очищать, промывать 1428 
xidiào выстирать, отмыть 1429 
xishing завязывать, привязы- 1430 
вать 
xishù коэффициент. 1431 
xibao клетка (биол.) 1432 
细 孔 网 带 xikSng wingdai мелкоячеистая сеть 1433 
хіма мелкий, тонкий 1434 
xian xiänwéi волокно 1435 
xiānwéisù целлюлоза 1436 
xiān ксенон 1437 
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显卡 xiänkă видеокарта 13| 1438 
BRE xiðnshikă видеокарта 13| 1439 
显示 器 Xiipnshiql дисплей (монитор) 13] 1440 
显微镜 xiànwēijing микроскоп 9 | 1441 
显现 хїйпхїйп. просвечивать, прояв- |9 | 1442 
ляться, проявление 
显影 хїйпушр проявлять 12| 1443 
显著 xišnzhü очевидный, заметный, |4 | 1444 
видный, значительный. 
线 图 Xianquain катушка; обмотка. 1] 1445 
线 速度 xiàn sùdù линейная скорость 16] 1446 
xiang ПН xiangchà разница 3 | 1447 
相当 于 хїйпрбапрүй соответствовать 6 | 1448 
чему-то 
相等 xiāngděng равенство 7 | 1449 
相对 xiāngdui относительный 3 | 1450 
相对 而 言 xiāngdui в сравнении, B CONO- 6 | 1451 
éryán ставлении 
НН хапа взаимно дополняю-  f13Ẹ 1452 
xiángchéng щий, взаимно 
обусловленный 
相干 xiānggān когерентный 9 | 1453 
相继 xiängji один за другим, 121 1454 
последовательно 
相交 Xiangjian взаимное пересечение |9 | 1455 
相似 的 xiingsi de аналогичный 9 | 1456 
Ж xiāngzhuàng столкнуться, столкно- |10| 1457 
вение 
#00 xiang(shi аромат (духи) 5 | 1458 
ША хійпрг\ вставлять 16] 1459 
享受 Xiaingshou наслаждаться 6 | 1460 
ы xišngdù громкость $ | 1461 
HË xiàngzhe смотреть на...; обра |3 | 1462 
щенный лицом к 
® xiàng образ, изображение 9 | 1463 
像素 xiàngsù пиксель 13] 1464 
橡胶 . хіапвјіао резина, каучук 5 | 1465 
橡胶 树 xiànpjiñoshü . дерево-каучуконос 14{ 146 
HEH хїйпррї jin резиновая скакалка 10] 1467 
Xiao 消除 xiaochh устранятъ, удалять 6 | 1468 
消防 车 xiaofóngchë пожарный автомобиль [10| 1469 
消耗 xiaohào расходовать 6 | 1470 
硝酸 xišosuan азотная кислота. 6 | 1471 
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硝酸 钙 盐 xiāosuän’gài азотнокислый кальций |6 
yán 


效率 xiàolůù эффективность 
xie 斜 xié наискось; перекос 
斜 滑板 xiéhuábăn наклонный полоз 
斜面 xiémiàn наклонная плоскость 
xin 心理 声学 xīnli психологическая 
Shengxué акустика 
芯片 Xinpian чип, микросхема 
= xm цинк 
信号 xinhào сигнал 
信息 Xima информация 
信息 浏览 хіпхї liúlàn поиск информации 
в Сети, серфинг 
Xing 兴起 Xingqi вставать; развиваться; 
пробуждаться 
星辰 Xingchen небесное светило, 
звезда 
行 xing дейстзия, деятельность 
行星 xingxing планета 
形变 xingbiàn деформация 
ER xíngchéng формировать 
形式 xingshi форма 
形态 xingtài состояние, форма, 
конфигурация 
形状 xingzhuang форма 
ERL xingzhuing материал с эффектом 
8 jiyi cailiao памяти формы 
型 号 xinghio модель 
性 质 xingzhi свойства, характер 
xiu 锈 xiù вызывать ржавчину, 
ржавчина 
_ % Xinftlan коррозия, разложение 
xu 虚像 xüxiàng мнимое изображение 
Ë hh xüdiànchí аккумулятор 
xuan 悬浮 xuánfú находиться BO взве- 
шенном состоянии; 
взвесь 
БЕ xuán'guà тюдвешивать 
选择 xušnzé выбирать; выбор 
хпе 学 科 хиёкё отрасль науки 
хип 寻求 хапдїй искать 
循环 冷却 xúnhuán циклическое охлажде- 


lngque ние (конденсатор) 
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xünsü быстро 1505 
ya yapišn расплющивать 1506 
压 电 材 料 yadianciiliao — пьезоэлектрическис 1507 
материалы 
压 水 反应 堆 。 yšshul водный реактор под 1508 
finyingdui давлением (Pressurized 
Water Reactor /PWR/), 
ядерный реактор 
заладного дизайна 
yaqi аргон 1509 
yan yanzhichóng кошениль 1510 
yáncháng продлевать 1511 
yánshën тянуться, иродолжать- 1512 
ся, растягиваться 
yinzhinxin тягучесть, ковкость 1513 
yánmi плотный; скрытный; 154 
тщательный 
yánzhòng серьезный 1515 
yán следовать вдоль 1516 
yánzhe вдоль, по 1517 
yánjiū изучать, исследовать 1518 
yánzhi разрабатывать 1519 
и производить 
уёп соль 1520 
yánfën соли 1521 
yánjr основание 1522 
yansuin соляная кислота 1523 
yánliào краситель 1524 
yănshè дифракция 1525 
yënjing очки 1526 
yang yángshëngqi громкоговоритель, 1527 
динамик 
yinggning солнечные лучи 1528 
Убив tóu запрокинуть толову 1529 
уйпа кислород 1530 
yinghua окисление, оксидиро- 1531 
вание 
yănghuàgäi окись кальция, 1532 
негашеная иззесть 
yănghuàgè окись хрома 1533 
氧化 还 原 反  yënghuà окислительно- 1534 
huányuán восстановительная 
finying реакция 
yánghuàji окислитель, оксидант 1535 
yšnghuàmëi окись магния. 1536 
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yănghuànà окись натрия 
yšnghuàtóng окись меди 
узо yáo зилять; качать, 
взбалтывать 
yáobi коромысло; плечо 
yiokongqi пульт дистанционного 
управления 
yáoyuăn дальний, далекий 
yåowù лекарства 
yàoyšn слепить глаза, ослепи- 
тельный 
уе | 也 就 是 说 idshishud можно также сказать 
k yěliàn плавить, плавка 
yepian лопатка (турбины) 
yèjīing жидкий кристалл; 
жидкокристалличес- 
кий 
yèti жидкость 
yi уап обычный, обычно 
一 次 电池 yici dianchi первичный элемент 
(одноразовый) ji 
yidàn однажды; если, если 
бы 
yidioguing струя света 
yihuir вскоре 
yimian сторона. 
уйше все, всё 
уг неизменно, непрерыв- 
но, ПОСТОЯННО 
纤维 yizhuó текстильное волокно 
xianwéi 
yjù в соответствии, 
согласно; по 
yikào опираться на 
yibišo прибор (измеритель- 
ный) 
yiq прибор, аппарат, 
инструмент 
yidang перемещаться, 
двигаться 
yímiăn BO избежание; 
чтобы не 
yishang свыше, более, от 
я разный, неодинаковый, 
различие 
уйуй легко, просто. 
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ylwëi означать 1568 
yin yinci поэтому 1569 
yinsh фактор 1570 
уш катодио-лучевая труб- 1571 
Shexiip'guln ка (кинескоп) 
уш Іёпр chio темный, холодный, 1572 
shr влажный 
yin НА аниюн 1573 
ymdiio тон (высота), интона- 1574 
ция, лад 
yinyuè музыкальная акустика 1575 
shënexué 
yinpin звуковая частота 1576 
yinsè тембр (окраска) 1577 
yinsù скорость звука 1578 
ymxišng звук; звучание; 1579 
аудиоаппаратура 
yh серебро 1580 
yingi вызыватъ 1581 
yinqing ‚двигатель 1582 
yinyong пить; питьевой 1583 
уы скрытый, укрытый 1584 
ying ymgdang Должно 1585 
yingyóng прикладная програм- 1586 
chéngxü ма; приложение 
yingguāng флуоресценция 1587 
yinghuóchóng светлячок 1588 
yingxiing фотоизображение 1589 
yingdü твердость 1590 
yingjiàn аппаратные средства 1591 
(hardware, «железо») 
yingpán жесткий диск, винче- 1592 
crep 
yong yöngjiù постоянный, вечный 1593 
удара предназначение 1594 
you yóuyáng переливчатый 1595 
уба служебное слово 1596 
yóuci kějiàn из этого следует 1597 
убчуй поскольку; в связи Ç, 1598 
по причине 
уби жир, масло 1599 
yóucáo канавка для смазки 1600 
yóukðng отверстие для смазки 1601 
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油漆 yóuqr лаки 14| 1602 
油漆 yóuqr лак 6 | 1603 
油脂 убит жир 6 | 1604 
NM уби уран 11| 1605 
游离 化 yóulíhuà ионизация 11{ 1606 
游戏 убихї играть; игра 13| 1607 
有 害 youbai вредный, вредоносный [3 | 1608 
有 机 化 合 物 ”yiujihuahewa органическое соедине- {13| 1609 
ние 
有 机 物 убито органические вещест- |7 | 1610 
ва, органика 
яж убод) нитересный, занятный |5 | 1611 
有 限 yóuxián ограниченный 9 | 1612 
有 限 元 yuxianyuin исследование 16| 1613 
Ёпхї хонечных элементов 
уз 于 是 УЗЫ тогда, затем, вследза [9 | 1614 
этим 
与 уй н 4 | 1615 
宇 观 yùguān космический 16| 1616 
(масштаб) 
宇宙 yuzhou Вселенная, космос 3 | 1617 
宇宙 飞船 yizhou космический корабль {8 | 1618 
fëichuán 
语言 声学 уйуп лингвистическая 10] 1619 
shëngxué акустика 
RE уйді баня 10| 1620 
预报 yubao прогнозировать; 12{ 1621 
прогноз 
а уй встречаться 16] 1622 
КЕЛ yidio встретиться, 4 | 1623 
столкнуться 
yuan 原 yuán прежний, первона- 5 | 1624 
чальный, раньше 
原 动 机 yuándóngjr двигатель, мотор 16| 1625 
原理 узап принцип, основа 4 | 1626 
原料 yuinliap сырье 14| 1627 
原 器 件 yuánqijiàn оригинальные KOMTIO- {12} 1628 
ненты 
原始 yuánshi ‘изначальный, первич- |3 | 1629 
ный 
原子 yainzi атом 3 | 1630 
+É ynánzihé атомное ядро 8 | 1631 
原子 能 yuinzinéeng атомная энергия $ | 1632 
к yuánpiàn круглая пластина 9 | 1633 
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цитиндрический 1634 
причина 1635 
дальнозоркость 1636 
связывать 1637 
музыкальные звуки 1638 
ласкать слух, 1639 
благозвучный 

карта облачности 1640 
динамические (кине- 1641 
тические) изменения 

кинематика 1642 
грузовой автомобиль 1643 
транспортировать, 1644 
перевозить 

двигаться; работать 1645 
применять, внедрять 1646 
доставлять; нести; 1647 
несущий 

работать (вращаться), 1648 
функционировать 

накапливать; хранить; 1649 
таить, залеғать 

примеси 1650 
бедствие, страдание 1651 
грузовой автомобиль 1652 
кроме того, к тому же 1653 
Heme 

в области (сфере)... 1654 
состоит в...; заключа- 1655 
ется в... 

временно 1656 
создавать блага, обла- 1657 
тодетельствовать 

борьба с шумом 1658 
шум 1659 
Как же возможно? 1660 
увеличивать(ся), возра‹ 1661 
тать 

способствовать, 1662 
увеличивать, прибав- 1663 
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zha 炸药 zhàyào взрывчатые вещества. 1664 
zhai У ВА узкий 1665 
Жап [ zhan смачивать, окунать, 1666 
прилипать 
| #5 zhān прилипать, приставать; 1667 
клеить, приклсивать 
占有 zhànyëu занимать, составлять 1668 
mhang | УЕ zhingwo овладеть 1669 
zhao ШЖ zhào мегабайт. 1670 
照明 zhioming освещать 1671 
照射 zhàoshë облучать 1672 
zhe 折射 тё преломляться; прелом- 1673 
ление, рефракция 
折射 望远镜 — zhéshé телескоп-рефрактор 1674 
wingyuiinjing 
ж zhë терманий 1675 
蔗糖 zhëtáng сахароза 1676 
zhen = Zhanbao сокровище, драгоцен- 1677 
ность 
真空 zhēnköng вакуум 1678 
真空 管 zhënkongguán вакуумная электронная 1679 
лампа 
| 诊断 zhěnduàn днагностика 1680 
阵 zhën счетное слово 1681 
振荡 zhending встряхиватъ 1682 
上 振荡 效应 zhèndàng тенерирование 1683 
xiàoying 
ел zhëndëng колебаться, вибриро- 1684 
вать; колебания, 
| вибрация 
| 振动 声学 zhendeng виброакустика 1685 
d shëngxué 
振幅 тет амплитуда колебаний 1686 
Е zheénjing трепетать, испытывать 1687 
: волнение, переживать 
потрясение 
zheng Ñ #8 zhëngfä исларяться 1688 
RRR zhëngfärè теплота испарения 1689 
ЖЖ zhënglóng пароварка 1690 
RARES 。 zhengqi парогенератор (тепло- 1691 
fashëngqi обменник) 
整个 zhënggë весь, пеликом 1692 
上 整齐 zhengqi приводить в порядок; 1693 


правильный, упорядо- 
ченный 
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整体 zhengti ` цельный, единый; 
монолит. 
正 zheng положительный, ILTIOC 
е) 
正 立 zhengli прямой 
Ж РЕК 2hengzhorejt Frame Relay интерфейс 
Е 
zhi 支点 zhīdiăn точка опоры 
ЕД гы TATE 
织物 гей ткань, текстиль 
执行 系统 zhíxing исполнительная 
xitöng система 
只 不 过 zhibüguó всего-навсего, всего 
лишь 
я zhi dú только для чтения, 
только читающий: 
只 有 …, +  2Муд....сЯ только при условии 
指挥 控制 тт управление 
kongzhi 
制 成 zhichéng получаться) 
制 动 zhidong тормозить, задержи- 
вать 
制剂 zhiji препараг, материал 
制品 zhipin изделие, фабрикят 
质地 zhidi присущие качества 
秩序 zhixd порядок, системность 
致 冷 剂 zhilangji хпадоагент 
致密 性 zhimixing плотность 
智 越 zhihui ум, мудрость 
智力 zhill интеллект 
智能 处 理 zhinéng интеллектуальная 
сн обработка. 
智能 高 分 子 zhinéng «умные» высокомоле- 
材料 Biofenzi куляркые материалы 
сао (лолимеры) 
zhong Ü 中 和 zhonghé нейтрализовать 
中 央 处 理 器 — zhongyang процессор (CPD) 
К? 
终身 zhöngshën в течение всей жизни 
Са zhangzhi доводить до конца, 
прекращать; прекра- 
щение, остановка 
HE zhöngbăi маятник часов 
种 类 zinglii 


вид, тип, разновид- 
ность 
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zhongdu5 множество 3 | 1724 
zhong jiinshü тяжелые металлы И] 1725 
zhongli ` сила тяжести, гравита- |$ | 1726 
ция 
Zhongliang вес 2 | 1727 
zhou Zhouwéi вокруг, окрестности |2 | 1728 
zhóuchéng подшипник. 16| 1729 
zhoujing шейка вала (оси) 16] 1730 
zhóuwă вкладыш 16] 1731 
zhu zham так, например; 15| 1732 
к примеру 
zhůjiàn постепенно 3 | 1733 
zhübšn материнская плата. 13| 1734 
ЕЯ zhüdóng ведущая шестерня 16| 1735 
chilún 
zhüjr системный блок 13] 1736 
zhüjué главное действующее |12] 1737 
лицо; главная роль 
zhüliú основная тенденция, 12| 1738 
главное направление 
zhüzhóu ведущий вал, шпин- 16| 1739 
дель; главная ось 
zhùrù впрыскивать; иньекция |16] 1740 
zhüzi столб, колонна, опора |16| 1741 
zhuan zhuānyòng специальный 12| 1742 
zhuin кирпич М] 1743 
Zhuindang вращать, вращаться; 16] 1744 
вращение 
zhušnhuà инвертировать, преоб- |9 | 1745 
разовать 
zuinhui ‘трансформировать, 9 | 1746 
превращать; конверти- 
ровать; переключать 
zhuin ут чийп совершить оборот 4 | 1747 
zhuànzhédiñn поворотный пункг 7 | 1748 
(момент) 
zhuang zhuing монтировать, устанав- |4 | 1749 
ливать 
zhuingshi украшать; украшение [14| 1750 
zhuangzhi устройство, приспо- 16] 1751 
собление 
zhuing форма, состояние 6 | 1752 
zhuàngkuàng состояние, положение, |5 | 1753 
обстоятельства 
zhui тицій стремиться к, искать |7 | 1754 
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锥 体 zhuiti конус 1755 
zhuo 是 为 伤 zhuóshang обжигать; ожог 1756 
zi 资源 ziyuán ресурсы 1757 
仔细 zixi вңимательно, 175% 
Тщательно 
紫外 线 думая ультрафиолетовое 1759 
излучение 
字符 а символ 1760 
自动 zidong автоматический 1761 
自动 门 zìdòngmén автоматическая дверь 1762 
自然 界 zìránjiè природа 1763 
自然 科学 ziránxué естественные науки 1764 
自行 Zixing авто-, само- 1765 
BH пуб свободный 1766 
zong 总 Zing общий, совокупный 1767 
总 之 26ngzhi в общем, 1768 
ОДНИМ словом 
纵波 zóngb5 продольная волна 1769 
zu 足够 70204 достаточный 1770 
848 2й'й препятствовать 1771 
阻挡 züdšng препятствовать 1772 
阻隔 zügé препятствовать 1773 
阻力 241 сопротивление 1774 
ВЕ 22 остановить, 1775 
прекратить 
组 成 ziichéng состоять из 1776 
组 件 züjiàn блок, модуль 1777 
组 元 züyuán компонент, состав- 1778 
лякицая 
zuan 钻石 zuànshí алмаз 1779 
钻头 zuàntóu бур; головка бура, 1780 
коронка 
т 左右 互 换 Zud уди hihuan зеркальный 1781 
作出 贡献 Znechu внести вклад. 1782 
gòngxiàn 
作用 zuòyòng действовать, действие, 1783 
эффект, роль 
作用 力 zuòyòngli действующая сила 1784 
座 mò место; счетное слово 1785 
做 功 Zubgong выполнять работу 1786 
PN 结 PN jié р-п-переход 1786 
X 射线 断层 X shexian ренттеновская 1787 


成 像 技 术 duàncéng томография 
chéngxiàng jishü 
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是 1613 
一 旦 勺 把 1163 
一 会 儿 于 万 不 1038 
一 次 电池 Fk 1040 
一 直 FTR 1039 
一 面 土木 工程 1348 
一 般 大 气压 202 
一 道光 大 气 声学 201 
ЛЕ 大 气 层 200 
无 极 管 大 本 营 196 
二 次 电池 大 多 197 
二 极 管 хи 203 
二 氧化 硅 大 陆 198 
二 氧化 硫 Хы 199 
— tr хи 204 
二 氧化 碳 川 流 式 147 
人 工 工伤 事故 460 
人 工 智 能 技术 工程 458 
人 造 地 球 卫星 工程 学 459 
入 射 角 + 430 
八 极 管 于 电池 431 
几何 声学 Е 433 
лл +} 432 
力学 FH 434 
力 的 作用 点 广泛 498 
力矩 广域网 499 
力 偶 才 79 
万 一 门 把 子 911 
万 里 无 云 飞船 379 
万 物 飞散 380 
万 维 网 马达 897 
ЕВ 4 ТА 71 
三 角 皮 带 不 仅 т 
上 下 倒置 不 导电 67 
上 和 于 上 万 不 过 69 
上 光 剂 不 但 … 而 且 66 
іж 不 良 
也 就 是 说 不 沾 涂 层 74 
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不 胜 枚 举 73 tè 

不 致 75 化 合 反 应 
不 等 边 三 角形 |с 化 合 物 

与 1614 化 学 元 素 
专用 ата 化 学 运动 
中 央 处 理 器 1717 化 学 变化 
中 和 1716 化 学 键 
云图 1638 区 分 

互联 网 558 区 别 
IRE 1399 + 

五 颜 六 色 1400 及 

仍 1101 双 目 望远镜 
仍旧 1102 ERAM 
从 动 齿轮 179 反之 
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水 解 1251 
火力 604 
хш 605 
火柴 601 
火柴 602 
火箭 603 
计算 力学 647 
计算 机 646 
计算 器 648 
贝尔 30 
车 主 116 
车 间 ]14 
车 牌 115 
5 = 1259 
主动 齿轮 1733 
主机 1734 
主角 1735 
主板 1732 
主轴 1737 
主流 1736 
乐音 818 
仔细 1756 
к= 295 
以 上 1564 
их 1563 
仪表 1560 
仪器 1561 
Fm 1343 
世面 镜 5 
мй 4 
出 汗 м2 
出 现 143 
击 碎 606 
功能 463 
功能 键 464 
功率 462 
加 工 656 
加 快 659 
加 剧 657 
wmi 660 
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加 控制 
тж 
包含 
еш 
半导体 


791 


1262 


1354 
1355 
1279 


FFER 
平 直 
平面 
FHE 
平衡 
必需 
打印 机 
ШЫ 
па 
8 
本 质 
+a 
E 
正 立 
ЖА 
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电子 光束 274 1202 
电子 学 276 1203 
电子 显微镜 275 1198 
电子 语言 教室 277 1211 
电 功 253 1212 
电 冰 箱 245 1210 
电动 机 251 1209 
电动 势 252 1208 
电压 271 1204 
电场 246 1199 
电场 线 247 1205 
电池 248 1200 
下 位 差 270 1206 
电 声 学 265 1207 
电极 255 835 
电阻 278 708 
电势 其 266 650 
电表 244 649 
电视 机 267 43 
电视 教育 卫星 268 1150 
所 容器 264 1151 
电流 260 1152 
电流 强度 261 1153 
电离 259 6 296 
ай 263 298 
电荷 254 297 
电 简 269 686 
电线 258 687 
电解 质 257 691 
电解 液 256 689 
电路 262 690 
电磁 249 688 
电磁 运动 250 100 
ARBET 9 101 
Bm 10 99 
皮肤 1000 1528 
皮带 998 1098 
皮带 轮 999 362 
目镜 936 364 
石灰 1201 363 


Указатель к словарю по количеству черт 593 
伏特 404 Жї 971 
众多 1722 Е 139 
会 586 冲击 140 
会 聚 光 束 587 创作 159 
288 588 创造 158 
tE 149 动力 学 302 
传动 153 动画 301 
传导 151 动能 303 
传送 156 动 滑轮 300 
传递 152 压 水 反应 堆 1507 
HERH 155 压 电 材料 1506 
传感器 154 ЕЯ 1505 
传播 150 Gi 526 
充电 136 合 525 
充填 138 合 527 
充满 137 吉他 631 
兆 1668 в 283 
ЕЯ 482 mt 284 
光子 497 同心 光束 1332 
光合 作用 485 同步 1331 
光 导 纤维 484 同 种 1333 
光 色 492 同 轴 装 置 1334 
光芒 488 后 盾 551 
光束 493 向 车 1461 
光驱 491 回声 585 
光学 495 回路 584 
光线 494 因此 1568 
光标 483 因素 1569 
光盘 驱动 器 489 在 … 方 面 1652 
光滑 486 在 于 1653 
ря 487 地 板 235 
光源 496 地 球 237 
光谱 490 地 球 引 力 238 
全 部 1080 地 理 236 
Ез: 1081 ња 239 
关心 478 多 元 化 315 
关键 477 多 重 回 声 316 
兴 1482 583] 314 
再 加 上 1651 夹层 661 
军事 行为 770 好 比 521 
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自然 界 1762 
自然 科学 1763 
色 加 1140 
色盲 患者 1141 
色素 1143 
色彩 1138 
色彩 鲜艳 1139 
ев 1142 
行 1484 
行星 1485 
衣着 纤维 1557 
观察 479 
设计 1166 
设备 1164 
设法 1165 
负 414 
负担 415 
负荷 416 
负载 417 
达到 目的 192 
迅速 1504 
过 多 509 
ЗЕ 510 
过 程 508 
问世 1384 
ма 117 
防水 渗透 360 
Bina 359 
阳光 1527 
阴冷 潮湿 1571 
阴极 射线 管 1570 
阴离子 1572 
阵 1679 
‘т УЕ 1514 
严密 1513 
估计 469 
伴随 17 
伽利略 423 
位 移 1377 
低估 230 
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组 成 1775 
Е 1432 
细胞 1431 
细微 1433 
织 1697 
织物 1698 
终止 1719 
终身 1718 
BA 735 
经 不 起 732 
经 历 736 
经 过 734 
经 典 力学 733 
шем 384 
肥料 83 
肾 里 的 结石 1174 
车 1125 
ЕЕ 1126 
范围 355 
范畴 354 
#8 53 
表现 54 
表面 51 
表面 积 52 
ШЕ 118 
规则 500 
规则 性 501 
视力 1220 
试管 1221 
话 简 573 
质地 1708 
转 一 图 1746 
转化 1744 
转动 1743 
转折 点 1747 
转换 1745 
轮胎 889 
轮轴 890 
软件 1123 
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型 号 显现 
垫 板 显著 
合 显微镜 
复合 管 显影 
Eh x 
复 色光 银色 
FE 染料 
客观 жж 
封闭 žit 
mt пена 
йй тем 
É 柱子 
差别 树脂 
带动 = 
ре Г 
弯曲 я 
т ана 
怎样 才能 z 
思维 = 
急 刹 车 аж 
急促 жн 
急剧 tt ЕЛ 
вв SAT 
总 洁净 
总 之 ЯЖ 
恒星 洗 掉 
е ж 
指挥 控制 活化 
按键 活化 状态 
挖掘 活化 能 
挤 活动 
яа Li 
挥发 活塞 
Eh 测定 
施加 浓 
既 … 又 浓度 
ай жа 
显卡 AAR 
显示 卡 AR 
显示 器 HERE 
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327 1192 mih 950 
独 轮 推 车 308 м 949 
Б 61 MER 948 
珍宝 1675 胃酸 1378 
界定 7\6 аж 31 
界面 n7 МЕ 555 
相干 1452 脉冲 900 
相对 1449 脉搏 899 
相对 而 言 1450 жж 578 
相交 1454 药物 1542 
相当 于 1447 衍射 1524 
相似 前 1455 HR 769 
相差 1446 语言 声学 1618 
相继 1453 贵重 金属 503 
相辅相成 1451 轴瓦 1729 
相等 1448 轴承 1727 
相 挤 1456 MA 1728 
EE 752 轻巧 1058 
砂 石粉 1148 ЕЯ 1059 
研究 1517 轻易 1060 
研制 1518 Ж 616 
Е 1742 追求 1753 
神通 广大 1173 适应 1223 
种 类 1721 适 配 1222 
# 921 选择 1500 
FE 148 重力 1724 
Ев 1239 看 金属 1723 
类 似 821 重量 1725 
类 型 822 © 426 
结合 n2 я 78 
结构 тю пя 1720 
结构 力学 711 钠 钙 玻璃 943 
结晶 713 RES 944 
ЖЕ 1091 ЕТ 945 
绘图 589 йй 440 
给 定 453 в 1390 
% 767 ВЕ 467 
绝缘 体 768 陡坡 306 
БЕ 339 除去 144 


音乐 声学 1574 
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Указатель к словарю по количеству черт 603 
流动 857 监控 673 
流体 力学 859 к= 1676 
жа 1619 Кей 1677 
海拔 511 破坏 1014 
海洋 512 离子 82% 
® 730 离 解 827 
混入 731 # 132 
涂料 1347 秩序 1709 
消防 车 1468 HR 617 
消除 1467 称 119 
消耗 1469 称 为 120 
涡轮 1385 ж 1663 
涡轮 机 1386 粉末 401 
жн 1124 紧凑 723 
+ 545 Ka 724 
烘 房 544 继而 654 
яя 546 Е 1082 
я 785 缺 一 不 可 1085 
sa 784 缺少 1084 
HR 340 缺乏 1083 
烧 161 KEE 522 
жа 1162 KR 524 
ЖЕ 1294 HE 523 
热 运动 1094 м 1509 
热带 1092 Бат 692 
热能 1093 能 手 952 
特征 1303 ЕЕ 951 
特性 1302 能 源 953 
2 РЯ 1300 RE 187 
特殊 1301 ин 1710 
Е 167 致密 性 1711 
资 168 RAS 519 
EA 169 航空 航天 工程 518 
留 下 860 me 682 
疲劳 1001 诸如 1730 
盐 1519 调节 286 
盐分 1520 调度 285 
盐 基 1521 调整 287 
盐酸 1522 资源 1757 
监护 系统 672 起 子 1023 
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Указатель к словарю по количеству черт 605 

978 渐渐 683 

980 #8 1175 

1288 Tit 912 

1289 + 879 

1290 球体 1071 

接 入 服务 706 球 柱 面 的 1072 
704 球面 镜 1070 

705 理想 829 

703 ® 427 

介质 702 盛 1194 
701 Ея 1525 

800 矫正 696 

控制 系统 801 & 502 
1349 а 1420 

748 移动 1562 

700 管 232 

1473 粒 840 

1475 粒子 842 

1474 EN 841 

断裂 力学 310 яа 183 
311 ЫЛ] 1665 

1367 AK 1193 

1230 А 37 

1229 绿色 植物 880 

676 绿洲 881 

检测 技术 677 нЕ 157 
жеж 520 萤火虫 1587 
796 ж 1586 

1548 虚像 14% 

1547 ZAR 212 

281 E 758 

1299 辅助 411 

1172 z 891 

u7 я 1335 

592 = ' 878 

594 НН 452 

593 в 1144 

1063 银 1579 

1062 мы 102 

1064 EETA 870 
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13 时 数据 1240 
数控 机 床 1241 
м 3 
概念 429 
概括 428 
深化 1105 
溶剂 1106 
溶质 1110 
溶液 1109 
溶解 1107 
溶解 1108 
滚动 体 504 
滚动 轴承 505 
ж 876 
燃烧 312 
я 907 
煤油 908 
照明 1669 
照射 1670 
碎片 1275 
AT 1276 
я 242 
=š 994 
а 995 
福利 409 
简易 678 
粮食 849 
= 1686 
жан 1687 
RARER 1689 
AE 1688 
жал 1497 
解剖 刀 714 
解释 715 
谨慎 725 
REF 814 
跟踪 457 
же 317 
辐射 410 


输出 1233 
шл 1541 
遥控 器 1540 
ж 1673 
я 1424 
ат 163 
锥 体 1754 
键盘 684 
я 913 
кш 820 
雷达 819 
= ми 
频率 1004 
频繁 1003 
RE 470 
鼠标 1237 
14 92 88 
墙壁 1049 
na 925 
м 231 
漫 反 射 901 
% 1425 
ax 1426 
熔化 ип 
熔接 1112 
熔融 1113 
Rut 1114 
8 289 
= 679 
w 1291 
碳纤维 1293 
ERS 1292 
磁场 170 
磁体 171 
磁 致 伸缩 材料 173 
磁铁 172 
稳定 1383 
管道 480 
缩小 1278 
нож 764 


Указатель к словарю по количеству черт 609 
Faz 762 1464 
жён 759 1465 
RAA 763 1352 
Е 747 761 1043 
聚焦 760 113 
pa 412 130 
腐蚀 413 1235 
в 926 557 
ER 1674 1647 
2:9 810 1280 
蜡烛 811 м 
神色 1350 877 
в 537 185 
ЕЧ 1270 451 
Ж 1272 962 
Ена 1271 963 
Ж 309 964 
£ 910 1685 
药力 学 743 786 
静止 744 787 
вњ 742 1523 
颗粒 788 320 

15 {= 996 967 
ини 997 968 
增加 1659 1036 
增进 1660 1035 
增添 1661 1037 
影像 1588 1656 
摩托 车 929 1657 
АНЕ 928 87 
ЖЕ 927 1690 
撒哈拉 1129 1691 
иж 1128 1692 
播发 63 750 
ак 2% 131 
ш 89 626 
横梁 541 627 
模 跨 540 628 
HE 539 629 
RRE 1466 1086 


Указатель 
к лексико-грамматическому комментарию 


bj #¥ 1 Е 2 я 
Ë: 4 efm 6 扩 
| 4 而 已 7 Е 
[ 1 гр 4 来 自 
区 7 方法 п 类 似 
ЁЗ 2 方式 0 量 
| 10 范围 8 谅解 
Ë 3 非 14 了 解 
并 3 ри и 理解 
必须 3 根 6 另 
I 不 过 6 根本 š 令 
I 不仅 6 根据 4 领域 
ЖА 4 关心 3 利用 
É 5 на 15 理由 
| 采取 4 һё&н э т 
| 9 йй 1 棉衣 
[йе 5 kem 5 某 些 
差 4 ifft в Е 
党 2 即 6 p IH 
[P з m 10 平 直 
称 14 极 8 а & 
т 6 既 … 又 ”3 轻易 
处 2 将 4 球体 
从 … 穿 过 16 渐渐 6 其 中 的 
从 而 9 基本 8 全 部 
| 带 有 о 几乎 6 区 域 
[ен 7 = 13 r ËD; 
и | 尽管 5 人 为 
k% 8 即使 3 AI 
| 得 到 5 就 来 说 15 人 为 
E: 3 绝 5 АЖ 
[жж 1 具有 5 容易 
ее з kjara 9 如 
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Сводный терминологический словарь 


为 何 
卧 心 尝 胆 
无 处 不 在 
无 法 
无 论 
物质 

x {2 
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ПРИЛОЖЕНИЯ 


Приложение 1 


化 学 元 素 名 称 表 
ТАБЛИЦА НАЗВАНИЙ ХИМИЧЕСКИХ ЭЛЕМЕНТОВ 


ч) 
旧名 砂 (х) 
欠 (ha) 

Ж (п) 


80 


ФЕ (дё) | бе [германий 
H (zhü) Тс [технеций 


Приложение 2 


单位 表 
ЕДИНИЦЫ ИЗМЕРЕНИЯ 


Длина, площадь, объем, емкость, вес 


Частота колебаний 


им 
兆赫 | MHz | ЖА MC Merarcpu Мгц 
хилогерц «Ги 


Температура 


Приложения 619 


Сила, гравитация 


68 наяв EE аа FS 


牛顿 , # |N 
ТЕЛ, а 


Работа, энергия, теплота 
тигишти: вана 
джоуль 


Мощность 


瓦特 , Ы {IW ватт Вт 
жиз), вл лошадиная сила |п.с. 


Радиоактивность 


| 名称 | 符号 | 名 称 йз] am | 符 | 


wass n e = =s == 
| [ив ci [моря 


Доза иэлучения 


ent 
# жит |С^® 


Приложение 3 


ИМЕНА ИЗВЕСТНЫХ УЧЕНЫХ 


阿 基 米 德 。 |[Архимед(287дон.э.—2172дон.э.) 


Артур Стэнли Эддингтон (1882-1944) 


Александр Степанович Попов (1859-1906) 
Чарльз Роберт Дарвин (1809-1882) 


Рудольф Дизель (1858—1913) 
Декарт (1596—1650) 


Ферма (1601-1665) 
Джон ван Ньюман (1903—1957) 
Джон фон Нейман (1903-1957) 
Густав Роберт Киргхоф (1824-1887) 
Я + 科恩 | Фред Коэн (современник) 

伏特 Алессандро Вольта (1745—1827) 
Ричард Фуллер (1895-1983) 
Карл Фридрих Гаусс (1777-1855) 
Коперник (1473—1543) 


Приложения 621 


Мари Кюри (1867-1934) 
Андрей Николаевич Колмогоров (1903—1987) 


88598 [Франческо Гримальди (1618-1663) ] 
Н | 陪 德 菲 尔 [Роберт A66or Хадфилд (1858-1940) 
ГҮЯ Генрих Рудольф Герц (1857-1894) 
ЗЕ] + ith | Генри Форд (1863-1947) 
J | шёл Луиджи Гальвани (1737-1798) 
ШЕ Галилео Галилей (1564—1642) 
Ж. ЖИ | Джек Килби (1923-2005) 


Уильям Томсон Кельвин (1824-1907) 
Кепплер (1571-1630) 


ЕЯ Фридрих Август Кекул (1829-1896) 


Рудольф Юлиус Эммануэль Клаузиус (1822- 
1888) 


Макс Крамер (современник) 


Шарль Огюстен де Кулон (1736—1806) 


| 


Жозеф Луи Лагранж (1736-1813) 


Лоуренс (1901-1958) 


Антуан Лоран Лавуазье (1743—1798) 
Готфрид Вильгельм Лейбниц (1646-1716) 


Жан Жозеф Ленуар (1821-1900) 


ый Карл Линней (1707-1778) 

һа {Эрнест Резерфорд (1871—1937) 

伦琴 Вильгельм Конрад Рентген (1845-1923) 

ФЕНА | Николай Иванович Лобачевский (1793-1856) 

PRAKA | Михаил Васильевич Ломоносов (1711-1765) 
Гм | 马尔 萨 斯 Мальтус (1766-1834) 

马 可 尼 Гульермо Маркони (1874-1937) 

И: Вальтер Фриц Майснер (1882-1974) 


| 


622 Приложения 

ЯМ [Джеймс Клерк Максвелл (1831-1879) 
摩根 斯 坦 [Оскар Моргенштерн (1902-1977) 
莫 尔 斯 Семюзл Финли Бриз Морзе (1791-1872) 

О | 欧 几 里 得 i (ок. 325 г дон. э. — до 265 r. до 

н. э. 

欧姆 Георг Ом (1787-1854) 

Р | Пё] Жюль Анри Пуанкаре (1854—1912) 
皮 埃 尔 。 居 里 Пор Кюри (1859-1906) 

Q | 章 奥 尔 科 夫 斯 基 | Константин Эдуардович Циолковский 

(1857-1935) 

S [ГТ Якоб Штайнер (1796-1863) 
斯 特 鲁 维 Василий Яковлевич Струве (1794—1864) 

T | 汤 斯 Чарльз Таунс (р. 1915) 
托 里 拆 利 Эваяжелиста Торричелли (1607-1647) 
9107 + ЖИ (Томас Джефферсон (1743-1826) 
托马斯 。 扬 Томас Юнг (1773-1829) 

W | 维 纳 Норберт Винер (1894—1964) 

X | 肖 洛 Артур Шавлов (p. 1921) 

V | 亚 布 洛 问 可 夫 — [Павел Николаевич Яблочков (1847-1896) 


клы ашыу з ср... 
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